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PREFACE

The text of this fifth O rder Kodashim is more rugged and terse than 
the texts of the preceding Orders, and this has necessitated the greater use 
of interpolations [in square brackets] in the Translation to clarify the 
meaning, but in all other respects the v'olume is uniform tvith the four 
preceding volumes (Orders Zeraim, M oed, Nashim, Nezikin).

This Order contains a  variety of supremely important moral and ethical 
teachings ; it gives much information on the laws of TephiUin, Tsitsitk and 
Mezuzzah, and it devotes a whole Tractate, Chulun , to the vital subject 
of Shechilah with observations on the dietary laws ; it presents besides 
numerous interesting and instructive matters of historical and social 
importance. Special attention must be drawn to Tractate M :ddoth 
with its entrancing descriptions of the Temple and Temple procedure. 
Tractate Zevaghim, in particular, is deserving of intensive study in 
order to acquire a thorough understanding of the significance of Chapter 5 
{Mishmhs 1-8) as incorporated in the Liturgy of the Daily Morning Service 
which the devout read with meticulous attention and earnest devotion, 
prefacing each paragraph with an appropriate short prayer in the hope that 
the serious recital would receive Heavenly acceptance in place of the sacri
fices pronounced.

The Hadran with prefatory Prayers and Benedictions, accompanied by 
full explanatory notes, has been added at the end o f the volume.

The rendering has been recast several times to make the meaning fully 
clear to the reader and has received a thorough final check and revision by 
Rabbi Dr. S. M. Lehrman, M.A., Ph.D., to whom the author tenders his 
sincere thanks.

The author begs to acknowledge with gratitude valuable advice he has 
received from Rabbi Dr. I. Epstein, B.A., Ph.D., D.Lit., and for helpful 
suggestions made by Rev. Joseph Halpern, M.A,

To the Publisher Mr. Lasar M. Schoenfeld I render my deepfelt thanks• 
for his unfailing enthusiasm, co-operation and generous financial support.

The Printers, Williams, Lea and Go., Ltd., deserve praise for their speedy 
and excellent production.

PH IL IP  BLACKMAN.



GENERAL IN TRO D U C TIO N

^ןךשים סדר  ^or ןדעזים סדר?  ̂ Jg the fifth Order of the Misknah and is so 
termed because all its Tractates or Treatises deal almost entirely with the 
laws and regulations concerning sacrifices and all subjects appertaining 
thereto (based on Leviticus 1-10).

The Tractate חילץ  ig the only one of supreme practical importance, as 
it deals with the subject of ■שדויפי  ̂ the manner and methods of slaughter
ing beasts and birds and passing their flesh as ritually and hygienically 
fit for consumption. All the other Tractates are almost wholly of theore
tical value only, as they treat of sacrifices, priestly contributions and other 
allied matters, none of which, since the destruction of the Second Temple, 
can be put into practice.

The term ןדעיס?̂  kofy {sacred, consecrated, dedicated) things, is the
plural form of the noun holiness, consecration, sacredness, sanctity, dedicated 
(consecrated) object, something holy, sanctuary and is a derivative of the verb ®*ל (?.

The eleven Treatises of this Order (described more fully in the separate 
IN TRO D U CTIO N S to each) are:

זבחיט .1  ̂ Sacrifices (entitled also [o] ןך^דם שחיסר?  S laugh tering  o f  
Gonseinrated A n im al Sacrifices and [i [׳ נרר3קןך  ̂ O fferings) deals with 
the killing of sacrificial animals and the sprinkling (or tossing) of their blood, 
and the subjects of disqualification and remnant.

מנחור .2  ̂ M eal-O fferings, deals with intention, ingredients, the handful,
waving, the shewbread, and libations,

3. U n co n secra ted  (also called חולץ שחיסת  ̂ s lau g h te rin g  o f  
U nded ica ted  A m m als) deals with the methods and manner of !tilling, 
the animal with a  blemish, and kosher and terefah.

?כורות .4  ̂ F irs t-b o rn , deals with the firstlings of clean animals, those 
fit and unfit for sacrifice, and the ransom of the first-born son.

5. r?"!?. E s tim a tio n s , deals with the redemption of pledges.

E ממורי׳ .6 xchange, deals with matters regarding the exchange of 
dedicated animals.

ר .7 תו כרי  ̂ E x te rm in a tio n s , deals with the sins entailing the penalty 
of extinction or excision, and expiatory offerings.

מעילר .8  ̂ T re sp a s s , deals with the misappropriation of consecrated 
things.
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Zevacmim— G e n er a l  I ntroduction

״אלעזר . .אליעזר . . .see
T T  ;  V ' ד v • ד i v

הלל בית
,1ק:ךיתות' ;5?כותת־ ;11%8,*1חוליך ;4זבחים*

see * « * גמליאל רבן גמליאל,

ינס ן5 דרסא הדי̂
.7רות1̂בכ ;11%1חוליך

see ♦ t ♦ הלל בית הלל,
 הזקז הלל

י9עךכץ״
אןטיגנוס ןן חנינא

.6̂ תמורה ;2* ערכין

 גמליאל בן חגינא
.e״ בכורות *, 5* מנחות ’ :T ז

 ^קמא ן5
•1עךכיך

א נ י ם סגן חנ י נ ה כ ה

מנחות ;12,*9זבחים®
ן ו פ ר ט

.5־■־ כריתות בכורות ;12“ מנחות :iiMo־ זבחים

ה ד ו ה ן י י ב ע ל א
 ,6“,5״■',3%2M,“4‘מנחות ;14^״11^9^8׳'̂‘7^6^3“,2“זבחים ^

,10* ,9•=■*“ ,7■*־־“־■ ,6*’“־■ ,5“ ,3*־*׳* ,2חוליך ;1P*,13־*-M0“,*׳8*
 7׳*“,5,*4%1^רכיף ;s,“9־*■׳־“ ,7,־־*6,״*5־ ,4“־“ ,3* בכורות ;12*
t, *7 תמורה ; 9“ ,8“  ,v; 6•*“ ,3“ מעילה ;5* ,4“׳“ ,2“*־ כריתות;

.4׳־׳*“ ,3M’מדות ;7“ תמיד
T • •

 בסיךא בן להודה
.8עךכין*
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Z evachim— G en er a l  I ntroduction

ר י א מ
ם חי ב ח ; 10־•’ ,t ,4®־̂ ז i ,9״ ,6® ,5* ,2*׳* ת1מנ r ; ן י ל ו ,3“ ח

ת ; 9״•' ,7־ ,6־׳־ ,5̂ ,4̂■* ו ר ו כ ־̂” ,5̂ ,4־ ,2* ב ף ; ,8■*’׳ י כ ר ^1,

'7־ ,2*̂■ ה ;9, ר ו מ ־-־ ;5*■« ,2־ ת תי תו <1מרי ה ן6^3̂-“ד ל י ע  ;6״ מ

ת ו ד .2“ מ

א ; ה  <?!מואל ן5 מ

ד י מ .3־ ת
• T

א בן ל! ן ע ל ב א ל ל ה  מ

ת ’ ו ר ו ב ? " ̂3.

א ב י ק ?ן ע ) ( ף ס ו י
ם חי ב ת ; 12* ,9= ,8** ז חו ן ; 12= ,11= ,10* ,9= ,4= מנ י ל ו  ; 9* ,8* ,2* ח

ת ו ר ו כ ה ; 9= ,8* ,7= ,6* ,4* ,3= ,2יי־'“יי ב ר ו מ ת ; 1̂ ? ו ת י ך ? =2,

ה •5־•*־=־= ,3•”״*■=־ ל י ע 5,‘6=-= מ M.

ק ו ד צ

. ! * ת ו ר ו כ ב

י ב ה ר ד הו א ל &י .הנ . .s e e

ן ב ל ר א י ל מ )11( ג
ם חי ב ת ;9'ז ו ת י ר .3’״•*׳ ?

ל ו א ,ע . . א . ב ל. א או ש ^ . • see
T T  X

ה1ן ?«חי ??מעון ל ך  ז

, ! * ם חי ב ז

ץ ע מ ? ן ? א ? ך י ת ?

; ! * ם י ח ב ת ז חו .1’מנ
T  1 * T  J
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ת כ ס מ

זבחים

TRACTATE

ZEVACHIM
[BEING THE FIRST TRACTATE OF THE FIFTH ORDER KODASHIM]

T E X T  - IN TRO D U C TIO N  - TRANSLATION - NOTES

By

P H I L I P  B L A C K M A N ,  F .C.S .



IN T RO D U C TIO N

Z לזבחים evacliim , is the first Tractate or Treatise (!מסכי  ̂ of the fifth Order 
ר) סד ) of the Mishnah

The term לזבחים sacrifices, is the plural form of the substantive זבח 
slaughtering, (2) meal, repast, (3) sacrifice , (festive) peace-o£fering, and 
is a derivative of the verb זבח.

The ’ בבל תלמ^ד  ̂Babylonian Talmud, has ^גמח to it. The Tractate does not 
appear in the ’ ץר^ל?׳ לתלמוד  Jerusalem (or Palestinian) Talmud.

This Tractate is also termed ךבנוח[?̂  O fie rin g s, S acrifices, in the Tosefta 
זזזחיטח and (תוספתא)  ̂ S lau g h te rin g  o f  D ed icated  A n im als , in
09! מציעא בבא  b.

It deals chiefly with the laws and regulations to be observed for slaughtering 
sacrificial animals and for tossing (or sprinkling) their blood; with reference 
to the first Chapters of Leviticus.

The Tractate has fourteen Chapters whose titles are;
CHAPTER 1 פל־הזבחים

T 5 ־ T ♦ ק א פי

CHAPTER 2 דמן ^?ןבל כל־הזבחים ב פרק

CHAPTER 3 ץ כל־הססול ג פרק

CHAPTER 4 שמאי בית י  P l f

CHAPTER 5 מקומן אזהר ק ה פי

CHAPTER 6 קךשי.קדשים ו פרק

CHAPTER 7 העוף חטאת ק « פי

CHAPTER 8 הל״הזבחים
T ־י T J » ח פרק

CHAPTER 9 מקדש המןבח ט פרק

CHAPTER 10 ר תדי ה כל־
* T -  T ק ר י ו

CHAPTER 11 חטאת זים יא פרק

CHAPTER 12 יום קבול ק יב ?ו

CHAPTER 13 (המעלה הזמוחט יג פרק

CHAPTER 14 חטאת פרת T“ ■־ T ק יז* פי

17



ת כ ס מ

זבחים
T  :

T R A C T A T E

ZEVACHIM
ק ך א׳ פ.

ה נ ע א מ
T  : *

ם י ח ב ז ה ־ ל כ חו ^ ב ז א שנ ל ן ע מ ע ל ־ V * T: “ T ״: : V ;״It

ם, רי ש ב א ״ ל א א ל ו ^ ל ם ע י ל ע ב  ל

ם ש ה, ל ב חו ץ ״ , חו ח ס פ ה ״ ־ ן מן מ  ו

ת, א ט ח ה ח ״ ס פ , ה ו מנ בז ת י א ב ח ה ו ---^ r ״ ״J r . . . - I - ״

ל כ י זמן♦ ב ב ך ר ע י ל א , ״ ר מ ו ף א  א

ם, ש א ה ח • ס פ , ה ו מנ ת בז א ט ח ה ו
T T T ־ ׳I V־ - ־ : T---------: ׳ ״

ם ש א ה ל ו כ ף ב מ ר ז מ י א ב ר
:t ; T T T ־ :T  I- • ־ ״

, ר ז ע י ל א ת ״ א ט ח ה ה א ל ב , ע א ט ח ן . . . . . ן . ך ; . - - ן ׳ . ך ״ . . . . . r

ם ש א ה א ו ל ב א ע ט ה ה ;״ ת מ א ט ח
; T  T  T  T “ ■׳ : י T “  V

ה ל ו ס א פ ל ה, ש מ ש ף ל ם א ש א ה
: V T • נ T T T  I -  T

ל ו ס א פ ל • ש מו ש ל

CHAPTER 1

Mishnah 1

All sacrifices^ which have been 
slaughtered not under their own 
name^ are valid,® but they are not 
accredited to the owner in ful- 
filrnent of [his] obligation,^ save 
a“ Passover-qffering and a sin-offering'̂—
[this applies to] a Passover-offering at 
its appointed tim e’ and to a sin- 
offering at any time. R. Eliezer® 
says, [Save] also a guilt-offering'*—
[hence this rule that they are valid 
applies to] a Passover-offering at its 
appointed time and to a sin-offering 
and a guilt-offering a t any time. R.
Eliezer®״ said, A sin-offering is 
brought for a sin, and a guilt-offering 
is brought for a sin;’’■ consequently, 
just as a sin-offering is invalid [if 
slaughtered] not under its own name 
so is a guilt-offering in-valid [if slaughtered] not under its own name.

1 Also those whether of the individual or of the community. 2 i.e., under the 
name of some other sacrifice, having in mind another purpose (another class of 
sacrifices), e.g., an animal intended to be a burnt-offering was slat^htered in error 
for a peace-offering. 3 viz., the blood must be sprinkled (or tossed) against the 
Altar and the sacrificial portions must be burnt on the Altar. 4 He must bring 
another offering due from him. 5 Literally the. 6 If they are offered mistakenly 
for another category of offerings they are invalid. 7 Between noon and dusk of the

19



Z evaghim  1®•̂

* ן א ב ר י ת ל ב ס ו ו פ ל י א חט ? ^ז ן5 נ י  

• ם ל ב ך ע ר ה מ א ש^עון * י ן5 ־ א ז ע , 

ל ב ו ק י מ נ י א פ ם מ עי ? קן ועזנלם ש ״ז  

ם י ו בו בי שי הו י ש ב ר ר ז ע ל ן א ב  

ה י ר ז ה, ע ב שי ל בי כ ש ם י י ח ב ז ה
T  ■ T V  T י י   T

ם י ל כ א ן חו ה ב ן א שנ ל ל־שמן ש  

? ם, רי א ש ל א א ל ו ש ל ם ע י ל ע ב ל  

ם שו , מ ה ב ו ץ ח ו ה ח ס פ ה ־ ן מן מ ו  

• ת א ט ח א ה ל ף ו י ס ו ן ה י ב א ז א ע ל א י  

; ה ל ו ע א“ ה ל ו ו ד ו ו ה ם ל י מ כ ח •

1 which one slaughtered (ן/), or which they slaughtered. 2 Instead, of
the prescribed time  ̂ viz.) between noon and twilight. 3 His view is rejected.. 
4 His opinion is accepted. 5 See 4̂■ 6 Literally elder-, the singular is used
to indicate that all were present and were unanimous in the decision. 7 Compare 

8 With the exception of the burni-o^ering, 9 i.e., he main
tained that a burnt-offering (which ts not eaten) is also invalid if it is slaughtered 
under the designation of some other sacrifice. 10 Cornpa.re 28 ח .aברכי

the thirteenth; [but] ben* Bathyra 
declares it invalid, as if it had been 
slaughtered a t dusk. Simon ben 
Azzai said,^ ‘I have heard a tradi
tion from the seventy-two■ elders,® 
on that day’ when they made R. 
Eliezer ben Azariah head of the 
Academy [of Sages], that all sacrifices  ̂
which are eaten are valid even 
though slaughtered not under their 
own name but they are not credited 
to their owners in fulfilment of their 
obligation save a Passover-qffering and 
a  sin-offering'. And ben Azzai added 
the burnt-offering only;* but the Sages 
did not agree with him.*®

ה שנ ד מ T : ״
ח ס פ ה ת * א ט ח ה טן ל ח ש א ש ל ש * 

, מן ש ל ל ב ך ק ל ה ק“ ל ר א לז ל  ש

, מן ש ו ל מן א ש א ל ל ש , ל מן ש ו ל  א

א ל מן ש ש מן ל ש ל • ו ם לי טו ד ? צ י  כ

מן ש א ל ל ש ? ו מן ש ם ל ש ח ל ס  פ

ם ש ל • ו ם מי ל א ש ל מן ש ש ? ל מן ש ל  ו

ם ש ם ל מי ל ם ש ש ל ? ו ח ס ח פ ב הו ש
V • ״ T : ״* ;  — 1T ־.I

ל ס פ ה נ ע ב ר א , ב ם י ך ב ה, ד ט חי ש ב
: •T : ־ :T  ■ : •  ♦ T ;  T T

, ל ו ב ק ב , ו ך ו ל ה ב • ו ה ק רי בן י ו ב  ר

מעון ש ר * שי כ ; מ י ן ו ל ה ה ב ד ד ש

Mishnah 4

I f  a Passover-offering  ̂ or a sin-offering 
were slaughtered not under their 
own name,® or if [the blood] were 
received, conveyed or sprinkled® not 
under its own name, or under its 
own name and [then] under a  name 
not its own, or not under its own 
name and [then] under its own 
name, it is invalid. How [does a 
case arise of] ‘under its own name 
and [then] not under its own name’ ? 
[If it were first treated] under the 
name of a Passoner-offering and then 
under the name of a peace-offering. 
How [does a case arise of] ‘under 
another name and [then] under its

21



Z evaghim ג2  ^׳

ל ה ע פ צ ר , ה ו פ ס א • ו ל ל ס תנו פ נ
- T ־ : T ־ ־ ; T ־'  :  T T

ל ב ע ע“ ג ב כ א ה ל ל ד י ע ד, ל סו ל  ה

תן ע ן ^ י נ ת ג ה ״ ת ׳ א ן ל ע מ ל , ן ט מ  ל

ץ נ ת ג ה ־ ת א , ו ן ל ע מ , ל ן ט מ ־ ל ת  א

ם ד ת נ ם“ ה י ג ל , ב ץ ו ח ן ב י נ ת ג ה ־ ת א  ו

ץ ו ח ם, ב י ג ל ,“ ב ל ו ס ן פ אי ו ו  ב

‘’• ת ר ב

feet,® or [by a priest] who is un- 
circumcised,'^ or unclean, or [who 
ministers while] sitting,® or while 
standing on any object,® or on the 
back of a beast or on the feet of his 
fellow. If he received [the blood] 
in his left hand, [the sacrifice  ̂ is 
invalid; but R. Simoni® declares it 
valid. I f  the blood were poured 
out* on the pavement and [the 
priest] gathered it up, it is invalid.
I f  [the priest] sprinkled it on the 
ramp^  ̂ and not against the base [of the Altar], or if he sprinkled^^ below 
what should have been sprinkled above, or [if he] sprinkled above 
what he should have sprinkled below, or if what should have been sprinkled 
within [against the Golden Altar*^ he sprinkled] outside [against the 
Altar in the Temple Court], or if what should have been sprinkled outside 
[was sprinkled] within, [the ojfering] becomes invalid,^® but [punishment 
by] excision^  ̂ is not [incurred] thereby [if the flesh be eaten]. *Straight 
from the animal’s neck.

1 111 contradistinction to an a mourner after burial (especially during the first
seven days), k Lemticus 21, 11 (father, mother, brother, sister, wife, son, daughter).
3 ^Leviticus 22, 7. He must await sunset before he is deemed completely clean.
4 See 2 חגיגה 3ן, ; בריתות ^̂. An ordinary priest had to wear four garments, the
High Priest eight garments. 5 He had not yet brought the ojfering before being 
deemed dean. 6 On entering the Forecourt. §See Exodus 30, lOff. 7 Who was 
not circumcised because his brothers had died as a result of circumcision. 
8 Deuteronomy 5. 9 ^lAterally articles, objects. 10 His view is rejected. 11 The
inclined plane or slope on the south leading up to the Altar. 12 §Literally gave. 
מדוה 3! ׳§ 13 yjig upper and lower parts of the Altar were distinguished by a red
horizontal line round the middle. 14 Compare 515 .̂י  The invalid sacrificial 
portions must not be burnt on the Altar nor may the flesh be consumed by the 
priests or owners. 16 See Appendix, Note 2. §See ADDENDA at the end of this 
Tractate.

ב מטזנה
T  : *

ט2ה* ח ־ ו ת ח’א ב ן ק‘־■ ה ו ר ן ו ל מ  ד

ו א ץ, ו ח ת ב צ ק ו מ מ ר ר טי ! ל ה ל ץ, חו  ב

ו י ר ו מ א ־ ת , א ץ ו ח ו ב ת א צ ק מ

Mishnah 2

If  one slaughtered the sacrifice  ̂
intending® to sprinkle® its blood out
side [the Temple Court] or [intending 
to sprinkle] some of its blood out
side, or [with the intention of]

23



2 evachim  2 >̂*

or to burn the fat] outside its proper time [or on the morrow, the offering] 
becomes abomination,^ and [punishment by] excision is thereby [incurred 
by those that eat thereof], provided that whatsoever renders [the offering] 
permissible^ is offered in accordance with its prescrihed rite.^

1 See the preceding Mishnah, Note 5. 2 See the preceding Mishmh, Note 8. 
S The correct sprinkling [i.e., without any invalidating intention) of the blood 
renders permissible the burning of the sacrificial portions on the Altar and also 
permits the consumption of the flesh by the priest or owner. Leviticus 3 ,9-11; 14, 16. 
See 4*. Compare 2 ;*2 מעילה .̂ See ADDENDA Page 96. 4 Sec
the next Mishmh. And no other disqualifying thought is committed.

ה שנ ד מ
T : י

ד צ י ר ^קןךב כ י ת מ ?5 ה ו ת ו ? ט מ ח  ש

ה ק תי ש ל ב ב ך ק ל ה ץ ־וז.רק ו ו  ח

ו נ מ ז ו ;ל ט א ח ש ש ו חייץ ־ נ מ ל לז ב  ק

ך ל ה ק ו ר ז ה ו ק תי ש ב ט אר ;־ ח ש  ש

ל ב ק ך ו ל ה , ו ק ר ח ץ ־ , חי ו נ מ ה לז  ז

א ו ב ה ר ק ר ש י ת מ • ה תו צו מ כ ד ^ צ י כ I T V- - ״ : T -

א ב ל ר ר ק י ת מ ? ה ו ת ו צ מ ט כ ח ש ־ It“ — ״ : * :T T -

ץ ו ק ח ס ל מו1ל ב ך ק ל ה ק ו ר ז ו ץ ־  חו

נ מ ז ו ;1ל ט א ח ש ש ץ ־ ו ו ח נ מ ל לז ב  ק

ך ל ה ק, ו ר ח ץ ־ ק חו מ ;1ל ו ו מ  א

ט ח ל ^ ב ך ק ל ה ק ו ר ז ץ ־ו  חו

ו מ ו ק מ ח ;ל ס פ ת ה א ט ח ה טן ו ח ש  ש

א ל מן ש ש ל ל ב ך ק ל ה ץ ־וזו־יק ו  חו

ו נ מ ז ו ל שחט א ש ץ * ו , ח ו נ מ ל לז ב  ק

ך ל ה ק ו ר א ח של ^ , מן ש ו ל ט א ח ש  ש

ל ב ך ק ל ה ק ו ך , *■־שלא ח מן ש  ל

ו ה א ז ל ב ש ר ר ק י ת מ • ה תו צו מ כ
V ־.־  -I t-----------T: ■ : 

Mishnah 4

W hat is meant by ‘Whatsoever^ 
renders [the offering] permissible 
offered in accordance with its pre
scribed rite’? If he slaughtered in 
silence [without the invalidating 
intention], but when he received, 
(and) conveyed and sprinkled® [the 
blood, while intending an invalidat
ing act]® outside its proper time; or 
if he slaughtered [an offering, purpos
ing and invalidating intention]® out
side its proper time, but received, 
(and) conveyed and sprinkled [the 
blood] in silence [w'ithout any in
validating intention];® or if he 
slaughtered, (and) received, (and) 
conveyed and sprinkled [the blood, 
while in all these four cases he had 
in mind an invalidating intention] 
outside the proper time, such is a case 
of ‘Whatsoever renders [the offering] 
permissible offered in accordance 
with its prescribed rite’. W hat is 
m eant by ‘Whatsoever renders [the 
offering] p e r m is s ib l e  n o t  o f fered 
according to its prescribed rite’ I f  
he slaughtered [while intending an 
invalidating act]® outside its proper 
place, and also received, (and) con-
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place, [the offering\ becomes abomina- ת י ר ז סי ק הי ל י ו צ ח ר זלת כ ע ן כ י א ע  
iion^ and punishment by excision is ' ’ , יי
incurred thereby [by them that eat ‘י ל י כ א
thereof]; but if the intention about the place preceded the intention 
about the time, [the offering] becomes invalid but the penalty of excision is 
not suffered [by those who eat thereof]. But the Sages say, In  
both cases* [the offering] becomes invalid, but punishment by excision 
is not incurred [by those that eat thereof]. [If  he intended] to eat 
half of an olive’s bulk and to burn a half olive’s bulk [outside the proper 
place or time], [the offering] is valid, for eating and burning can not be 
included together.^

1 See Appendix, Note 2. 2 His view§ is rejected. 3 Compare 2 ,̂ Note 5. 4 The 
prohibited olive’s bulk is neither burnt nor eaten, §See ADDENDA at the end of 
this Tractate. *Less idiomatic fll] 11׳.

לו ל CHAPTER 3 ג פ

ה שנ א מ
. T .* ־

ץ י ל ו ס פ ה ־ ל , כ טו ל ש תן ש ט ח  ש

ה, ר ש ה כ ט חי ש ה ה ש ד ש ם, כ רי ז ב
: ••V T -־ : • T : T • •  : T•

, ם י ש ם מ ךי ב ?נ ב . ו ם, אי מ ט ב ו ו ל י פ  א

ם,‘ שי ך לן . שי ך לן ד ב ב ל ב א ו ל  להו ש

ם י א מ ם ט עי ג ו • נ ר ש ב ד ב כז פי ם ל ה
: • : • • T  T . . ן ■ן -

ם י ל ל ו ה, פ ב ש ח מ ב ן ־ ל כ א ו ל ו ל  ש

ם ד ה ־ ת ץ א ו , ח בו מ ץ לן חו , ו ו מ ו ק ל  ל

ם ם ;:ש א ד ש ־ פ ר הנ ו ז ל ר י ש כ ה

ל• ב ה ■ -received the blood [which they -1. *וי
were ineligible to do, purposing an act] outside the proper time or out
side the proper place, and the lifeblood־ still remained [in flow], [the 
priest] that is eligible comes and receives it.^

1 Sec P . 2 See 3 Leviticus 17, 11. Atonement is effected by the blood
issuing at the moment of death. 4 He collects the flowing blood in another 
ves-sel for sprinkling (or tossing), and the offering is valid.

Mishnah 1

I f  any that be ineligible [to slaughter 
an  offering] did slaughter, their 
slaughtering is nevertheless valid, 
for (the) slaughtering is valid if  it 
be performed by such as are non
priests, or by women, or by [Canaan- 
itish] bondservants, or by them that 
are unclean, even in the case of the 
most holy sacrifices,  ̂ provided that 
none who are unclean touch the 
flesh. Hence, too, [since they are 
permitted to slaughter], they render 
[an offering] invalid through a [wrong
ful] intention,־ but if any of them
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olive’s bulk] that it is usual to eat 
[outside its proper time or place], 
or [Intended] to burn aught that it 
is usual to burn [outside its proper 
place or time] and it was less® than

ר ^ ל ;כ ר כ ^ י ל צ ח ת כ ר זי י ט ק ה ל ו

י צ ח ר, זלת כ ש אין כ ה ען ל י כ א

ה ך ט ק ה • ו ן י פ ך ט צ מ

an olive’s bulk, [the offering] remains valid; or if [he had it in mind] to 
eat [aught of an offering as much as] a half-olive’s bulk and to burn a 
half-olive’s bulk [outside its proper time or place], [the offering remains 
valid, since eating [a half-olive’s bulk of flesh] and burning [a half-olive’s 
bulk of fat] can not be included together [to render an  offering invalid].

ל?י 1 ], but R., in some editions. His view is rejected. 2 Or חות®, popular 
traditional pronunciation.

ה מ ? ד מ

ט ח שו ח ה ב ז ה ־ ת ל א ו כ א ת ל ל  מ

פ ה ־ ?ן ב ר1כ ק ו ר ה ^ ך י מ לן ה * ך  ה9מ

ל ל א ה ״ ״ ן ת מ מו צ צ ל ה ״ ־ מן ן  מ

ם3ה‘ י ך ם י י פ ל ט ה ־ ן ם, מ ל ךנ לו ה ־  מן

ץ ו ו ח נ מ ו א ץ א ו מו ח קו /? ר ל ש ן כ י א  ו

ץ‘ ב י ל ם ח ה י ל ם ע שו ר מ ת ו נ ל ל' ו ג פ •

• י א מ ט ו
“  T  :

Mishnah 4

I f  one slaughtered the sacrifice [in
tending] to eat an  olive’s bulk of 
the hide, [or] of the broth,ג [or] of 
the sediment,® [or] of the offal,® [or] 
of the bones, [or] of the sinews,■•
[or] of the hooves, [or] of the horns, 
outside the proper time or outside 
the proper place, [the offering] re
mains valid, and none become liable 
to excisionfi because of a wrongful 
intention to eat thereof [out of 
its proper time or place] thereb'y 
through [transgressing the laws of] refusefi or rem n a n tor uncleanness *

1 Or meat-juice. 2 OTjdly,coagulated broth, from the boiled Ussh. 3 Fatty substance 
or flesh torn away with the hide or flayed from it, 4 Or tendons, arteries. 5 See 
Aftpendix,'Sote 2. 6 Compares®. 7 See 29, 34; Leciticus 7, 17; Appendix,
Note 18. 8 See Leviticus 7, 20, 22, 3.

Mishnah 5 ה שנ ך מ
T  :  *

I f  one slaughtered consecrated beasts ט ח שו ן ה שי ד ק ר מ ה ־ ת ל א ו כ א ל
[with the intention] to eat a foetus® . * . '  ' , . , , ,
or a placenta® outside [the Forecourt * ל י ל ץ3 ®שללא 1א ש ו "?ל’? ח * 
or proper place he has not rendered לן ל מו ם ה רי ל ^ ת , נ פ ל ב ך כ א ל  
It invalid], and outside [its proper ’‘־־״־‘ ' ' “
time] he has not made it rejectable.® ^ ם ה ל צ י ץ3 כ ו ^ ה ל ל*1י̂.9 ל ה ‘
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circumcised should offer it, or [if ץ ו ז ו ז ג מ ץ לז חו ו ל מ ו ק מ ל
he intended] to break the bones of ' " ‘ •L •
the Passover-offering  ̂ or to eat there-
ofi® ra>v,« or [if he intended] to mingle^^ its blood with the blood 
of invalid [offerings־] , [ t h e  offering none the less] remains valid, for no 
other intention can invalidate [the offering save [that which concerns 
an act] outside its proper time or outside its proper place, or, if it be 
a Passover-offering or a  sin-offering, [slaughtering it] not under its own^* 
name.

1 Or 2 .להגיוי i.e., those portions of sacrifices offered on the Altar. 3 His view is 
rejected. 4 Their opinion is accepted. 5 is omitted in the ^1^5. 6 Or
sprinkle. 7 See 2h Note 13. 8 See 2h Note 7. 9 Sec Exodus 12, 46! 10 Or 
מני הי . ! !  See Exodw 12, 9. 12 ב ר ע ל  Kal, or ב ר ע ל  Pul. !3 See 814 .ל Com
pare H#.

ק י פ
CHAPTER 4

Mishnah 1 א מע!נה
T : *

ת י אי ב מ ם, עז רי ?? ^ או ־ ל  כ

ל ח ע ב ז ן מ ו צ י ח ם1̂ ה ה לתנן א תנ  מ

ת ח , א ר פ ת כ א ט ח ה י ו ת ; ע ת ו נ ת  מ

ת י ב ל ו ל ם, ה ךי ;? ף או ת א א ט  ח

ה נ ת נ ה ע תנ ת מ ח * א ר פ ך כ כ י פ ל
T : ' V ־ I T  * ; •• • -  -  T T

ם תן א ה נ נ שו ־ א ד ה ־ ת ח א נ ק ת ־ כ ת א  ל

ה ד ע ץ ה ה חו נ מ ז ר ל פ תן ;כ ־ נ ת  א

ה שונ א׳ ך ה =חוץ‘ ח נ מ ז ה ל י נ ז ^ ה ־ ת ^ 

ה ־־חוץ מ ו ק ה ל ל ו פנ ן ^ בי י חן ו ל י ל  ע

• ת ל כ ״
were carried out not in its proper
time^ and the seeond one not in its proper place,® the offering becomes 
refuse* and punishment by excision  ̂ is thereby incurred.

1 Or tossed. See See ADDENDA, Page 96. 2 i.e., at the sprinkling he
purposed to eat of it outside the ordained time. 3 i.e., at the sprinkling he had 
it in mind to eat of it outside the proper place. 4 See Appendix, Note 18. 
5 See Appendix, Note 2.

T h e  S c h o o l  o f  S h a n i r a a i  say ,  
[Any offering whose blood] must be 
sprinkled^ on the Outer Altar, even 
if it be sprinkled with one act of 
sprinkling, or, in the case of a sin- 
offering, with two acts of sprinkling, 
effects atonement; and the School 
of Hillel say, Even a sin-offering 
[whose blood] was sprinkled with 
but one act of sprinkling effects 
atonement. Therefore, if [the priest] 
performed the first act of sprinkling 
in the prescribed manner, but the 
second act of sprinkling outside the 
proper time, it still effects atonement; 
[but] if the first act of sprinkling
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the individual^® or for the A l t a r , they become liable thereby [if what 
renders an offering permissible has become refuse and thus renders the 
offering also refuse\ through [transgressing the law of] refuse.

1 Sec Appendix, Note 2. 2 See Appendix, Note 18. 3 See Leviticus 2, 2. When 
the priest removed a handful of meal from the meal-qffering to burn it on the Altar, 
he purposed to eat the rest of the meal on the morrow, he made the offering refuse‘, 
and if he ate of the handful of meal he is not liable to the penalty of excision. 4 See 
Leviticus 2, 2. On removing the frankincense* from the meal-offering on the morrow, 
and thus both the frankincense and the meal-offering become refuse. 5 See Exodus 30, 
7,8. If he intended to offer it later than the ordained time. 6 Leviticus 23. 
If a priest brought a [freewill) meal-offering which had to be wholly burned and he 
purposed to offer it later than the prescribed time. 7 See Leviticus 6, 22. This 
had to be offered daily-—morning and evening—and had to be entirely burned, 
and he intended to offer it after the proper time. 8 This part in parentheses is 
omitted in some editions. The meal-offerings and libations were brought with the 
daily burnt-offerings and with the additional-offerings on ראש and 1̂1̂  ^T. 9 If
he meant to sprinkle it outside the proper time. 10 Freewill-offerings of wine, for 
drink-offerings (libations), without accompanying animal offerings. If he purposed to 
offer it outside the ordained time, such wine does not become refuse. 11 A drink
offering, accompanying an animal offering, becomes refuse if the latter becomes refuse, 
but this opinion is rejected. 12 Their view is accepted that the drink-offerings do 
not become neither on their own account nor because of the accompanying
animal offerings. 13 See ^זייעי  ̂ Page 18f. 14 See Leviticus 14, 10. 15 His view
is accepted. 16 i.e., if the leper’s offering becomes refuse the oil is not affected; nor 
can the oil become refuse on its own account. 17 His opinion, that an offering 
becoming refuse also renders its accompanying oil refuse, is rejected. 18 Compare 2̂■ 
The blood of the offering is placed upon the thumbs followed by the oil (but vice versa 
is invalid). 19 viz., a priest or an owner who eats of the animal offering. 20 On 
which are burnt the ordained sacrificial portions. *See SUPPLEMENT II.

ה ד מעונ
T  ; •

ה ל ו ע ה ה • מ ר ד תי מ ה ־ ר { ע ב ־ ת א
T  T  T  T - ׳ T  T  ;  V

ח ב ז מ ה ל ר ו ע • ו ם י נ ה ב ת ל ל ו ע
״ :־י ־ T : ־־ I•• ; ״ ־■

ף ו ע ה ה ־ מ י ר ז תי מ ־ ־ ת ה5א ך  ש

• ח ב מו ת ל א ט ף ח עו ה ה * מ ר ד תי מ ־ » ן , ן . ,

ה ר ש ב ־ ת ם• א בי ה ב ם ל י ר פ . ן ; . . ^ T *

ם, פי ר ש הנ ם ״ רי ע^עי ם, ו פי ר ש הנ ״
* ‘ : T * יך . . - • ■ ; ׳ .

Mishnah 4

In the case of a burnt-offering,  ̂ it is 
the blood thereof which renders 
permissible® the flesh [to be burned] 
upon the Altar and the hide for the 
priests. O f the burnt-offering of a 
bird,® it is the blood thereof that 
renders the flesh permissible® [to be 
burned] on the Altar. O f the sin- 
offering of a bird,* it is the blood 
which renders its flesh permissible®
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1 See Appendix, Note 2. See ADDENDA. 2 See Appendix, Note 18. 3 If the 
offering ■was valid, but some of the flesh was wrongfully eaten outside the ordained 
time. 4 If one ate of it in uncleanness. 5 i.e,, he is not culpable and is not liable 
to the penalty of excision. 6 Or ^̂ *1, R- Simon, in some texts. 7 And liable
to the punishment of excision. 8 Enumerated in 43. 9 If such were valid, but if
one ate of some of the remainder later than the prescribed time the penalty is excision. 
10 If an unclean person ate of it he suffers the penalty of e.tdsion. 11 One who eats 
the blood of remnant or refuse, or in uncleanness, is culpable only under the law of 
Leviticus 17, 10 et seq. (but is exempt from excision), 12 His view is not accepted. 
In the is given מוןן(יב עמעון רבי  ̂ ‘r . Simon declares culpability in the case
of aught. . . . . ’ 13 If one in uncleanness eats of the handful or the priest’s meal-affering, 
or the anointed High Priest’s meal-offering or the leper’s log of oil or drink-offerings 
(see 43), he is liable to the punishment of excision. The א“)®? has ל^ א ל  [Kal]
instead of א?ל ל?  [Pfiphal־]: . aught that it is usual to eat........ ’ 14 is
omitted in the גמייא ־, tflee SUPPLEMENT II.

Tivim ו
T . : ״

ם ע ם ה1̂ ל י ר ב ח, הז-בח ד ב ז - ־■•T ; • T rנ

שם ח, *ל ב ם ז ש ח, < ב ו ם, ®?*שם ז ש  ה

ם ש ם, ל שי ם א ש ח, ל שם רי  *ל

ח חו י ת ;נ א ט ח ה ם ו ש א ה ם ו ש ל
*I' ־ T--------; ־ T T :  T • * ־ .

א• ^ ז ר ז מ י א ב , ר סי ו ף י י א א מ ל  ש

ה י ו ה ב ל ם ב ש ד ל ח ל א כ , מ ו ל א
T • T  V  -  :  * :  T T ן •י

ר׳ ש א כ הו י ש א נ ת ף י ץ ב ן ד אי  ש

ה ב ש ח מ ת ה כ ל ו א ה ל ר א ח א

בד• העו־
*• T

Mishnah 6

Six matters must be borne in mind 
 when a sacrifice is slaughtered; the־
category of the sacrifice^ the category 
of the offerer,'̂  the JVame [of God־],^ 
the category of the [AUar־\ fires, the 
category of the odour, and the cate
gory of the sweet savour,  ̂ and [a 
seventh matter] in the case of a 
sin-offering or a guilt-offering the nature 
of the guilt. R. Jose said, Even if 
one were not mindful in his heart of 
one of these matters, [the offering'] 
is valid, for it is a  condition enjoined 
by the Court that the intention [that 
renders an offering invalid must be 
unuttered and] is dependent only on 
one who carries out the act.

1 The slaughterer must be mindful of its denomination and must not wrongfully 
slaughter it under another name. 2 The slaughterer must bear in mind the rightful 
donor. 3 The 5("א  ̂has ^ 1 | ל11י ו  the category of Him PEAo ‘said’
and the universe came into existence. 4 With the thoc^ht that the offering be accepted 
by the Almighty.
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the north side, and (their blood) had ת ח ה[ א ת׳ מ ב כ ע י מ ל י ם ^ ד ה
to be sprinkled [seven times! towards ___. Z ■ ' , ’ . ,
the Vail and upon the G o L  Altar. י י ס ל
[The lack of] one of these sprinklings* ! צ![ חיי א ה ל ־ ם תן א א נ י ל ב כ ל ע א *
rendered [the entire atonement cere- .  ̂ ,
mony] invalid. The residue of the י ל א ?
blood [the priest] poured out at the western base of the Outer Altar•^ if, 
however, he omitted to do so, he did not invalidate [the atonement 
ceremonial]. Both these and the preceding [pfferings '̂t ^ ere  burned in 
the repository of ashes [outside Jerusalem].®

1 Compare 4*. 2 See the preceding Mishnah, Note §. 3 See the preceding 
Mishnah, Note 5. 4 i.e., the remainder of the carcasses after the sacrificial portions■
had been consumed on the Altar. Less idiomatic !יאלי אל . S See Leviticus 6, 11. 
See ADDENDA at the end of this Tractate.

ה ג מעןנ
T  : •

ת או ^ ח ר * ו ב צ , ה ד י ח י ה ו ו ל  הן א

ת או ^ ח ר ^ ו ב צ רי ה עי שי ש א ך  ־

ם שי ד ת׳ ח דו ע מו ^ ־ ל ש תן ר ט חי ש
:T ‘ : * t t י ד

ן ו פ צ ל ב ו ב ק ן ו מ י ד ל ? ת ב ר  ש

, ן ו פ צ ן ב מ ך ן ו ו ע ע ט ב ך תנ א ל ת1מ  ע

ע ב ך ת׳ א ו נ ך ? ק ד צ ה כי ל כ ע ב  ש5^

ה נ פ ב ו ל סו ל א * ב י ו לן ל לו ת ל י מ ו ר  ד

ת, ךוי ך ת מז חי ך ז ת, מ י נ ו פ ת צ י נ ו פ  צ

ת, בי ר ע מ ת ׳ בי ך ?נ • מ ת מי רו לי ך ר  ע

ם ד ה ה ד הי פ שו ל ־ ד ע ו ס • י מי רו ”I ♦♦ TT T “ : :ד

ן לי כ א נ. ם ו י נ פ ם ל י ע ל ק ה ^ ־ ן  מ

י ר כ ז ה ל נ ו ה כ ל י כ א מ ־ ל כ ם ב ו י ל
; T -  T ; T  ; :

• ה ל י ל ת ו ו צ ח ־ ד ע י
T ־־  :  I -  T

Court], during that same day and

Mishnah 3

The sin-offerings  ̂ of the congregation 
and of the individual—these are the 
sin-offerings'■ of the congregation: the 
he-goats offered on the New Moons^ 
and on the Festivals.^ They were 
slaughtered on the north side [of the 
Altar] and their blood was received 
in a vessel of ministry on the north 
side, and (their blood) required four 
sprinklings, one upon each of the 
four comers of the Altar. How was 
this performed? [The priest] went 
up the slop^ [to the Altar] and passed 
around the ledge'' and came [sue- 
cessively] to the south-east corner, 
north-east [corner], north-west [cor
ner] and south-west [corner]. The 
remainder of the blood he poured 
out® at the southern base [of the 
Outer Altar]. And [these offerings], 
dressed after any manner, w׳ere 
eaten by the males of the priest
hood’ within the Hanffngs^ [of the 
evening until midnight.®
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1 See I^viticus 23, 19. 2 ז1לו ]| in some texts. 3. See Leviticus 19, 20; 25 כריתות.
4 Numbers 6, 12. 5 Leviticus 14, 12. 6 Leviticus 5, 17, 18, 19. The sin-offering (also 
termed trespass-offering') of one who is in doubt whether he has committed an offence 
requiring expiation by a sin-offering. 7 Compare S'*. 8 See Leviticus 7, 6, 7. In
the Prayer Book, כהני׳. g Compare ת .!!ברכו

ע ה1מ ו נ
T  : *

ה ד תו ה ל * י א ר ו ם ־נזי י עז ד ק . י ם י ל ק
“ T : •־ t I t  • T ׳ . ן -

ן ת ט י ח ל ע כ ק ? , ם1מ ז ז ר ש מן ב ד  ל

ן ו ע ת *קזתי ק ו תנ הן מ ; עז ע ב ך  א

ם לי כ א נ ל ^ו כ ר ב י ע ל ה כ ם ל ד א
:T  T  : • T  V:  V י ; T  T  T

ל כ א מ ־ ל כ ם ב ו י ה ל ל י ל ד ו • ע ת צו ח
: T - ד : r : \ - T ־־

ם ר מו ם ה ה א מ צ ו י ם כ ה א ב ל Tא  V  V  T -  V  . .  J -

ם ך ו מ ה ל ע כ א ם נ הני כ ל ם * ה י ע א

ם ה י נ ב ל • ו ם ה י ך ב ע ל ו י

rest], save that these [former] might 
wives, (and) their children and their

Mishnah 6

The thank-offering  ̂ [of individuals] 
and the ram of the nazifite^ [at the 
close of his vow] are of the lesser 
holy sacrifices.'  ̂ They were slaughtered 
in any part of the [Temple] Court; 
and of their blood two doubled 
sprinklings* had to be made [at the 
Altar'] in such wise as to constitute 
four; and they might be eaten,® in 
any part of the City, by any person, 
and prepared in any manner, during 
the whole of that day and evening 
until midnight. To the portions 
thereof appertaining to the priests® 
the same rules applied [as to the 
be eaten only by the priests, their 
bondservants.י

1 See Leviticus 7, 12. 2 See Numbers 6, 14. 3 i.e., holy in a minor degree of 
holiness. 4 Compare 5*. 5 in some texts. Even by a 6 .זר viz., the
part separated as heave-offering (or priest's-due—see Appendix, Note 1). See 
Exodus 29, 27; Leviticus 7, 14, 32. 7 See Leviticus 10, 14. Or slaves.

TMishnah 7 מעזנה

[The] peace-offerings were [also] of ם י מ ם1*קד?? ל ם י י ל תן ;ק ט חי ש ^  
the lesser holy sacrifices;  ̂ they were ’  ̂ ’
slaughtered in any part of the ק מ - ל כ , ם1ב ה ר ז ע מן ב ד ן ל ו ע ט
[Temple] Court; (and) of their blood ' ’
two doubled sprinklings^ had to be תי ש ת ־ ו תנ הן מ ע ש ב ר ן1ל ; א י ל כ א
m ade [at the Altar in such wise] as
to constitute four; and they might  ר י ע ה ^ - ל כ ם ב ד א ־ ל כ ל ל כ ב

^  T ;  T T  t : T ד ’   :

be eaten, dressed after any manner, .
anywhere in the City,® by any * , ל ב א ם, "’לש? מ מי ה ל ל ל ל ד ל ח א  ,
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ק ר ו פ

ע ה1מ א נ
T : ׳

ע ך ק א ■ש^טחטן .לןך־שים י1/ ר  2?=ן

, ה ב ז מ י ה ב סי ר ו ר,1א ־י ו מ ל א  כ

ו1נע ט • ח ן ו פ צ י ב ב י ר ס ו י5 י ב  ך

ה ד הו , ל ר מ ו י א צ ח ח מ ב ץ מ ן ה ו פ צ ל  ו

פ צ ,1כ י ן צ ח ח מ ב ז מ ם ה ו ר ד ל  ו

• ם ו ר ד כ ת י חו נ מ ו ה ת הי ו צ מ ק ל נ כ ב
T•־ T•־ :  T l : •  T  T J

ם קו ה׳ מ ר ז ע ץ3ל“ ב לי כ ם א י נ כ ־ ל ן  מ

ם י ע ל ק י ה ר כ ז ה ל נ ו ה ל כ כ ל ב כ א מ
- : T I י : * ; - ; T  “  T  : T

ם ו י ה ל ל י ל ד ו ת ע ו צ ח
1-T : נ T ־ ־י־ :

-]same] day and evening until mid

CHAPTER 6

Mishnah I

If the most holy sMrifices  ̂ were 
slaughtered above® the Altar, R . Jose® 
says. I t is as though they were 
slaughtered on the north side [of the 
Altar, on the floor]. R. Jose ben 
R. Judah says, From midway of the 
Altar northwards is deemed as the 
north side, [and] from midway of the 
Altar southwards is deemed as the 
south side. The handfuls* from the 
meal-offerings could be taken in any 
part of the [Temple] Court, and 
they^ might be eaten within the 
Hangings [of the Court] by males of 
the priesthood, and dressed [for 
eating] in any manner, during that 
night.

1 And also the lesser holy sacrifices. 2 And not at the north side (as enjoined in 51). 
They are valid. 3 His view is accepted. 4 See Leviticus 2, 2. 5 The rest of the
meal.

שנה ב מ׳
T  : •

ת א ט ף ח ו ע ה ה ת ל ת ה שי נ ל עז ךן ע לן  

ת י מ ו ר • ד ת בי ר ע ל מ כ ם ב ו ק ה מ ת הי
T : T  I t  T  : * T - ;  “ ׳ : 

ה ר ש א כ ל ה א ה ז י ה ה מ ו ק מ 
T J : T T  V  T V  T  • ״ ;

ה ש ל ש ם ו י ר ב ה ד ת ה הי ת ו ן א ר ק ה
I VI r  ~  T  T I T  * T ; T :

ת ש מ ש ה מ ט מ ל ה מ ש ל ש ה ו ל ע מ ל ;מ
V  IV -  i ׳ : - T  ; IT : • r  ; T ׳

ה ^ ט מ ל ת מ א ט ע ח ה ת ף1־ שו ג ה ה  ו

לךי1 ; ^ז ם ד ה ה ל ע מ ל מ ך * סו  *ני

ם ל מ ת להלין ה ל עו ל ף ־ ו ע א ה הי ש  כ

ה ב • ר ח ר מז ב ־

Mishnah 2

The sin-offering of a bird was pre- 
pared®■ at the south-west corner [of 
the Altar], I t was valid [if it were 
made ready] in any [other] part [of 
the Court], but thi.s [north-western 
corner of the Altar] was its [proper] 
place [for the sprinkling of the 
blood], (And) three purposes did 
that [north-west] comer serve below 
and three [purposes] above: below 
[the red line]®— f̂or the sin-offering of 
a bird,® (and) for the bringing near 
[of the meal-offerings before removal 
of the handfuls], and [for pouring 
away] the remnant of the blood [of
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back of the hand and the back of its neck upwards, stretching the front of the neck 
with the throat across the breadth of the middle and second fingers; and he thrust 
the right thumb nail into the throat and severed the spinal column, piercing the 
flesh up to either the windpipe or the gullet, but the head was not completely 
divided from the body but was left hanging; he then pressed the throat which was 
cut against the side of the Altar and let a sprinkling run down, and the residue of 
the blood was then expressed against the Altar at its base. 2 Or tossed. 3 See 
Leviticus 5, 8 et seq.

ה מעזגה
T  : •

ת ל ו ף ע ו ע ד ה צ י ה כ ת י הי ת י נ ע נ  

ה ל ש ע ב כ ב ה ^ נ פ ;“ ו ב ב ו ס א ל ו ב ל
T ׳ •י ־  T T  V  I*.‘ -  r  T

ת ללן.ךן מי רו ך • , ת י ח ר ז ה מ ; ק ה ל ו מ  

־ ת ה א ש א ל ר ו מ ה מ פ ר ל ע י ד ב מ ו -
־  : • T ;  T  • T  V

• ה צ מ מ ה ו מ ר ־ ת ל א ר ע ח קי ב ז מ ה
I־ ' ; I • ־  T  T  V  V ־   t

ל ט ס נ ^ א ר ה ־ ת ף א י ק ה ת ו י ו ב ת ק י ל מ  

ח ב ז מ ו ל ג פ ס ח ו ל מ ב ו ^ ק ר ז ל ו י ע ב ג
11 T : ־   IV ;  T  ;  -  -  .  .  . . ן

ם• שי א ה א ״ ו ב רף ל ר לג י ס ה ־ ו ת א  

^ ה א ר ו מ ה ה צ ו נ ה ״ ־ ת א י ל נ ב ־ ת א ו  

ם י ע ם מ י א צ ו י ה ה מ ן ע כ י ל ש ה ו
I T • : * :  T  ’ • ׳ : ־* י י

ת י ב ל , ״ שן ד ע ה ס ש א ״ ל ל ו י ך ? ה ;  

ם א ל ו י ד ל ר, ה ש ו ב ג פ ס ח5 ו ל מ  

ו ק ר ז ל ו י ע ב ם ג שי א ה •. . T ־•־ -  I t:

valid; and he dried it by rubbing 
fire.

Mishnah 5

How was the burnt-offering of a bird 
made ready? [The priest] descended 
by the ramp* and passed on to the 
middle gallery that .surrounded [the 
A/tar];^ when he came to the south
east corner,® he used to pinch its 
head at the border of the neck, and 
divide it right off,* and drain out 
[by squeezing] its blood against the 
side of the Altar. He took the head 
and pressed the part where it was 
severed against [the side of] the 
Altar [to express all the blood], and 
dried it by rubbing salt^ on it and 
cast it on the fire® [of the Altar]. He 
came then to the body and removed 
the craw^ and the feathers® and the 
entrails that came forth with it 
[—the craw—] and threw them on 
the place of ashes.® He [then] slit 
open*® [the body between the wings] 
but did not divide it apart; yet if 
he did sunder it, [the offering] is 
salt on it and cast it on the [Altar]

1 in the 2 Compare 5̂ . 3 Which was near the place of ashes
where the craw and feathers were thrown. 4 He severed both the windpipe and 
the gullet. 5 Leviticus 2, 13. 6 Literally fires. 7 Or crop, gizzard, maw. 8 The 
plumage was cut away with the skin. 9 See Leviticus 6, 10; ! 0 תעניי !4. !0 ע ^ 
Piel or סע ע  Kal. '
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ץ ו חו מ ו ק מ ל ל ו ס ו לאין פ ,‘ ב ת ר  כ

ץ ו חי נ מ ל יי לז ו ג ן פ בי י חי ו ל י ל , ע ת ר  כ

ד ב ל ב ב ו ר ק ל ר ^ י ת מ •5״ ה תו צו  מ

ד צ י ב כ ר ר ק י ת מ ? ה ו ת ו צ מ ק כ ל מ : ■ך|- * :T ן - ־ ק

ה, ק תי ^ז ה ב צ מי ס ו ד ץ ה , חי ו מנ  לז

ו ק א ל מ ץ ^ ו חו ג מ ה לן צ י מ ם ו ד  ה

ה ק י ת ע ו ב ק2̂ א ל ה מ צ י מ ם ו ד ה
• ; •T  V  I t “ ׳ ז T -  T

ץ , חו ו נ מ א ז.ה לז ו ב ה ך ק ר ^ י ת מ  ה

• תו הו מ ד ל צ י א כ ב ל ר ר ק י ת מ  ה

? תו ^ו מ ק ק ל ץ מ ו ו‘ ח מ ו ק מ  ל

ה צ י מ ם ו ד ץ ה , חו ו נ מ ו לז ק א ל מ ^ 

ץ ו חו נ מ ז א ל צ י מ ם ו ד ץ ה  חו

, ו מ ו ק מ ה <ן!מלק «(או ל צ מי ם ו ד  ה

ץ מ חו ו ק מ ת )1ל א ט ף ח ו ע ה ה ק ל מ ^ 

א ל ^ ק ״' ה1ל ה מ צ י מ ה ו מ י ץ ז ו  ח

ה, נ מ ז ו ל ה א ק ל מ מ ץ י ה חו נ מ ז  ל

ה צ מי ה ו מ , ״*עולא ד ה מ צ ו ^ א
T ״  : • V  T T  T

ה ק ל מ ה ש צ י מ ה ו מ שלא ד ה, ״* מ צ ל;
T  ! • T T T  • I T T  : V

ה א ז א הו ל ב ש ר ר ק י ה מ • ה תו צו מ כ V ־.•  -It----T t • ; 

ל ו כ א ת ל ל ץ כז ו ח ת ב י ז כ , ו ר ח מ  ל

ת ל ר כז ח מ ת ל ל מ , ו ץ ו ח י ב צ ס  כ

ת י ץ ז ו ח י ב צ ק נ ת ו י , ז ר ח מ י ל צ ס ? 

ת י ר ז ח מ י ל צ ח כ ת ו , זי ץ ו ח ל ב ו ס  פ

ן אי ו ו •” ב ת ר ר כ מ י א ב , ר ה ד ו ה  י

ה , ו ל ל מ ם ה ת א ב ז ^ מן מ ז ה ה מ ך ק

bird and in the case of a burnt- 
offering of a  bird, if he pinched off 
their heads or drained out their 
blood [at the same time purposing] 
to eat a  thing [—the sin-offering—] 
that it is usual to eat, or to burn a 
thing [—■the burnt-offering—] that it 
is usual to burn, outside its appointed 
place, it is invalid, but the penalty 
of excision ,̂ is not incurred, but [if 
he had in mind to eat or burn 
respectively] outside its proper time, 
it becomes refuse,  ̂ and punishment 
by excision is incurred thereby, pro
vided that what renders [the offering־] 
permissible is offered in accordance 
with the enjoined rite.^ How is 
‘what renders [the offering־] permis
sible’ offered in accordance with its 
prescribed rite? If  [the priest] had 
pinched off [its head] in silence 
[without purposing a wrongful act] 
and drained out its blood [while 
purposing to eat of the sin-offering or 
to burn the burnt-offering] outside its 
proper time, or when he had pinched 
off [its head while intending to eat 
of the sin-offering or to bum  the 
burnt-offering] outside its proper time, 
and had drained out the blood in 
silence [without purposing a wrong
ful act], such are cases where ‘what 
renders [the offering] permissible’ is 
offered in accordance with its en
joined rite. How is ‘what renders 
[the offering] permissible’ not offered 
according to its enjoined rite? If  he 
had pinched off [its head while pur
posing to eat of the sin-offering or to 
offer the burnt-offering] outside its 
rightful place,® and drained out its 
blood [while intending to eat of the
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case ofthe of a beast. 4 Aswiththe sin-o ŝrift  ̂ofabeast. 5 See Appendix,
Note 2. 6 See Appendix, Note 18. Compare 2̂ . 7 Compare 2̂ The ■י־4 ,
draining out of the blood validates the flesh to be eaten by the priest or to be burned 
on the Altar as the case may be. 8 In the Temple Court. 9 The part in 
parentheses— . . . .  .is redundant according to some authorities—(אר
10 i.e., but under the name of ■11 ,לו עו  Because of the intermingling
of another invalidating factor. 12 i.e., if he purposed to eat or to offer up not at 
the proper time and then purposed to eat or to offer up not in the proper place. 
13 i.e., if he purposed first to eat or offer up not in the proper place and then 
purposed to eat or offer up not at the proper time. 14 Compare 2̂ ,

ק ר ז פ

ה א מעזנ
T ; *

ת א ט ף ח ו ע שאה ה , ^עזע ה ט מ ל  ־

ה ש ע מ ת ש א ט ח ם ־ ש ת ל א ט  ח

ה׳ ר ש כ ה ^ ש ע מ ת כ א ט ח ם ־ ש ל T . .4״ * T•״ :

, ה ל ו ה ע ש ע מ ה כ ל ו ם ע ש ת, ל א ט ח ״
T ׳ t - •י T  -  ;  T

ה ש ע מ ה כ ל ו ם ע ש ה ל ל ו ע ה י ל ו ס פ
T  :  T • ; T  -  •.

ה ע ש ה ע ל ע מ ל ה * ש ע מ , כ ם ל ו כ
T T : ־ : T T

ה ל ו ס פ

CHAPTER ?

Mishnah 1

The sin-offering of a bird which [the 
priest] offered^ below [the red line 
round the middle of the AUar],'  ̂after 
the manner of a sin-offering,^ under 
the name of a sin-offering, [even 
though he pinched the head right 
off the body], is valid.'' [If it were 
offered] after the manner of a sin- 
offering,  ̂ and under the name o f a 
burnt-offering, or after the manner of 
a burnt-offering, and under the name 
of a sin-offering,  ̂ or after the manner
of a burnt-offering, and under the name of a burnt-offering,'  ̂ it is invalid. 
If  he offered it above* [the red line] in a manner like to any of them all 
[just mentioned, and even after the manner of a sin-offering under the 
name of a sin-offering}, it is invalid.

1 Literally made, prepared. 2 Compare 21, ?1. 3 i.e., by severing (nipping through 
either the gullet or windpipe and performing the sprinkling and pressing the blood). 
4 Compare 6*. 5 The head was not severed, and the blood was tossed and pressed 
below the red line, 6 i.e., the blood was applied above the red line. 7 Compare 
בין1עיר 37 a, 59a. *Some prefer the pointing 11ל ? ? ל .

ה שנ ב מ

ת ל ר ף ע ו ע ה ה א ש ע ^ , ׳ ה ל ע מ ל  ־

ה ש ע מ ה כ ל ו ם ע ש ה ל ל ו ע ה ־ ר ש כ *; . - T  : T . .  - J : *7־ T

Mishnah 2

The burnt-offering of a bird which [the 
priest] offered'^ above [the red line 
round the middle of the Altar},^ after
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Z .(זבים 59 O t sacrilege. Leviticus 5, 15. 3 Compare 21, 71. 4 And even if
a non-priest derived any benefit from it he did not have to bring a guUt-offering for
sacrilege.

ה2̂ ד זנ
T : •

ת ל ו ף ע ו ע ה ^^?צשאה ה ט מ ל  ״

ה ש ע מ ת כ א ט ם ח ש , ל ת א ט י ח ב  ר

ר ז ע י ל , א ר מ ו ץ א ל ע ר מ י *בה• * ב  ר

ע ש הו , ל ר מ ו ן א י ן1מו? א י  ^בה• ל

ר מ י א ב , ר ר ז ע י ל ה א ם מ ת א א ט  ח

ץ א ן ש לי ע מו ה * ה ב מ ש ה ל נ שי ש  כ

ה מ ש ־ ת ן א י ל נ ז , מו ה ה ב ל ו  ע

ן י ל ע מו ה ש ״ ב ד מ ש ה5 ל שינ ־ ש ת  א

ה מ ו קו נ ו1שי?;? דין אי • ל ה ר ב מ  א

ו י ל ב ע, ר ש הו , ל א ם ל ת א ך מ  א

ת א ט ח ה ב ת ש ה ש מ ש ־׳ ת ם א ש  ל

, ה ל ו ן ע כ ה ש ת ה ש מ ש ־ ת ר א ב ד  ל

ה ב ש־ שי * , ה ל י ע ר מ מ א ה ת ל ו ע ב
T : - ׳ T • : T ־.••.־

ה שינ ה ש מ ש ־ ת ם א ש , ל ת א ט כן ח  ש

ה ה שינ מ ש - ת ר א ב ד ן ל אי  בו ש

• ה ל י ע ר מ מ ו א י ל ב , ר ר ז ע י ל א .... . . ^ ̂ T י ;

ם י ש ך ק / ש ך ק / ך ה טן ו ח ש ,’ ש ם ו ר ד  ב

ן ט ח ם מז ש ם ל שי ד ק ם ־ י ל ו ק ח י כ ו  ;י

ן כ ה ש ן שינ מ ש ־ ת ן ?*ךבר א אי  בו ש

ה ל י ע ן ^ י ל ^ ו מ ; ו ן ה ף ב ה א ת  א

ל ה א מ ת ל ת , ע ה ל ו ע ף ה א ל ש י ע פ

Mishnah 4

I f  [the priest] offeredi the burnt- 
offering of a bird below [the red line 
round the middle of the Altar sides]^ 
after the manner of a sin-offering under 
the name of a sin-offering, R . Eiiezer 
says, 'The law o f the malappropriation 
of sacred property^ applies thereto^ 
[still]. R. Joshua says, The law of 
the malappropriation of sacred property 
[now] does not apply to it.^ Said 
R. Eiiezer, I f  the sin-offering, which 
is not subject to the law o f the mal- 
appropriation of sacred property  ̂ when 
offered under that designation, be
come subject to the law o f the mal- 
appropriation of sacred property if it be 
offered under another designation, 
[that is, a burnt-offering'], how much 
more must the burnt-offering, which is 
subject to the law of the malappropria- 
tion o f sacred property when offered 
under that designation, be subject 
to the law of the malappropriation of 
sacred property if  it be offered under 
another designation, [namely, a sin- 
offering]! R. Joshua said to him, 
‘No! If  thou arguest of a sin-offering 
which, when [the priest] changed 
its designation to that of a burnt- 
offering, he has thereby altered to a 
thing, subject* to the law o f the mal- 
appropriation ofsacred property, wouldest 
thou also reason of a burnt-offering 
which, ’ivhen [the priest] altered its 
designation to that of a sin-offering, 
he has thereby altered [it] to some-
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Mishnah 5ה מישנה

If  he had pinched off [its head] with לן ל ל, מ א מ ^ ע , אל ב ה ל ל ל ישחט ב  
the left hand, or at night, or if ■ז ז .! . t

he had slaughtered unconsecrated ! ל ל מפנייב |’’ח
[birds] within [the Temple Court] or

ם י א מ ט ת5י מ י • ב ה ^ ל ? ק ה ל מ  ־

, ץ כ ס ק ב ל ן מ י ל ו ם ח י נ ^ ם ב שי קךי  ו

, ץ ו ח ק ב ר י ע **ןל'א ת י ג , ה מגן ני1ו ז ; 

ה נ ו ר י ב ע עו ן, ״ מנ ה 'קזןבש ז פ ג

consecra ted  [b irds] outside [the 
Temple Court], they do not convey 
uncleanness o f the gulletP I f  he had 
chopped off^ [their heads] with a 
knife, or pinched off [the heads of] 
unconsecrated [birds] inside [the

ת מי ס שנ ה, ו נ ה עי ע ט ק נ ש ה ו ל Temple Court] or of consecrated ת
t . . ]birds] without [the Temple Court,[ ’י̂ ■■■■■י .

א מ ט ח מ י ב * ב ה ע לי ב / ][ה ה ל ל ? or if they were turtle doves whose ה
time was not yet arrived,® or young ־ר%ד>ןן יןמ«זר*ד ר־רי־צ״ד־יד־

ל ה כ ^ ה ה ^ ל ו ס ש ? ך ק ב  pigeons whose time was past,* or א ־
ה א מ ט ת מ י ב ה ב ע י ל ב ]a bird] whose wings were dried up היך, ליא ;ה

: - : T * ; -  -  :  T ■יי’■ i r_________________________________ ,*+״

ה ל ו ס ש פ ד ק ה ב א מ ט ת מ י ב ב ש ך ק ̂ ̂ ̂ ב

* ה ע לי ב ל ה כ ו ם ־ י ל ו ס פ ו ה ק ל מ ש
T י ; -  :  T “ : ־ I :  T  V

ן ת ק י ל ה מ ל ו ס ן פ נ אי  ??טגןןאות ו

ת י ב * ב ה ע לי ב ה

or if  its eye w׳ere blinded or if its 
foot were cut off, such [a bird] com
municates undeanness of the gullet.
This is the general principle; if 
[the bird] became invalid while in 
the [Temple] Court,  ̂ it does not 
convey uncleanness o f the gullet■, if it 
did not become invalid in the
Court [but became invalid before being brought there], it conveys 
undeanness of the gullet. And if all those who are invalid® [to perform 
the pinching off of the heads] pinched off [the heads], their [act of] 
pinching off is invalid, but they do not communicate uncleanness of the gullet.

1 Though it is prohibited to eat them. Compare 73. 2 Literally nipped off, pinched 
off. 3 turtle doves are valid, small ones are in\־alid; small young pigeons are 
valid, large ones are invalid. The sign of validity in doves is the absence of blood 
when the feathers were plucked. See 14 ;̂ !5. 4 Such as were consecrated
and already in the Court, only they were large and their feathers had begun to turn 
golden coloured. 5 Literally holiness. 6 See 2 .̂

ה שנ ו מ
T : ־

ק ל א מ צ מ נ ו
T  ; • :  I -  T

, ר מ ו ה א ב אי

ה פ ר ט י * ב ר ר אי .מ . .  .  -  T ”  :

ה א מ ט ת מ י ב ב

Mishnah 6

If  [the priest] pinched off [the b ird’s 
head] and it was found to be terefah,^ 
R. Meir says, I t does not communi-
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ר עזו ה‘־ ב ר ב א נ , 1ב ^ ה ר י ב ו ע  א

ת י מ ה , ע ם ד א ה ־ ת ל א י ע ד פ ע  י

, ד ח ל 1א א י ע , פ ם י ל ע ב ה ע ־ ב ו ר  ב

ב ו ,2י ע ב ד, ובםוידןצד. ך ב ?ן נ ב  ו

׳ ן נ ה א ב ר,’ ו חי ;? ב ם, ו ל א ל כ ב  *ו

, ה פ ר ט ב ו צא י ביו ^ו , יי ן פ ו ו ד ע ך ד י  ע

ו9על ב א רו, ת כ מ ל א ^יו י ב י ד מ ל  ב

ה ^ ד ו ד ת ו א מ , ן ה ב ^ • ן מי ב ה ר ע ה  נ

ן י ל ו ח ם ב מי מי ו“ ת ר ב מ ן ל י ל ו ח  ה

י כ ך צ ו ל ת ו א • ״ ן מי ה

offerings], they must all be left to 
die [naturally]. I f  [the offerings] 
were confused with an ox where
with transgression had been com
mitted,® [as for instance,] it had 
killed a person [the act being sub
stantiated] either on the evidence 
of one witness^ or on the evidence 
of the owner,“ or [on the testimony 
of only one witness or of the owner] 
that [the ox] had suffered unnatural 
co n n e c tio n  [w ith  a w om an] or 
had undergone unnatural connection 
[with a m an],יי or which had been 
set aside [for idolatrous purpose] or 
had been worshipped [idolatrously], 
or that was [a harlot's] hire, or the
price [of a dog],' or that was crossbred [under the prohibition of for
bidden junction],^ or that was terejah^ or [as a foetus] it had been extracted 
by ccEsarean operation, t h e y  must be put to pasture till they contract a 
blemish and they are then sold^i and with the proceeds of the sale the best 
among them of that same kind^^ must be offered. If  [an offering] were con
fused w'ith undedicated beasts that are without blemish, the undedicated 
beasts must [all] be sold̂ î to such as need that same kind [of offering]

I Such as could not be offered (for example, if an offerer died before the animal 
could be offered), or otherwise be made use of, and it could not be redeemed but 
had to be left to die naturally. 2 See Exodus 21, 28 et seq. 3 And it is in con
sequence invalid for an offering. 4 There must be at least two witnesses for valid 
evidence. Leviticus 22, 25. 5 Being the only witness his testification is also 
inadmissible, 6 Sodomj or buggery. See 9h ?  is used specially with reference רב
to Leviticus 20, 16, to have connexion ivith a beast; ?הרוב, the animal that copulated [with 
a woman] צ ; ב ר מ , animal that suffered copulation [with a man] ; compare ]’; ?^לילל 1י־  
קמא בבא 40 b. These terms could be vowelized in the indefinite forms thus: 

,ובטרפה ,ברובע ,ובנךבע ,ובמוקןצה ,ובאתנן ,ובמחיר .ובכלאים ך  see 
!Dsuterommy 2%, 1%■, 4,5,6,29 ;זבהיב 93,142 ם see פרה a; 8 .23תמורה  כלאי , 
INTRODUCTION. 9 It had a fatal complaint, 10 ]?דו , the paries of the 
abdomen. ]SH יוצא, fetus] issuing by hjsterotonry [cutting into the uterus],
II ימבהי ויימכרו,  or יללבלו [Kal], 12 which was inextricably inter
mingled with the invalid animals. 13 Seeing that there is a doubt as to who was 
the actual owner of each beast, each offerer must make a declaration; ‘I bring 
this offering on behalf of its owner whoever he is.’ '•‘Compare 93.
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sum and the other for Jess, he must bring the two new offerings each of the higher 
value as he cannot J4now which he had intended for which offering. Compare 

א כ א פסחים 98. 6 ד  or 1 אכלי ד  Compare 35 תמורא. a  firstling
and a beast of tithe of cattle, though they suffer a blemish and are invalid for 
sacrifice, yet retain their status of holiness, and their flesh may not be sold in the 
shop nor weighed out in portions for sale, but it may be sold unweighed in portions 
at home and to acquaintances. 8 These two cannot be confused, for a sin-offering 
is a lamb or a he-goat, and a guilt-offering is a ram or a he-lamb.

ה נ ז ג ^
T : •

ם ש ב א ר ע ת נ ם ש מי ל ש רעל ב ד ^(י ע
T  T •.* י• : T״‘ • : r • • T “

ף)•“ ב א ת ?ן י ^י ב ר, =שק;עון ר מ ו  א

טו ס ^ז * , ן ו פ צ לו ן כ א ו  ^ו

ר5 ו מ * ח סן ב רו‘ ^ ;? , א ו ן ל  אי

ן י א י ב ת ^קןדשים מ י ב ל י ' ל ו ס ^  ה

ו ב ך ע ת ת ג ו כ תי ת, ח ו כ תי ח שי ב ך ^ן  י

ם שי ד ם1קןךע5 קן ם, י לי ן לן י ל כ א נ  ה

ם ו י ד ל ח ם א י ל כ א נ י ב שנ ם, ל מי י
: T V : • • I • ד • T ־

לו‘; קו ר א ו מ ח *^בכ»ן• כ

Mishnah 3

I f  a guilt-offering were confused with 
a peace-offering, they must be left to 
p a s tu r e ^  u n t i l  t h ey  c o n t r a c t  a 
blemish,^ [when they are sold and 
with the sale money substitute beasts 
are bought for offerings־]. R . Simon® 
says, Both of them should be 
slaughtered* at the northern side 
and consumed* after the manner of 
that to which the stricter rules apply.
[The Sages] ̂  said to him, Conse
crated things must not be suffered 
to become invalid,® I f  pieces [of 
the flesh of an offering] were confused 
with pieces [of the flesh of other 
offerings], the most holy offerings with lesser holy offerings,’’ or what must be 
consumed on the same day [and that night] with w'hat may be con
sumed during two days [and the intermediate night], they must be 
eaten in accordance with the more stringent rules applying to them.®

1 The bracketed phrase is omitted in the 2 .גמרא The manner of sprinkling (or 
tossing) the blood is the same for an אשם and 3 ,?טלמים His view is not accepted. 
4 w nf:, אכלו ד  [^'iphaq, or 5 '.[/»^] ל^חטי ראכלו,  Their opiriion is accepted, 
viz., according to the more stringent rules that apply to the guilt-offering {sc., in the 
Temple Court, within the Hangings, by the male members of the priesthood, and 
during that same day and night). 6 Seeing that peace-offerings may be eaten during 
two days and the intervening night, by anyone (non-priests and females also), and 
anywhere in the City of Jerusalem. And if, according to R. Simon, the peace
offering is eaten as stringently as a guilt-offering, any remnant becomes sooner invalid, 
hence it is preferable to sell them after suffering a blemish and buy with the proceeds 
of sale other offerings of the like kind. 7 See 5•®. 8 In this case the Sages agree
with R. Simon.
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ו מעזנה
T  ! *

ם ב ד ר ע ת נ ם ע מי ב ם * ו 1*יע א ב T ״ . . . . ך . . . . .

ה א ר ם מ ; ד ר ^ז כ ב * ר ע ת ן נ י בי  ־

ן י א ו ר ר ת ו או ל א א ? ו  *מלם; ה

ב ר ע ת ם *נ ד ה ב מ ה ו ב ם א ד ה ב חי
T : י  -  -  ;  T  : * • T

ץ אי ר ת ת ו או ל א א ? ו י *מלם• ה ב  ד

ה ד הו , *ל ר מ ו ן א ם אי ל זי ט ב ? • ם ד

says, Blood does not invalidate other

Mishnah 6

If  the blood [of an offering] were 
mingled with water,* but still had* 
the appearance of blood, it remains 
valid [for the enjoined tossing] if 
[the blood of an offering] were mixed 
with wine,® the wine is considered 
as if it were water;* if it® were 
mixed with the blood of a beast 
[that was not consecrated] or with 
the blood of a wild animal, this is 
accounted to be w'ater.* R. Judah* 
blood.

1 If water fell into the blood. 2 But if the blood fell into water it is invalid for 
sprinkling (or tossing). 3 Wine fell into the blood. The difficulty arises from the 
red colour of both. 4 i.e., if an equal quantity of water would not have altered 
the shade of [the colour of] the blood, the blood remains valid. 5 viz., the blood 
of an offering. 6 His view is rejected. *Or !ש״ב .י

ה Mishnah 7ז מעזנ

If  [valid blood] were mingled with 
the blood of invalid [offerings], it 
must be poured away into the 
gutter;* if [valid blood mingled] 
with the last blood oozing sluggishly 
[from the cut vein],® it is to be poured 
out into the gutter. R. Eliezer 
declares [the last blood mingled with valid blood] valid [for sprinkling]. 
But the Sages® say. I f  [the priest] had not taken counsel [with the Court 
when the last blood mingled with the valid blood] and sprinkled [it], 
it is valid.*

ב ר ע ס ם ג ד ם ? י ל ו ס ך ? פ ז ה, ^ מ א ל * 

ם ד ? ת ־ י צ ? • ל^פף■ ה ה מ א י ל ב  ר

ר ! ע י ל ר• א עזי ? א *אם מ ך ל ל ?  נ

ר•1*כע לנתן

1 The water channel from the Temple Court to the Brook Kidron.* 2 sc., the slow 
flowing blood, in contradistinction to the gush of blood when the animal is 
slaughtered and which is used for sprinkling (or tossing). 3 Their view is accepted. 
4 But if he had enquired of Beth Din he would have been told to pour the blood 
into the gutter. *Which carried the blood away.

57



Z evachim  8̂ ®

ה תנ מ תי * ח תן א מ
t ־ v  t  t ־F t

ע ב ר ן5“ א ת  מ

• ע ב ר א

blood from] each is tossed once.^ If  
[blood] that should be tossed four 
times were confused with [other 
blood] which should be tossed four 
times,® [the blood from] each is 
tossed four times.^ I f  [blood] that 
should he tossed four times were 
confused with [blood] that should 
be tossed once,® R. Eliezer says, Let 
each be tossed four times.® R.
Joshua says, Let each be tossed just 
once. R. Eliezer said to him, Then 
would he not transgress’ the law 
tkou shah not diminish therefrom?^ R,
Joshua replied to him, But would 
he not transgress® the law thou shall 
not add thereto? R . Eliezer said to 
him, the law thou shall not add 
[applies] only when that \offering 
requiring only one tossing] is by 
itself,י® [and there is no doubt that 
it is—but when there is confusion, 
and in consequence uncertainty, the 
greater number of tossings must be 
made]. R. Joshua made answer to 
him. The law tkou shall not diminish 
[applies] only when that [ojfering 
requiring four tossings] is by itself,
[and there is no doubt what it is—
but when there is confusion, and consequent uncertainty, only one 
tossing must be made]. And R. Joshua said further, I f  thou hast 
tossed [more than is enjoined], thou hast transgressed the law thou shall 
not add and thou hast performed a [forbidden] act with thy hand; and 
if thou didst not toss [more than once], thou hast transgressed the 
law thou shall not diminish, but thou hast not performed a [forbidden] 
act with thy hand.’̂ i

1 For instance, the blood of an animal of tithe of cattle with the blood of a firstling, and 
it was forgotten which vessel contained which blood. 2 t.e., one sprinkling (or 
tossing) is made from one vessel and one from the other. 3 For example, a vessel 
containing the blood of a guilt-offering from which two sprinklings are made each at 
a corner (thus each covering two adjacent sides of the Altar), and a vessel containing

, ע ב ך תן ינוננו א מ ? * 

ן ת ע מ ב ך ה א תנ מ ב , ־ ת ח י א ב  ר

ר ז ע י ל , א ר מ ו ו א תנ נ תן י מ ב • • ע ב ך  א

י ב שע ר הוי , י ר מ ו ו א תנ נ ה י נ ת מ ב
* : • ־ ־ .1“ •T T  • *  1 :  T

• ת ח ר א מ ו א י ל ב , ר ר ז ע י ל י א ר ה ו
VI V • V; * ^  -  T T  V ׳

א ו ר ה ב ו ע ל י ל ע ב * ? ע ר ג ר ת מ  א

ו י ל ב ע, ר עז הו י י ך ז ן ר הוא* ו ב ו ל ע  ע

ל ף ב י ס ו ר ? ת מ ו א י ל ב , ר ר ש י ל  א

א ר ל מ א ל ג ף ב י ס ו א ת ל א א ו ה ^ ? 

• מו צ ע ב * ר ״ מ ו א י ל ב ע, ר ש הו א י ל
“ • ; ,••I ; ־ :  -  T ־

ר מ א ל נ ע ב ר ג א ת ל א א הו ?ן  ל

• מו צ ע ד ב ו ע ר ו מ י א ב ע, ר ש הו י
: T- * I ־ S ־1 ־

ת ת שנ ת כ ר ב ל ע ל ע ף1ת ב י ת ס שי ע ו
T I ' T : ! •  -  - t : | - T T  I “ T V  :

ה ש ע ר מ ד י א ;ב ל ש כ ת ו ת ת ג ר ב ע
T : I -  T  T  I -  T  V  :  ̂ I • T  : V  “

ל ל ע ע ב ר ג א ת ל ת ו שי ה ע ש ע מ
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1 viz., of a sin-offering. Tossed or sprinkled. 2 יפכי^  [jYiphd]; or פלו6י׳  [ffal]. 
3 In both cases, since the owners have received atonement; and the flesh is also 
permitted to be eaten or offered. 4 His opinion is rejected. 5 Their view is 
accepted. It is valid in both cases (except in the case of the blood of 3 sin-offering— 
which had been confused with blood that was to have been offered inside and that 
had already become invalid—when it was brought in before atonement was effected 
with it outside). 6 But the blood of any other offering under similar circumstances 
remains valid. T  Levitwus7,7. 8 he., both are alike. The ru ling  is in accordance 
with the opinion of the Sages.

ה1!7מ ב נ י
T  : *

ת א ט ח ה ^ מ ת ד1בע ד ו ס ו כ
״ T ■י־ • * • • / T  T •

א צ ד ; ח ץ מך,ן א ו ח י ל מ י נ פ  כישר• ה

ס ^ ד נ ה ם, מך,ן א י נ ? י ל ב י“ ר ס ו  י

לי לי ן ר הו עי :? ן מ ו צ חי ם ב י מ כ ך  ו

• ן לי ס ר פו מ י א ב סי ר ו ׳ י י ל י ל ג  ה

ה ב ע ח מ ה ע ם ו ק מ ב ־ ם א ־ ה ת מ ל ס ו פ I * T ■ך - . ^  T  .  V I .

ץ חו ב א * ל ה ־ ש ר ע א שו מו ה ־ ת  א

, א צ ו י מ כ ה ן אי ש ־ ם קו שבה0מ ת ' ל ס ו  פ

ם י נ פ ו ב נ ץ אי א ד ל ה ש ש ^ ת נ א

ר  א שו מ ? ה ס מ נ ם כ נ כ ר נ פ כ ף ל  א

ל י ע א פ ל ר ש פ • כ ל סו י פ ר ך י ד ב  ר

• ר ז ע י ל י א ב , ש??עון ר ר מ ו ד א  ע

• ר פ כ שי י י ב ,1א ■׳?הודה ר ר ם מ  א

סpה ר• ״שוגג י ש ם ב מי ך « ך ־ ל  כ

ם י ל ו ס פ תנו ה ל שני ב ע , ג ח ב ז מ  ה

א ל ה ״ צ ך , ה ץ י צ ה א ״ ל ל א  ע

׳ א מ ט ה ץ ״ צי ה ה ש צ ר ל ת א ע מ ט ה » 

ו נ אי ה ו צ ר ל מ - ע א צ ע ה

Mishnah 12

If  the priest received the blood of a 
sin-offering  ̂ in two basons, and one 
of them was taken outside [the 
Temple Court], [the blood which is 
left in the bason inside the Temple 
Court] remains valid. I f  one of them 
were taken inside [the Sanctuary], 
R . Jose® the Galilean declares the 
one outside [in the Temple Court] 
valid, but the Sages declare it invalid. 
R. Jose the Galilean said, If, in the 
case® where the intention invalidates 
[as w'hen there is the design to toss 
the blood] vvithout* [the Temple 
Court], this does not in like manner 
invalidate [the blood] that is left,® 
should not the conclusion be, where 
the intention does not invalidate [as 
when there is the thought to toss 
the blood] within [the Sanctuary], 
that what remains® must not be 
treated in like manner as that which 
comes within [and is invalid] ? If 
it were brought within [the Sanctua^] 
to effect atonement, even though it 
has not made atonement [being still 
not tossed], it is rendered invalid. 
This is the view of R. EHezer. R. 
Simon says, [The blood does not 
become invalid] until it effects atone-
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י ו א ר ח ה ב ז מ ם ל ה א ל א ע , ל ד ר ו
T  T  ■ -  r •  :  •  -  T T

א ־^!^אמר, ה ל/י ל ו ע ל ה רןדה ע  מוי

, ח ב ן מ ה ־ ל ה ע ה ^ ל ו א ע הי ה עז י ו א  ך

ח ב ז מ ם ל ה א ת ל א ע ה ל ר ף ת א T י -  :  T • ״ ■ • I

ר ב ד ־ ל א ב הו י עז ו א ח ר ב ז מ ם ל א
i  * -  T  V T  T  T ־•I

ה ל א ע ־ ל ד ר ן ו י ץ א י ב ר ל ן ד ב  ר

ל א י ל מ י ג ר ל ד י ל ב ה ר ד הו  ל

א ל ם א ד ם,‘ ה כי ם ? ה בן ו ר ל עו א י ל ל  ג

, ר מ ו , א ו ד ך ל א בי ל ר ה ל ד הו ר ל מ ו  א

ךדו• י ו. ב ץ ר עו ^ , ש ר מ ו ח א ב ז  כ^?ר ה

ם כי ס ב ה , ו ן לי סו פ ם ^ כי ס ח ן ה י ד ע  ל

ח ב ז ה , ו ל ו ס ו פ ל י פ ה *זה א ז ו
: - ■■■T -  I ׳ - ! ■ VT V

, ן י ל ו ס ח פ ב ז א ה ד ל ר ם י םכי ? ה ל

“, ו ד ר י

enjoined as the due of the [Altar] 
fires, if it have gone up [on the 
Altar], may not come down again.® 
Rabban Gamaliel says, All that 
pertains to the Altar, having gone 
up, may not again come down [even 
if it have become unclean], for it 
says, it is that which goeth up on its 
fire-wood upon the Altar■, like as the 
burnt-offering that is enjoined [to be 
burned] upon the Altar, if [though 
invalid] it go up [on the Altar], may 
not come down again, even so what
ever is prescribed as appertaining to 
the Altar, having gone up, [even if 
invalid, upon the Altar], may not 
again come down. There is no 
difference between the view of 
Rabban Gamaliel and the view of 
R. Joshua save regarding the blood 
and the UbationA concerning which
Rabban Gamaliel says, [The liba
tions that have become invalid when brought up on the Altar] may not 
come down again, whereas R. Judah  says, They must come down [from 
the Altar], R . Simon says, I f  [an. animal] sacrifice ■were valid, and the 
libation [pertaining to it] were invalid,® or if the libation were valid 
and the [animal] sacrifice [pertaining thereto] were invalid, or if both♦ 
were invalid, the sacrifice may not again come down, but the libations 
must again come down.®

I the Scripture, 2 See Leviticus 6, 2. .\nd the word 1̂־ ^, which goeth up,
can have the meaning a burnt-offering. 3 But invalidated blood or libations must be 
brought down. 4 Which are fit for the Altar but not for the fire. 5 See 
Numbers 28,7, 10,14ff. 6 But the accepted ruling is in accordance with the opinion
of R. Joshua. But if invalid blood or invalid wine, not accompanying an offering 
(for instance, the wine was ^free-will-offering), is brought upon the Altar, such may 
not come down again, *Less idiomatic

ה שנ Mishnah 2ב מ

And these, if they have gone up [on ו ל ם א ו א ל א ע , ל ת ר ן י ל א ל מ ט ל ] ] 
the After], may not come down again: יי . t t • 1-;
[blood or sacrificial portions] that א צ ו הי ס ו ל ע נ ה ץ ו ל ל ח מנ ץ לז חו ל
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tmfak,^ or [a beast] which was extracted by csesarian section, or [a 
beast] that had a blemish.® R. Akiba’ declares valid those with a 
blemish. R . Chanina the Prefect of the Priests says, My father used to 
push away® from the Altar such [offerings] as had a blemish.

1 Or disqualification. 2 Compare 8*, 14 .̂ See Leviticus 20, 16; ? ; ???ךר יי!  
b. 3 A gift to a whore. See 29 ,2̂קןמא 40  a. 4 sc., obtained by exchangeהמירה 
for a dog. 5 sc., it had a fatal complaint. 6 All such offerings must be brought 
down from the Altar. 7 His opinion is rejected. 8 sc., he did not conspicuously 
remove the offerings, for appearance’s sake and not to bring disrespect upon the 
operations, but slid them off with his hand in such manner as not to attract attention.

ה נ ע ד מ
T  : *

ם ע שאם כ ו ' ל א ע ת ל ך ד י ם כן  א

ו י ך י . * ו ל ? ! א ן ל ל ו כ לו ו ע ם ^ז ץ  ח

ע א ר ח ל ב ז מ ♦ ה ה ^ירדו ל ו ה ע ת ל ע ע
r  :  T  V T  _  f . . .  .  -  ;

ה ע חי א ר ח ל ב ז מ , ה ד ר ה ת ט ח ע
- T ; *״״* : T  T

ע5 א ח ר ב ז מ ח ה ת נ י ו

ה“ מ קו ? ? ‘ב

alive to the top of the Altar must 
slaughtered it, [namely, the valid 
Altar, he must flay [it] and dissect

Mishnah 4

Just as such [offerings that have 
become disqualified and] have been 
brought up [on the Altar] may not 
come dotvn again, so [offerings] that 
have come dowm may not go up 
again [upon the Altar]. But all 
[offerings that are invalid—as, for 
example, those with a blemish—] 
that went up alive to the top of the 
Altar must come down again.^ A 
[valid] burnt-offering that went up 
come down again. If the priest 
burnt-offering], on the top of the 
it where it is.®

1 The Altar does not sanctify disqualified live beasts. 2 Literally in its place 
viz., on the Altar.

ה נ ע ה מ r : •
ה ל ם א ו א ל , ע דו ך ל ר / ע י ? ע ך ק /  

ם י ע ד ר ק ע ב ם ו י ע ד ם ק י ל ר ק ת ו מ ו
T  * I ”  * T l T “ t • ג  Pt ;

ר מ ו ע ה תי י ע ם ^ו ח ל ם ה ח ל ם ^ו י נ פ ה  

י ר עי ת ו חו מנ ♦ ®ה ת ר טו ק ה ר ^ו מ צ ה
V IV — V 1> : ״  ■ :  T  :  ’ T־  :

י ע א ר ב ם ע י ע ב ר כ ע ע ה ו

Mishnah 5

These are they which, [even if they 
be valid], if they have gone up [on 
the Altar], must come down again:* 
the flesh of the most holy sacrifices,  ̂
(and) the flesh of the lesser holy 
sacrifices, (and) the remainder of tke 
omer,  ̂ (and) the two loaves,  ̂ (and) the 
shewbreadA (and) the remnants of
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ז מ?טנה
T  :  •

ח ם11כ^ ב מז ה צ ש ? ד' י מל, ר א ר ה ־ ת א
• ־ : ־ I•• : • ־ V ״• : T ד T  V

זם ?!קן.ךש. ש5הכ כך לו,  כ̂
 ?גת־ ?ןלןךעץ ?צ3להכ שהמןכח

 ??לוךשיץ• הכלים כך ן,3ל הךאוי
̂?זץ1?!ל הלח ?לי  את־^הלח, ך

את־היבש• מקדשות ־היבש ומדות
•T־ * T ־ -  V . .

ן י אי ל ח כ ל ש, מ_קךעזין ה ב ל ה ־ ת  א

א ל ד ו ש ת1מ ב ת הן שו ד ק ־ מ. ת  א

• ח ל י ה ל ש כ ד ק בו ה ק ם שנ ם א ע)י  עו

ךן ב ם * ן ה י ע ן מ ת כ א ל ו מ הי ן ש שי  עו

הן ם ן מי ל ם, ש שי ד ק ם מ א ו ו א ץ ל  א

ם• שי ד ק מ ם ל ל כ ן =ו י ם א שי ד ק  מ

א ל • א ש ד ק ב
T V ־ I I• ;

Mishnah 7

Just as the Altar hallows what apper
tains to it so also does the \AUar־\ 
ramp. Just as the Altar and the 
ramp hallow what pertains to them, 
so also do the [Temple[ vessels hallow.
The vessels for liquids hallow the 
liquids,^ and the measures for dry 
wares^ hallow the dry wares [poured 
into them]. The vessels for liquids 
do not hallow dry wares nor do 
measures for dry wares hallow liquids 
[when poured into them]. Sacred 
vessels that have holes in them, but 
which® nevertheless can still do their 
work that they did when whole, can 
still render holy [their contents]; 
otherwise [if they can no longer serve 
the same purpose as when they were 
entire], they do not make [their 
contents] holy.^ And® none of them 
can render [their contents] holy 
save in the Temple.

1 Blood, wine, oil, water. 2 Flour, incense. 3 Some consider m  redundant. 
4 An impaired metal vessel may be melted down and made into another vessel; 
a worn-out knife may not be repaired for holy use; worn-out sacred garments are 
made into lamp wicks or torches for holy use. is the popular traditional
reading. 5 Literally And all of them do not sanctify . . . .

ק ר י פ
ה שנ א מ

T : י

ר י ד ת ה ־ ל ת כ י ב ח מ ם ^ ד ו ת ק א
V ־ ן  • • I  . . . . . .  * T

• רו בי ן ח י ך מי ז ו , ה ן י פ ס ו מ ל ף י מ ך ו  ק

י פ ? ו ץ ־־שבת מ מ ך ו ־ ק פי מ מו ש ל א ר * 

ש, ד י ח פ ס ו ש מ רא ש * ד ן ח י מ ך ו  ק

י פ ס ו מ ה, ־רא־ש ל שנ ר, ה מ א שנ ־

CHAPTER 10 

Mishnah 1

Whatsoever [is offered] more fre
quently than another precedes that 
other.ג [Thus], the daily burnt- 
offerings p recede th e  additional- 
offerings f  the additional-offerings of the 
Sabbaths^ precede the additional- 
offerings of the J\'ew Moonsf the 
additional-offerings of the Mew Moons^
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against the south-west comer of the Altar and once against the north
east corner, thus covering the four sides, but the blood of the firstling is 
tossed only once], and the lading on of the hands [by its owner, upon its 
head before the slaughtering] and the libations [of wine and flour] and 
the waving of the breast and thigh [by its owner in conjunction with 
the priest, whereas a firstling requires neither the laying on of the hands, nor 
the libation nor the waving of the breast and thigh].

1 Compare 2 _36 הוך The blood of a sin-offering makes expiation for a wilful 
transgression whose penalty is כרת {excision). 3 After both kinds of blood have 
been sprinkled (or tossed) the members of the burnt-offering are offered followed by 
the fat of the sin-offering. 4 This is enjoined in the Law; but the blood of a guilt
offering is sprinkled on two corners only, and it is not prescribed in the Law that the 
residue of its blood is to be poured away on the base.

ה מעזנ
T  i  •

Mishnah 3

ת ש דו' ם 1עלן ח ר ל מ כ א נ • ו ם י נ ח כ  ל

ר ש ע מ ם ה ד ו ת ק ו פ ו ע י ל נ פ א מ ו ה ^ 

י בו ־־■/זבח ש ך ם ק שי ד ו ק מ ד

ו’ י ר ו מ י א ו

The firstling precedes the lithe [of ר ש ע מ י ל נ פ מ  D i lp ר  ו כ ב ה
cattle], since it is holy from the ' '
womb, and is consumed by the 
priests only, [but the tithe o f cattle 
becomes holy only when it has been 
chosen, and all persons may eat of 
it]. The tithe [of cattle] precedes the 
bird-offerings, since it is a [slaughtered] 
sacrifice,'̂  [whereas the bird^ requires pinching off the head], and its blood 
and its sacrificial portions possess* [some] attributes of most holy sacrifices 
[since they are put on the Altar, whereas only the blood of a bird
offering comes upon the Altar].^ *Or

1 Being slaughtered with the knife, as in the case of all sacrifices. 2 A bird-offering 
is not slaughtered with the knife. 3 None the less the tithe of cattle is of a higher 
status than the bird-offering.

ד מישנה
T : ״

ת ו פ ו ע ן1ק ה י מ ת ך ו ח נ מ י ל נ ^ ן מ ה ^ 

ני ; מי ם י מ ת ד ח נ א מ ט חו ת ^ ס ר ו  ק

ת ה ו מ ה ל ב ד י ו נ פ א מ י ה ה ^ א ל ב  ע

א ס ת ;ס א ט ע ח ת ף1ה ס ר ו ה ק ל ו ע  ל

ף ו ע ן ה כ • ו ה ש ד ק ה ב ־

Mishnah 4

The bird-offerings precede the meal- 
offerings, for they are of the category 
of blood [offerings] ; the meal-offering 
of a sinner^ precedes the freewill- 
meal-offering, since it is offered for 
sin; the sin-offering of a bird pre
cedes the burnt-offering of a bird and 
likewise on dedication.®
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of the same day, while that of the same day may be eaten up to the night of the 
following day. 3 Because the peace-offering of the preceding day cannot be eaten 
after the night of the same day, whereas the sin-offering and the guilt-offering may be 
eaten all the night of the same day until dawn. But his opinion is rejected. 4 Their 
ruling is accepted.

ה ז מעזנ
T  : •

ם ל כו ב ס ^ו י נ ה י נ ן ה אי ש ת ר עזנו  ל

׳ ן ת ל י כ א ן ב ל ? א ם ל י ל א ם ? י ק א ש  ־

ם׳ לי ש בו מ ו ת ־ ת ל ן ו כ ו ת ן ל י ל ב  ת

ץ ל ו ן ח י ל ל ת י *!לנרומה• ו ר ב י ד ב  ר

י ש?זעון♦ ב ר ל י א , מ ר מ ו א א  לתן ל

ו כ ו ת ן ל י ל ב , ת ה מ ו ר א ץ ל א ש בי  ל

ה מ ו ר ת ה ־ ת י א ד י • ל ל סו פ ־

Mishnah 7

And the priests may vary all of 
them^  ̂ for their food in any m an
ner, to eat them roast, or seethed,® 
or cooked,® and put therein non
consecrated spices or spices of priest’s- 
due.* This is the opinion of R. 
Simon. R. Meir says. They may 
not put therein spices of priest’s-dw 
in order not to render priest’s-due 
invalid.®

1 .in the 2 i.e., thoroughly done. 3 i.e., gently boiled or stewed וכילן 
4 See Appendix, Note 1. 5 If any of the flesh is left over beyond the prescribed 
time for eating priest’s-due it will become remnant (see Appendix, Note 18), and 
neither the flesh nor the spices may then be eaten, and it is forbidden to invalidate 
priest’s-due.

ה שנ ח מ
T ־  J

ר מ י א ב , ל ן ו ע מ ם ש ת א אי ר  ן5ש •

א הו ק ש ל ח ת ה מ ר ז ע ן ב י ה א ת  א

ך י ל ל צ ו א ש ה ל א, מ ו א ה ל ר א ת ו  מ

י ק י ק ת ך חו ?;נ ל, ־ א ר ש ל לוג ־ מן *ו  ש

ל ע• ש ך צו ם ?; ת א י א מן ך א ש הו  ש

ן תו ל נ בי ע ם, ג שי א ן ה ה אי ת ך א י ל  צ

ל ו א ש ה ל א, מ ו א ה ל ר א ת קי מו קי.  ך

ת הו ? ם, מ י נ ה כ ת ־ ח מן ן ו ה כ ח ־ שי מ ה

Mishnah 8

R. Simon said, I f  thou seest’̂ oil 
being shared out [to the priests for 
food] in the [Temple^ Court, thou 
dost not need to enquire as to what 
it is— [it is naught else] but the 
remainder [of the oil] for the wafers 
of a meal-offering* brought by a non
priest® or the leper’s log* of oil. If  
thou seest oil being put on the 
[Altar־] fires, thou needest not inquire 
as to what it is— [it is nothing] but 
the residue of the wafers of rneal- 
offerings of [the] priests® or the meal-
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Mishnah 2

[In the case of] an invalid sin- 
offering, its blood [splashed on to a 
garment] does not require [ritual] 
washing out, whether there was a 
time^ when [the blood]® was valid 
or there was no time when it was 
valid. What® kind [of blood] had 
a  time when it was valid? Such 
[blood, though the sin-offering was 
valid], that had remained overnight, 
or that had become unclean, or 
that had been taken outside [the 
Temple Court], And what* manner 
[of blood] had not a time of validity?
[The blood of] such [a sin-offering] that was slaughtered [by one tha t 
purposed to eat thereof] outside its proper time or outside its correct 
place, or such whose blood was received by [priests that were] 
invalid who sprinkled it.^
1 OrTזעוbJ popular traditional pronunciation. 2 is masculine•, x^'^isfemimne,. 
it might in error be taken to refer to חטאת which is feminine. 3 *אדי׳  is mascidim•, 

[/• sing■] or 'אתי [m. and f . ,  sing, andpL] is the correct grammatical form here. 
4 Or '5 .ואתי And a garment must be cleaned from such blood. *See Volume II, 
Page 12.

ה עןנ ב «
T  :  •

ת א ט ה ח ל ו ס ץ פ ה א מ ן ד ו ע  ט

ס, בו כ ץ ׳ ה ב ; ה ה | ל , ־ ר ע ו כ  ה

ן י א ב ל ה ש ה הי ת ל ע רי ש ש כ  ה

ה ת א א * ה הי הי ה ש ת ל ע כ ש ר1ה ? ש
י • V י V I -  -  :  T T T  V

, ה נ ל ה, ש א מ ט נ • ש ה א צ שי זו ו אי ״ו
•/ V T T ״ : T : T V  ; T  I : •*

א י א ה ל ה ש י ה ה ת ל ע ? ש ר ש כו ה ן ״ , ן . ן ן . . . - - I ...

ה ט ח ש נ ץ ש ו ה ח נ מ ז ץ ל חו ה ל מ ו ק מ  ל

שקעלו , ■ו ן י ל ו ס ו ? ק ך ה • ״ ה מ ד - ת א

ה שנ ג מ
T : *

תן ר ״נ א ו צ ה ־ ן ל מ ד ע ג ב ה ו ״ נ י ן א ו ע  ט

ס בו כ ן ;* ך ק ה ־ ן מ ד ״ ל ס י ה ־ ן מ  ו

ו נ י ן א ו ע • ט ס בו ז כ פן ש ל נ ה ע פ צ ך  ך,

ו פ ס א ו ו נ ן אי ו ע • ט ס ו ב ן כ י א ן ' ו ע  ט

ס ו ב א כ ל ם א ד ל ה ב ק ת נ , ש י ל כ  ב

י ו א ר • ו ה י הז תז ל ל נ ר ע ו ע ד ה ע
:T : ״ T T ־ - ׳ T

א ל ט ש ש ע נ הו י ן 1א ו ע ; ט ס ו ב  כ

ט ש ע־ הו ^ ן מ ו ע • ט ס ו ב י כ ר ר י ד ב  ר

י *להודה♦ ב ר ר ן ע י ל ,1א א ר ף מ א

Mishnah 3

If [the blood] were splashed* from 
the neck [of the beast] on to a 
garment,® it does not require [ritual] 
washing;® [and] if [the blood* were 
splashed upon a garment] from the 
corner or the base [of the Altar], it 
does not need washing.® If [the 
blood] were poured out on to the 
pavement, and [the priest] gathered 
it up again [in a vessel and it 
splashed on to a garment], it does 
not require washing. Only that 
blood needs washing out which has 
been received in a vessel and is 
suitable for tossing [or sprinkling].
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ם לעי־ ו ללן ע ך ו ק ס ־ נ כ נ ס ו ב כ ;? 1ו

ם ו ק מ י ל!דוש• ? ל ס ? ך ־ש;צא ח

ץ ו ם ח י ע ל ק ס ל נ כ ו נ ר ? שו ם ו ר ק מ ?

ש• דו א ק מ ט ץ נ ם חו י ע ל ק ו ל ב ק ו נ

ס נ ? נ רו ן ב שו ם ל ו ק מ ? • ש דו ק

figerings] were taken outside the hangings, it must be brought in again 
and broken in a holy place. If  [the vessel] became unclean outside the 
hangings, a hole must be made therein [whereby it is rendered clean], and 
it is then brought in again and broken in a  holy place.

1 See 53. 2 Unclean woven material and unclean vessels become clean on being
rent or broken respectively so as to be useless for their former purposes. See 

22, 31®, 271®. See ADDEND.4. at the end of this Tractate.

!Court], it must be brought in again 
and [ritually] washed in a holy 
place. If  it contracted uncleanness 
outside the hangings, it must be rent^ 
[outside the Temple Court] and 
brought in again and washed in a 
holy place. I f  any earthenware 
vessel [used for boiling the flesh of

ה שנ ר מ
T  :  •

י ל ? ת ! ש ח א נ צ ץ שי ו ׳ ח ם י ע ל ק  ל

ס נ ? ו נ ק ך ו מ קפו ו ר ש ם נ ו ק מ ש ? ו ד  ;ק

א מ ט נ ץ ־ ו , ח ם י ע ל ק ו ל ת ח ו ס פ כנ  לנ

ר ק ך מו פו ו ק שו ם ל ו ק מ ? • ש דו ק

and scoured and rinsed in a holy

Mishnah 6

I f  a copper ־ vesseh [in which the 
flesh of ogerings was boiled] were 
taken outside the hangings [without 
the Temple Court], it must be brought 
in  again and scoured and rinsed in 
a holy place; if it became unclean 
outside the hangings, it must be 
broken,^ and then brought in again 
place.

1 Or brazen [brass] utensil. 2 Literally let him reduce it [m

ה שנ Mishnah 7ז מ

It is all the same whether one had ד ח ל א ש בי ד בל ש ח א ה ו ר עי ש  
cooked therein [—in an earthenware ' '̂ ־ ־   . t .
or brazen vessel—] or poured boiling ל כ תו ח ל ת ל ד ;ד ח ם א שי ך ק . שי ך ק ״
water into it; it is all one [whether . . t t , ! .
there were cooked in it the flesh of ד ח א ם ל שי ד ם, ק י ל ל ק תי ע ה ט ק י ל ?  
the] most holy sacrifices  ̂ or the lesser ' ־
Ao(j׳ they require scouring , *1־ ח פ טי י ש ? מעל[ ! ר ש מ ל א
and rinsing.^ R. Simon says, In  the ’
case oflesser holy sacrifices, they do not ם שי ד י ק ל ל 0ק ע ל א לי ׳ ?עו י ק י ך ?
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, ק י ק ך ה ב כ תי ח , ו ה כ י ת ח ב

א ן ל י ק י ו ל ר ה ־ ל א כ ל ־ ו ל  כ

ת ו כ י ת ח , ה ן י ד ו ס ו א נ ר אי ו ס א א ל  א

ם קו ?צבלע• מ
-  T  V  I t

less holy [or non-consecrated] must 
be consumed under the stringent 
.conditions® [enjoined for the more 
holy flesh]; but [if there were not 
enough to give a flavour], scouring 
and rinsing are not required, and 
other things are not invalidated through contact.^ If  one wafer [that 
was holy but invalid] touched [another] wafer [that was conse
crated and valid], or if one piece [of holy but invalid flesh] came in 
contact with another [piece of holy, valid flesh], neither the whole wafer 
nor the entire flesh becomes forbidden, but only that [valid] part 
that was contacted.

1 See 5•®. 2 Or 3 i.e., it must be eaten in the TempU Court, that same
day and night only, the pot must be scoured and rinsed, and if the flesh becomes 
invalid it renders invalid any food it comes in contact with. 4 And in this case 
the flesh may be eaten outside the Temple Court, and if there be of the less holy sacrifice 
flesh this may be eaten during two days and the intervening night, and if the flesh 
is unconsecrated it may be consumed at any time, ♦Or

ק ך ב פ. י
ה א מעזנ

T ; ־

ל בו ק ם ^ ו סר י חו כל , ו ם י ד ו פ [“־ כ נ  אי

ם י ק ל ו ^ ח ד ק ם11ב ל י ו כ א ב ל ר ע ל
: * * -t It i ״ VI V T  V:  V

ע *אונן ג ו / לאינו נ ב י ר ק אינו מ ק *ו ל ו  ח

ל ו כ א • ל ב ר ע י ל ל ע ץ, ב מ ו ן מ י  ב

ץ מ ו מ י ל ע ן ב י ב , ן י ע ו ב י ק ל ע ן ב י מ  מו

, ן ד ב ו ע ץ * ק ל חו ן * לי ע או ל ל ב א א  ל

• ץ ב רי ק ל מ כ ו ו נ י א י ^ ו א ה ר ד ו ב ע  ל

ו נ ק אי ל ו ר ח ע! ב ל ;ב כ ן ו י א ו ^  ל

ר, ש ב ן ב ו אי • ל ת רו עו ו ב ל י פ  א

א מ ת ט ע ש ב ת ״ ק רי ם ז י מ ר ד ו ה ט Tו J  • T  I - • ;  • • T

ת ע עז ב ר י ט ק , ה ם י ב ל ו ח נ ק אי ל ו ח

CHAPTER 12 

Mishnah 1

A priest who had immersed himself 
in the ritual bath but must await 
sunset of the selfsame day^ to be 
clean and whose atonement was still 
lacking, must not have any share® 
in the holy sacrifices to eat of them 
in the evening [when he becomes 
clean]. [A priest] who is mourning 
[before the burial of his near of 
kin]® may touch [holy qfferings'\ but 
may not offer [them] nor have any 
share* [in them] to consume of them 
in the evening [after the burial]. 
[Priests] that have a permanent 
blemish or they that have a tern- 
porary blemish® may have a share 
[in them]® and consume [of them], 
bu t they may not offer [them].
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ג
ד : י

ת רו עו ם ־ שי קד ם * לי ק . , ם י ל ע ב  ל

ת רו עו ו שי ׳ קד ם * שי ד • ק ם י נ ה כ ל
: J r* ״ ; t I T • - •

ל ק * , ר מ ח ה ו ם מ ה א ל ו א ע ל ש
V י  T • T  V t T

ו כ ה ז ר ש ב כר ב ע ז ,1ב ה שי ר ד ק
t  : T  t t : •  t׳ ^I t:’״

ם י עז ך ו ק כ ז ^ , ה ך ש ד ו ב נ ן אי י  ד

! ■שיזכו ה ר ו ע ן ב י ח א ב ח“' מז י כ ו י . . J ן . . . I , . ן . . ^ .f _

ן אי ו ש ר ל ו ל ע כ ם• מ קו מ

Mishnah 3

The hides of the lesser holy sacrifices  ̂
pertain to the owners, and the hides 
of the most holy sacrifices pertain to 
the priests. I t is a deduction from 
minor to major■.* if in [the case of] the 
burnt-offering, to the flesh of w^hich 
[the priests] have no right, they 
nevertheless have the right to the 
hide, how much more then in [the 
case of] the most holy sacrifices, to 
whose flesh they have the right, 
have they the right to the hide 
thereof! The Altar provides no proof® since the hide never belongs to it.

1 See 52 .®י  By a converse deduction, i.e., the .'tltar cannot afford proof that it is■ 
not an inference from minor to major, since the flesh of a burnt-offering belongs to the 
Altar but the hide does not, none the less the flesh of sin-offerings and guilt-offerings 
may belong to the priests yet their hides do not; therefore the Mishnah argues, this 
is no proof since never docs the hide belong to the Altar (for the hide is never offered 
up), but it does belong to the priests all the same, hence the inference from a minor 
to a major from a burnt-offering is valid, since though the priests have no right to the 
flesh they nevertheless have the hide; how much more so must they have the right 
to the hides of sin-offerings and guilt-offerings if they have their flesh ! [וז'?!® in the 
and in *Or a conclusion from the lesser to the greater, an inference a minori ג&רא
ad majus [and vice versa].

ה שנ ד מ
T : ״

ם י ש ד ק ה ־ ל ע כ ר אי ם ש ה ל ב ו ס פ
: V T  -  • V  * t Jt :■" T

ם ד ו , ק ן ט ש ? ה ן ל ם אי ס תי רו עו * 

ם; ר ■לכהני ח א ן ל ט ש פ ם ה ה י ת ת ו  ע

ר ■לכןזנים• מ י א ב א ר נ חני  קגן ־

ם, י קנ כ ה מי : א מן י ל ת אי ר ר ר א ע צ ו  י

ת י ב • ל ה פ ר ^ ר ה מ י א ב , ר א ב י ק  ע

ו י ר ב ד ו מ נ ד מ ט ל שי פ מ ה ־ ש ת א

Mishnah 4

[In the case of] all holy sacrifices to 
which invalidity befell before they 
were flayed, their hides* do not 
belong to the priests; but if [in
validation occurred] after their flay
ing, their hides belong to the priests. 
R. Chanina® the Prefect of the 
Priests said, I have never seen a hide 
taken forth to the place of burning 
[if the invalidating cause were dis
covered after the flaying, even if the 
invalidity existed, but unnoticed,
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ן י א ^ ט ^ , ם י ד ם מ י נ ו ר ח א ה ן ו נ  אי

ן י א מ ט ם מ י ד ד מ ו ־עזיצאו• ע א צ י
; T  : J* ־־ T ; “ V :

לו א * , ו ל א ו ו ל ו א ל א ץ ו א מ ט מ
*1“T  1" l **T r : ״ P

* ם י ך י מ ב מעון‘• ר , עז ר מ ו ו א ל  א

ו ל א ן ו נ ן אי אי מ ט ;? , ם י ד ד מ  ע

א ת צ ר שי ו א •5 ה בן תד רו ר, *ני ש ב  ה

ן ף אי ר שו א ה מ ט ;? . ם י ד מ

[even though it was not completely 
further to] burn [them] up no

had not yet come forth, the front 
•ones render [the] garments unclean 
b u t the hinder ones do not render 
[the] garments unclean until they 
eome out.^ W hen both* [the front 
ones and the rear ones] have come 
forth, then both render [the] gar
ments unclean. R. Simon® says,
Neither [those in front nor those 
behind] render [the] garments un
clean until the fire has caught hold 
of the greater parts [of the carcases].
W hen the flesh has been burned up^ 
incinerated], he [that now assists 
longer renders [the] garments unclean.

I j-o, the bullocks and the he-goats. See 125; 2 .57 יומא Or perhaps, as preferred 
by some, , they have come out (compare 1^?], in the following phrases;
but even יצאל might here be vocalised !יצא, {shall) come forth). 3 His opinion is 
rejected. 4 i.e., it suffices if the outer flesh had been burned away. *Less idio
matic ואלו אלו .

ק ר יג פ.

ה שנ א מ
T  :  •

ט ח שו ה ה ל ע מ ה , ו ץ ו ח ב ב י ן ל ח  ע

ה ט חי ש ה ב ^ י י ח ל ו • ע ה לי ע ה י ־ ב ר
“* :T  -  T ~  : T* ־ ;T ־‘

סי ו י י י ל י ל ג , ה ר מ ו ט א ח ם ש י נ פ ב .. . . . . W ך ׳. _ . . .

ה ל ?ן ה ץ ו ו ח ב, ב חןי ט * ח ץ ש ו ח  ב

ה ל ע ה ץ נ ו ח ר, ב טו פ א = ל ה ?ז ל ע  ה

ץ ו ח א ב ל ר א ב • ד ל סו ו“ פ ר מ א
:  T  T  T  T  T  V  I “

, ף לו ט1ד>ש א ם ח י נ פ ה ב ל ע מ ץ ו ו ח ב

ין כי א ־ י צ הו ל• 1ש סו פ *

offered outside what was already 
Even one who slaughters [it] within 
outside, once’ he has taken it out-

CHAPTER 13 

M ishnah 1

I f  one slaughtered [an offering out
side the Temple Court] and offered 
[it] outside, [not knowing that the 
beast was an offering, or unaware 
th a t it was prohibited to do so], he 
is culpable because of the slaughter- 
ing^ and culpable by reason of the 
ac t of offering.* R. Jose® the 
Oalilean says, I f  he slaughtered [it] 
within [the Temple Court], and 
offered [it] outside, he is culpable;'‘ 
if  he slaughtered [it] without [the 
Temple Court], and also offered it 
outside, he is exempt,® since he 
invalid. [The Sages]® said to him, 
[the Temple Court] and offers [it] 
side, has rendered [it] invalid.®
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ט ו י ך ח ר• ל טו ר ^פ מ ו , ח ה י י ל ע  ־שנים ב

ו חז א ן ש י כ ס שחטו ב , וי ן ךי טו פ ו ־ ז ח  א

ר ב א , ב ו ה ו ל ע ה ץ. ו ב חיי ^ ה ־׳ ל ע  ה

ר ז ח , ו ה ל ע ה ר ו חז , ו ה ל ע ה ב ו י י ל ח ע
: T י T : T : ־  V: V - ־ T VI V : ׳ ־־ T י

ה ^י ל ע ־ ל׳ * כ ה אי ע י ו ל ב י ד ב  ד

שמעון• י * ב סי ל ו י , י ר מ ו או נ ב אי י י  ח

א ל א ו ״אחת* : נ אי ב ו י י ד ח ה ע ל ע שי
T  V T V ; ־ V “ 1“  V -  T

ש א ל • ל ח ב מז י ה ב ן ל עו מ , ש ר מ ו  א

לו ה ?^פי ל ע ל ל , ע ע ל ס ו ה ל א ע

to slaughtering [outside the Temple 
Court]. Greater stringency applies 
to slaughtering; if one slaughtered 
[outside the Temple Court] for a com
mon person [for food], he is cul- 
pable;^ but if he offered it for a 
common person [in his honour], he 
is exempt.® Greater stringency may 
pertain to offering, [thus] if tw׳o 
grasped a knife and slaughtered [an 
offering outside the Temple Court], they 
are exempt,® but if they grasped a 
member [of a slaughtered offering] 
and offered it [outside the Temple 
Court on behalf of someone], they are 
culpable*׳®. I f  one offered [a mem
ber or flesh of an offering, not knowing 
it was an offering, and then became aware that it was, [outside the 
Temple Court], and then again [in the same erroneous manner] offered 
[more from the same offering], and then once more offered [after the 
like fashion from the same offering], he is culpable for each act o f 
offering. This is the view of R. Simon.* R. Jose® says, He is liable 
on one count only.® (And) no one is liable unless he offers on an altar 
[that he set up outside the Temple Court]. R. Simon says, Even if he 
offered on a rock or on a stone [outside the Temple Court] he is culpable.

1 And liable to the punishment of extirpation, כרת (see Appendix, Note 2). 2 From 
^  Leviticus 17, 14.* 3 Leviticus 17, 8. 4 His opinion that he must bring a ־?ל
sin-offering for each count is rejected. 5 His view is accepted. 6 He brings only 
one offering. *See ADDENDA at the end of this Tractate.

. ב י ןחי . ״

ד ^משנה
T  I ■

ם שי ^ד ק ^ , אחד ן לי ש ם כ שי ך' קן ד. ח ^  ו

, ן י ל ו ס ה פ הן ן ש ל ו ס ש, פ ל ק  ב

ן ב י ר ק ה ץ ז ו ח ה *חןיב• ב ל נ ן מ  ה

ת י ז ה כ ל ו ע ה ״ ן מן מ ן ו י ל ו מ י א  ה

ץ ו ח , *חייב• ב ה נ ו ב ל ה ו

Mishnah 4

There is no distinction whether the 
holy offerings are valid or whether the 
holy offerings are invalid whose in
validity occurred in the Temple—if 
one offered them outside [the Temple 
Court], he is liable.* I f  one offered 
an olive’s bulk of a  burnt-offering and 
of (the) sacrificial portions [both 
together constituting an olive’s bulk]
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Eliczcr declares him exempt unless 
he offers also the s e c o n d . I f  he 
offered one inside [the Temple Court 
in accordance with the prescribed 
rite] and the other without [the 
Temple Court], he is culpable.® I f  
he offered either of the two censers® 
of frankincense outside [the Temple 
Court[, he becomes culpable.® R.
Eliezer declares him exempt unless 
he offers the other also. I f  he
offered one [censer of frankincense] ,
within [the Tempk Court according , ר ז ע י ל ,1א א ר ף מ סך א י *ה?;נ חג מ
to the enjoined rite] and the other "*S'! 1 3 ח •

ר ט ו ד פ ב ע רי ק א שני׳ ש הי ^ ת־ ד א ח  א

ם י נ פ ד ב ח א ץ ו ו ח ךב׳ ב  ני1̂ ^דו

י כ י ז פ ה ״ נ ו ב ב ל רי דן הי ד ע ח א ־ ת  א

ן ה ץ מ ו ח י *ח^יבי ב ב ר ר ש י ל  א

ד ■פוטר י ^::ילןריב ע נ ש ה ־ ת  א

ם י נ פ ד ב ח א ץ ו ו ח  ’ ®חייב• ב

ת צ לן ם מ י מ ץ ד ו ח • ב ב י ח;י ב ר

ד ח א
T  V

, ר מ ו רי א ם שי ד בן ה ץ ^ך,ןדןךי ו ח  ב

• ב י חי

outside [the Temple Court], he is 
culpable.® One who tosses* a portion 
of the blood outside [the Temple 
Court] is culpable.® R . Eliezer says,
Even one who pours out the water o f libation of the Festival [of Taber
nacles]* outside [the Temple Court], during the Festival, becomes culp
able. R. Nehemiah® says, One is culpable if he offered the residue o f 
the blood* outside [the Temple Court],

1 i.e., he is culpable only if he offers both. His views in this Mishnak are not accepted.
2 If the act is in wantonness the penalty is extirpation, 3ת ך  (Appendix, Note 2): but
if he acted in unwittingness he must bring a sm-ojfering. 3 Or dishes. These lay over 
the shewbread. See Leviticus 24, 7. Compare hiniS 2®. 4 Or sprinkles. 5 His
opinion is rejected. 6 Which had been sprinkled (or tossed) in the Sanctuary.. 
*This is not מדאורייתא or ! הוגורו מן , enactment ordained by the Low, but

עי0מ למ^ה , a traditional ruling from Moses from. Sinai.

ה שנ T מ
• : T

ק ל ו מ ף ה ו ע ה ^ ־ ת ם א י נ פ ה ב ל ^ ה י
S ’

ץ ו ח ב; ב ק ®חיי ל ץ מ ו ח ה ב ל ע ה  ו

ץ ו ח • ב ר טו שוחט פ ף ה־ ו ע ה ־ ת - Iא  T I -

ם י נ פ ה ב ל ע ה ץ י ו ח ר ב ו ט ט ;פ ח  ש

ץ ו ח ה ב ל ע ה ץ ו ו ח א ®ח^יב• ב צ פ ב

Mishnah 7

If  [a priest] pinched off the head of 
a bird* inside [the Temple Court] and 
offered it outside [the Temple Court], 
he is culpable;® if he pinched off its 
head outside [the Temple Court] and 
offered it outside, he is exempt. I f  
he slaughtered the bird within [the 
Temple Court] and offered it outside, 
he is exempt; if he slaughtered it
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blood thereof in two basons, and 
tossed [from] both within [the Temple 
Court], he is exempt; if he tossed 
[from] both outside, he is liable;*
[if he tossed first from] one inside, 
and [then from] the other outside, 
he is exempt;® [if he tossed from] 
one outside, and [afterward from ^ ד פ ס ת ו2ו ר ח ה א תי ח ר ת ח א ןד5 ו
.he] wia־in, h־  »  cuipaM; ז , נ » ך ה ־   t m m

ד ח א ץ, ו חו ; ב ר ו ט פ ד ־ ח ץ א ו ח  ב

ד ח א ם, ו י נ פ ב ב י י ל ח , ע ן ו צ חי  ה

י מ י נ פ ה ה ־??כפרי ו מ ר ל ב ד  ה

? ה מ ו עו ד ךי פ מ ל ו ־ ת א ט , ח ה ד ב א ו ־

• ת דו מ ט עו ח הן“ ש תי ש ם, ׳ י ג ע  ב

ר ו ט ט ;פ ח הן ש תי ץ, ש ו ח ב“ ב ך  .ח

ת ח ם א י נ פ ת ב ח א , ו ץ ו ח ; ב ר ו ט  פ

ת ח ץ א ו ח ת ב ה א ם, ו י נ ע ב ב י י ל ח  ע

ה נ ו צ חי ת ה מי י נ פ ה ת• ו ל פ כ ם ?! ש  כ

ה מ ד ר ש ט ו , פ ה ר ש ב ^ ־ ת ד א א כ ו ה
T T  : V  *• T  T V

ר ט ו פ ר ״ ש ב ־ ת • א ה ת ר ב ח

because of the outer one [tossed 
without], but that tossed within 
effects atonement.® To what is the 
m atter like? It is like to one who 
set apart ̂  his sin-offering and it was 
lost,® and he [then] set apart 
[another] in its stead, and [after
ward] the first was found, and thus 
there were two.® If  he slaughtered 
[these] tw'o*® within [the Temple 
Court], he is exem pt; if he slaughtered 
both of them outside, he is culp
able;** [if he slaughtered first] one 
inside, and [then] one outside, he is exempt; [if he first slaughtered one 
outside, and [afterwards] one inside, he becomes culpable because of the 
one [slaughtered] outside, but the one [slaughtered] inside effects atone
ment. Just as [the tossing of] the blood thereof exempts its flesh*® 
e\׳en so does it render the flesh of the other exempt.*®

1 Or bowl, basin. 2 If he acted in wantonness his punishment is excision (Appendix, 
Note 2); if he did it unwittingly he must bring a sin-offering. 3 Literally brought. 
This part is a statement of the view of R. Nehemiah, but his opinion is not accepted.
4  i.e., he first sprinkled from one bason and then from another, in unwittingness, and 
afterwards became aware of his error, he must offer a sin-offering; if he sprinkled 
unawares from the first bason, then became aware of his error, and once again in 
forgetfulness or unwittingly sprinkled also from the other bason, he must bring two 
sin-offerings. 5 Compare 53. Since the other was in any case to have been emptied 
out into the gutter in the Court (the first basonful sufficing for the sprinkling enjoined 
and pouring away at the base of the Altar). 6 Because it is valid, and the offering 
makes atonement for the transgression. 7 Or לטפלי^ט, to the one who set apart.
5 [Tal], the subject being חטאתל; or [JPidJ, and he lost it. 9 Literally
there were two standing. 10 Literally the two of them. 11 On each count separately, 
for both were valid for offering inside the Temple Court. 12 From the law of the
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בן5̂ רי ק ץ לו ו ח ר• ב טו פ י * ב  ^?ז?ןעון ר

, ר מ ו י א ל ע ץ ב מ ו עין מ בו ר ן;ן טו פ  ;־

י1?5 ץ ל מ ו ו מ ,5ע ן ץ ךי ך ן ך א 6 ע ל  ו

&ה• ם תןנ ךי א חו ל ע ע י ג ן ה מנ י ז מ  ו

ה נ ו שעבר י ן •־ מנ ן ז ב די קן ה ץ ע ו ח  ב

ר• טו פ י * ב ן ר ו ע מ , ש ר מ ו י א ה מ נ ו  י

; ר טו פ ם * רי תו א ו ל ש
T י : ׳ V

א י ל  ־*אותו ת?גשה• ב

ר’ ס חו ב; , י מן • ז ר טו פ י

, ר מ ו רי א ה ה ״ א ז ל  ב

•1ת? ה ה ^ ן ה י ^ ב שמעון ר , ״* ר מ ו  א

א ו ה ן ^ ־ ל י ב ו א א ר ב ר ל ח א ׳ ל מן  ז

י ר ה ה א ז ל ה, ן ש ע ן ת אי ו ו , ב ת ר  כ

ם י מ כ ח , ו ם י ר מ ו ן א י א ש ־ ל ו כ  ב

, ת ר ן כ י ו א א ב ל ה• ב ש ^ ת

ר ב ע ן ש מנ  ז

ע י ג ן ה מנ  ז

, ו נ ב ־ ת א ו  ״

י ב ן ר ו ע ^ ש

is exempt,* as it is said,^ before the 
tabernacle o f the Eternal, whatever is 
not fit [to be offered] before the 
tabernacle o f the Eternal for that none 
becomes culpable.“ [Beasts] with a 
blemish—whether with a perma
nent blemish or with a temporary 
blemish—if one offered them out
side [the Temple Court], he is exempt,®
R. Simon says, [If he offered out
side a beast] vvith a lasting blemish, 
he is exempt,® [but if he offered out
side a beast] with a passing blemish, 
he thereby transgresses a negative 
precept.  ̂ Turtle-doves whose time 
had not yet arrived [to the stage of 
golden-yellow feathers] or young 
pigeons whose time was passed® [but 
had not yet attained to the stage 
of golden-yellow feathers]—if one 
offered such outside [the Temple 
Court], he is exempt.® R. Simon 
says, [If one offered outside] young 
pigeons whose time was passed, he is 
exempt;® but if they were turtle-doves 
whose time had not yet come, [he
transgresses] a negative command? [If he offered without the Temple Court] 
a beast* and its young,י or one whose time was still lacking,® he is
exempt.® R. Simon says, In  these [tw'o] cases® he transgresses a negative
command. For R. Simon*® used to say, [If an animal which is invalid
for the time being] will be fit to be offered later on, the negative command
applies to it [if it be offered outside the Temple Court], but the penalty 
of excision is not incurred thereby. But the Sages say. Where the penalty 
of excision is not incurred the negative command does not apply (thereto).

1 See 8' for detailed reference to these terms. Compare also 9®. 2 See פלא(ם^
INTRODUCTION. 3 From the penalty of 11ר כ , extirpation (see Appendix, Note 3) 
or from a sin-offering. 4 See Leviticus 17, 4. 5 See Deuteronomy 12, 8, 13. But he 
is not liable to or to a sin-offering. 6 Compare 7̂ . Turtle doves are those 
whose feathers have turned golden-yellow, and young pigeons are those small ones 
whose feathers have not changed yet to this colour; and the latter, when the colour 
change begins, and is yet incomplete, must not be offered up at all. 7 See
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the non-priesthood,^■® or [in the case of a priest] because of uncleanness, 
n r  because of the lack of [the proper officiating priestly] raiment, or 
because of [not having performed the ritual] washing of the hands and 
feet.

1 As instanced in the preceding Mishnah—a. calf less than seven days old offered 
outside the Temple Court. 2 The time for his offering was not yet due. 3 Popular 
orthography and pronunciation fiP?? and 4 .אזה Or jkw, flux, gonorrhea, issue.
See טהרות סדר , g e n e r a l  i n t r o d u c t i o n ת ; טהרות מהכ , i n t r o - 
DUGTION. 5 See Leviticus 15, 14, 29; 12, 6; 14, 10. 6 The prohibition is 
against performing the act inside, therefore there is no liability if it is done outside.
7 These are freewill-offerings and may therefore be offered before the time enjoined.
8 viz., of aught that is consumed by the priests and is not meant to be offered on
the Altar. 9 The two lambs offered on ת1שבוע  as peace-offerings of the congregation. 
See 5®. 10 After the priest had removed the handful. Leviticus 23, 10. 11 On
ת עו לבו ; Leviticus 23, 17. 12 See Leviticus 24, 5 et seq. 13 After the priest had
removed the handful. Leviticus 2, 3. 14 See Leviticus 2, 13. 15 Compare
Leviticus 2, 5-8. If these last acts—which are merely preparations for the meal
offering—are carried out outside the Temple Court, he is not rendered culpable. 
16 sc., liable to כרה, extirpation (Appendix, Note 2). 17 A layman or a Levite.
18 Or for violating the law forbidding non-priests to officiate. רוה!, the laws concerning 
fion-priests, the legal status of non-priests. ,

ה ד מעונ

ד א ע ל , הו_קמ ע כן ?ז ^ ו ה ת הי ו מ ב ה  

ת, רו ת ב מו ע ה1! ת ך רו כו ? ב * •  

ם ק הו ש , מ כן ען מ ו ה ר ס א ת נ מו ב ה ־  

ה ד ו ב ע ם ו הני ב ב שי ;* קד ם * שי ד ק
* t I i * • : ״ I t ״ ^  ־ ״ : -  T ־״;־־־ 

? ם י ל כ ם א י נ פ ם ל י ע ל ק ה ^ ־ ן מ ,  

ם שי ד ם ק י ל ל ק כ ה ב נ ח ל מ א ר ש *י •
. .  T  : • * ־ - ;־   T  ; • I ־  * t It :

Tabernacle],  and the lesser holy sacrifices [were consumed] throughout the ׳̂
camp of Israel.®

1 Compare Exodus 24, 5. Or בבכורות ly firstborn. 2 Compare Leviticus 17, 8 et 
seq. Only the Altar in the Court of the Tabernacle was permitted for offerings. 
3  Or by priests. 4 See 55 .®י Compare 6, 26. 6 The prohibition

M ishnah 4

Before the Tabernacle was set up [in 
the Wilderness], the high places [for 
sacrificing] were permitted, and the 
service [of offering up] was per
formed by the firstborn.^ When the 
Tabernacle was set up, the high places 
were prohibited,® and the service [of 
offering up] was fulfilled by the 
priests;® the most holy sacrifices‘̂ were 
eaten within the hangings [of the
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M ishnah 7 ץ
T  : •

After they came to Nob^ and to ; ו א ן ב1^לנ ב עו ב ג ל מ ^ו ב ת1ה
Gibeon,^ the hieh places were faFain] , " , ' ^
permitted [for offering, although ־ p קך??  שי; ך ם1ל, ם י י ל כ א ם נ י נ ? ל
the Tabernacle still stood]; the most 
holy sacrifices* had to be eaten within 
the hangings; [and] the lesser haly 
sacrifices  ̂ [could be consumed] in all the cities of Israel.

; ם י ע ל ק ר’ ה ע ל כ ב מ י ל ק מ י ש י ד ק
T  T : * I -  * T l T  '  ’ T  I -

*Or • ל א ר ש ^קדעים .  ]

1 Some two miks to the north-east of Jerusalem. I  Samuel 1, 21. 2 See 
I  Kings 3, 4. 3 And also second tithe. Compare the preceding Mishnah.

שבה ח מ
T : ־

ו א ם, ב י ל ש רו לי ו ו ר ס א , נ ת מו ב ה
I ״ ד -  T • ̂׳ T -  ; V V

א ל ה ו י ם ה ה ד ל ו ר ע ת י א ;ה הי ו
. .  /  . .  Y  V  T  T T  :

ה ת • הי ה ל ח שי ־נ ד ק ם ־ שי ד ק
• TP T ׳ : ״ : I t  T ־*  : ־  T  : T

; ^ ם י ל ם כ י מ ם ל י ע ל ק ה * ־ ^  

ם ד ^ ן ם ל י ל ר ק ש ע מ ם שני ו י נ פ ל  

ה מ ו ח ה ך מ •

Mishnah 8

W hen they came to Jerusalem^ the 
high places were prohibited [for 
offering] and were never again per
mitted; and this was [the] in- 
heritance.^ The most holy sacrifices  ̂had 
to  be consumed within the hangings;* 
and the lesser holy sacrifices and the 
second tithe [could be eaten] within 
the wall [encircling Jerusalem].

1 riz., when the Altar was brought into the First Temple. 2 See Deuteronony 14,23. 
3 See 5̂ ®. 4 Within the Court of Israelites and along the Wall. Compare the
foregoing Mishnah.

ה שג ט מ
T  : *

ם שי ד ן ל ה ־ ל שן כ די ק ה ת ש ע ש ב  ־

ר ו ס ת, אי מו בן ב רי ק ה ת ל ע ש  ב

ר ו ס ת אי ו מ , ב ץ ו ח י ב ר ־ ה ו ל ה א ש ע  ב

א ל ל ה, ־ ש ע ן ת י ב י י ח ם ו ה י ל  ^כרת* ע

שן י ד ק ת ה ע ש ר ב ת ת, קי מו  ב

ן ב רי ק ה ת ו ע ש ר ב ו ס י ת, א מו י ב ר  ק

ו ל ה א ש ע א ב ל ה, ל ש ע ן ת אי ן ו בי ^י ח

Mishnah 9

[In the case of beasts] that had been 
dedicated [as offerings  ̂ in the period 
when־ [the] high places were for
bidden, and were [also offered] 
outside [the Tabernacle Court] in the 
time when [the] high places were 
prohibited, [one who performed] 
these [acts transgressed] both against 
a  positive command  ̂ and against a 
negative command,^ and thereby in
curred the penalty of excision.* I f  
they were dedicated during the
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again once at the north-east corner of the high place],’’ (and) the waving,*■ 
and the bringing near”—R, Judah  sa-ys, There was no meal-offering on 
a high place—and [there was no requirement for] priestly service,^’’ nor 
[for] garments o f ministry,^’’ nor [for] vessels o f m in i s t r y ,nor [for] the 
sweet-smelling scwour,'̂  ̂ nor [for] the dividing [red] line [along the middle 
of the sides of the high place for the tossing] of the blood,^* nor the  
washing o f hands and feetJ■  ̂ But concerning the time [of eating of the 
offerings], and the laws of remnanP^ and of mcleanness, the laws are alike 
in bo thd’

1 Even if rwt dedicated. 2 Literally the individual. 3 viz-> not culpable. 4 Such 
public ones as at Gilgal, Nob, and Gibeon. 5 Compare Leviticus I, 3 et seg~ 
6 Compa.re Leviticus 1, 11, 7 Compare Leviticus 1, 5. 8 Compare Leviticus 14, 12.
9 Compare Leviticus 2, 8. But the private high place {sc., of the individual) requires 
none of these. 10 Compare Leviticus 17, 6. A Levite or lay-Israelite could officiate 
at a high place. 11 Compare Leviticus 28, 43. 12 Compare Numhers 4, 12.
13 Compare 4®. 14 Compare 2b 32. See Exodus 27, 5. 0מי לד  in the 
15 Compare Exodus 30, 20, 40, 31 et seq. 16 See Appendix, Note 18• 17 t.r.,
the Altar and the high place. 18 ק זבחים מסכת סלי , CONCLUSION OF 
TRACTATE ZEVAGHIM, in some editions. '

ת ״נ?£זלמה כ ס ם מ חי ב ז
‘ T  :  V IV -  T  :  :  *

TRACTATE ZEVAGHIM CONCLUDED
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IN TRO D U C TIO N

חויז מ , M enacho th , is the second Tractate or Treatise of the fifth
Order of the Mishnah

The term M eal-OfiFerings (or M eat-O fferings), is the plural
form of the substantive מנחה, (!) gift, present, (2) offering, m ea l-o ffe r ii^ , 
m eat-o ffering , (3) afternoon (whence Afternoon Service), and is a derivative 
of the verb נוח  ̂ He, rest, be at ease.

This Tractate has גמלא to it in the Babylonian Talmud ("לי?? T he
Jerusalem (or Palestinian) Talmud does not contain this Tractate.

The Tractate treats mainly of the regulations and laws regarding the various; 
kinds of meal-offerings (or meat-offerings) and drink-offerings (or libations) 
according to ZrohictiT 2, 5, 11, 12, 13, 6, 7-11, 7, 9, 10, 23, 13, 16; JVumbers 5, 
11 etseq., 6, 13-20, 28, 5-31, 29, 3-31.

The Tractate is divided into thirteen Chapters whose titles a re :

CHAPTER 1 T ; Tכל־המנחות א «רק 1 VF

CHAPTER 2 את־־ה«נחה הקומץ ב &ךק

CHAPTER 3 רבה הקומץ ג ם.יק

CHAPTER 4 •.* r : ־התכלת M?ד ר

CHAPTER 5 באות כל־המנחות T ̂ ז ״ T T ה ?רק

CHAPTER 6 יעזמעאל רבי ק ו ו ?

CHAPTER 7 נקמצות מנחות אלו ז פרק

CHAPTER 8 - T T T : T Tבאה היתה התודה ח &ךק

CHAPTER 9 הצבור כל־קרבנות S :IT T ־ • ט &ךק

CHAPTER 10 מדות שתי ־־ ?רק

CHAPTER 1 1 הלדןם שתי יא פרק

CHAPTER —:TJ”; T*והנסכים המנחות יב פרק

CHAPTER 13 עשרון עלי ה.ד יג פרק
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ת כ ס מ

מנחות

T R A C T A T E

MENACHOTH

m א
ה נ ז א ^

ת ו ח נ מ ח ־׳ ל צו כ מ ק שנ :זל׳א ^
V̂ :  I :  • V  T  ;  “  T

ן“ מ | ת,“ ל רו ש א ? ל א א ל ו ו ל  ע

ם י ל ע ב ם ל שו ה, מ ב חו ץ ^ ו ת ח ח נ מ  מ

א ט חו ת ״ ח נ מ ת• ו או קנ ת ״ ח נ  מ

א ט ו ת ח ח נ מ ת ו או נ ן ק צ מ ק א ש ל  ש

מן ש תן ל י נ ל כ ך ן ל ה ר ל טי ק ח  ל

א ל ׳ ש ן מ ש ו ל מן א ש א ל ל ש , ל מן ש ו ל  א

א ל מן ש ש , ל מן ש ל * ו ת לו סו ד פ צ י  כ

מן ש ל א ^ ל ש ? ל מן ש ם ל ש ת ל ח  מנ

א ט ו ם ח ש ל ת ו ח ן • מ ה ב ד ו ן א א ל  ש

מן ש ? ל מן ש ל ם ו ש ת ל ח ? ה, מ ב ד ? 

ם ש ל ת ו ח נ • מ א ט חו

CHAPTER 1

Mishnah 1

All (the) meal-offerings from which 
the karuffuls^ were taken but not 
under their own denomination^ are 
[still] valid,® but they are not 
credited to their owmers in fulfilment 
of their obligation,* save the meal
offering of the sinner  ̂ and the meal
offering of the wife suspected o f adul- 
UryP [In the case of] the meal
offering of the sinner and the meal
offering of the wife suspected o f adultery, 
if the handfuls were taken from them, 
bu t not under their own denomina
tion, or if  [the handfuls'] were put 
into the utensil [of ministry], (and) 
conveyed and burned, but not under 
their own denomination, or under 
their own denomination and [then] 
under another denomination, or if 
not under their own denomination 
and [then] under their own denomination, they are invalid. 
W hat is m eant by’ under their own denomination and [then] not under their 
own denomination^ I f  [they were first dealt wdth] under the denomina
tion of a meal-offering of a sinner and [were then dealt with] under the 
denomination of a freewill meal-offering. O r [in what manner can 
they be dealt with first] rwt under their own denomination and [then]
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take the han^ul in his right hand. If, when taking the handJuH, he took 
up also a  pebble,® or a bit of salt or a grain of frankincense, it becomes 
invalid, for they have said, The handful which is too large or too 
small® is invalid. Which is it that is too much? I f  [the priest] took a 
heaped up handful. And when is it too little? I f  he took the handful 
with his finger tips only. How should he do it? He must stretch 
his fingers over the palm of his hand.‘״

1 literally if is [all] 0?a, it is the same thing. 2 One who entered the Temple in 
uncleanness. Compare T. 3 These following terms are explained in ! 1.
4 On the day of death. 5 And had to await sunset to be declared clean. 6 Literally 
vessels, articles. 7 He also maintains that in all the preceding cases the handful may 
be put back and then a fresh handiul is removed validly. But his view is r^ected. 
8 Or (small) stone. 9 והחסר, adjective; perhaps סי ח ה  noan, uniform with the ,ו
preceding mmn היתר. jq He dips his closed outstretched fingers into the meal 
and scoops up a handful; with the small finger he levels off the meal on that side, 
and with the thumb he evens it off on that side also, so that none drops off on either 
side. This was deemed a most difficult operation to ensure that there was neither 
excess nor deficiency in the quantity.

ה ג מקזנ

ה ב י ה ר מנ ר ש ס ח ה ו מג ש ר י ס ח
-T ־T :  T i- ; • T־  T

ה, ת נ ו ב ל * ־ ה ל סו ץ פ מ ר ק ־ ה ת  א

ה ח נ מ ל ה ו כ א ץ ל ו ח ו ב ת א ל  כז

ה י ר י ^ , ץ ו ח ב ר י י ט ק ה ה ל צ מ ו  ק

ץ ו ח ו ב ת א ל ה מ צ מ ו ק , מ ץ ו ח ו ב  א

ר י ט ק ה ה ל ת נ ו ב , ל ץ ו ח ל ב ו ס ן פ אי  ו

ו ל *כרת♦ ב ו כ א , ־שיריה ל ר ח מ  ל

ת או י ה מ רי שי , מ ר ח מ ר ל י ט ק ה ל ; T : • ‘r׳i T T : T r - : י *

ה צ מ ו , ק ר ח מ ו ל ת א ל ה מ צ מ ו ק  מ

, ר ח מ ו ל ר א י ט ק ה ה ל ת נ ו ב , ל ר ח מ  ל

ל ן *פגו בי י חן ו ל י ל • ע ת ר ה כ  ז

, ל ל ע ץ ה מ ו ק ה ־ ל תן כ ו הנ י ו ל ע ב

Mishnah 3

If  [the priest] poured [into the meal
offering] too much oil or if he put in 
insufficient oil,‘ or if he added too 
little frankincense,® it is invalid. If  
he removed the handful from the 
meal-offering [intending] to consume 
the rest outside® [the Temple Court}, 
or [purposing to eat] outside [the 
Temple Court} an olive’s bulk of the 
remainder, or [having it in mind] 
to  burn the kanffid thereof outside 
[the Temple Court], or [with the 
intention of burning] an. olive’s bulk 
of the handful thereof without [the 
Temple Court], or [with the thought 
of burning] the frankincense thereof 
outside [the Temple Court], it becomes 
invalid, but the penalty of excision* 
is not incurred thereby. If  [he 
•decided] to consume the residue
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there is another invalidity then the penalty of excisim is not incurred. 9 Compare 
לי He had no invalidating thought. 10 Or .+זבחים 2 בכ  or לי ??, in a vessel.

ה ד מעזנ

ד צ י א כ ב ל ר ר ק י ת מ ? ה ו ת ו צ מ ----- : • !Tכ  -It -

ץ ל!מץ ו ו ח מ ו ק מ ל תן ו נ י5ב ץ  ל

ך ל ה ר ל י ט ק ה ץ ו ; חו ו נ מ ו א  א

ץ מ ק ץ ע ו ו ח נ מ ן א ת י ת ל כ ך ך ל ה  ו

ר טי ק ה ץ ל ; חו מו קו קן ל ו ^ ץ‘ א מ ק  ש

תן 5 לנ י5 ך ל ל ה ר ל י ט ק ה ץ ו  חו

; ו מ ו ק מ ל ת ״ ח נ א מ ט ו ת ח ח נ מ  ו

אלת צן *קנ מ ק ^ א ־ ל ^ ^  לנתץ מץ,1ל

י5? ך ל ל ה ר ל טי ק ה ץ ל מנן, חו ץ ו ל  א

ץ מ ק , הלץ ^ ן נ מ תן לז נ י ו ל כ ך ב ל ה  ל

ר טי ק ה א ל ל !^ ; ן מ ש ל ו ־ ץ א מ ק  ש

תן י לנ ל כ ך ה ל ה ר ו י ט ק ה א ו ל  ש

מן, עז א §.ןה ל ו א ה ל ב ש ר ר ק י ת מ  ה

• תו ו צ מ ל כ ו כ א ת ל ל ץ כז ו ח ת ב ל טז  ו

; ר ח מ ת ל י ז ר כ ח מ ת ל י ז כ ; ו ץ ו ח  ב

י צ ח ת כ י ץ ז ו ח י ב צ ח כ ת ו י ר ז ח מ  ;ל

י צ ח ת כ י ר ז ח מ י ל צ ח כ ת ו י , ז ץ ו ח ב
• ־ ״ : t י t ; ■ r ־ : ־ ־ ■ :’ r* *י ־

ל ו ס אין פ ו ל ת• ב ר כ ר * מ י א ב  ר

, ה ד ו ה ה ץ ! , ל ל ה ם ה ת א ב ש ח  מ

מן ז ה ה מ ך ת ק ה ש חי מ ם, ל קו מ ה * 

ל, פנו ם * י ב י י ח ו ו י ל ; ע ת ר ם כ א  ו

ת ב ש ח ם מ קו מ ה ה * מ ד ת ק ב ש ח מ ל
-  : I t  I T -

Mishnah 4

In  what manner is what renders [the 
offering} permissible offered not in 
accordance with its prescribed rite? 
I f  [the priest] took the handful 
[having purposed to offer or eat the 
residue] outside its proper p lace/ 
and put [it] into a vessel® and con
veyed [it to the Altar] and burned 
[it while having in mind, during 
any one of these three operations, to 
consume the residue or offer the 
handful] outside its proper time; or 
if he took the handful [purposing to 
eat the remainder] outside its proper 
time, and put [it] in a vessel and 
conveyed [it to the Altar] and burned 
[it while purposing, during any one 
of these three operations, to eat the 
remnant] outside its proper place 
or if he took the handful and put [it] 
in  a vessel and conveyed [it to the 
Altar] and burned [it thinking, 
during any one of these three acts, 
to offer the handful or to eat what 
was left] outside its proper place;* 
or if it were the meal-offering of a 
sinner or the meal-offering of a wife 
suspected of adultery * and [the priest] 
took the handful from them under 
another denomination and put [it] 
in a vessel and conveyed [it to the 
Altar] and burned [it while pur
posing, during any one of these three 
acts, to eat the residue] outside its 
prescribed time; or if he took the 
handful [from them while purposing 
to eat the residue] outside its right
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and that the penalty of excision  ̂ is 
incurred thereby. I f  [he intended] 
to burn the frankincense thereof on 
the morrow, R. Jose says, I t  is 
invalid, but the penalty of excision is 
not thereby incurred. But the Sages® 
say, [The meal-offering] becomes rejec
tion and punishment by excision is 
incurred thereby. [The Sages] said 
to him, How does this differ* from

, ר ח מ י ל ב סי ר ו , י ר מ ו , א ל ו ס ץ פ א  ו

• בו ת ר ם כ י מ כ ס ם, ץ ךי ;? , או ל ו ג  פ

ן י ב י י ח ו ו י ל י ע ת ר ו כ ר ס , א ה לו מ

ו השגה ? ז ח ב ז ה ־ ך ר מ מ , א ם ה ל
T  T ״ I ■־־׳ *r -־ T T י

ח ב הז ו ש מ רו ד ש ב ו ו י ר ו מ א ו ,’ י ד ח א
T  : T  -  r•—  V : •י T V  T

ה ת ב ל ה ו נ י • א ה ח מו ה ־ ־׳ מן

the sacrifice  ̂ [whose sacrificial portion^ it is purposed to burn on the morrow 
and it becomes rejection]! He made reply to them, In  the case of the 
sacrifice its blood, (and) its flesh and its sacrificial portions are from the one 
thing,ז but the frankincense is not from the meal-offering.^

1 See Appendix  ̂ Note 18. 2 See Appendix, Note 2. 3 Their view is accepted. 
Uterally slaughter ,זבח S .[Kd participle] ענה or [;Pie] ענה Kaiy, perhaps] ענה 4
ing sacrifice, particularly חגיגה (Festival) peace-offering. 6 See Leviticus 3, 3. 4.
7 Hence he maintains that if one of these is disqualified the whole becomes פגיל .
8 The remainder of a meal-offering must not be eaten before the handful is burned; 
but the frankincense may be offered before or after the handful is burned.

Mishnah 2 ך
. T  : *

I f  one slaughtered the two lambs,* ט ח ם, שני ש שי ב כ ל * ו כ א ת ל ח א
[and had in mind] to eat one of the ” "  ̂ *
[two] loaves'̂  on the morrow, [or] if ת  ו ל ח ה ^ ״ ן , מ ר ח מ ר ל י ט ק שני ה
he offered the two dishes [of frank
incense, intending] to eat of one of , ץ כ י ז ל ב ל ב א ל ל ה א
the [two] rows [of the shewbread] on 
the morrow,® R. Jose says. That loaf 
and that row which he intended [to 
consume on the morrow] become 
rejection* and he is liable therefor to 
the penalty of excision,  ̂ and the other 
is invalid, but he does not become 
liable thereby to the penalty of 
excision. But the Sages say, Both 
equally* become rejection and the 
penalty of excision is incurred thereby.
If® one of the loaves [of the two accom
panying the festival peace-offering on

מחר, י ®ל ב י ר ס ו , י ר מ ו ה א ת ו א
^ * * “  T T• ;

, ה ל ח א ה ר תו1ו ך ס ב ה ש חי , ש ו י ל  ע

ל, פגו ץ * ב י י ח ו ו י ל שני ®כרת, ע ה  ו

ל ו ס ן פ אי ו ו • ב ת ר ם כ י מ כ ס  נ

, ם י ר ס ו ה א ה ץ ל ח ו ג ץ פ ב י חי ו ו י ל  ע

• ת ר ת ®נטמאת כ ח , א ת ו ל ח ה ־ ן  מ

ו ד א ח , א ם י ך ך ס ה ־ ן י מ ב ה ל ד הו ל
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 render a sacrifite rejeclable through an improper mental purpose, be the cause ,[Piel] סגל 1
of becoming rejection through an inappropriate intention. See Leviticus 19, 7; Appendix, 
Note 18. 2 Brought with the thank-offering. See Leviticus 7, 13. Compare the 
preceding Mishnah. 3 Or 4 . ,מ&גל מפגלין מפ^לו!  See Leviticus 23, 19, 20.

ד מישנה
T  : •

 הנסכים “את־ ®?;פנל ^הןבח

 מאירי רבי ;רי1ך *בכלי• מ'ש?ןךשו

 את־הזבח• ?;פןליץ אינן נהןסכים

ח השוחט כיצד? ^ב ת־  לאכול א

? מפוגלין ונסכיו הוא למחר, ממנו
■ V ־., T :  T  T  :  T  T י

 הנסכין למחר, מן־הנסכין להקריב

כ?פוגלי אינו והזבח מפוגלין,
: T ־־ I : ••*־־r־ •• : T

Mishnah 4

A sacrifice''■ can make the libations^ 
become rejection  ̂ after they have 
been consecrated in the vessel.* This 
is the opinion of R. Meir. But the 
libations can not render a sacrifice to 
become rejection. How so? If  one 
slaughtered the sacrifice [purposing] 
to eat thereof on the morrow^, both 
it and its libations become rejection■, 
[but if he intended] to offer of the 
libations on the morrow, the libations 
become rejection but the sacrifice has 
not become rejection.

1 See 21. Literally the sacrifice. 2 Including the meal-offerings. 3 See Appendix, 
Note 18. Compare the foregoing Mishnah. 4 Or 5לי?, in a vessel.

ה שנ ה מ
T  J *

פיגל א * ל ) ץ מ ו ק , ב ה נ ו ב ל ה ב נ ו ב ל  ב

א ל , ו ץ מ ו ק י ב ב ר ר י א , מ ר מ ו  א

ל ו ג י ם פ בי י י ח ו ו י ל ת, ע ר כ ם ־ י מ כ ח ו • ; -T ״ J ̂ ..ך .ך. r

, ם י ך מ ו ץ א ו א , ב ת ר ד כ ל ע פג ל  ש

• ר תי מ ה * - ל כ ־ ת א ם * י ד ו מ ם ו י כז ב  ח

י ב ר ר ל י א ת5 מ ח ן , מ א ט ו ת ח ח נ מ ב  ו

ם ®קנאות א ל ש ג , פ ץ ^ ו ק א ב הו  ש

ל ו ג ץ פ ב י חי ו ו י ל , ע ת ר ץ כ ^ ו ק ה ^

Mishnah 5

[When the priest made the offering] 
he pm-posed to render the handful 
rejection'■ but not the frankincense, or 
[if he purposed to make] the frank
incense [to become rejection] but not 
the handful, R. Meir says, [The 
offering] becomes rejection and the 
penalty of excision  ̂ is thereby in
curred, but the Sages say. The 
penalty of excision is not incurred 
thereby unless he rendered all® that 
rejection which makes [the offering] 
permissible.* But the Sages agree
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CHAPTER 3ורק

Mishnah 1 א מ?צנה
T : •

ץ מ ו ק , ה ה ח ו מ ה ־ ת ל א ו כ א ר ל ב ד ^ 

ן י א ו ^ כ ך , ד ל ו כ א ר ל י ט ק ה ר ל ב ד  ־

ן י א ו1 ^ כ , ך ר י ט ק ה ר• ל י כעז ב  ר

ר ן ע י ל א • ״ ל ס ו ל פ ו כ א ר ל ב  ד

כ ך ד ^1 , ל ו כ א ר ל י ט ק ה ר ל ב  ד

כ ך ד ^1 , ר י ט ק ה ת ל חו פ ת, * ל כז  מ

שר• ל כ׳ ו כ א י ל צ ח ת, כ י ר ז י ט ק ה ל ו ן . . . V . י י ׳ - . ו ; - ;

י צ ח , זלת, כ ר ש ן כ אי ה ש ל י כ  א

ה ר ט ק ה •‘ ו ן י פ ך ט צ מ

[he purposed] to eat [outside its prescribed time, of the residue o f 
the meal-offering] half of an olive’s bulk and to burn [of the handful] 
a half-olive’s bulk [outside its prescribed time] it remains valid, for 
eating [a half-olive’s bulk] and burning [half of an olive’s bulk] are 
not included together [to make the enjoined invalidating whole olive’s 
bulk].®

1  e.g., the meal of the handful or the frankincense. 2 e-g., the residue of the meal
offering. 3 His view is not accepted. 4 ritbO popular pronunciation. S And the 
ruling is in accordance with the opinion of the Sages. Compare H.

I f  [a priest] took the handful from 
the meal-offering [intending] to eat 
[outside its proper time] aught’̂ 
which it is not usual to eat, or to 
burn aught® [outside its proper time] 
that it is not usual to burn, it 
remains valid. R. Eliezer® declares 
[the meal-offering] invalidated. [If he 
had in mind] to eat aught [outside 
its prescribed time, of the meal
offering] that it is usual to cat, [or] 
to burn [outside its prescribed time] 
aught [of a meal-offering] which it is 
usual to burn, [but is] less® than an 
olive’s bulk, it remains valid. If

ה שנ ב מ
T  : *

א פתת, לא בלל, לא ־יצק, *לא ל
-  T  -  T  I -  T

 ^ז^תתן או הגיש, לא הניף,“ לא מלח,
 כשרות• ל^חן, ולא פתים*מרובות,

הערב קו קו^צה ;  ^חבךתה, ץ5ן
 כהן המןחת’ כחגים, ®?מ^חת
־כשרה• נסכים, ■במנחת’ המשיח, T S* ד * • ;

כהן במנחת אומר, ״*להוךה רבי

Mishnah 2

[I f  a priest]® did not pour® [the 
second quantity of olive oil over the 
fine flour], [or if] he did not mingle 
[the olive oil with the fine flour], 
[or if] he did not crumble up [the 
whole mixture but only sufficient for 
the whole handful], [or if] he did not 
salt [the whole mixture but only 
enough for the handful], [or if] he 
did not wave [the whole],® [or if] 
he did not bring it near to the south-
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ה ת ל , ע ם י ל ע ב ה ?טלא וזו ל צ מ ק נ
T ; -  T  : T • ׳ : I ;  • V : ד

א ה ל ת ל • ע ם י ל ע ב ב ל ר ע ת נ
T  : T ־ : T  : • • T• ״

ה צ מ ו ה, ק רי שי ו ב ם א רי שי ־של ב
1 : T F T  : • T ׳ ׳ : V ' T

,5'ה!’ ה ת א ך , ל ר י ט ק ם : א ר ו י ט ק  ה

ה ת ל • ע ם י ל ע ה א ל מ ט , נ ץ מ ו ק  ה

, ו ב י ר ק ה ץ ו י צ ה ה, י צ ך בז א ' צ  י

, ו ב י ר ק ה ץ ו ץ א י צ , ה ה ? ר ץ מ צי ה  ש

ה ל ??רצ , ע א מ ט אינו ה ה ל צ ר ל מ  ע

• א צ ו הי

which the handful had not been 
taken, he must not burn it, but if 
he burned [the mixture], that \meal- 
offering] from which the handful was 
taken is credited to its owner [who 
docs not have to offer another in 
its stead], but that \rneal-cfffering\ 
from which the handful was not 
taken is not accounted to the credit 
of its owner [and he has to bring 
another in its stead]. I f  the handful 
were mingled with the remainder 
[of its meal-offering] or with the 
remainder of another \meal-qffering\,^ 
he must not burn it, but if he did 
burn  it, it is accredited to its owner [and he need not bring another in 
its stead]. If the handful became unclean, and he [nevertheless] offered 
it, the [High Priest’s] front-plate^ effects atonement,״ but if it were 
taken out [from the Temple Court], and he [then] offered it, the front- 
plate does not effect atonement, since the front-plate effects atonement for 
[an offering found aftenvard to be] unclean, but it docs not effect atone
m ent for aught taken out [of the Temple Court],

1 They fell (from two vessels) into another alongside. Or בזי it [it, feminine 
singular׳, H, mascvlive and feminine, singular and plural].* 2 Or לאי , popular pro
nunciation. 3 Literally of its fellow [offering]. 4 See Exodus 28, 38. 5 Compare
רצה פסחים 7,? זבחים 8!2.  , effect acceptance, produce pardon, render expiation. Another
meal-offering is not required. ♦See Volume II, Page 12.

ה שנ ד מ
T  ; •

ו א מ ט ה, נ רי פו שי ר ש ה, נ רי שי T r־־T ן : ; • ׳ T VT; .־ ; •

ו ד ב א ה, ^ רי ת שי ד מ י כ ב ר ר ז ע י ל א ־
T  F T  : : T ׳ - • :IV  • V‘•.

ה, ר ש ת כ ד מ כ י ו ב ה ר ע1ץ • ש ה ל ו ס  ה

א ל י ש ל כ , ש.רת ב ה ל ו ס י ה ב  ר

עון מ ש * • ר שי ה ר מ י ט ק ה ה ??צ  קו

ם, ל מ ^ • פ ה ר ש ה

Mishnah 4

I f  the remainder [of a meal-offering] 
became unclean, [or] if the re
m ainder thereof were burned, [or] 
if the remainder thereof were lost,̂  ̂
[in each case before the offering of 
the handful], in accordance with the 
rule of R. Eliezer^ [the handful] 
remains valid [for offering], but 
according to the rule of R. Joshua® 
it becomes invalid [and must not be
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ה ; ן ה ן ־ ת ץ5 א כ  ך

ה ן ז ה ז ־ ת ם א ד ך ?  ה

ן י כ י ז ב ה ה ז ז ; ץ ב ? ע ה ^ ז ־ ת  ד1ע ;א

ם י נ ר, מי זי בנ ע ה * ע ל ? ה, ? ר פ ב עז  ״

ה ע ב ר ,‘״̂ א ה ד תו ב ה ש ע ב ר א
: -T - V  T T : T־ T

ב, ל לו ב ש * ה ״ ע ב ר ע, א ר צו מ ב ש ^ ־
V־ T ׳ - : T  :  -  V  T  T

ץ ב ש ע • **;זה ? ה ז ־ ת ע א ב ת‘ ש הזיו * 

ה ר פ ב ת ש בו כ ע מ * ו ^ ז • י ו ז ־ ת א
V ״ T  T ; ־ : V

ע ב ת ש ו י ן של’ הז י ם ב די ב ה * ל ״ ע ^  ן

, ת כ ו ר פ ל ה ע ש ח ו ב ז , מ ב ה ז ה
T  T  -  “  ;  • “  V  :  V  I T “

ת בו כ ע מ * ו‘ ״ רי ז ז ־ ת א

every case 
The seven

used for the l e p e r , [in

another;^ the two rows [of the shew- 
breadY can impair [the validness of] 
each other; the two dishes  ̂ [of 
frankincense laid along the two rows o f 
the shewbreadi] can impair [the validity 
of] one another; the [iwo־\ rows of 
the shewbread and the [ftvo] dishes [of 

frankincense^ can impair one another’s 
[validness] ;י the two kinds o f [un
leavened cakes and unleavened loaves of] 
the nazirite,^ the three [kinds— cedar 
wood, hyssop and scarlet wool—] used 
for the [red] heifer,^ the four [kinds— 
unleavened cakes, unleavened loaves, cakes 
of soaked fine flour, loaves of leavened 
bread—] used for the thank-offering,^^ 
the four [kinds—palm branch, myrtle, 
willow, citron—] used for the lulav,^^ 
[and] the four [kinds-—cedar wood, 
hyssop, scarlet wool, two pigeons— ]̂
respectively], each can impair [the validity of] the others.*® 
iossings'^  ̂ o f [the blood of] the [red] heifer can each impair [the validity 
of] the others,‘ ^The seven tossings between the staves ®*׳  ̂ [of the Ark in the 
Holy of Holies] and [the seven tossings] on the Vail [of the Holy o f Holies] and 
[the seven tossings] on the Golden Altar can each impair, [in the respective 
cases, the validity of] the others.*׳**

1 See Leviticus 16, 5; 6*. If either is missing or died the other does not avail.
2 See Leviticus 2S, 19. If one is missing or died the other cannot avail. 3 See
Leviticus 23, 17. If only one is there it is invalid. 4 Or il (see 3 ,̂ Note 1 ).
5 See Leviticus 24, 7. If any are not there the others are invalid to go to the Table.. 
Compare 2 .̂ 6 See Leviticus 24, 5 et seq. One only may not be used. 7 If a loaf
is missing the dishes of frankincense may not be laid across the others; if a dish is 
missing the loaves may not be set out, 8 See Numbers 6, 13. 9 See Numbers 19, 8. 
10 See Leviticus 7, 12, 13. 11 See Leviticus 23, 40. 12  See Leviticus 14, 6. 13 The 
absence of one constituent renders the others invalid for the purpose intended. 
14 Or sprinklings. See Numbers 19, 4. The blood tossed against the entrance of 
the Sanctuary. 15 Less than the seven tossings is invalid. 16 On the Day of 
Atonement. By the High Priest, first from the blood of the bullock and then from 
the blood of the goat. 17 If one set of seven tossings is incomplete the two other 
sets become invalid.
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ל ת5מעכ אינה ראעז ראען, | 
 מעכבץ אינם והוזמן, הפזולת •T״

 ̂(;ןע?:בן• היין ולא ^ת־״הילן,
 אינן החיצון, מזבח על0 המתנות
את־זו♦ ז̂ו העכבות

one another’s [validness].®

6/tie [tAreads].^ The phylactery o f the 
arm does not affect the [validness of 
the phylactery of] the head, and [the 
phylactery of] the head does not affect 
[the validness of the phylactery of] 
the arm.^ The fine flour and the oil 
do not impair [the validness of] the 
wine,® nor does the wine affect their 
[validness] .* The tossings [of the 
blood] on the Outer Altar do not affect

1 See Numbers IS, 38. This particular dye was made from the חלזון, a conchiferous 
creature {especially a kind of purple fish or purple shell). The precise animal and 
the method of preparation have long been forgotten, and the fringes are now made 
entirely of white threads. The Mishnah sâ 'S that if there is no blue thread, or if 
two or three or even all four threads are blue the fringe is valid. 2 viz., if one is 
invalid or missing the other must nevertheless still be used by itself. [The Rambam 
insists that this applies only when one is invalid but is not mislaid, to prevent anyone 
acquiring the habit of using only one phylactery.] 3 These three are adjuncts to■ 
most meal-offerings. The wine is still to be used as a libation. 4 They are offered 
none the less if the wine has not been brought. 5 One tossing (or sprinkling) 
instead of the two or four sprinklings prescribed is also valid. Or !!”11 אח; see
Note 1; Volume II, Page 12.

ה ב מעזנ
T  : *

ם י ך פ ם ה י ל י א ה ם ו הכ!בעזי ן ״ו ע  א

ן י ב כ ע מ ה * • ז ה ז ־ ת י א ב  ^עז^עון ר

, ר מ ו ם א ו א י ם ה ה ם ל י ר ן פ י ב ו ר מ . ■ך . ׳ . ן - . ן ■ ; . J

א ל ו ו י ם ה ה ם ל י כ ס ו נ א י ב ר י ד פ ח א r t  j ע : TV - r r  • T

ט ולא וןסכע ר בלא כלן ק
• r ? ? j

Mishnah 2

The bullocks and the rams and the 
he־lambs^ [for the Festival of Weeks] 
do not impair® [the validity of] one 
another. R. Simon® says, If  they 
had [sufficient means to purchase] 
the many bullocks but did not 
possess [means enough to buy also] 
the libations, let them [rather] bring 
one bullock with its libation and not 
offer all of them without libations.

1 See Numbers 28, 27 et seq. 2 On Pentecost two sets of offerings were made: 
(a) a bullock with two rams and seven he-lambs and two loaves, {b) the additional 
offering of two bullocks with one ram and seven he-lambs, and if either (a) or [b] is- 
not to hand then the other is offered. 3 His view is not accepted.
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1 The two loaves ofTered with the bread-offering at the Feast of Weeks. Leviticus 23, 18 
et seq. 2 The two loaves are valid even if brought without the offerings. 3 If the 
two loaves are not there the offerings are still made. 4 The two Iambs must not 
be offered without the two loaves. But the two loaves are valid in the absence of 
the two lambs. 5 The loaves are not valid without the lambs, but the lambs are 
offered if the loaves are not there. 6 They had only manna (but no flour). 
7 Popular pronunciation )8 .[?[] ?א When it happens that flour is not available.
9  In the ‘OHIS’ סךרה (Jdumbers 25, 10 to 30, 1). Popular pronunciation
10  In the ‘ ׳אמר־ סדרה  (LeviUcus 2 1 , 1 , 24, 23). Or רא סך . ! !  The two lambs 
mentioned in this part were not offered at Pentecost there. 12 Compare .23 זבחים 

א ^ם ל ל ? is omitted in the א  J3 The loaves without the lambs do not become .!?ל
sanctified to be shared among the priests. 14 i.e., which will make the bread 
eligible for distribution among the priests. *Less idiomatic ’* לאל ’אל* .

ד מ׳ע!נה
T  ;  •

ן י ד מי ת ה ן ^ מ ן א בי כ ע ל ־ כ ת  א

ם, י פ ס ו מ ה א ־ ל ץ ו פי ס מו  ה

ן י ב כ ע ם, מ י ד י ן כ ^ ה ־ ־ ת א א ל  ו

ם י פ ס ו מ ץ ה ב כ ע • *זה מ ה ז ־ ת א א  ל

ו ב י ר ק ש ה ב ר כ לן ב ב ב ךי לן ן1: י ב ' 

• ם ל ב ך ע ר ה מ י א ב עון,‘ ר ;?  ש

? תי מ מן אי בז ו ־ הי ץ ש ס ו נ ו א  א

, ן עי ל שו ב ם א ו א י ן ה י ד י ז א מ ל  ו

ו ב י ר ק ש ה ב , כ ר ק ב א ב ו ל ב רי ק  ל

ן בי • ־ ם י ב ך ע א ה ו ל ר י ט ק  ה

ת ך ט ק , ־ ר ק ב בו ב רי ק ן ל י  ב

• ם י ב ר ע ר ה מ י א ב , ר ן ו ע מ ש  ״

ה ל ו כ ה ו ת ה הי ב ר ן ק י ם ב י ב ך ע  ה

ן אי ן ש י כ נ ח ח מ ב ז מ ־ ת ב א ה ז א ה ל  א

ת ך ט ק ם ב י מ ס ן ^*(של ה י ) ב ם ל ב ר ע  ה

א ל ח ו ב ז ה מ ל ו ע א ה ל ד א י מ ת ל ב ש

Mishnah 4

T he daily bumt-qfferings^ can not 
im pair [the validity of] the additional- 
offerings,  ̂ and the additional-offerings 
can not impair [the validity of] the 
daily burnt-offerings,^ nor do the 
additional-offerings impair [the valid
ness of] one another.* If  they have 
not offered a lamb [of the daily burnt- 
offering  ̂ in the morning, they may 
offer it in the afternoon.® R. 
Simon® said, When [is this so]? 
Only when־ [the priests] acted 
under constraint or in unwittingness, 
bu t if they acted in wantonness and 
did not offer the lamb in the morn
ing, they must not offer it in the 
afternoon.® If  they did not burn the 
incense* in the morning, they must 
burn it in the afternoon. R. 
Simon*® said, The whole of it [—the 
incense—] could be offered in the 
afternoon, since the Golden Altar 
[was dedicated] only by the incense 
o f spices offered (in the afternoon),** 
and*® the Altar o f Burnt-Offering [is 
dedicated] only by the daily burnt-
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1 See Leviticus 6, 13s 21. The 7neal~qfferif1g which he had to bring■ every morning 
and afternoon. Compare 113. 2 i.e., a. half-tenth o t e p h a h  {sec Oi''V’}],'P!Lge I8t.)
in the morning and another half-tenth in the afternoon. 3 The time between the 
beginning of the sun’s decline and simdown. 4 Or 5 .3^  jjjs רית
rejected. 6 His opinion is accepted. 7 One of the deceased High Priest’s sons 
must bring that afternoon’s meal-offering of a whole tenth of an ephah. *Or מ^למי .

ק ר ה פ

א ה1מעז
T  : •

ח נ מ ה ־ ל ת ת1כ ו א , ב ה צ ץ מ חו
T “  T  T  : -  T י

ץ מ ח ה, מ ד תו ב ^ז תי * ש ם ¥ ה ל ן ה ה ^ 

א • ת1ב ץ מ י ח ב ר ר אי , מ ר מ ו  א

ר או ה ש ד ו ן ב ה ן ל כ ו ת ץ• מ צ ^ ח ס  ־ו

בי ר ה . ך הו , י־י ר מ ו ף א א א ה הי ע  א

, ר ח ל ו מ ה י ־ ן א מ ל א א י ב - מ ת  א

ר או ש תן ה נו ך ו ו ת , ל ה ר מ א ה ל מ מ  ו

• ה ד מ ה ־ ת , א^מרו א ו ף ל א א י  ה

ה ת ה הי ר סי ו ח •‘ א ה ר תי י

CHAPTER 5

Mishnah 1

All meal-offerings were offered [baked] 
unleavened save the [fen] leavened 
[looses enjoined] for the thank-offering* 
and the two loaves  ̂which were offered 
leavened, R, Meir says, The leaven 
for them is separated from their own 
[dough] and they are leavened 
[therewith].^ R. Judah® says, Even 
that is not the best method,‘‘ but he 
should rather bring [proper] leaven 
and put it into the measure, and fill 
up the measure [with flour], [The 
Sages] said to him. Even so [the 
amount enjoined for the meal-offering  ̂
may [sometimes] be too small and 
[sometimes] too great.®

1 At the Festival of Weeks. 2 From the right quantity of flour a small portion 
was kneaded and allowed to leaven, and this was used to leaven the rest of the flour. 
3 His opinion is accepted. 4 The amount removed does not become thoroughly 
leavened and will not leaven completely the rest of the flour. 5 The first prepared 
piece of leavened dough is thick and hard (having been kneaded with little water) 
and contains comparatively much flour but is less bulky than if it had been all flour, 
and so when in addition the measure is filled up with flour the whole now contains 
more than a tenth of flour. On the other hand, if this piece is thin (having been 
kneaded with much water) and distended, thus containing comparatively for size 
little flour, then when it is placed in the measure ■which is next filled with flour 
the total will have less than a tenlh of flour (see Page 18f.). Some prefer
the vowelisation ‘’! יתייר יהיירא] ] from "!יחי, too muck, too many, residual. *See 
ADDENDA, Page 175.
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frankincense; the shewbrea(P  ̂ requires frankincense bu t requires no 
oil. The two lo a ves,the meal-offering of the sinner, and the meal-offering of 
the wife suspected of adultery^ require neither oil nor frankincense.

I  Or tS];. 2 The flour, oil and frankincense are mixed and the handful is
then removed. Leviticus 2, 1 et seq. 3 See Leviticus 2, 5 et seq. 4 See Levitkus 2, 7. 
5 Leviticus 2, 4. 6 See Leviticus 6, 20 et seq. 7 Compare !5. 8 As a

freewill-offering. 9 See Leviticus 23, 9-14. 10 Compare 9*. See ^43 זבהי.
II  Leviticus 24, 5 et seq. 12 See 5*. 13 See !1.

ה ד מעזנ
T  :  *

ב‘ ך ח ל ו , העזק/ן“ ע ו מ ? ל ע ע  ו

ה נ ו ב ל ה י ־ נ פ • ב ה מ צ תז ע ה נ י ל ע ־
“ ; T * { ** ״ : T  IV T  I t  T

מן ־ עז . , ה ל ס ה ? נ ו ב תן ץל^־ןטגה• ל נ

מן ל עז ה, ע רי ו ^ז; נ ר אי ב ו א ע ל ? *

ה• ש ע תן ת י‘ נ ל ב *על ? לי, ג כ *

א • ל ה ל ס ?

oil or the frankincense] above® the 
he has not rendered [the meal-

Mishnah 4

(And) one is culpable^ because of 
the oil^ in itself and because of the 
frankincense^ in itself. I f  he put oil 
thereon,® he has made it invalid, 
[but if he put] frankincense® [there
on], he must pick it off® [and the 
meal-offering remains valid]. I f  he 
[removed the handful and then] put 
oil on the residue thereof, he has 
not transgressed a negative command.* 
I f  he put the vesseP [containing the 
vessel® [containing the meal-offering'] 
offering] invalid.

1 For the transgression of a negative command. 2 Added to rhe meal-offering of a 
sinner or to the meal-offering of the wife suspected of adultery. See ADDENDA. 
לי4 See Leviticus 5, 11. 3 3 .[JCal] יללןטנה or [^Pj] ןלקןמ|וז 3  or 6 .לי כ  Or

ל י3ג ע . See ADDENDA, Page 175.

ה שנ ה מ
T  : •

ת נו עו ט ש- ה, *ן ש הג נן ־ אי ת ו ו נ ו ע  ק

ה, פ ו תנ ה ־ פ ו נ א ת ל ה, ו ש ה הג ש  הג

ה, פ ו נ ת א ו ה ל פ ו נ א ת ל שה• ו הג
• T .  T ;  T  ;

ו ל ת א ו נ ו ע ה, ט ש ת לאינן הג ו נ ו ע  ט

ה, פ ו נ ת ת ח , מנ ת ל ס ת, ה ב ח מ ה ו
: r ׳ • - ; - V  I : .

Mishnah 5

There are [meal-offerings] that re- 
quire^ bringing-near^ [to the south
west corner of the Altar] but do not 
require waving,^ some [require] wav
ing but not bringing-near, some [re
quire] both hringing-near and waving, 
[and] some do not [require] waving or 
bringing-near. These require bringing- 
near but do not require waving: the
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• ם ר ו ה ד, ״ פ ד, תנו ת ח“ הי ר ז מ ב
T .  • T  : T T  : T

ה ע ג ה , ו ב ר ע מ ת ב פו ו תנ ת ו ו מ ד ו ק
; * T T ־־ ״ ־־:T : ׳ •

• ת שו ג ה ל ת ״ ח , מנ ר מ ו ע ת ה ח מנ  ו

, ת ו א נ ק ת ״ ו נ ו ע ה ט פ ו נ ה• ת ש הג  ו

ם ח ם ל י נ פ ת ה ח מנ ם ו י כ ס א נ  ל

ה פ ו נ א ת ל שה• ו הג
T : : ־־־T T

libation do not require waving or

said,® which is w a ved ,and  which is 
heaved up.^  ̂ The waving was [carried 
out] on the eastern side’̂’̂ [of the 
Altar] and the bringing-near was 
[performed] at [its] western side, 
and [the] wavings preceded [the acts 
of] bringing-nearA^ The meal-offering 
of the omer and the meal-offering o f the 
wife suspected o f adulterjA  ̂ require 
[both] waving and bringing-near. The 
shewbread and the meal-offering with 
bringing-near.

1 The subject of the preceding Mishmh is here continued. 2 See Leviticus 14, 10, 12. 
3 See Deuterommy 6, 14. 4 His view is accepted. 5 See Leviticus 7, 30, 10, 15. 
6 not by women or non-Jews (based on Leviticus 7, 29); in their case the waving 
is done by a male Jew for them. 7 Literally above, but the ruling is beside, at the side 
of, alongside, 8 Or h JQ1. 9 geg Exodus 29, 27. 10 ף3ו>ל  implies carrying and
bringing, im]Aies raising and lowering. H  even on the east side the waving 
could be performed and certainly on the west side which was nearer to the Sanctuary 
(only a non-priest was not allowed access there except for some special need). See 
ADDENDA. 12 In the case of the omer and the suspected adulterous wife. 13 See !1.

ה שנ ז מ T ; ״
י ב ן ל עו ^ , ש ר מ ו ה א ש ל ם ש ני  מי

ם י נ עו ש ט ל ת, ש צו ם מ תי ל ש כ ב
: - T ־ : : ־ ו r . י

ת ח ת, א ח א ת ו שי לי ש ה ן ו • אי הן  ב

ו ל א , ו י הן ח ב , ז ד י ח ; י מ ל י ש ח ל ז  ו

מי ל , ש ר ו ב ם צ ש א • ו ע ר צו י מ ה ה  ז

י מ ל ד ש י ח ם י י נ ו ע ה ט כ י מ ם ס י  חי

ה פ ו נ ס ו ם, י טי חו ן ש אי ם ו ל, ח ב פ ו נ  ה

ם• י חןי ח ב מי ן ל ר“ ש ו ב ם צ י נ ו ע  ט

ה פ ו נ ם ת י ם, חן טי חו ש אין ו ן ^ו ה  ב

• ה כ מי ם ס ש א צ ו ע1מ ן ך ו ע ה ט כ מי  ש

ה פ ו נ ת ם, ו י ץ הז א ו ו ה ב פ ו נ ט ת חו ש

Mishnah ?

R. Simon says, Three kinds [of 
offerings] require three rites, two [of 
these rites always] for each [kind of 
offering] but not the third [rite]. 
And they are these; the peace
offering of the individual and the peace
offering o f the congregation and the 
guilt-offering o f the leper. The peace
offering o f the individual requires laying 
on o f hands for the living [beasts] and 
waving^ after they are slaughtered, 
but waving is not required for the 
living [beasts]. The peace-offering of 
the congregation  ̂ requires waving both 
for the living [beasts] and after they 
are slaughtered, but the laying on of 
the hands is not requii'ed.® (And)
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י ב ן‘̂ ר עו מ  מתי־ר, ש

אחדי ;קךבן

in loaves and half in wafers; R. י נ פ מ
Sinion’ permits it because both are ’ '
a similar kind of offering.^

J האומר Js omitted in the 2 Or small stone. Compare 32. !t is made
of clay, cylindrical, open at the top and bottom; it is stood on bricks on the floor 
and fire is lit inside; the open top is large enough for only one vessel (see 38 ^3ינb). 
3 Or boiler, cauldron, kettle. 4 For a fireplace they made a cavity in the ground 
lined with clay. See 63 מנחותa; ^5 _510 כלי  fjjj view is accepted. 6 Which 
must consist of either ten loaves (or cakes) or ten wafers, but not ten made up of 
some of each. 7 His opinion is rejected. 8 Literally since ii is one offering.

P ו i rCHAPTER 6^

Mishnah 1 שבה א מ
T  ; *

ו1» ת ל חו ת מנ צו מ ךן ן נ ה י ד ד  ו

, ם י נ ח כ ת ל ח ^ מ , ־ ת ל ת׳“ ס ב ! ד מ ה  ו

ת, ש הי ך מ ה , ״ל ת ו ל ח ה / ץ ן י לן לו ד ה  ל

ת ח נ ד מ ב ו ם, ע י ל ו ל ת ג ח ל ם, מ שי  נ

ת ח נ ע מ ,1ה ר ת מ ח נ , מ א ט ו ת ח ח מנ ו
V ־ ; *  I T נ • ׳ - •• • :“

י ^יקנאות• ב עון’ ר ב עז , ׳ ר מ ו ת א ח ל מ

א ט ו ל ח ם ?ן י נ ה ת, כ א מ ק ץ נ מ ו ק ה ו

ב7 ר , ן ו מ ^ ע ם [־השירלים ל י ב ר ק

♦ מן ? ע ל ^

brought by priests the handful is taken and the handful is offered by 
itself and the residue is offered bv itself also^.

From these meal-offerings is the handful 
taken, and the remainder pertains 
to the priests: the meal-offering  ̂ of 
fine flour, (and) [the meal-offering pre
pared in the shallow־[ baking-pan,^ 
(and) [the meal-offering prepared in 
the deep[ frying-pan,^ (and) [the meal
offering of] the l o a v e s (and) [the 
meal-offering of] the wafers, the meal
offering of a non-Jew, the meal-offering 
of women, the meal-offering of the 
omer, the meal-offering of the sinner, 
and the meal-offering of the wife 
suspected o f adultery.^ R. Simon® says, 
From the meal-offering of the sinner

1 In the Talmud Chapter 10 comes here, 2 Compare 5®. 3 See 5®. 4 Or cakes. 
5 See Ih 6 His opinion is rejected. The accepted ruling is that the handful is not 
removed since the meal-offering of the priest must be burned in its entirety (see 
Levtiicus 6, 23). 7 Compare 5̂ .
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rejected. 4 Their ruling is accepted. 5 Compare כלים 20ד  (By reason of a false 
religious reluctance to give a cross-lihe figure in a Hebrew religious work the Greek 
letter gamma is printed as illustration.) 6 Popular pronunciation אר1.^ ך  Left 
over after the mingling of the fiour for the loaves or after the anointing of the wafers.

Or*.ככלי

Mishnah 4

All (the) meal-offerings that are pre
pared in a  vessel^ require to be 
broken up. The meal-offering of an 
Israelite was ‘folded over’ into two 
[parts] and the two [again ‘folded 
over’] into four, and separated,®
[and] the meal-offering of [the] priests 
■was ‘folded over’ into two [parts] 
and the two into four, but [the 
crumbs] were not separated.® The 
meal-offering of the anointed [High]
Priest was not ‘folded over.’® R.
Simon® says, neither the meal-offering  ̂
of the priests nor the anointed [High]
Priest’s meal-offering was crumbled 
up,® for the handful was not removed 
from them; and where the handful 
is not separated there is no crumbling 
up. And all of them [must be 
broken up into pieces each of the size of] an olive’s bulk.

1 Or ’2 .ם?ל  First the whole is broken up into pieces of the size of an olive; 
then each olive’s bulk is ‘bent over’ or ‘folded’, sc., broken into two and these again 
into two, thus each final bit is approximately of a quarter-olive’s bulk), the crumbs 
are separated from each other, and the handful for burning is then removed. 3 The 
crumbs were not separated from one another because the handful was not taken from 
the priests’ meal-offerings. 4 The High Priest brought his meal-offering every morning 
and afternoon, and it was ‘folded up’ into two parts only, 5 His view is not accepted. 
6 A freewill-offering, according to Rashi. 7 According to Rashi, ‘folded up’.

ד נה1£מ<
T  : *

 *בללי עע»ות3ה כל־ה?;נחות
 לקזךאל מנחת ?תיתהי קערנרת
לארבעה ושנים לשנים אחד כופל

T  : T  :  • T V : י : T  T

 כופל כמיס מ?חת ;^ומ^דיל
ואינו לארבעה ובטנים לשנים אחד

T  T  : -  : T  :  T  t  * T V ז

• ל די ל מ ת ^ ח נ ן מ ה ח כ שי מ א ה  ל

י הלה ה ל פ כ ^ י י ב עון ר מ ש , ־ ר מ ו  א

ת ח מנ ם י י נ ה ת כ ח מנ ן ו ה ח כ שי  מ

ן ם אי ה ה ב ת תי פ ם ??זאץ מכ.נ.י י ה  ב

; ה צ י מ ל ק כ ם ז?ואין ו ה ה ב צ י מ  ק

ן י ם א ה ♦ ב ה ת תי ן כ ל כ ?ז.יתים* ו

ה שנ Mishnah 5ה מ

ת ו ח נ מ ה ׳ ל ת כ ו נ ו ע ת ישלש ט ו א All (the) meal-offerings had to be מ
rubbed three hundred times and ' ’ ‘

, ה פ ש שי מ ח ! niKip , ה ט י ע beaten five hundred times—the rub- ב
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ה2מ? ז נ
T  ;  *

ר מ ע ז ה ז י ה ה פ ו נ לע מ ה *בעז ר & ע
•* :  V  ;  • T  : T  T  V I T

, ה פ תי נ צ ם ח ח ל ם ה תי ע! ע ב ,1ע ה ר T T ־ : ׳• - y  . .  .  .  V I V . . .

ם ח ל ם ( י נ פ ת ה ח א י ק^רה•y ב ב  ר

, ??עון1*ע ר מ ו א א ה ל ד ה ד ה ל ב ?  לן

א ל ת א ל ה ס פ ו נ ה מ כ ר צ ־ ל ה כ הי
ז ד T ד T .י ז  T  T  :  T  T T

, א י ב ר, מ מ א ענ ת ^ ח ק ל ת ו ל ת ס י פ א ו
•• • V : V V ־ : T־ T־  :  V I  T  :  l ״T  I

‘, ה ת ו ד א ה ^!זתהא ע פ ו נ ־ מ ל כ
T ־־ V ; ■י• : T  T

• ה כ ר צ

Mishnah 7

The [flour for the] omgr was sifted 
through thirteen fine sieves,‘ (and) 
the [flour for the] two loaves [was 
sieved] through twelve [sieves], and 
[the flour for] the shewbread [was 
passed] through eleven [sieves]. R. 
Simon^ says, There was no pre
scribed number [of seahs or of 
siftings], but properly sifted fine 
flour, as it is said,® And thou shall take 
fine four and bake thereof׳.* [it must 
not be baked] until it has been 
thoroughly sieved.

1 The thirteen siftings were a usage from Moses (as delivered) from
Sinaif sc., a traditional interpretation of a written law, a traditional law, accepted without 
question or discussion and as final. 2 His view is rejected. 3 See Leviticus 24, 5. 
.in the Scripture אתרי 4

ז פדק
ע ה1מ א נ

T  ; •

־סאין חמע באה היתה התודה‘
T ־  T T  T ; T  T■*• י • :

 ימךבדות, ^ ק!הץ ת1זרו'שלמי
 שאין שלש והאיפה איפות, תי1̂?

 לחמץ, ששרה עשרון׳ ששרים
לחמץ, ששרה למצה• ועשרה

r ;  T T - ;  T - ;  T T־ i־

 למצה, ששךה1 ^לחלה; ששרון
 וךקיקים, חלות, מינין, שלש ושמצה

עשרונות שלשה נמצאו ־ורבוכה,
: T ׳ • : : : V  T;

ז̂ליש  חלות שלש «מץ לכל ו̂
 היו לרושלמית ישמרה לעשרון*
לחמץ עשר סמשה ל!ב, ׳שלקזים

CHAPTER 7

Mishnah 1

The thank-offering* was brought from 
five Jerusalem seahs,  ̂ w'hich are 
[equal to] six Wilderness [seahs"),̂  or 
[the equivalent of] two ephahs—and 
the ephah is three seahs—or tw'enty 
tenths [of an ephah], ten for [what 
was] leavened and ten for [what 
w'as] unleavened. ‘Ten for [what 
was] leavened’—a tenth for each 
loaf;‘ and ‘ten for [what was] 
unleavened’—and of [what was] 
unleavened there were three kinds, 
loaves, and wafers, and oily cakes,  ̂
thus there were three and a third 
tenths of each kind,® three loaves to 
each tenth [and three wafers to each 
tenth and three oily cakes to each 
tentK], By Jerusalem measure יי there
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1 S6e Leviticus 7, 37, 8, 26׳ Broi^Kt at the mvestment or inauguration of* Aaron 
and his sons to the priesthood. 2 See the preceding Mishnak. Or 3מצה.
3 See Numitrs 6, 15. See 6 ,̂ Note 8• 4 Literally and more of them, and aught over,
5 From the two kinds of the nazarite's* offering and from the four kinds of bread of 
the thank-offering. 6 See Appendix, Note I. 7 See Leviticus 1, 14. 8 i.e., there must 
be ten loa,veB (cakes) to each kind, *Or nazirite's.

Mishnah 3

I f  one slaughtered the thank-offering 
inside [the Temple Court] and the 
bread [-offering] thereof [was baked] 
outside the Wall'■ [of Jerusalem], the 
bread has not become consecrated.
If  he slaughtered it before [the 
loaves] became [slightly] crusted in 
the oven;® or even if all of them, 
except one {of them), became 
crusted, the bread is not conse
crated.® I f  he slaughtered it [intend
ing to consume it] outside its [pre
scribed] time or outside its [proper] 
place, the bread -is nevertheless con
secrated; if he slaughtered it, and 
it was found [that it had been] 
terefak* [even before slaughtering], 
the bread is not consecrated. I f  he 
slaughtered it, and it was found to 
have a blemish,® R, Eliezer® says,
[The bread] is none the less conse
crated; but the Sages’ say, I t is 
not conseerated. I f  he slaughtered 
it, but not under its own denomina-
tion—and likewise, also, if he slaughtered the ram  of the sacrifice o f 
consecration  ̂ and the two lambs of Pentecost not under their own 
denomination—the bread is not consecrated.

1 Called the Beth-Page Wall ('? פא בית ;חומת פגי  or פאגי בית  was a fortified 
suburb of Jerusalem), in 75 מנחותb. Compare IP . See ADDENDA. 2 Compare 
b. 3 literally he has not consecrated the bread. 4 Appendix, Note 15מנחות 78
5 'nn the white of an eye'. 6 His view is rejected. 7 Their opinion is
accepted. 8 See the preceding Mishnak. The same ruling applies to the ram of 
the nazirite’s offering. *

ה1מ^: ג נ
T : י

ט ח שו ה ה ד ו ת ה ־ ת 5 א 5, ם ה ד מ ס ל  ל

, ה מ ו ח ל ץ' ו א ה • קןךש ל ם ח ל ה ־ ת  א

ה ט ח ד ש א ע ל ו ש מ ר , ̂ ק ר ו תנ ב
: T  T *־ T V י :

ו ל י ט א ו ו מ ך ן ק ל ו ץ כ ד חו ח א  מדזן, מ

א ל ש ״ ד • ק ם ז לן ה ח ט ח ש ץ ' ו  ח

ה נ מ ז ץ ל חו , ל ח מ ו ק ^ ש ל ם קדי ח ל  ;ה

ה ט ח ת ש א צ מ נ ה, ו פ ר ט א * ש ל ד ק
; T  T ; ׳ T *

• ם ח ל ה ה ט ח ת ש א צ מ נ ת ו ל ע ב
- IT־ / : T  T : י •

ם, י *מו ב ר ר עז לי א , ״ ר מ ו ש א ד  ;ק

ם י מ כ ס ם, ץ י ר מ ו א א ש• ל ד  ק

ה ט ח א ש ל ה, ש מ ש ן ל כ ל ו י א
* S T  ;  • V  T T  ;

ם י א לו מ ה ן ״ כ שי שני ו ק ת כ ך צ נ  נ

טן ח ש א ש ל , ש מן ש א ל ש ל ד  ק

• ם ח ל ה
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ה ה מעזנ
T  :  •

, ר מ ו א י ה ר ה י ; ל , ע ה ד ו א ת י ב א י י  ה

ה מ ח ל • ו ץ ל חו ה ^ ״ ה מן ד ו  ־P ת

ץ ל י ח ה ה מ ח ל , ו ר ^ ע מ ה ־ ־ ן א מ י ב ; 

ה דזיא מ ח ל • ו ץ ל ו ח ה ־ ן ה מ ד ו  ת

ר ש ע מ ה ־ ן ה מ מ ח ל ץ ו ל ר ה ה ־ ן  מ

א. בי ה ^י ד ו ת א ה י ה ה מ ח ל ־ ו ן מ
T  -  * T • : ־ : t  • T

ר ש ע מ ה ־ ן , מ א י ב א ; ל א ו י ב ו

י ט ח ר מ ^ א שני, מ ל ת א ו ע מ מ

ר ש ע שני• מ

so bring, but he must not offer [the 
but from [what was purchased with]

M ishnah 5

I f  one say, ‘I pledge myself* [to 
bring] a thank-offering\ he must 
bring both it and the bread therefor 
from what is unconsecrated.^ [If 
he made a pledge to offer] the 
thank-offering from w hat is uncon
secrated and the bread therefor from 
[second־] tithe,^ he must bring both 
it and the bread thereof from what 
is unconsecrated. [If he pledged to 
offer] the thank-offering from tithe and 
its bread from what is unconse
crated, he may so bring [as he 
pledged].® [If he made a pledge to 
bring] both the thank-offering and 
the bread thereof from tithe, he may 
bread] from the wheat of second tithe 
the redemption money of second tithe.

1 It must not be from the tithe of cattle nor purchased with second lithe redemption 
money. 2 See Appendix, Note 1; ל^ מע , INTRODUCTION. 3 None the 
less he may bring both from non-consecrated sources. *Or ‘I  vow . . . . ’

ה שנ ו מ
T  ;  *

ן י ,‘ מנ ר מ ו א די ל ס י * ל , ע ה ד ו  ת

א‘ ל א ש י ב א ; ל ? א ץ ל ו ח ה ־ ן  מ

ר, מ א שנ ת ^ ח ב ז ח ו ס ׳ פ ה ף ל י ה ל א
IV V:  -  - I V  Y  : I - T ;  “  v : v v י

ן א ר• צ בלן א ו ל ח ץ נ ח א ס א פ  ב

א ל ם א י ש ב ב ה ־ ן מן מ ? ו ם י ז ע  ה

ם ן א ה כ מ ל ^ 3, ר מ ן א א ? צ ר ל! ב  ו

א ל ש א קי ה א ל ב ה ־ ל ר כ ! ל ב ה ך  מ

ן א צ ה ־ ן מ , ו ח ס פ ח ל ס פ ־ ה  מ

א הו א ש , ב ה ב ו ח ו ב נ אי א ו א ב ל א
T V  T  ;  T  :  T  V

Mishnah 6

Whence do we know that if one‘̂ 
say, ‘I take a pledge* [to bring] a 
thank-offering’, that he must not bring 
it from aught save from what is 
unconsecratcd? Because it is said,® 
And thou, shalt sacrifice the Passover
offering unto the Eternal thy God, o f 
the fiock and the herd. But does not 
the Passover-offering come only from 
the Iambs or the goats? Why then® 
is it stated, of the flock and the herd? 
I t is but to compare [all offerings] 
brought from the herd and the flock 
with the Passover-offering—■just as the 
Passover-offering is brought as an
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ו י ת, ה רו ז ג כ
T : *י^

• ם אי בי מ

א ל ץ א א כ מ וי הי
T

second to them [for the excellence 
of fine flour comes] Chafarayim^ in 
the valley. [The flour from] all 
parts® [of the Land of Israel] was valid [for meal-qfferings\, but they 
used to bring it from these [three] places® only.

1 See Leviticus 23, 10. 2 See Leviticus 23, 17. Of 3 ,ת  Xhe same as לבועו
in Benjamin (/ Samuel 13, 2; Ezra 2, 27). 4 Or h h lr ^enocha{h), identified with
 amach, of two districts, one in the plain {Joshua 15, 34) and the other in the^ ,מוח
mountains {Joshua 15, 56). 5 Or The Greek letter (dpha. Compare

32. 6 Or the indefinite ך Afarayim, in the ,עפך(ים Or .לסולח 
identical with חפר[ח, a place in Issachar [Joshua 19, 19). Compare 83 חות1מ b. 
8 Literally all the lands were valid. 9 Popular pronunciation []מ?אן מב ]. *Or and.

Mishnah 2

They may not bring [it]^ from [the 
wheat grown in] a manured field^ 
or from an irrigated field* or from 
a  tree-planted field; nevertheless, 
if one did so bring it, it is valid.
Hov; does one make it ready? He 
breaks up® the field in the first year 
and in the second [year] sows it 
seventy days before Passover,^ and 
thus it produces abundant fine flour.
How does one test [it if it have been 
thoroughly sifted]? The [Temple] 
treasurer thrusts his hand into it,
[and] if there come up therein [flour 
only as thin as] dust. It is invalid 
and it must be sifted® [again]. And 
if the [wheat or the flour] had 
decayed,® it is invalid. *Popular pronunciation מ ה^לחי .

1 The flour for the omer and the two loaves (see the preceding Mishnah). Some 
authorities maintain that it refers to the meal offerings generally. 2 The manure, 
especially if not completely absorbed, affects the grain adversely. 3 From the 
verb ניר, break the soil, dear the ground. 4 This is detailed in the the whole
field is ploughed up the first year and only half of it is sown; the second year the 
whole field is again turned over, but the previous year’s fallow half only is sown; 
and this is thus repeated every two years. 5 Literally until it is sifted [afresh].

ה נ ע ב מ
T  :  •

ץ *אין א בי ? א ? ת ל בי מ , ־ ם י ל ב ז  ה

א ל ת ו י ב ם, מ חי ל ש ה א * ל ת ו י ב מ
' * : ״ T ג ” • : •

; ן ל י א ם ה א א ו י ב • ה ר ש ד כ צ י  כ

א ו ? ה ה ש ה עו ר ה ־נ ה, שנ נ שו א ר
T  T  T T  V ״ T

ה ד ש ב ה ו ע ך ו ם ז ך ח לןו ס פ ל ם * י ע ב  ש

ם ו א י י ה ה ו ש ת עו ל ו • ס ה ב רו מ
T י ;  : V  J T

ד צ י א כ ו ? ה ק ד ו ר ב ב ק ס ה י נ ב  מ

ר ד י ־ ת , א ה כ ו ת ה ל ל ה ע לו ב ב א
r  T V ׳ J T  T  T  T

, ה ל ו ס ד פ ה• ע פנ ני שי ם ־ א ו • : TI••• •;V - 1׳ ;

ה ע י ל ת ה • ־ ה ל ו ס פ
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[the wall of] the basket®—this [gives] 
the first [kind of o il]; [these same 
olives are next] pressed under the 
beam—^R. Judah  says, [Not under 
the beam but] under stones^—this 
[makes] the second [kind of oil]; 
they are again removed and ground, 
and pressed; this [yields] the third 
[kind of oil]; the first [kind of oil] 
is [fit] for the Candlestick, and the 
others* are [fit] for the meal-offerings.
The second [gathering of] the olives 
[is this]: they are picked at roof- 
level,® and pounded and put into 
the basket—R. Judah  says, [The 
pounded olives were stacked] inside 
round [the side of] the basket—this 
[produces] the first [kind of oil];
[these same olives are then] pressed 
under the beam—R. Judah  says,
Under stones— [and] this [furnishes] 
the second [kind of oil]; [these same 
olives] are once more ground and 
pressed; this [furnishes] the third 
[kind of oil]; the first [kind] is [fit] 
for the Candlestick, and the others are 
[fit] for the meal-offerings. The third 
[gathering of] the olives [is this]:® 
they are packed [in a pit] in the : '
house’ [and left] until they ripen® and are then taken up and dried® 
on the top of the roof; and they are now pounded and put into the 
basket R. Judah  says, [They were stacked] around within [against the 
side of] the basket—this [provides] the first [kind of oil] ; [these same 
olives] are [once again] pressed under the beam—R. Judah  says, 
Under stones—this [supplies] the second [kind of oil]; they are [once 
more] ground and pressed; this [supplies] the third [kind of oil]; the 
first is [fit] for the Candlestick, and the others are [fit] for the 7mal- 
offerings. *Popular pronunciation ;

, ר מ ו ם, א י בנ א ב ה * י ן נ ן ;ע ח ט ל ר ז  ח

, ן ע ט ה ו ל^ ז ה, הדא־שלן ;!י2עז ר ל מנ  ל

ר א ע ה ♦ *ו ת חו אנ ת ל ל י הז נ ע ר ה ר ח ג  מ

ע5^ א ע הגג, ר ת ו כ תן ו נו  לתלך* ו

, ל ס י ה ב ה ר ד הו , ל ר מ ו ת א ו ב י ב  ס

, ל ס ה ה ; ן ן ר ע א ן ר ע , ט ה ר ו ק  ב

י ב ה ר ד ו ה , י ר מ ו ם, א י נ ב א ה ב י ז נ  ;ע

; י צ ל ל ע ה ז ן ע ט ל ן ח ט ו ר ז ן ח ו ע א ך  ה

ה, ר עו לן ר ל א ^ ה • ל ת חו מנ ת ל ל  הז

, י ש י ל ע ה ' ? ך נו1עו ו ת ת ב ל ב ה ד י  ע

ו »־שיל.קה, ה ל ע מ מנגבו ו ע3 ייו א  ר

ג ש ;הג ת תן לכו ך לנו ו ת , ל ל ס י ה ב  ר

ה' ד הו , ל ר מ ו ת א ו ב י ב , ס ל ס  לה ה

: ; ן ו ש א ן ר ע , ט ה ר ו ק י ב ב ה ר ד הו  ל

, ר מ ו ם, א י נ ב א ה ב י ז נ ר ;ע ז ן ח ח ט  ו

ען ט ה ל ?זי ז ן ;^לד ו ע א ך , ה ה ך ו נ ^  ל

ר א ש ה • ו ת חו מנ ל :

1 The olives there are quickly ripened by the sun. 2 The clear oil drained into 
a vessel below. 3 The oil trickled down slowly and then drained through the
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Mishnah 6

And whence^ used they to bring the 
■wine [for the libalions]? Keruthim® 
and Hattulim® are first* for [their 
quality of] wine; second to them 
[come] Beth Rimah® and Beth 
Lavan® in the highlands and Kefar 
Signah^ in the valley. [The wine 
from] all parts® [of the Land of 
Israel] were valid, but they used to 
bring [it] from these® [five] places 
[only]. They may not bring [wine 
made from grapes grown] in a 
manured field or from an irrigated 
field*“ or from [vines] sown with 
seed among them ; but if they did 
bring [any such], it was valid. They 
may not bring [wine made] from 
sun-dried grapes,** but if they did 
bring it, it was valid. They may 
not bring old [wine];*® this is the 
view of R abbi; but the Sages 
declare it valid. They may not 
bring [wine which had become] 
sweetened or had been smoked* or 
had been cooked, and if they brought 
[any such] it was invalid. They 
may not bring [svine produced from grapes grown] on espaliers*® but only 
from trailing vines** and from the tended vineyards.*® *Or

1 1??? in the 2 .גמלא An unidentified place (suggested to be Corea in northern 
Judea). 3 Or הטולים חטולים,  ̂ an unidentified locality (suggested to be

ר ל פ הטי ?, to the north of Gilgal). 4 See 8*. 5 The modern Beit Rima, about 
20 miles north-west of Jerusalem. 6 The present Belk Lubban near Beit Rima. 
7 Or ד סימא פ ?, suggested to be identical with Suknek near Jaffa. 8 Literally 
the ̂ ruh. 9 Popular pronunciation 10 Popular traditional pronunciation
!j .השלחין  Or ן1אליסט , a luscious wine made from grapes dried for three days 
in the sun and trodden during the hottest part of the fourth day. 12 More than 
twelve months—the rich red colour has faded. 13 זילית [plural 1) ,(ה ל ל ד ) branches
of vines trained to a trellis or espalier; (2) the grapes thus grown. 14 Or ^̂ רוגלל , 
(1) runner vines; (2) grapes growing (in a row) on isolated vines. 15 Twice yearly 
the soil round the roots was turned over leaving holes to be filled with water,
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ע ה1מ ו נ
T  :  •

ו י^^ין5?׳ הי

ם תי רו ק ם * לי טו ה א *ו פ ל א  לילן; *
ה ; ן #: ה ת ל י ת ®דימה ב בי בן ו ל  יי

, ר ה ר ב פ כ ה ו סגנ • ־ ה ע ק ב ־ ב ל כ *
T ; •  — :  T T “: T־  T 1

ת ו צ ר א ו ה ת, הי רו ש א כ ל אן א כ מ ־
T  T ^ ;  T ; •״ T V י • ׳

ו י * ה ץ א בי ן מ ן אי י א י ב א פ ת ל י ב  מ

ם י ל ב ז א ה ל ת ן י ב ם1״*ה^ מ י ח א ל ל  ו

ה מ ע“מ ר ן ב | , הן בי ם בי א א ו י ב  ה

ר• ש ן כ י ן א י א י ב טון, מ ^ ליו א * ם * א  ו

א י ב ר• ה ש ץ כ ו א י א י ב  ל

י ר ב ; ד י ב ם ר מי כ ז • רז ן רי שי כ  מ

ן י ץ א א י ב ע מ ^ * א ל ל , ק ו ת מ א  שן,1ל

א ל , ו ל ש בו ם מ א א ן י ב • ה ל סו ן פ י  א

ץ א ת, ??בי ו י ל ך ה * ־ ־ א מן ל - א ן  מ

ת ליו רג ה * מן * ם ו י מ ר א ם•‘ ה די *הלבבו
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ן5ז ו ר ה ^ ה מ ד ^ ד ו ?1£^ ב ה ^ ן  ה

ד ד ר ל מ כ • ל ת חו מנ א ה ה ל י ד ה ד ו מ
•* : T T  T :  -  T ־ •

א ל ל ע ה ? ע ל ,’ ^ז ד פ א ל ל ל ו ע ? 

ם ל ל, ענ ל א א ל ל ן א ד ך ו ת• מ נו רו ש ^ 

י צ רן ח ר ש ה ע ה מ י ? ה ע מ ע ו מ ב ע
r- T • ■ ׳ T  T P T : ־• ־ V

ה ד הי ד ו י מ ת י ? ח ן י ה , כ ל ו ד ה ג צ ך!  מ

, י ן ל ב ה ב צ ח מ ן ו י • ב ם י ב ך ע ה '

in the afternoon."

used for? W ith it they used to 
measure all the meal-offerings. They 
did not measure with a [single] three 
[;■tenths measure for the meal-offering־\ 
for a bullock® or a [single] two 
[-tenths measure for the meal-offering'] 
for a ram, but they measured them 
by tenths. W hat purpose did the 
half-tenth measure serve ? They used 
to measure therewith the [baked] 
cakes* [at the inauguration] of the 
High Priest [that were offered the] 
half in the morning and [the] half

1 A tsBtA of an (see זרעים, Page 18r.). 2 His opinion is not accepted. 3 See
9®. 4 See Leviticus 6, 21. Compare 4̂ . 5 The High Priest offers daily one-tenth 
from his own flour.

Mishnah 2

There were seven wet measures  ̂ in 
the Temple, the hin, (and) the half
fan, (and) the third o f a hin, (and) 
the quarter-hin, the log, (and) the 
half-log, and the quarter-log. R.
Elazar® ben R. Zadok* says, There 
were notches in the hin [■measure 
to mark] as far as this® for [the meal
offering of] a bullock,* thus far for 
[the meal-offering of] a ram,® [and] to 
this [mark] for [the meal-offering of] 
a lamb. R. Simon says. There was 
no hin [-measure] there [at all], for 
what purpose would it  have served?
But there was [instead of the hin- 
measure, to make up the number of 
seven liquid-measures] a further measure 
o f one and a half logs wherewith® they 
measured’ [the oil] for the meal
offering of the High Priest, one and 
a half logs in the morning and a log and a half in the afternoon.
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ה שג ב מ
T : ״

ע ? ת ע ו ד ל מ ח ע ו *ל ע, הי ד לן מי  ב

ן י י ה צ ח ן ו י ה ת ה טי ^ ל ע ץ ו ה  ה

ת י ע י ? ך ן ד י ה ג ה י לו ? ג ש  לו

ת י ע י ? ך , ו ג י לו ב ד“ ר ז ע ל ד א ב * 

ק ו ד , צ ר מ ו ו ת1■ענת א י , ה ן י ה ד ב  ע

ר, ®כאן פ ל ד * ן ע א ד =לאלל, כ  ע

ן א כ כ י ש•3ל ב ן‘ ר עו מ , ש ר מ ו א א  ל

ה ל ם ה , ע ץ ה לכי ה ה מ ל ן ה י ה  ה

? ע מ ש א מ ל ה א ד ה מ ר תי ל י ג ע לו
*. “ •* T  * T  V : י• V  T

ה צ ח מ ה ו ת ה הי ב ע ה ״ י ד ה ד ו מ י
T T T V  T  :  T  T V: V י י

ת ח ל מ ן ל ה , כ ל ו ד ג ג ה לו צ ח מ  ו

, ר ק ב ג ב ו ל ה ו צ ח מ ן ו י ם ב י ב ר ע ה
- : IT ״■  T  I ’ • T V: V  :  I V  I •
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ד י ח ל י ^ ה ? י ב ל ? ם ע ו ל י ^ ־  ן

^ א ל ז,2־ ב ן א ץ אי ב ך ע י מ כ ס  נ

ם י ע ב י כ כ ס נ ם ב י ר • פ ם לי אי ם ו א ו • י ״• ; י T •י ; ־־ : ד* :
ן ל ל ו ? ל י א נ ? ן ? מ א ו ע ל א י ו נ ?  ב

ן מ צ , ע ו ב ך ע מ נ ; ו ן י ד ש ? ם ' ד א  ע

א ל , ש ל ל • ב ל ו ס ש פ ? כ א ה ב  ה

ם ה ע מ ו ע ן ף ד ל א י ע תו פ ח מנ  ש

ה, ל פו כ א * ו ל ו הי י כ ס ן נ י ל ו פ כ '
: T  :  T  T י • ד

^vas notthe libation thereof

[other] Iambs, or [the libation of the 
offering} o f an individual with [the 
libation of the offering} o f the congrega
tion, or [the libation} of one day with 
that of the preceding day,® but they 
may not mingle the libations of lambs 
with the lUiations of bullocks or of 
rams. (And) if each were mixed by 
itself and they were then inter
mingled, they remain valid;® but 
if they w׳ere intermixed before each 
was mingled separately, it is invalid.
[In the case of] the lamb that was 
offered with the omer, although its 
meal-offering %vas doubled,* nevertheless 
doubled.®

1 This ruling applies also to the meal-offerings, because in each case there are two 
logs of oil to one tenth of an ephah of flour (see יךעים, page 18f.). 2 Provided that
the offerings are of the same kind of beasts, 3 For instance, if the meal-offering and oil 
of a lamb were mixed and likewise those of a bullock, and these two mixtures were 
then mingled, the new intermixture is valid, 4 i.e״  tw־o tendis instead of the usual 
one tendi* Leviticus 23, 13. 5 vic-, the usuai three logs of oil was required (as for
a single tenth).

ה שנ ה מ
T  ; ■

ת ו ד מ ה ־ ל ו כ הי ש ש דןד ו במי י  ה

ת, שו ץ *נגד ן מ־של חו ה ל כ ו ד ה ג הן  ש

ה ש ד • *גו ה כ ו ת ת ל ו ד ח מ ל ה
* T  : T  ;

ן ו ל י צ ו ר בי ' ; ש ד ת ק ו ד מ ש ו ב  הי

ן ד׳ צי רו ל• בי י *חו ב א ר ב י ק ע ' 

ה מ ו ד א ח ת1מ ל ש, ה ך ך ק כ י פ  ל

ן ד י צ ו ר י ש, ב ד ד ק מ ש ת1ו ב , הי ל ו  ח

ך כ י פ ן ל ד י צ ו ד י • ב ל י חו ב י ר ס ו  י

,1א ר א מ ם ל שו , מ ה א ץ ל ח א ל ד  ש

, ר כ ע נ ש י ב ד ד ו ו נ •^עכר♦ אי

Mishnah 5

All measures used in the Temple were 
heaped up,* excepting that of the 
High Priest which in itself con
tained the equivalent of a heaped- 
up measure.  ̂ In  the case of wet 
measures, their overflow® was holy; 
but in the case of dry-measures, their 
overfilling was non-holy.* R. Akiba® 
says. Liquid measures are holy, there
fore their overflow is holy, but dry 
measures are non-holy, therefore their 
overfilling is non-holy. R. Jose says, 
Not because of this,® but because the 
liquid is stirred up,^ but [the meal 
in] the dry measure is not stirred up.®
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I Leviticus 4, 1:3-21. If the congregation acted according to a wrongful decision of 
the Court and the error was then discovered a sin-ojfering must be brought and 
three קנים.!, old men, ‘lay on their hands’ before the slaughtering. 2 See Leviticus 
16, 21. The High Priest ‘lays his hands on’ it. 3 Jiumbers 15, 24 25 הוריות.
4 Literally and exchanges [his father’s dedication]. מימר  ̂ Piel participle ot the verb
ל some point it ;’®ל !?’? (for ל’ממ )̂  / / ! ] ! ) A i l o f  the verb מ^ל ; others treat it
as a verbal noun and point it ל ל '? ;  comj>are לה  t>t, 2a, 3a, 7b. See! ,^מו
Leviticus 7, 10. If  the deceased’s offering was exchanged for another animal both must 
be offered.

ה ח מעזנ
T  ! ■

ל כ ץ ^סו??כץ, ה ו ע ח ר ה ה מ ט ו  ע

א *ול!טן, מ ו ד ס ב ו ע ם ו י ב כ  כ

ד ב ע ה ח ו לי ש ה * ו ה ע א ה ה ו כ י מ ס ו
T :  “  1• T  -  i  V  IV T  i י T ; ׳ T

רי שי י « ה ו צ ל מ ש, ע א ר חי ה ש ב
; T -  T  J * “ T ׳ * : • י

ם ל ד ם ; ו ק מ ב ן ו י כ מ ו ס ®שוחטין, ש

ת ה ף5ן כ י מ ס * ל ה ט חי ש

slaughter [the animal],® and forthwith after the [correct] laying on o f 
the hands [comes] the slaughtering.

1 See Leviticus 1, 4. 2 Literally the remnant {or last or residue) of the commendable
acts (or commandments), i.e., the omission of does not invalidate the atonement.
Compare 1410. See ADDENDA.* 3 If the laying on of the hands was close 
to the outside of the Court it must be repeated farther inside. *A boy under 13 years 
of age. [A girl is a minor— —if less than 12 years old.] •Page 175.

Mishnah 8

All [who bring offerings'] lay on the 
hands'■ save a deaf-mute, a mentally- 
defective person, (and) a minor,* 
a blind man, (and) a non-Jew, (and) 
a bondman, (and) an agent, and a 
woman. The laying on of the hands 
is not indispensable.^ Both hands 
must be laid on the [beast’s] head, and 
in the place [in the Temple Court] 
where the hands are laid on there they

ה שנ ט מ
T  :  *

ר מ חו ה * כ י מ ס ה ב פ ו נ ת ב ה מ פ ו נ ת ב ו
V I - : ־ T  : “  T : -  * T

, ה כ י מ ס ב ד מ ח א ף ש י ל מנ כ  ל

, ם י ר ב ח ד לאין ה ח ך א מ ו ל ס כ  ל

ם• רי ב ח ה ר * מ ו ח , ו ה פ ו נ ת ב V; י ״ י- - I ־ ; T /
ה פ ו נ ת ה ת ש מ ו ?נ נ ך ^ן ד ת1? חי ^ ה ^ 

ת ו נ ^ ך ק ה ר י בו צ ה ם * י י ח ב

Mishnah 9

There is greater stringency* in the 
laying on o f the hands than in the 
waving, and [in some cases greater 
stringency applies] to warring than to 
the laying on of the hands, for [if more 
than one brought an offering any] one 
[of them] may perform the [act of] 
waving on behalf of all the fellow- 
owners, but one [only of them] may
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the law of the Sabbath—the barley was cut oa the Sabbath and ground and sifted 
also on that day to furnish the tmh  of flour. 3 Their ruling is accepted. 4 Or 
scyths. Usual plural T:?? or 5 ,מגליימ Xo mate it impressive that the cutting־ 
must be carried out on the 16th Nisan (see 10 )̂. *Or מגלים, Popular 
pronunciation מגלית.

ה שנ ב מ Y : י
ת ו צ ר מ מ ו ע א ה ו ב ♦ ל ב ת ק ה - ץ מ

m  T  V  ( T  - :  •

א ר ל כ י ב ב רו לן , ה ם ל ל ש ת י  ל

ם י א י ב ל תו1א מ כ ם• מ קו ה מ |? נ  מן

א ב ת ̂ # גו ׳ מג ץ פ י ר , =רשתי ? ם ה ל  ה

ת ע ק ב • י־עץ מ ר כ ו ס

M ishnah 2

The rite enjoined for the omer is that 
it should come from [barley growing] 
near [Jerusalem]. I f  [the barley 
growing] near Jerusalem were not 
yet ripe, they could bring it from 
any place. I t once occurred that it 
was brought from Gaggoth Tserifin,^ 
and the two looses  ̂ [from produce 
from] the Valley of En Socher.®

1 ^M,tTd \̂y Roof of Cottages-, or Garmoth Tserifin {literally iJoij/' Gardens)̂
Some identify it with Sarafand near Lydda. 2 Leviticus 23, 17. 3 Literally Fountain 
of Socker, identified by some as Askar (one mile east of Nablus). Marauding, roving 
bands of soldiers had destroyed the crops over a wide area around Jerusalem. 
Compare 49 סיטהh.

ה שנ ג מ
T  ;  ■

ד צ י ו כ י ? ה ם שי י עו ח ו ל ת # י ץ ב  ד

ם י א צ ו ב י ך ע ם מ ו , י ב ו ן ט שי עו תו1ו  או

ת ו כ י ר ר ב ב ו ח מ , ב ע ק ר ק י ל ד  ב

א ה ר ח1ץ שי ו צ ק ל ;ל כ ת ו רו י ע;  ^ן

ת ו כ מו ב ה ם * ש ת ל ו ס נ כ ת ם, מ ש  ל

א ה ל # ךי ר ב. צ ק ק נ • ®בעס ל דו ן ג ו י  כ

ה כ ש ח ר ש מ ו , א ם ה א ל ? ב ש מ ש ה
V •־: *• T  V  r  •* T ״ V  I t

, ם י ר מ ו • א ץ א ה ב * ? ש ^ ש  ה

ם, י ר מ ו ץ• א ל זן ג ? מ ו , ז ם י ר ב ו א

Mishnah 3

How did they make [the omer] 
ready ? The messengers of the Court 
used to go out [into the field] on the 
eve of the Festival [of Passover] and 
ti^ up [the upper part of the com  by 
handfuls] in bunches while it was 
still connected with the soil in order 
that it should be easier to reap;^ 
and [the people of] the towns close 
by® assembled there [in the evening 
a t the end of the first day of Pass
over] that it should be reaped with 
great ceremonial display.® When it 
grew dark [the appointed reaper] 
called out to them [— the by-
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ם ■מאיר* י3ר מי כ ח , ■ו ם י ר י ד  א

ם5 ת ל!ני חו לי ^ן ב ר ם • י ט ? ו ת ח ו  1א

י ד א כ ל , ש י ען מ ס הו ל ו תנ ב ;  ■קיאבו

ב ו ב א ה ו י מנו^קב, הל ד א ? ה י ר ^ ו א  ה

ט ל • עזו ו ל ו כ הו ב חו ט , עז ה ר ז ע ב
T: ! ״• T “ :  T  i t

ח ו ר ה הו בו• מנ^טבת ו ר תנ נ
i t :  V  I V -  :  - i t :

ם חיי ר ב ת, טל7 ■ סו רו ו ג א י צ ו ה ו
י ו - ■ • : Y V ׳ ; .J

ר , ממג ן רו ש ע  מנופה^מ^;:ל?צ ־שהוא י

ק ה1ע ר נפה* ר א ש ה , *ו ה ד פ ל נ כ א  ת

ל כ ם ל אד ב ;■ י י ח ה, ו ל ח ב ר ■ ו ט פ ו
; T T  T י : -T נ - T ד ׳■

• ת ו ר ש ^ מ ה ״ - ן א“ רבי־ מ ב י ן ל ^ 

ב י י ח ה מ ל ח • ב ת רו ש ע מ ב א ו ו ב ל
: • • T ־* : ־  :  :  -  T

ר ^ תן ן,1ל נ • ־^ש?נו ו תו נ בו ל לצלן ו

, ל ל ב ש,“ ו הגי ל ^ * ף הני ץ ' מ קן ר ו טי דן הי ו

ר א ש ה ל *ו כ א ; • ם י נ ה כ ל

and] poured in the oil, (and) 
brought [it] near^■ [to the south- 

[therefrom] the handful and offered 
by the priests.

1 See Leviticus 2, 14• 2 His view is rejected, 3 Xheir opinion is accepted. 
4 Ir^tead of using flails. 5 See 23. 6 So that the flour came out coarse
(otherwise the chaff would also come out if the flour was fine). 7 See זרעים, 
Page 18f, 8 The remainder of the flour was sold and thus became non-holy, and 
the money became sanctified and was delivered to the Temple treasurer. 9 See 
Appendix, Note 3; חלי׳ , INTRODUCTION, U ; Numbers 15, 18 et seq. 10 See 
Appendix, Note 1. Or ה^ע^רור ובמעשרות, , ! j  opinion is rejected,
12 Compare 53, 13 Compare 5®. 14 Compare 5̂ . *See 3% Note *.

[that it must be] parched with fire} 
This is the opinion of R. Meir.® 
But the Sages® say, They used to 
thresh it with reeds and stalks of 
plants* that the grains should not 
be crushed, [and] they then put 
[the grains] into a [copper] tube,® 
and the tube was perforated so that 
the fire should prevail throughout 
all [the grains]. They spread it out 
in the [Temple] Court and let the 
wind blow over it. They put it into 
a grist-mill^ and removed from it a 
tenth} [of an ephah] which was sifted 
through thirteen fine sieves. (And) 
the residue* was redeemed and could 
be eaten by anyone;® and it was 
liable to the pries f s  share o f the dough} 
but exempt from tithes}^ R. Akiba** 
declares it liable both to the priest's 
share o f the dough and to tithes. [The 
priest] came to the tenth, (and) put 
[some of the fog] of oil*® into a vessel 
[and added] the frankincense there
for, [he then poured in the flour 
mingled [it], waved“  [it], and 
west corner of the Altar], (and) took 
[it] up, and the rest* was consumed

ג • T .ה זבה1מ?
' ב ך לן ש ר מ !? עו ן ה י א ? ו ן י אי ^נ מו שולן ו  

ם, לי ש רו א י הו א ש ל ח מ מ י ק ל ק ו ,it; — Ir •• T ״; ‘ k־־ T נ

Mishnah 5

W hen the amer had been offered they 
used to go forth and find the market 
of Jerusalem full of flour and parched
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the new produce] within the Temple, D T p  • א י ב ל ה ו ס פ  OKI , ע ר1ל מ
None might offer meal-offerings or ' '  ̂ " ' '' ' " ' ^
first-fruits^ or a meal-offering apper- תי עז , ל ם ה ל , ה א י ב ; א ם ל א א ל י ב ה  
taining to a  beast before the omer .
[was offered], and if one did so * * ^3 ״
offer it was invalid. [None could offer these] before the two loaves, but 
if one did offer such it is valid.

1 That were offered on the Feast of Weeks. Leviticus 23, 17. 2 See 3! בכוליימ.

ז מ־שנה
T  i ■

ם‘ י ט ח ם ה רי עו ש ה ן ו י מ ב ו כ ה  ו

ת ל ר ב ש ל י ע ו פון ש ש ה ץ ל ב י י  ח

ה ל ח ב ם ^ י פ ר ט צ מ ו ה ״ ם ז ה; ע ז
• /  • ;  T  :  ‘ T  -  ;

ם רי ו ס א ש ו ר ח י ב נ פ ל , מ ח ס פ  ה

ר צו ן ל ל מ י ו נ פ ל • מ ר מ עו ם ה א  ל

שו רי ש ם1לן ה , ך ר מ ו ע ר ל מ ו ע  ה

, ן ר תי ם מ א ו‘ ו א ם ל י ר ו ס ד א  ע

א בו ר שי מ עו • ״ א ב ה

Mishnah 7

W^heat/ (and) barley, (and) spelt, 
(and) oats and rye are liable to the 

priest’s share of the dough,^ and they 
may be included together® [to make 
up the quantity of dough to become 
subject to the law of the priest's share 
of the doughy, and they are pro
hibited as new produce before Pass
over, and [they must not] be reaped 
before the omer. If  they had taken 
root before the omer [was cut], the 
omer renders them permitted [after 
Passov'er], but otherwise* they are 
prohibited until the following otner̂  
is offered.

1 See זרצימ, s u p p l e m e n t  (f l o r a ) ־ ים ® s u p p l e m e n t  (f l o r a ).
2 See Appendix, Note 3 ; לה1ך , INTRODUCTION ; compare D'llDS 25. 3 See

42. See ADDENDA. 4 Or לו  popular pronunciation. 5 the omer of 
the next year.

ה שנ Mishnah 8ח מ

They may reap [the crops before , ם1לן י ר ת צ י ם ב חי ל ש ם‘ ה י לן מ ע ב ש  
the cutting of the omer] in irrigated r . t . t . • :
fields in the valleys,* but they may ל ב א א י גלדשי[• ל ^ נ ו א ח י ל י  
not stack it [before the conclusion of
Passover]. The men of Jericho used ל רי א ל קו ו צ ל ; ב ם י מ כ לגוךישין ח
to reap it by consent of the Sages:  ̂ . . ״
but they stacked it against the con- א ל ל צו ל א ב ל ל ^
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happen that seedlings of ם ,forbidden jtmction (see INTRODUCTION) ,פלאי
have grown among the corn and they must be cleared out. 2 See ,43 מגלם 
67 3 פתוב^ת 2!0, ב^רא בא . The com may be cut away to form a clear space for
an assembly for condolence for a mourner and for the funeral meal after a burial.
3 Which happens to be crowded with disciples. Popular pronunciation, מדרלי.
4 ל  ? * btirwhy bundle  ̂ sinnll sheef j)1n contradistinction to ם מ אל , lar^e sheriff,
5 Compare ם ל אי 2̂,  מ ל , either fresh or dried.

יא פיק
ה נ ע א מ

T  :  •

תי ע ^ , ס ח ל ת ח ד ע לו י ת נ ח , א ת ח  א

ת ו פ א ת ת ח • א ת ח ם ^ ח ל ם, ־ י נ פ  ה

ע ר ל ד ני ח , א ד ח ה א פ א נ ם•1̂ גלם1̂ ו  ני

ס ד פ ט ב ו ה י ל ה ה ע ו ן ע ת א ;או ו ה ע כ  ו

ךן ר ם, נרתנן ־ פו ט ב די ־י א ?: ל ש ׳

1**ילתלוליזןלי*

CHAPTER 11 

Mishnah 1

T he two loaves'̂  were kneaded sepa
rately and were baked separately. 
T he shmbread^ was kneaded one 
[loafj a t a time and was baked in 
pairs. (And) they were made [each 
loaf separately] in a m ould;• and 
■when they were removed* from the 
oven they were replaced [each] in 
a [separate] motild* so that they 
suffered no hurt.*

1 Offered on Pentecost. Levilicus 23, 17. 2 Leviticta 24, 5. 3 in the א י ^ .
4 Actually the dough for each loaf was made in one mould, then shaped in a second 
mould for baking, and finally placed in a third mould to keep whole. fOl&D— 
popular pronunciation פ ס1ט .

ה שנ ב מ
T  •• '

ד ה , *שהי א ם ח ל ד ה ח א ם ו ח ל י
Y V ; •־י — }*.* V : ד T ׳ » י

, ם י נ פ תן ה ש ן לי ת כ י ך נ ן , ו ץ ו ח  ב

תן לי פ א ם, ו י נ ^ ן ב נ אי ת ו ו ח ו ־ ד ת  א

ת ב ש י ‘ה ב ר ה ־ ד הו , ל ר מ ו ־ א ל  כ

ם ה שי ע • מ ם ^ני י ב ב ן ר עו ^ ש  ־

, ר מ ו ם א ל ו ע ד ל ל ס י ג ר ר מ ו תי ל  ש

ם ח ל ם ה לך! ם ו י נ פ ת ה רו ש ? , ה ר ז ע  ב

ת רו ש כ ת ו בי ב אג־ * פ

Mishnah 2

In the case of the two loaves  ̂ and the 
shewbread,^ they were kneaded and 
rolled outside [the Temple Court] but 
were baked inside, but the baking 
of them did not override the Sab
bath [law]. R. Judah* says, All 
their processes [—kneading, rolling 
and baking—] were [performed] 
within [the Temple Court], R. Simon■* 
says, I t  used always to be said that 
the two loaves and the shewbread were 
valid [if made] in the [Temple] 
Court, and they were valid [if pre
pared] in Beth Pag.*‘
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err [here is a mnemonic] Z(^-DaD Ta-HaiZ■* Ben Zoma says, And^ 
thou shall set upon the table skewbread before Me alway: it shall have 

®^.walls and horns־

1 Compare IP , 2 Or 3 זי? ’? is omitted in the ^4 .גמר Offered at
•Pentecost. Leviticus 23, 17. 5 See זרעי׳ם, Page 18f, 6 A small piece of dough
was put on each of the four corners, after the manner of the four horns on the Altar. 
7 See Leviticus 24, 5. 8 The numerical values of the Hebrew letters, viz.,  ̂=  7
(for 7 hand breadths), 4 = ד   (for 4 fingerbreadths), 4 = י   (for 4 fingerbreadths), 
10 = י  (for 10 handbreadths), n =  g (for 5 handbreadths), T — 7 (for 7 finger- 
breadths). R, Judah composed a number of mnemonics, e.g., ך צ״ ח״ב 8״/עד ןי בא  
(in the BOB של g Sge Exodus 25, 30. 10 Some render this: it shall have
its faces visible. *Or ’ל כ .

ה נ ע ה מ

, ן ה ל ש ו ה כ ך ה, א ר ש ו ?נ ב ס ך  ן

^ ה ש מ ם ח ח ם, ל י נ פ ו ה כ ר , א ה ר ש ע
T  • - J ודו V -־ T ״ T  T  :  T

רחבו * ®ו ה ש מ תן ח ו ו נ כ ך ד א ע :? 

ו ב ח ל ר , ש חן ל ל ש פ ו כ ם ו י י ח פ  ק

ה צ ה מ: , ו ן א כ מ ם ־ י חי פ ש ה ו צ ס ^  ו

, ן א כ א מ צ מ כ נ ך א 1א ל מ ־ מ ל  כ

ו ב ח ל ר • ש חן ל י5ד ש י ך ב * ר  להודה

י ב ר ר אי מ , ־ ר מ ו שלחן א ו ה־ כ ך  א

ם ר שני ש ו ע ב ח ר ה, ו ש ם ש ח ל
T י* :  •  ;  T :  T  T ׳ ‘*.V I

, ם י נ פ ו ה כ ר ה א ר ש ו ע ב ח ר • ו ה ש מ ח
־ T ׳ ״ T ׳  • ;  T ;  T T  - S :  T

תן ו ו נ כ ל ד א ע בו ש לז ל ך , ש חן ל  ש

ל פ ו כ ם ן לי ח פ , ט ן א כ ם מ לי ח פ ש  ו

, ן א כ ם מ לי ח פ ש ח ו נ ע, רי צ !? א ב * 

ד . א ? ה ת ח ש ו ך ת ה ב ש נ סן• ^  ־בינ.י

א ב , ®שאול א ר מ ו ו יישם א י ם1נ ה י תנ
T *״ ■י ■י■ -  T * *

Mishnah 5

The Table was ten [handbreadths] in 
length and five [handbreadths] in 
breadth. The [loaves of] the sheuy 
bread were [each] ten [handbreadths] 
long and five [handbreadths] wide;® 
[each loaf] was placed lengthways 
across the width of the Table, and 
two and a half [handbreadths] were 
folded [upw'ard] at each end^ so that 
its length filled the whole width of 
the Table. This is the view of R. 
Judah . R. Meir® says, The Table 
was twelve [handbreadths] long and 
six [handbreadths] broad, and [the 
loaves of] the skewbread were [each] 
ten [handbreadths] in length and five 
[handbreadths] in width; [each loaf] 
was set lengthwise along the breadth 
of the Table and two [handbreadths] 
were doubled upw'ard at either end, 
and a space of two [handbreadths was 
left] in the midst̂׳  in order that the 
wind could blow between them.® 
Abba Saul® says, They used to put 
there’ two dishes® of frankincense
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level of the Table top for fixing the reed projections to support the loaves. 3 The 
first loaf in each row or set rested on the TabU\ the second on three half-reeds, the 
third on three half-reeds, the fourth on three half-reeds, the fifth on three half-reeds, 
and the sixth on two half-reeds. 4 Or ordering, setting up. 5 On the morrow of 
the Sabbath the old loaves were removed and the new set out, but the supporting 
reeds were replaced only at the conclusion of the Sabbath. 6 Literally House. 
But there cvas one exception, viz., the Ark was placed with its length parallel with 
the width of the Temple (i.r., north to south). *Perhaps ר ד ס ל  [definite formj.

מע ה1׳ ז נ T t *
ת ^!זני חנו ל ו עזו י ם ה ל ו א נ פני־ם,5מ *

t  * T  T  T  T  ;  :

ל ת,3ה ®פתח ע ד ;י ח ל א ד שלעז‘ ^ ח ^  ו

ל2־? . ז ב ה ל ז ל27 ע ם עזיעז ז י תנ ו ם נ ח ל
T  T  V ־ V 1־• ; • IV .י

ם י נ פ ת ה ס י נ כ ל ,1ב ע ל ו ב ע ה  ז

, תו א צי בי ץ . ל ע מ ^ ע ® ד קן א ב ל  ו

* ד רי ד מו ח א של ו ב ' ה , ז ם י נ פ ב מ
T T V T: ־ V •

ו י ל ע ם ש ח ם ל י נ פ • ה ד מי ה ת ע ב ר א
T  T  V ׳.•T  -  V I ־ T  T  ; -  • T

ם י נ ה , מ ץ ^ נ כ ם שגלם‘ נ ד י  שני ב

ם, רי ד ס ם * שני ם ו ד י כץ שני ב ,®בזי
! T • ד •1- : ׳ I • .  T  ; T T ׳

ה ע ב ר א ץ ו מ י ד ק ם׳ מ ה י נ פ ם ל  שני

ל ו ט י ם, שני ל י ך ך ס ל ושנלם • ו ט י  ל

י ס• שנ כי בזי ם ^ י ס י נ כ מ ם ה י ד מ ו ע : • • ; ♦ ״ . - - • ■ T י

, ן ו פ צ ם ב ה י נ פ • ו ם ו ר ד ן ל י א י צ ו מ  ה

ם י ר פ ו ם ע ו ר ד ם ב ה י נ פ פ ו צ ו ץ,1ל ל  א

ץ כ ש ו לו מ א , ל ץ ח י נ חו מ פ ט ל ל ה ש  ז

ד ע ו ל ח פ ט ל י ה׳ ש ר׳ ז מ א ן ש י י ג פ  ל

• ד י מ י ת ב סי ר ל , י ר מ ו ו א ל י פ ו א ל  א

ן י ל ט ו ו נ ל א ץ ו ח י מנ י ף ״ ה זו א ת ל ה

Mishnah 7

There were tivo tables in the PorchS 
a t the entrance of the House,^ one of 
marble and the other of gold. On 
[the tahle  ̂ o f marble they placed the 
shewbread when it was brought in, 
and on [the table] of gold [they laid 
the shewbread] when it was brought 
out [from the golden table in the 
Sanctuary], since what is holy must 
be promoted® [in its status of sane- 
tity] and not degraded. And tvith- 
in [the Sanctuary] was a table o f gold 
whereon the shewbread lay con
tinually. Four priests entered [the 
Sanctuary], two [carrying] in their 
hands the two sets [of the shew- 
bread]* and two [bearing] the two 
dishes [of the f r a n k in c e n s e ]a n d  
four [priests] preceded them, two 
to remove the two rows [of the 
shewbread],^ and two to remove the 
two dishes [of the frankincense].^ 
[The priests] that brought them [into 
the Semetaary] stood at the north 
side with their faces to the south, 
and [the priests] that carried them 
away stood at the south side with 
their faces to the north. These 
[latter] drew aw'ay [the old loaves] 
and those [—the former—] set down 
[the new loaves, and one handhreadth
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ן י כ ך ב ת ה ב עו ר נ י ט ן ל ־ ה ת  א

ץ כ י ז ב ר ה ח א ת ל שב ' , ל ו ס ן פ י א  ן

ן ח:;יביץ ה י ל ם ע שו ל מ ו ג ר פ ת ו נ  ו

י א מ ט ר ו ד ם ס ס ל ה ־ ת ־ א ת א ) 

ץ כ י ן ב ר ה ח א ת, ל ב ״ (ל,גקטיר ש ת  א

ן י כ י ז ב ת, ה ב ש •‘ ב ל ו ס ד פ צ י  כ

? ה ש ע ה ! חג ני ת : ב ש , ל ה א ב  ה

ו ל י פ א א ש י ל ה ן ע ח ל ש ם ה מי ם ן י ב  ר

ן י ך א כ ם• ב לו ב ^

[remain] on the Table many days,

diey placed in order the [skew]bre^ 
and the dishes [of the frankincense 
on the Table] on the Sabbath, and 
burned the dishes [of frankincense] 
after the Sabbath, it is invalid, but 
none becomes thereby liable through 
[transgression of the laws of] rejection, 
(or) remainder, or mckatmess. I f  they 
arranged the \skew]hread and the 
dishes [of frankincense on the Table] 
after the Sabbath [ ^ o n  a weekday 
—], and burned [the dishes of 
frankincense] on the [succeeding] 
Sabbath, it is invalid^ W hat should 
one do? They should leave it until 
the coming Sabbath, for even if it 
it matters naught.^

1 And the rule was to place the dishes immediately when the loaves were set out.
2 Thus the dishes had not been there the full seven days required. 3 See 34 זבחים; 
Appendix, Note 18. If one purposed, when burning the frankincense, to eat of the 
loaves after the Sabbath, these are not rejection, for the frankincense is invalid also 
without coming under the category of rejection; if a piece of a loaf remained over 
the next Sabbath also, it does not come under the category of remainder since it is 
invalid without the invalidity of remainder also; and if an unclean person ate of the 
loaves he is not liable to פרח , extirpation (see Appendix, Note 2) because the loaves 
are invalid. 4 ל1פם , imjalid, is omitted in the 5 .א מי ג  The loaves do not become 
invalid since the Table does not render them consecrated until the arrival of the 
Sabbath, and thus they can stay till the following Sabbath.

ה שנ ט מ

ם *שתי ח ל ת ה ו ל כ א ן נ י  ®פחות א

ם׳ שני א מ ל ל יותר ו ה• ע ש ל ? ש ד צ י  כ

ת ו פ א ב נ ר ע ב ירם מ ו ת ט ו ל כ א  ת

ם ו , בי ב ו ם; ט שני ל לי ם ח ו  ב1ט י

ת ו י ה ר ל ח ת א ב ש ת3 ה׳ ו ל כ  א

ם *לשלישה• ח ם ל י נ פ ל ה כ א ץ נ א
- : T '.־T  -  V  I - ן■ . . I

Mishnah 9

The two loaves^ were eaten not 
earlier® than the second [day after 
baking] and not later than the third 
[day]. How so? I f  they were baked 
on the eve of the Festival [of Weeks] 
and eaten on the Festival-day, [that 
w'ould be] the second [day]; [and] 
if the day of the Festival happen to 
fall on the day after the Sabbath, 
they are consumed on [that] third
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ת י ם TK ע ה , ל ה י ד א פ ל ש ר ' מ א wood״, and the frankincense,’ and נ
t ״* ■" V T  I * 4- ■** *• ״^ ^ , 8 -17#*CC#»70 r\f TT1ir»Tf«<-v-Tj

״בבהמה• אלא
the vessels of ministry® may not 
be redeemed, for the law applies 
only to cattle [offerings].^

1 fh e  redemption money becomes holy and must be used to purchase the necessary 
meal-offering or libation, and the unclean may be used for any lay (i.e., non-holy) 
purpose. If they have not contracted uncleanness they cannot be redeemed whether 
they were made holy or not in a vessel of ministry. 2 Or לי ל ?, g Or ] לה 5י? . 
4 And they must be burned. 5 Pigeon offerings. 6 Dedicated for the Altar. 7 For 
a meaUoffering. 8 The א מי ג  adds WDMf, ooMch became unclean. 9 A beast is 
redeemed when it acquires a blemish, and it then loses its status of holiness. *Or
.בכלי

ה1̂ ב נ

, ר מ ו א רי ה ה י * ל ת, ע ב ח מ ב א ^ י ב ה ו r ״—: ׳ T - : י - .

*5, ת ^ ך , מ ת ע ח ך מ א ? י ב ה ו

, ת ב ח מ א ב בי ה ש ־ - ה , מ א י ב י ה ד י  ו

ו ת ב ו א ח י ל א צ ו י א ז י ב ה , ל ת ב ח מ ב
• :  • T  ;  T T  T

א י ב ה ת׳ ו ש ח ך מ ת ב ^ ־ ח ך מ  והביא ב
5, ת ב ח ו הרי מ • ז ה ל סו פ י הרי ״ ל  ע

ם ני1ע רוגי א ^עע) י ב ה §^יבבלי ל

, ד ה א א י ב ה י *־ב^זני ו # ב * , ם י ל  כ

, ם י ל א כ י ב ה י ו ל ב , ב ד ח ־ א ה  מ

א י ב ה | , א י ב י ה ד ו ד ת ב ו • ח א צ ; א  ל

ו ל א א י ב ה י ל ל כ , ב ד ח א א בי ה ל
ן . T . ״ * י T : •י

י שנ , ב ם י ל ^ כ , ני1ב ם י ל א כ בי ה  ל

י ל כ , ב ד ח י א ר ו ה ל • א ץ ל ו ס רי פ  די

י ל ם ישני ע י נ ו ר י א ע י ב ה י ל ל ב  ב

, ד ח א א שני לד-בי , ב ם י ל ו כ ר מ , א לו

Mishnah 2

If  one said, T vow* [to bring a meal
offering] in a [shallow] pan’,1 but he 
offered [it in a deep] pot^ or [if he 
said, T vow to bring a  meal-offering] 
in  a [deep] pot’, but he brought [it 
in a shallow] pan, what he offered 
he has offered [and is valid], but he 
has [nevertheless] not fulfilled his 
obligation. [If  he said, ‘I vow to 
offer] this [fine flour as a  meal
offering] in a [shallow] pan’, but he 
offered [it] in a [deep] pot, or [if 
he said, ‘I vow to offer this fine 
flour] in a [deep] pot’, but he offered 
[it] in a [shallow] pan, then it is 
invalid.® [If he sa id ,‘I vow to offer 
a meal-offering of] two tenths* [of an 
ephak of fine flour] in one vessel,®§ 
but he offered [them] in two vessels,* 
[or if he said, ‘I vow to bring a  meal
offering of two tenths] in two vessels’,* 
but he offered [them] in a single 
vessel, what he has offered he has 
offered [and it is valid], but he has 
not carried out his obligation. [If
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half, he must Qust the same] oflfer two [ t̂enths\. R. Simon,® declares 
him  exempt [altogether from the 7neal-offering\, for he d o ^  not make 
the freewill-offering after the manner of those that make freewill-offerings 
[properly].

1 This rule applies only if he did so in error (not knowing that med-offerings must 
be from wheaten flour only) and declared that he would have vowed to offer it 
from wheat flour; if he stated that had he known what the law was he would not 
have made the pledge at all, he is exempt. 2 See זרעים, Page ISf. 3 His view 
is rejected.

ה שנ ד מ
T  :  •

ב ד נ ת ם מ ד ה א ח נ ל מ ש־שים ש
V ־י“ : ’  T  :  • T T

רון, ש א *ע י ב מ י1־ ו ל כ • י ד ח ם א  א

, ר מ י י1ס א ל ם ע שי , ש ד ח א א [ י ב  מ

ם שי י ש ל כ ד ב ח ד א ח א י ו ל כ ! ש ד ח  א

ן כ ר ש ו ב א צ י ב ם מ ו ב בי ו ן ט שו א ר  ה

ל ל חג ש ח ת ש ו י ה ת ל ב ש ם‘ ב שי  ש

; ד ח א ד דייו ו י ךו א לן ה ת שי חו פ * 

ר ר ב צ ה ־ ן • מ ד ח ר א מ י א ב , ר ן עו מ  ש

א ל ה ו ו ל ם א י ר פ ו ל ל א ם ו י ש ב כ  ל

ם נ אי ם ו י ל ל ב ח נ ם ז א *זה, ע ל א
; T ־ : T • .* • V  * T

ד ם ע שי ם ש י ל ו כ ? י ל ל ב ה ו ו ר מ  א

, ו ם ל שי ם ש לי ל ש ם נ שי ש ד ו ח א  ו

ן י ם א י ל ל ב ר ? נ מ , א ן ר ־ ל ל ת כ ו ד  מ

ם י מ כ , ח ן ם כ י ע ב ך א ה •י‘ ב א א ס ו  ה

, ל ב ו ם ס י ע ב ך א ה ב א ר ש ס  ח

ב טו ך ו קן נ י ל א ו כ ל ן ו ב ט • ל רן ן ב י  א

ם בי ך נ ש ג‘ מ ו ם ל ה, שני ש מ ח ל *ו ב א

Mishnah 4

A m an may make a freewill-offering 
of a meal-offering [consisting] of sixty 
tenths  ̂ [of an ephah of fine flour], and 
may offer [them] in one vessel.^ If 
one said, T vow to offer [a meal
offering of] sixty-one [tenths]’, he may 
offer sixty [tenths] in one vessel and 
one [tenth] in another vessel; for 
similarly the congregation, on the 
first Holyday day of the Festival of 
Tabernacles when it happens to fall 
on the Sabbath, brings [as a meal
offering] sixty-one [tenths] s o  it 
suffices for an individual that [his 
meal-offering] should be one [tenth] less* 
than that of the congregation. R. 
Simon said, But are not some of 
these [tenths] for the bullocks and 
some (of these) for the Iambs, and 
these may not be mingled with one 
another,■* But up to sixty [tenths] 
they may be intermingled the one 
with the other [with one log of oil]? 
[The Sages] said to him. How can 
sixty [tenths] be mixed [with one log 
of oil] but not sixty-one'? He made 
reply to them. I t is so [with] all the 
measures enjoined by the Sages—
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1 i.e., without fine flour and oil. 2 ic., there must be also fine flour and wine. 
3 A handful of which is thrown on the Altar fire and the rest is consumed by the 
priests. 4 viz., there are cases when wine must be oHered {thus, if one made a 
vow to offer fine flour and oil, he must offer wine too, though he had not mentioned 
wine at all), and there are cases when wine is offered as a freewill-offering by itself 
(that is, without fine flour and oil). 5 If one vowed to offer fine flour he must also 
bring oil, even though he had not mentioned oil, even so he may offer oil by itself 
as a freewilL-offering without fine flour and wine. 6 Since wine, which must accom
pany a meal-offering, is offered separately, and if there is no wine with the meal-offering 
the meal-offering is nevertheless offered. 7 But the accepted ruling is that oil and 
wine can be offered as freewill-offerings by themselves. 8 Based on Leviticus 2, 1, 
And when anyone bringelk a meal-offering . . . .  9 i.e., pigeons. Or the indefinite ף  .ובעו
.otu of a pair of doves, a single pigeon ,^רידה 10

יג פרק
ה נ ע א מ

T  :  •

י ר ־ ס , על׳ ן ו ר ^ א י י ב ; ; ד ח  א

ם, י נ רו ש א ע י ב * י ם , עני י ת ע ר י פ
; r: ׳ T * ד  ’ * *IT •

י נ אי ע ־ו ד ו , י י ת ע ר י פ ־ ה א מ י ב י ׳ T : r •י “ - r ״ :

ם שי * ש שרון י ע ר י ה ל , ע ה ח ^ 

א י ב ו י ז אי • ־ ה צ ר שי י ־ ב ה ר ד ו ה י ־
T ■ • T ׳  :  • -  V  :  • V

, ר מ ו א א י ב ת י ח נ , מ ת ל ס א ה הי ש
ן ׳ V ־• - : * . -  I ׳ V •

ת ר ת יו ת• ?; חו מנ ב ש ־'

R . Judah® says, He must offer one 
sense of [the plain meaning of the

CHAPTER 13 

Mishnah 1

[If one say], T vow to offer [a meal
offering of] a tenth [of an ephak of fine 
flour]’,־ he must offer one [tenth־]; 
[if he say], ‘[I vow to offer a  meal
offering of] tenths’, he must offer two 
tenths. [If  he say], T explicitly 
stated [a definite number of tenths], 
but I do not know® what [number] 
I said expressly,’ he must bring 
sixty tenths. [If  he say], T vow to 
offer a tneal-qffeting', he may offer 
any one® he will [of the five kinds of 
meal-offerings* ordained in the Law], 
of fine flour, because that is the 
term] meal-offerings.^

1 And he then forgot how much he had vowed. See ןרעים, Page 18f. 2 i.e., he
had forgotten. 3 Or ̂ [ , אייי ן אי  ! .  r . מנחה  is feminine singular.
4 viz•, {a) of fine flour, (b) prepared in a [shallow] pan (compare (c) prepared 
in a [deep] pot, (d) prepared as loaves (cakes) in an oven, (e) prepared as wafers 
in an oven. 5 His view is rejected. 6 Or the indefinite form ת חו מ שב . *gee 33, 
Note 1.
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ד מעזנה
T  J •

ב̂, עלי הרי חרת לא •זד  •מדינר ו̂
 מדינר ל^חות לא כ^ף, ;זהב

 מ^עה חות5ל לא נדזעת, כסף;
 מה״ יודע לאיני פיר^זתי, כסףי

̂£דאמר, עד מביא הוא פיר׳שתי, » ״ ” ״ י• ׳ : r ״•

נס^נתי• לכך לא

Mishnah 4

[If  one say], ‘I vow to bring gold’,̂  
he may not give less than a gold 
denar [if he vow to give] silver, he 
must give at least a  sihier denar; [if 
he vow to give] copper, he must 
give not less than [the worth of] a  
silver maoA. [If  he say], ‘I expressed 
dearly [the amount] but I  know not 
[now] what I  explicitly stated’, he 
must continue to give until he says,®
‘I had no intention o f giving so much!*®

1 To the Temple treasury for Temple upkeep. 2 See לזרעים Page 18f. This is 
when he stated a ‘gold coin’; and if he meant a ‘piece of gold’ he gives enough to 
make a snuffer to trim the lamps (this applies likewise to silver). 3 With truthful 
conviction.

ה זנה2מ?
T ; ״

י ר י ה ל , ע ן י א י ת ל ו ח פ ה י ש ל ש מ * , ״ ן ״ . ^ T  ,  • ;  • I

; ן י ג ו ל מן׳’ י א ש ת ל הו כ ס ל ו ל  מ

י ב ר ,1א • ר ה1̂ מ ש • ל ץ ת , ל תי ש ר  פי

י נ אי ע ו ד ו , י י ת ט ר י פ ־ , ד א מ בי ם ל  כ׳יו

• ה ב ו ר כ ה י

as is offered on the day when the

Mishnah 5

[If one say], ‘I vow to offer wine 
[for the AUar]’, he may not bring 
less than three logs;^ [if he vow to 
give] oil, he m ay not give less than 
one log. Rabbi® says, [He must 
give] three logs. [If  he say], ‘I 
stated exactly [what quantity I 
would offer] but I  know not [now] 
what I said explicitly’, he must bring 
[of wine or oil, as the case may be], 
most is offered.®

1 See 0 Page 18f.; Numbers 28, 5. This is the prescribed minimum quantity.
2 His view is rejected. 3 On the first day of סיפרת (the Festival of Tabernacles) 
when, it happens to fall on the Sabbath—140 logs of wine and 140 logs of oil are 
brought with the offering.

Mishnah 6 ה שנ ו מ
T  ;  •

[If one say], ‘I  vow to bring a burnt- י ל י ה ל ,1ע ע ה א ל י ב ש* י י כב ב ל  
offering’, he must offer a lamb, R . ' י‘ ‘יי  t - t

EJazar ben Azariah says, [He may 1 ה לי ל ?!, ע ? ל 1א או א תו  p ל  ז ע ל א
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M ishnah 8

[If one say], ‘I vow to offer an ox’, 
he must bring one with its liba tion  

[and m eal-offering] worth a maneh;^ 

[if he vow to offer] a [male] calf, he 
m ust bring one with its lib a tio n  [and 
m eal-offering] of the value of five 
[ s e la i ] ; [if he vow to offer] a  ram, 
he must bring one and its liba tion  

[and m eal-offering] of the worth of 
two [se la s ]; [if he vow to offer] a 
[he-] lamb, he must bring one with 
its lib a tio n  [and m eal-offering] costing 
one s e la ; [if he vow to offer] an ox 
worth one m aneh, he must bring one

ה נ ע ח מ
T  :  *

י ר י ה ל , ע ר ו א ע י ב א ; ו ר?סכיו ה  

‘̂ ה , ; ש ל א ש י ב א ; ו הו י כ ס ; ו  

! ע מ ח ל, ב ל א א י ב א ; ו ו ה כי ס ? ו  

; ם י מ ש ש, ב ב א כ י ב א י ו ו ה י כ ס נ ו  

; ע ל ס ר ב , שו ה נ מ א ב י ב ה י נ מ ב  

ץ ; חו ו י כ ס ? ל מ ג ש, ע מ ח א ע בי ל  

ש מ ח ץ ב ו ו ח י כ ס ל ;^ ל ם א ל ת ע ב ,  

א בי ם ל מי ש ץ ב ו ; ח ו י כ ס נ ש5כ מ  

of the value of a maneh, apart from ; , ע ל ס א ב י ב ע י ל ס ץ ב ן חו י כ ס ן מ
its lib a tio n  [and meal-offering]■, [if he ’ '' '' ’ ־
vow to offer] a [he-] calf valued at ר ה, שו ל מ א ב בי ה ם ל י נ ה, ע מנ א !י ל
five \s e la s ] , he must bring one worth 
five [se la s], apart from its lib a tio n  *̂ 5
[ ^ d  meal-offering]; [if he vow to ה ה וז נ מ ר ב ס ר ה נ י ח ;ד ר1ש
offer] a ram  of the value of two • יי יי ' ״  f vt ! •.־:
[se la s] , he must bring one worth two ,ל ב ל ל ב א ל בי ה ר, ל ל ח ל ש ל ד א ג בי ה ל  
[ s e la s ] , apart from its liba tion  [and , , . t t t t

m eal-offerin g]; [if he vow to offer] a א קןטל בי ה ל׳ ל ו ל ג  J ^ ^ א לןסל/ ל ל  
[he-] lamb worth one se la , he must ״
bring one of the value of one se la , ‘' ׳ t?־ א *־־1 צ ^
apart from its liba tion  [and m eal-offerin g]; [if he vowed to offer] an 
ox of the value of a  m aneh, and he brought two [oxen] together of the 
value of a m aneh, he has not fulfilled his obligation, even if each were 
worth a  m aneh less one denar'^ [and he must fulfil his pledge as made]; 
[if he vowed to offer] a black [ox], and he brought a white one, or a 
white [ox] and he brought a black one, or a large [ox] and he brought 
a  small one, he has not fulfilled his obligation [and he must carry out 
his pledge as made]; [but if he vowed to offer] a small [ox], and 
he brought a  large one, he has fulfilled his obligation, [but] Rabbi® 
.says, He has not fulfilled his obligation. .

1 See Page 18f. 2 And the two tc^ether are worth more than a maneh.
3 His opinion is rejected.

171



M enachoth 13®׳ ®̂

offer the middle one, then it is quite licit when it became unfit to exchange it for a 
superior beast).

Mishnah 10

[If one say], ‘I vow [to offer] a 
burnt-offering’f he must offer it in the 
[Jerusalem] T em p le , and If he offered 
it in the Temple of Onias^ he has 
not fulfilled his obligation. [If he 
say, T  vow] that I  will offer it in 
the Temple of Onias’, he must 
offer it in the [Jerusalem] T em ple , 

but if he offered it in the Temple of 
Onias he has fulfilled his obligation.^
R. Simon® says, This* is not [deemed] 
a  burnt-offering. [If  one say], T will 
be a n a z if i te ’, he must cut off his 
hair and bring it [together with his 
offering־]  to the T em p le  [in Jerusalem],^ 
and if he offered it in the Temple of 
Onias he has not fulfilled his obliga
tion. [If the n a z ir i te  say], ‘I will 
bring the hair-offering  in the Temple 
of Onias’, he must bring it in the 
[Jerusalem] T em ple , but if he offered 
it in the Temple of Onias he has 
fulfilled his obligation [to his vow],
R. Simon® says, [In such a case] the 
m an is not considered a n a z ir ite . The 
priests that have ministered in  the 
Temple of Onias may not serve in 
the T em p le  of Jerusalem; and all 
the more so is this applicable [to 
priests that have taken part] in 
idolatrous practices,’ for it is said,®
Pfevertheless the p r ie s ts  o f  the h ig h  p la ces cam e n ot up to^ the a lta r  o f  the E tern a l  

in  J e r u s a l e m , b u t  they d id  e a t unleavened bread  am ong th eir b re th re n ; 

thus they were like [the priests] that have a blemish sharing and eating 
[of the h o ly  sa e r ifc e s ]  but not offering Isacri/kesJ .

1 Compare niffW 109b, where it is related that Onias IV fled to Egypt (circa 
160B.C.E.) after he had incited Shimei his elder brother the High Priest to don

ה שנ י מ

י ר י ה ל , ע ה ל ו ה ע נ ב י ר ק ש, י ד ק מ ב
T IV  • J : “  T  -  T  ;

ם א ה ו ב י ר ק ת ה י ב א ־חונלו ב • ל א צ י
|1 ; ־ * : ' T  T  ;  :  T

ה נ ב רי ק א ת ש י ב ^יו, ב ה חו נ ב י ר ק : 

ש, ד ק מ ם ב א ה ו ב י ר ק ת ה י ב ר ב חוני
t ז י - I 1; * • ; ׳ 1 T ״ *• ;

• א צ י ץ ב ן ר עו מ ש , ־ ר מ ו ץ א  *וו א

• ה ל ו י ע נ רי , ה ר ד ח נ ל ג ש, י ד ק מ ב ־
T  • T• - י • T l

ם א ח ל ל ת ג י ב ו ב א י1י5ח • ל א צ  ן

ח ל ג א ת ש י ב ר, ב ח חוני ל ש, לג ך ק מ  ב

ם א ח ל ל ת נ י ב ו ב מ ו י לצא• ח ב  ר

לן‘ ע מ ר, ש מ ו ץ א ר• לה א ם נזי ני ךן ב  ס

שו מ ש ת ש י ב , ב ו י נ א חו שו ל שמ  ל

ש ד ק מ ם; ב ל ל ש רו ץ בי א ך ו י ר  צ

ר מ ו ר’ ל ב ד , ל ר ח , א ר מ ^ ש ך ״  א

א לו ל ע י ל ג ס ת ב ו מ ב ח ה ב ז מ ״ ל ע  י

ם ה׳ לי ש רו בי • י ״ ו כ ל כ א ־ ם ת א ו צ מ
“  :  T  * • * I T  T  *

ך ו ת ? ב ם ה י ח י א ר ם ה לי ה צ ? ב  ב

ן י מ ן מו י ק ל ו ץ ח ל מ או ל ל ב א א  ל

• ץ ב רי ק מ
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ADDENDA

[Additional Notes to Tractate Menachoth]

51, Note ♦. A thank-offering was accompanied by an offering of 40 cakes— 
30 unleavened and 10 leavened; Leviticus 7, 12, 13.

5% Note 2• When oil and frankincense are not prescribed.

5■̂, Note 6• Placing the one with oil for over that containing the of
the sinner.

5fi, Note 11. According to Maimonides it is to be performed on the east side only.

Note 1. The rubbing took place with the hand, the beating with the Jist or foot,

73, Note 1. It marked the limits of the confines of Jerusalem.

75, Note 4• The irregular plural ‘monies’ is used particularly in the sense of ‘sums 
of money’.

9*j Note 2. Since it is the tossing (or sprinkling) of the blood which constitutes 
the atonement.

 ,Note 3. The amount required is one and a quarter kabs [see Volume I ,י10
Page 18f.].
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IN T R O D U C TIO N

G irallin , is the third T ra c ta te  or T rea tise  of the fifth O rd e r

K o d a sh im  *̂ 1•?) of the M isk n a h .(®IJ'f׳) 

The term p ro fa n e  {unconsecrated^ non~dedicated, non-holy) th ings, h, the
p lu r a l forrn of ח^ל (the antonym of ®לןורי and and a derivative of the
J^iphal נזז^ל, to  be sacred , become [from the K a l ל  ל ?].

♦ Frequently pointed ]’ל חי .

The T ra c ta te  has to it in the B a b y lo n ia n  T a lm u d  ('*??? ”! ^ ל ?). The 
T ra c ta te  is not given in the J e ru sa le m  (or P a lestin a n ) T a lm u d  ( ד מי תלמו ל ^ ל י ).

The T ra c ta te  deals mainly with the traditional laws and regulations 
concerning the slaughtering of the animals whose flesh is permitted for 
consumption by Jews, and so it is sometimes termed חולץ עזחיטת , slaughter- 
mg o f Non-consecrated Anim als or K illing for O rdinary Use; and
it deals besides with the dietary laws.

The T ra c ta te  contains twelve Chapters whose titles are: 

CHAPTER 1 זוחטץ1ז הפל א ק5 ו

CHAPTER 2 חמ1הש ב ■§וק

CHAPTER 3 r :••טרפות אלו ' ג ק ר ע

CHAPTER 4 המקשה פהמה
T 1 :  -  - T  ; ד ק ר ו

CHAPTER 5 iia אותו ה vr 1פרק

CHAPTER 6 הךם פטר ו ק ר פ

CHAPTER 7 הנשה ויד ז P i t

CHAPTER 8 שר פל־הב ח ק ו ^

CHAPTER 9 T ; T ”והרוטב העור ט פרק

CHAPTER 10 הלח:;לם1 הזרוע י &רק

CHAPTER 11 ת ^וי 1הג ך יא iff• 1רק0

CHAPTER 12 הקן שילוח יב «i V1פרק
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מסכת

חילין

T R A C T A T E

CHULLIN

א דלו8
ה1מ?! א נ

T  : •

ל כ ה תן ־שוךןטין * ט חי ץן , ו ה ך ש ץ ? ו  ח

ע ר ח ה מ ק ר , ע טן ל, א1̂ ץ לו מ ללו  ל?ן

תן ט חי ע ב ן ;* ל ו כ טו ו ה ש ם ע־ ד ח א  ו

ץ א ו ן ר ת ו ן א ת ט י ח ה׳ ע ר ש ת כ ט חי  ש

ד ב עו ם ^ י ב כ ו ה, כ ל ב ה *נ א מ ט מ ו
•ד , : T : • T ‘־־י

א• ש מ ט ^כ ח שו , § ה ה ל י ל כן ב  ל

א מ ו ס ט׳ ה ח ש תו ש ט חי רה• ש ש  *כ

ט ח שו ת ה ב ש ב ם י ו בי , ו ם י ר ו פ כ  ה

ף ל א י ע ב פ לי ח ת מ  יי־יכבכשו, ש

ו ת ט חי שרה• ש *כ ״
8 * T : ״• T

he did so wantonly] he is guilty 
to the penalty of exdsion\,^ his

CHAPTER 1

Mishnah 1

All persons* may slaughter and their 
slaughtering is valid, except a  deaf- 
mute, one that is mentally deficient, 
or a minor,* in  case they impair 
what they slaughter;® but if any of 
these slaughter with others watching 
them [to testify that the slaughtering 
was in accordance with the pre
scribed ritual rules], then their 
slaughtering is valid. The slaughter
ing by a  non-Jew® is carrion* and it 
communicates uncleanness by carry
ing.® If  one slaughtered by night§— 
and likewise also if a blind man 
slaughtered [at any time]—his 
slaughtering is valid.® I f  a man 
slaughtered on the Sabbath^ or on 
the Day of Atonement, although [if 
against his own soul,® [and liable 
slaughtering is [nevertheless] valid,*®

I If a person knom the rules of לשחיטה even though he has not been tested that 
he can slaughter efficiently, he may be allowed to slaughter; but if it is not known 
that he is conversant with the rules, he should not be allowed to slaughter, but if 
he did slaughter then the slaughtering is valid if it is found on a test that he knows 
the rules. 2 jn the 3 Literally an idolater, 4 Even if a Jew
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Mishijah 3

I f  one slaughter [and cut] across the 
[upper cartilage] ring^ [of the wind
pipe] and left [thereof but a cir
cular section as thin as] a  thread’s 
width of the whole [of the circum- 
ferencc] of it, the slaughtering is 
valid. R. Jose^ ben R. Judah  says,
[It is also valid if he cut through more than half of the top cartilage 
and leh only] a  thread’s breadth o f the major part of its periphery.

1 At the head. 2 His view is accepted. Since the cut was still within the area
prescribed. '33a, gee f®'? 4’, 3 ת ת 420, אהלו מצימא בבא ?3, אבו ®.

ה נ ע ■ ג מ
T  :  *

ט ח עו ך דז ו ת ת, מ ע ב ט ה ר ל י עי ה ל  ב

א ל ט מ ו ח ל ה י ע נ ^ , ה ל ו ו כ ת ט י ח  ע

• ה ך ע י כ ב סי ר ו י י ־ ב ר ה ב ד הו  ל

, ר מ ו א א ל ט מ ו ה ל ה י ע ג ? * ה ב רו

' ד מישנה
י י T ־. •

ט ח שו , ה ן י ך ך ^ ה ״ ן ו מ ת ט י ח  ע

ה ך ע ק ;ע ל מו ה ^ , ץ ד ד צ ה ־ ־ ן  מ

תו לן לי * מ ה ל סו ט פ ח שו ־ ה ן  מ

ף, ך עו ! ו ד ת ט י ח ה ע ל ו ס ק ;? ל ו מ  ה

, ף ך ו ע ה ־ ן ו מ ת ק י ל • מ ה ר ש  כ

ט ח שו , ה ר א ו צ ה ־ ץ ו מ ת ט חי ה; ש ר ש  כ

ק ל ו מ , ה ר א ו צ ה ־ ן ו מ ת ק י ל  מ

ה ל ו ס ל ;? כ ף ע ר ו ע ה שר ־  כי

, ה ק י ל מ ל ל כ ר ל א ו ^ ר ה ש  כ

* ה ט חי ש א ל צ מ ר נ ש ה כ ט חי ש ב
T  • :  -  T  T  ;  ■ T  • :  •

ל ו ס , פ ה ק י ל מ ר ב ש ה כ ק י ל מ  ב

ל ו ס • פ ה ט חי ש ב

Mishnah 4

If  one slaughter [by cutting] a t the 
side [of the throat], his slaughtering 
is valid; if [the priest] nip ofi^ 
[with his finger nail the head of a 
bird] from the side,^ his act of 
nipping off is invalid. I f  one 
slaughter [by cutting] at the back of 
the neck, [and then cut the gullet 
and the windpipe], his slaughtering 
is invalid; but if [the priest] nip 
off [with his finger nail the head of 
a  bird] from the rear of the neck, his 
act of nipping off is valid. I f  one 
slaughter [at the front] from [below] 
the throat, his slaughtering is valid; 
but if [the priest] nip off [with his 
finger nail the head of a bird at the 
front] from [below] the throat, his 
act of nipping off is invalid; for the
entire back of the neck® of a bird 
is valid for nipping off, and the whole [region around] the throat [of 
a beast, a t the front] is valid for slaughtering. Thus we find that 
what is valid in slaughtering [a beast] is invalid in nipping off [with 
the finger nail the head of a bird], and what is valid in nipping off is 
invalid in slaughtering.
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exempt [from separating tithe^ from sweet ones, and when he is liable 
[to separate tith e] from sweet ones he is exempt [from having to sepa
rate tithe] from bitter ones,®

1 Numbers 19, 1 et seq. See ADDENDA.* 2 Deuteronomy 21, 1 et seq. See 
ADDENDA.* 3 Age does not disqualify a priest, but a Levite may not officiate at 
service after the age of fifty. Numbers 4, 23, 8, 24. 4 A blemish disqualifies a priest 
for service but does not render a Levite unfit for service. Leviticus 21, et seq. 
5 Or ®"]h. An earthenware vessel does not contract uncleanness if its exterior 
comes in contact with aught unclean, but becomes unclean if an uncleanness is 
inside even if not in contact with the interior wall. 6 .1!  In non-earthenvrare ליים? 
vessels an unclean source does convey uncleanness on contact outside but not so 
inside if not in contact with the vessel wall. 7 A wooden vessel that contains a 
cavity, even if it is not a completely finished article, can contract uncleanness; but 
a rnetal utensil, even if it has a cavity, cannot acquire uncleanness before it is 
completely finished. ®'151 ?ל . g Literally almonds that are bitter because of the 
definite form 9 See Appendix, Note 1. When bitter almonds become
large they are not eaten and so tithe is not separated from them, but when they are 
small and still edible they must be tithed. Sweet almonds are eatable when they 
grow large and must be tithed, but in their small state they are bitter and not eaten 
and tithe is not set apart from them. *Page 236.

ז מענה
T  :  ■

 ניל!ח אינו החמיץ, ^לא עד ^התמד,
 את־־המץןוה; ופוסל מעער, ?כסף

 מ^שר, ?כסף ניל,ח מ^ד׳המיץ,
 האחין את-יהמלןנה. פוסל ואינו

 ב^קלבון,‘ ?עח^יבץ השותפץ,
 ?־שח^יבץ ?המה; פטוךץ*ממזנשר

 מן־ ?טורים ®?המה, ?מ?נשר
 איץ מכר ־עיש כל־מקום ה^ןלבון*

 אין ־י:ןנס1£ש^ מקום וכל *קנס,
אין שיש-ימיאון כל־מקום מ?ר•

Mishnah 7

Grape-skin wine,^ before it has fer
mented, must not be purchased with 
[second] tithe money, and it renders 
the ritual immersion bath invalid;^ 
[but] if it have fermented, it may be 
bought with [second] tithe money and 
it does not invalidate the ritual im
mersion bath.® (The) brothers that 
are joint-holders [in an inheritance], 
if liable to agio,* are exempt from 
tith e  o f *  c a ttle ; [and] if they are liable 
to the tith e  o f  c a ttle fi they are exempt 
from agio. Wheresoever there exists 
right of sale no fine is incurred,® and 
wheresoever a fine is incurred no 
right of sale exists. Wherever there 
is a right of rejection'^ there is no right
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C h u llin  P ,  2 ®־‘

of Sabbaths and Holydays to admonish the people to cease work. Compare 5̂ . 
The Havdalah is recited at the conclusion of Sabbaths and Holydays, but the shqfar 
is then not sounded. 9 To warn the people to desist from such activities as are 
allowed on a Festival day. 10 Because the holiness of the Festival is extended into 
the superior holiness of the Sabbath. 11 Since no work has been done on the 
Sabbath. When the conclusion of the Sabbath precedes the Festival day. 
13 But see any י די ם  (Daily Prayer Book) for the full usual Havdalah Benediction 
recited on such an occasion. 14 His opinion is rejected. *מעשר  ̂ absolute; con
struct, מעשר, also מעשר מעשר, , and מעשר. ’

ב ?!רק

ה שנ א מ
T  :  •

, ט ח עזו ד ה ה א ף ^ ו ע ה וקזנלם ב מ ה ? ?  

ו ת ס י ח ; ע ה ר ע ו ב ב ו ר ל ו ד ע ח א
T  . V  : י   T • •  :  T  ■ :

• הו מו י כ ב ה ר ד הו , *י ר מ ו ד א ע
T ^ * ז   I T

ט1עח? ו • ח ץ ד י ך ו ן ה י ־ ת י א צ ד ח ח א  

, ף ו ע ד ב ח א צי ו ח ה, ל מ ה :? ו ב ת ט י ח ע  

? ; ח ל ו ב ס ו ד ר ח , א ף ו ע ב ב רו ל  

ם , שני ה מ ה ב תו ב ט חי ה ש ר ש כ 
_  T  ; T ׳ : •   T  ■ T  :

organs of] a  bird, or the whole of one [either the gullet or the wind
pipe] and half [of the other] of a beast, his slaughtering is invalid; 
but [if he sever] the greater part of one [vital organ] of a bird, or the 
greater part of the two [vital organs] of a beast his slaughtering is valid.

1 Although, actually, the recjuirenieiit is that both should be cut through. 2 His 
view is rejected. 3 ל ליל ד  is the plural of וריר, large blood vessel, the jugular vein.

CHAPTER 2

Mishnah 1

I f  one slaughter a bird by [cutting 
through] one^ [of the vital organs— 
either the gullet or windpipe—], or 
a beast [by cutting through the] two 
[vital organs], his slaughtering is 
valid; and likewise, also, [if he cut 
through] the greater part of each 
[vital organ, what he slaughters is 
valid]. R. Judah^ says, [W hat he 
slaughters is only valid if he sever 
the ju g u la r  veins^ [of a bird]. [If he 
sever only] half of one of [the vital

ה שנ ב מ T ; •
ט ח שו ׳ שני ה ד ח א ? » ץ ש א תו ר ט חי !^ 

• ה ר ש ם כ ן5 ךזזץ1א שני י כ  ס

טין, ח שו ו ל ל י פ ד א ח ה5*למ? א  ל

ד ח א , ו ה ט מ תו ל ט חי ש ה ־ ר ש כ

Mishnah 2

If  he cut through two heads as one 
[operation],his slaughtering is valid. 
I f  two [together] hold the knife and 
slaughter, even if one [hold] the 
upper end* [—the point—] and the 
other [hold] the lower end [—the 
haft—], their slaughtering* is valid.
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1 I'ii., if either in the forward movement of the knife or in the backward movement 
the vital organs [the gullet and windpipe] were cut through more than half. Compare 
the preceding Mishmh. 2 Or 3 {,e., the part of the knife outside the
neck is as long as the thickness of the neck. (The knife for a beast is twice as long 
as the breadth of a beast’s neck, and the knife for a bird is twice as long as the thickness 
of a bird’s neck.) 4 sc., the length of the knife is as the thickness of three necks 
(of the beast or bird as the case may be). 5 Popular pronunciation and *1^5. 
6 Or the indefinite ]^]3. 7 And cutting through the vital organs more than half.
8 Le., even if the knife is slightly longer than the thickness of the neck. 9 Demronomy 
12, 21, 27, 7. 10 viz., for cutting through both vital organs in a beast or one organ
of a bird. 11 His opinion is not accepted. *See ADDENDA at the end of this 
Tractate.

Mishnah 4

If one severed the gullet^ but split 
the windpipe,^ or if he severed® the 
windpipe but split the gullet, or if 
he cut through* one of them and 
waited till it died, or if  [after 
severing one vital organ—either the 
gullet or the windpipe—] he thrust 
the knife beneath the other and 
split it* [from below upward], R.
Yeshebab says. I t is carrion,® [but]
R . Akiba says. I t is terefak.^ R,
Yeshebab in the name of R. Joshua 
stated a general principled what
soever becomes invalid during its 
slaughtering is carrion,® but what
soever was slaughtered in the proper 
manner but aught else rendered it 
invalid it becomes terefahf and R.
Akiba agreed with him.

1 Popular pronunciation 2 i.e., made a tear between the rings of the wind
pipe. See ADDENDA.f 3 p?? in the 4 .א מי ג  the א מי נ , See
ADDENDA.■{• 5 And conveys uncleanness. 6 And does not communicate unclean
ness. טרפה טריפה,  [from the verb רף ט , tear}, in ritual law, {a) an ardmal 
afflicted with a {Jatal) organic disease, which on discovery after slaughtering makes its 
flesh forbidden to be eaten by a Jew, {b) the fiesk of an animal forbidden to be eaten by 
a few  because of improper slaughtering. See Appendix, Note 15. 7 Popular pronuncia- 
tio n r?? . in some texts. 237.
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ה שנ ד מ
T  ; *

ט ח , ש ט ש ו ה י ־ ת ת׳ ק9פ1 א ך ת ג ה ^ 

ט1א ח ש ת « ר ת ג ה ־ ת ק א ס פ ־ ו ת א
V  J -  T • .T  Y -  T

ט, ש שחט או הו ש ד * ח  להכלתין מהץ א

ה ד ל ה, ע ת מ ד או ש י ל ח ה ־ ש ת א
T ־ V • V י  • V t V *.* T

ן י כ ס ת ה ח שני ת קו, ה ס ^ י *ו ב  ר

ב ב ש ר י מ ו ה, א ל ב נ י ״ ב א ר ב י ק ע
T  I • ■ “  T  ■* :  •• T  :

ר1א •“ מ ה פ י ר ל ט ל כ ר י מ י א ב ר
״ ־ ־  T  T  :  T  ; י• 

ב ב ש ם י שו י מ ב ע, ד ש הו ־ י ל כ
T ׳־־ ,••ן : ׳ — י   T  :

 ה ל ס פ נ ה ש ת ט חי ש ,“ ב ה ל ב ל נ כ
T  T  ** ; T  T י   ;  * T  • /

ה ת ט חי ש י ש ו א ר ר כ ב ד ר ו ח ם א ר ג
־ ״ T *• -  T  T :  T T  T  T : ־   V

ה ל ל ס פ י ה, ל פ רי ט ה * ד ו ה ו ו ל
T  :  T : •״   • •  T  • T

*A clear case of י ב • ר א ב קי ה ע ך T Tחלד ־  : - J . .
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draw it back, it is invalid, for this לתה ת3 ד| לן חז  OK ל3א  
[single movement] was a sign of its , ' ' ,  ̂ ' ' '
having died [before having been 
slaughtered].״  This [quaimcation
lor vahdness] applies“  when [a ־י•■: t -  ■t - 
beast] was presumed to be about to die, but if  it were presumed to be  
sound, [then the slaughtering] is valid even if one of these tokens did  
not appear in  it.

1 1? is omitted in the 2 Literally kicks, moves conmlsivdy. As a proof
that it was alive when being slaughtered. 3 His opinion is rejected, 4 ף ?  is 
omitted in the ^*!5?• 5 And because of the bad light he was not sure if it jerked
a foreleg and a hindleg. 6 Or כ^תלים ך.  Literally wags loith its tail.
8 i.e., sheep, goat, deer. 9 i.r., of the bovine race. 10 This is a natural characteristic 
of small young beasts. But this single movement in the case of a large beast is not 
a disqualification of validity, 11 Compare 23, Note 5.

ז מישנה
T ; ־

ד ־הישוחט ב ו ע ל ם • י ב כ ו תו ב ט חי !;; 

ה, ר עז י כ ב ר ר ו ז ע לי א • ב ל ס ו ר פ מ  א

, ■רבי ר ז ע י ל ו א ל י פ ה א ט ח ל ש כ א י ש
V/ ־־ V: ‘ ־־־  T  T  :  • v r

ד ב ו ע ם ה י ב כ ו ר כ צ ח ד מ ב כ ה ־ ל ש . .ך ־ T - - יך . T ׳  V

לה, ם ■פסו ת ס ש ת * ב ש ח ד מ ב ו ע
T  ;  V  T  S - ״■:V} ״

ם י ב כ ו ת כ ד ו ב ע ל • ־ ם לי ו ל ר ג מ  א

י ב סי, ה ו ל ־י ו ל, ח , ;ר5ו ם י ר ב ך  ה

ם ו ק מ ב ־ ה מ ה ו ^ ש דז מ ה ת ^ ל ס ו  פ

ץ, ש ך לן מו ן ב י ל א כ ך ה ל ו ר ה ח א  ־

, ד ב ו ע ם ה ו ק ץ מ א שבה ^ ת מס־ ל ס ו  פ

, ן י ל ו ח ו ב ג ן אי י א ד ל א ש ה ל י כ  ה

ך ל ו א ה ל ר א ח ט א ח ו ש ה

Mishnah ?

I f  one slaughtered for an idolater,^ 
bis slaughtering is valid, but R. 
Eliezer^ declares it invalid. R, 
Eliezer said, Even if he slaughtered 
it [intending] that the idolater should 
consume [only] the lobe of the liver® 
thereof, it is invalid, for an unex
pressed* thought of an idolater is 
directed to idolatrous practice,® R. 
Jose* said. We can draw the con- 
elusion from the minor to the major, 
[thus], if, where an  intention can 
invalidate a result, as with animal- 
offerings, it depends only on the one 
who carries out the acts,’ how much 
more so, where an intention does 
not invalidate a  result, [as in the 
slaughtering of] non-consecrated 
beasts, does it all depend on one who 
slaughters [them].*

1 Or heathen, the owner of the beast. 2 His view is rejected. See ADDENDA.* 
3 Or the imdriff'. See ADDENDA.* 4 Popular traditional pronunciation^]?®^-
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does not reflect his image and so no accusation can be made that he slaughters in 
honour of his reflexion, 5 Not to soil his house. 6 Who used to carry out this 
method for idolatrous worship.

י משנה
T  :  ’

ט ח שו ם ה ש , ל ה ל ו ם, ל?טם ע חי ב לז
“ •• : T ־• : ׳ : T ־

ם ש ם ל ש , א י לו ח ם ־ ש , ל ח ס ם פ ש ל
: T  T  T ׳ IV - : ׳*

, ה ד ו תו ת ט חי • ש ה ל ו ס י פ ב ר ו
T : ״ T  ;  T •

ן ו ע מ • ש ר שי כ ן ^?נלם מ י ז ח ו ן א י כ ס  ן

, ן טי ס שו ד ו ח ם א ש ד ל ח ל א כ , מ ו ל  א

ד ח א ם ו ש ר ל ב ר, ד ש תו’ כ ט חי r : •• Tש  T  T  ■* : t v :

• ה ל ו ס ט פ ח שו ם ה ש ת, ל א ט ם ח ש ל
. ^ - • . ■ד י

ם ש אי, א ד ם ^ו ש ,’ ל ר ו כ ם ב ש ל T ״• : ׳ •— ד : •

ר, ש ע מ ם • ש ה, ל ר מו ת תו ל ט חי  ש

’• ה ר ש ח ב , ן ל ל ? ה ר ״ ב ד ־ ל  כ

ר ד י נ ^ , ב ד י ט ת ח שו מו ה ש ר; ל סו א ^  ״

ו נ אי ש ר ו ד י ב נ ך ?י ט ו ח שו מ ס ש  1ל

ר• ש כ

Mishnah 10

I f  one slaughter [an unconsecrated 
animal outside the T em ple  C ourt] 

under the name of a burnt-offering, or 
under the name of a  peace-offering^  

or under the name of a suspensive  

guilt-offering,^  or under the name of 
a P assover-offering, or under the name 
of a thank-offering, his slaughtering is 
invalid. But R . Simon declares it 
valid. I f  two [together] grasp a 
knife and slaughter, one under the 
designation of [any] one of these 
[above-mentioned], and the other 
under the designation of aught per
mitted, their slaughtering’ is invalid. 
I f  one slaughter [a non-dedicated 
animal outside the T em p le  C ourt] 

under the name of a sin-offering, or 
under the name of a  sin-offering f o r  

undoubted tresp a ss ,‘̂  or in the name 
of a f r s t l in g ,^  or in  the name of tith e  

o f  cattle,^ or in the name of a sub-

s titu te -o ffe rin g ,’’ his slaughtering is valid.® This is the general principle:® 
any animal that can be vowed or offered as a fre ew ill-o ffe r in g , if one 
slaughter it under that designation, is prohibited ;״י but if it be not such 
as can be vowed or offered as a fre ew ill-o ffe r in g , and one slaughters 
it under that designation, it is valid.

1 Literally sacrifice-, but especially &festk!alpeace-offering. 2 Offered when in doubt 
of having committed a sin. Leviticus 5, 17, 18, 19. 3 Literally his slaughtering, 
4 Leviticus 5,25,6, 6,14,12,19, 20 it seq. ; Plumbers 6,12; 5 .55 זבחים Exodus 13, 3, 
34, 20; Numbers 18, 15. 6 Leviticus 27, 32. 7 Leviticus 27, 10. 8 The flesh may 
be eaten, 9 Popular pronunciation 0| ל.  ל כ  i.e., invalid.
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1 See 2'*, Notes I, 6. Both the outer red skin and the inner white skin are pierced 
(or perforated). 2 Or the definite > 3 בהמי  ̂ (hf case of cattle. 3 More than half 
across the breadth. 4 If the upper membrane joined to the bones of the skull is 
pierced, but not the other membrane, it is valid; but if the other is pierced, though 
the upper one is whole, it is invalid. 5 Literally its. 6 Or ל
of the two thin membranes is pierced, it is valid. If both are pierced and on inflation 
the air escapes, it is invalid. is both singular and plural in meaning. 8 Or
defective. םרא1ר ^  [Kalpast] or [ad/ective]. 9 His view is rejected. !0 Or,-
i f  the main lung arteries or bronchial tubes [bronchise] are perforated. 11 His opinion 
is accepted. 12 See Page 18f. 13 e.g.  ̂ ox, cow. 14 e.g., calf, sheep,
goat—in this case if the rent is more than half of the coating though less than a 
handbreadth. 15 The stomach—and parts of it—is rendered by <13p [,[?|יבה 

,מסם ,המסם אסתומכא ,[אצתומכה] כךם ,דיבא מ-לת . The compartments of 
the stonwcA of a (cud-chewer) are termed: {1} rumen, paunch, 0 , ל לה’ה? ®^,
®9^2) , ,לי אכזתומבז^ ) reticulum, honeybag, 3) ,?[ ,הבלילה רעת בת ) manypUes, omasum,, 
fisalterium, ^4) , ה^ןמטי מרבה ) abromasum, מסם. ig If it
had been able to stand up and walk, showing that it had suffered no disqualifying 
blemish, it would have been valid. 17 If it had been mauled on the belly by the 
wolf’s claws and the part turned red. ררוסה, an animal that had been attacked 
by a beast or bird of prey (and was saved). 18 Fowl, pigeon. 19 Large fowl, 
duck, goose, turkey. 20 Eagle, vulture, hawk, falcon. 21 Popular pronunciation 
ל, 22 ל ? ה  i.e., if another animal of the like kind, as this, had a similar blemish and 
could not continue alive for twelve months, it is *See ADDENDA, Page237.

ה שנ מ
T  : *

*ואלו

ב

ת רו ש ה,כ מ ה ^ ב ה * ב ק י  נ

ת1 ך ת ג ו ן ,3| א ה ק ד ד ס ה ע מ  כ

? ר ס ח ן ס ב ל ן3 ן1ש?ןע ר א לי ק;  ג

ר, מ או ד ; סר ע אי :?= , י ק ל ט י א  ה

ה ת ח פ נ ת . ל ו א ג א ה ל ב ו ק י ם נ ו ר  ק

ל ח, ^ ב מו ק י ב נ ל א ס ל ת ל י ב  ל

ח ךוללר, ך ב לי ה נ ר ך ש א ה ל ק ו ם ?  נ

ט ו ח ה, ה ל ה ש ל ט י ד נ ב כ ר ה י תי ש נ ו
T ־ V ׳ • : T ־ T ־• : ־ ׳“: •

ה’ מנ הי ת, י י ז ס כ ס מ ה ת * י ב ת ו ל ס כו ה
T •־ :  T V ׳ V ; ״ -

Mishnah 2

And these [conditions are deemed] 
valid among cattle if the wind
pipe tvere pierced or slit—how large 
may the defect be [for validness]? 
R abban Simon ben Gamaliel says, 
[Not larger] than an Italian issar —̂ 
if  the skull were cracked but the 
membrane of the brain were not 
pierced, if  the heart tvere pierced 
but not up to the chamber thereof, 
if  the spinal column W'ere broken 
but the spinal cord was not severed, 
if the liver were gone but there [still] 
remained an olive’s bulk thereof® [in 
its place and another olive’s bulk at 
the gall-bladder or bile-duct], if the
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ermme, stoat* 5 by perforating the membrane of the brain. 6 Literally 
See ADDENDA, Page 237. *&ê  Volume VI (טהרות), SUPPLEMENT, FAUNA.

ד ׳מישנה
T  :  '

ו ל א ת ו רו ע :? ‘, ף ו ע  ניילןבה ן

ת ך ת ג ו ה ה ־■ענ?!ךלןר, א ת ?  ה

ה‘ ד ל חו ל ־ ה ע ש א ם ר קו מ ו * נ אי ש
; T  T *“  T י i

ה ש ו ה ע ת ו , א ה פ ר ב ק ק י  *הזפלו׳ נ

י ב > , ר מ ו ו א ל י פ , א ל ט י  W נ

י נ ה ב י ע א מ ל , ו ו ב ק י ו נ ר פ ת ע ה, נ י פ  ג

שהברו , נ־ ה ; ל ו ת ט ך פ • נ ה י פ י מ ב  ר

ה ד ו ה ,1א ץ ר ם מ ה א ל ט ה נ צ ו נ  ה

• ה ל ו ס פ

Mishnah 4

And these are [the conditions] that 
are [accounted] valid among birds 
if the windpipe were pierced or slit,® 
if a weasel® wounded it on its head 
in a  place where* it does not render 
it terefah, [or] if the crop® has been 
pierced—Rabbi® says, Even if  it be 
gone— îf its inwards protruded but 
were not pierced, if its wings were 
broken, if its legs were broken, [or] 
if  its wing-feathers were plucked. 
R. Ju d ah ’ says. I f  the down were 
lost, it is invalid.

1 Or ף בעו ; see the preceding Mishnah, Note 1. 2 If the defect is bigger thar,
the greater part of the windpipe, it is invalid. 3 Or stoat, ermine* 4 viz., not 
against the brain. 5 Or craw. 6 His view is rejected. 7 His opinion is not 
accepted. See ADDENDA, Page 237. *See the preceding Mishnah.

שנה ה מי

ת ז ו ח ם א ד ת ה שנ עו מ ה ת, ו נ נ ו צ מ ה ו
J— ״ ־־■ VI V t : T ג “ ; '•VJ

ה ל אכ ש י ^ו נ פ דו ר ה ה * ל כ א ש ת ו א ו צ
; V  : -  T : T  V ד ; T

ג נ ך ,1ת ם י ו ל ה א ת ת ש ם ש , מ: ם י ע ר  ה

; ה ר ש כ ה ״ ל כ ת ^סם א ו מ 1א ה
: •*T ׳ V T  “  “  T  ; T

ה ש כי ה ש, ש ח ת נ ר ת ו ם מ שו , מ ה פ ר ט
ן • ■ T  ■ VI V •  T T  T

ה ר ו ס א ם ו שו ת מ נ כ • ס ת שו פ ץ

Mishnah 5

If  [the animal] were attacked with 
congestion of the blood, or if it were 
overcome by smoke, or if it were 
suffering from frost, or if  it have 
eaten rose-bay,* or if it have con
sumed the excrement of fowls, or if 
it have drunk bad water, it is valid®; 
but if it have eaten poison,® or if 
a snake have bitten it, though it is 
not prohibited as terefah, it is how
ever forbidden as a  danger to* life.

1 Or iqy, rose-laurel, oleander,* whose berries are harmful. 2 Because none of these 
affect the flesh to render it unfit for human consumption. 3 Such as may be 
harmless to an animal but injurious or even deadly to human beings. 4 Compare
ת 8 מו ת ת a *See s u p p l e m e n t , f l o r a .
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valid]. And these are [the kind of] scales [here referred to], such as are 
fixed to the body, and [the kind of] fins [meant here], those by whose 
means it swims.®

1 Literally possesses. Or 2 רגלים and ם פי מ  are the correct plural
forms here; the dual plurals רגל^ם and הגפים are erroneously but popularly 
employed here, 3 Some authorities say that these refer to the two fore-legs close to 
the neck. The dual plural ןךסולים? (not xhs piwai ןךסולים?̂  is the correct form here, 
4 Literally the greater part thereof. 5 His view is accepted. 6 Leviticus 11, 22. 
7 Or the definite בךגים ,̂ and among the fishes. 8 Including those fishes that grow 
them later on, and also those that lose them when they are taken from the water. 
9 But are not used for propulsion on land.

CHAPTER 4

Mishnah 1

I f  an animal were in hard labour,* 
and the embryo pu t forth its forefoot 
and [then] withdrew it [after which 
the dam  was slaughtered], [the 
whole embryo] is permitted to be 
eaten.'■ [If  the embryo] put forth 
its head, even though it withdrew it 
again, then it is accounted as having 
been born.® [If aught] were cut off 
from the embryo [while yet in the 
womb, and left there, and the dam 
was then slaughtered], [this rem
nant] is permitted to be eaten; [but 
if  aught were cut off] from the milt® 
or the kidneys [of the dam which was then slaughtered], it is forbidden 
to eat [these severed organs]. This is the general principled aught 
[cut from] the body [of the dam] is prohibited, but whatsoever is not 
from her body [but from the embryo] is permitted. *Some prefer המל^י^ה.

1 The embryo need not he slaughtered for it is not deemed as a born and living 
creature. If the forefoot is not withdrawn that protruding part is cut away as טרפם.
2 When the dam is slaughtered, the embryo is טרפה  jf it is dead; but if it is alive 
it must be slaughtered to be 3 ,הטר  Or spleen. 4 Popular pronunciation ל ל ט ה ,

ק ר י י
ה נ ע א מ

T ז •

ה מ ה ה ב ע ק מ ה ׳ י ד ל י א ל י צ הו  ו

ר ב ו ע ו ה ד י ״ ת , א רו י ז ח ה ר ו ת ו מ
T • V:  V  :  T V  T  T

• ה ל כי א ב א ^ י צ ו טו ה ^ א ר ־ ת ף א  א

ל י ע ר׳ פ ר ד ס ל׳ י ^ ר ה ח • ז ד ו ל ו כ  ־

ך ת ו ר ח ב ו ע ,1ע מ ל י ע מ ר י ת ו  מ

; ה ל י כ א ל ב ו ח ^ ה י ־ ן ן מ מ , ו ת ו י ל ?  ה

ר ו ס • א ה ל י כ א ה ב , ז ל ל כ ה ר י ב ד
T ־ - ; • T  T  T  : V T

ה פ גו , ש ר ו ס ו א נ אי ה ש פ ו • נ ר ת מו
T  T  * ' V  T T  V
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ו מ א ־ ת ה א ט ר' ש ב ט ר.1ה ח ת ע א

ן מ ר א ח א ך ו , כ ה כ ת ר ח ש ב ע ה ג  מ

• ה ל ב י ־נ ר ב י ד ב ר• ר אי מ ם‘ ־ י מ כ ח ו . T ״* : . . . . . . T . • י

, ם י ד מ ו ע א ג ה מ פ ל ה, ש ט חו ש  ־

ה ד מ צינ ה מ פ ר ט ה ב ת ט חי ש ש
- X ן • • r  T  . . T

ה, ת ל ח ט ? ? ף ־ ת א ט חי ה ש מ ה  ב

ר ה ט • ל ר ב א ה ־ ת ר א מ ם א ה י ל ב  ל

, ר אי י מ א ם ל ה’ א ך ח י ת ט ט חי  ש

ה פ ר , ט ה ת ו ר א ב ה, ד פ ו ר שג ה ט ת
T  T  “ i ׳ T V  T  T י

ר ב א ה ־ ־ ת ר א ב נ ד אי ? 1ש ה פ ו ן ג י  מנ

ה פ ר ט ה ל ת ט חי ש ה ש ת ר ה ט ? מ
• T  T  * :  V T : - T : י

ה מ ה ב ה י א מ ה ט ר ו ס : א ה ל י כ א ב
: •* T  T  :  T : י ־ T ־

ף ה א פ ר ט ה * ר ו ס ה א ל י כ א  :ב

ה מ ה ב ־ ־ ה ה מ א מ ן ק ה‘ אי ת ט חי  ש

׳ ה ת ל ה ט ף מ ה א פ ל א ש . ל ד ת ה ט  ל

? ה ט חי י ש א ם ל ת א ר מ ה א מ ה ב ב
T .  T J I ‘* T  * T ■ :

ה א מ א ט ל ה ש ת ה הי ת ל שע ״־
• T  T  :  T  V T  :

^ כ ר ר,1ה מ א ה ת פ ל ק ה ב ת הי  ש

ה שעת ל ר ״^ ש כו ל ? ה ו ך ט ־ ל ה  מ

ת א ב ה י ג ש ל ה ה ד ל ו נ ה ש פ ל ־ ש ן  מ

שן ב ? ה ן י י מנ א ם ל ת א ל מ  א

ה מ ה ב ה ב א מ כן ט ן ש י ה5 א נ י  מ

ה, ט חי ר ש מ א ה ת פ ל ט ב ־  ^ישיש ־

ה נ מי ה ב ט חי ה ן5 1 ש מנ ץ חי ש א

slaughtered its mother, the flesh 
[of the young] is cleand I f  he 
slaughtered its mother, and after
wards cut it [—the forefoot—] off, 
the flesh [of the young is deemed as 
if it had come into] contact with 
carriond This is the view of R. 
Meir,® But the Sages* say, [The 
flesh is reckoned as flesh which has 
suffered] contact with terefah that has 
been slaughtered,® for just as we find 
that if [a beast] were terefah that the 
slaughtering thereof renders it clean 
[so that it does not cause unclean
ness],® so the slaughtering of the 
beast [that is dean] shall render 
clean the member [that had pro
truded and it should not convey 
uncleanness]. R. Meir replied to 
them, Not so! [The cases are not 
alike!] I f  the slaughtering render" 
[the beast] clean, though it is Urefah, 
and [the beast alone] is concerned, 
should it also render clean the limb 
[of the young] that is not part of its 
[—the dam ’s—] body? When do 
we learn, if [a beast] be terefah, that 
the slaughtering thereof renders it 
clean? An unclean beast® is pro
hibited as food; [an animal® that 
is] terefah is also forbidden as food; 
then as slaughtering does not make 
an unclean beast clean [it is to be 
inferred that] slaughtering does not 
render clean [what has become] 
terefah [but that it should convey 
uncleanness as carrion]? Not so!
As thou wouldest argue of an unclean 
animal [if it were slaughtered it 
nevertheless conveys uncleanness] 
since it was never!״ permitted to be 
valid [as food by ritual slaughtering],
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ו מ • א תו ר ה ט מ י ־ ב ן ר עו ס די עז ^זזו  י

, ר מ ו ו א ל י פ ה5 א מ ש ש ישנים ץ' ר חו  ו

, ה ד ש ת ב ט חי ו ש מ • א תו ר מטה ® “ t V T ׳■ נ • ־■ ■י:

ה ע ר לן א ״ צ מ ה ו ה ן5 ב ע ש , ת ן חי ו ע  ט

ה, ט חי י ש פ א ל ל ה ש ט ח ש • נ מו א

requires slaughtering [if needed for 
slaughtered.

it and its young.* This is the opinion 
o f R. Meir. But the Sages® say, 
T he slaughtering of its mother 
renders it clean.® R. Simon of 
Shezur’ says. Even if [the offspring] 
he eight years of age and ploughed 
in the field, the slaughtering of its 
mother renders it clean.® If one 
cut® into it, and found therein a 
live nine-months-old [young], it 
food], since its mother was not

1 Literally the beast. 2 The young does not have to be ritually slaughtered, and its 
flesh may be eaten. 3 To the penalty of stripes. 4 The dam and its young must 
not both be killed on one day. LevUicus 22, 28 (the Scripture has אתל and not חי או ) . 
Compare 5t*. 5 Their view is accepted. 6 i.e., the slaughtering of the dam
makes the young permissible for food without further slaughtering; but if it had 
been removed from the womb and it could walk, then it must be slaughtered if 
required for food. 7 It is identified with Shighor near Kefar Anan in Galilee. 8 It 
does not need to be slaughtered for food; but this view is rejected. 9 viz., without 
slaughtering.

ה שנ ו מ
T : *

ה מ ה ו ב כ ת ח נ ה ש י ל ־ ת ן מ
T י• :  IV ; -  ; : V  V T י

ה ב ו כ ר א ה ה ט מ ל ,‘ ו ח ר ש ־ כ ן מ
J T  : -  T ־ T : •״T י

ה ב ו כ ר א ה ה ל ע מ ל ה *ו ל ו ס פ ן ;־ כ ו
T : T - ; - :  T ; - T י ■

ל ט שני ת ־ מ ו • צ ץ ך ר הגי ב ש , נ ם צ ע  ה

ם ב א ו ר ר ש ב תו _ק:;ים׳ ה ט חי  ש

, תו ר ה ט מ ם ־ א ץ ®לאו ל תו א ט חי ש

׳ ו ח ך ה ט מ ה ® ל ע מ ל ♦Or ו

M ishnah 6

A beast whose [hind-] legs were 
severed below the knee is v a l id ,b u t  
if above* the knee it is invalid;2 and 
likewise, also, [is it invalid] if the 
bunch of converging [thigh] sinews 
were removed.® If  the bone [below 
the knee] were broken, but the 
greater part of the flesh remained 
[and covered the fracture], the 
■slaughtering renders it clean,* but 
otherwise,® [if most of the flesh 
above the broken bone be absent], 
slaughtering does not render it clean.®

1 re, it is not terefah. See ADDENDA.^ 2 rc., it is terefah. 3 Even though the 
leg is whole. See ADDENDA. 4 For food. 5 Popular pronunciation אי ל . 
6 The part from the fracture to the hoof is terefah. §See Page 237.
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ק י CHAPTER 5ה פ

ה שנ א מ
T  : •

תו ת ^או א , ו ו נ הג ב ן נו י ץ ב ר א ן ב י  ב

ה צ ו ח , ב ץ ל א י ל נ פ ת ב ל ב א ה ל ^  ו

י נ ב ת, ב ל ב ן ה י ל ו ח שין• ב ך מוי:ן ב  ו

? ד צ י ט כ ח שו תו ה ת או , לא ו נ  ב

ן י ל ו , ח ץ ו ח ם ב ר י ם, שנ רי ש שני כ  לה

ג פ • סו ם י ע ב ר א ה ־ ־ ת ם א שי ד ק
•’ t  V ־ : t I t :  • t ■

ץ ו ח ן ב שו א ר ת, ה ר כ » ב לי ם ח ח שני  ו

ם י ל ו ס ם ב ח שני ם ו י ג פ ־ סו ת  א

* ם עי ב ך א ה ן י י ל ו ם ח י נ פ ם ב ה י  שנ

ם, י ל ו ס שני ב ג לה פ ־ סו ת  א

• ם עי ב ך א ה ם ^ שי ך ם ק י נ ב ן ב שו א ר  ה

ר ש , כ ר טו פ שני ו ג לה פ ־ סו ת  א

ם“ י ע ב ך א . ה ל ו ס פ ו
secrated, [and both of them be
slaughtered] within [the Temple Coitrt on the same day], they are both 
invalid, and [he that slaughters] the second incurs the forty stripes.^ [If 
both animals be] offerings, [and they be slaughtered on the same day] 
within [the Temple Court־\, the first [beast] is valid [and the slaughterer] 
is exempt [from the forty stripes'], but the second [slaughterer] incurs the 

forty stripes’̂ and [the offering] is invalid.

1 Leviticus 22, 28. Compare 4 .̂ 2 Because of the transgression of the negative 
command. Some render this and \̂ for the slaughtering of] the second beast only [whether 
this be the dam or the young] does he incur the forty stripes. 3 For slaughtering outside 
the Temple Court; but he is not liable to this penalty for slaughtering the other 
because it was forbidden to slaughter the other on the same day in the Temple Court 
but it was nevertheless slaughtered outside it. See Leviticus 17, 4; Appendix, Note 2. 
4 And if one slaughters both beasts he incurs two lots of forty stripes each. Some 
render this and he incurs the forty stripes for each [beast], 5 If one slaughters the two 
beasts he receives the forty stripes. Some render this and [the slaughterer] suffers the 

forty stripes [for having slaughtered] the second beast. 6 If one slaughters both beasts

Mishnah 1

[The law of] it and its young^ applies 
both in the Land [of Israel] and out
side the Land [of Israel], both during 
the existence of the Temple and after 
the existence of the Temple, both 
for non-dedicated beasts and for 
[animal] offerings. W hat is the law? 
If one slaughter [the same day] both 
it [—a dam— ]̂ and its young, 
non-consecrated beasts, outside [the 
Temple Court], they are both valid 
[for food], and he [that slaughters] 
the second incurs the forty stripes.'  ̂
[If both animals be] offerings [and 
he slaughters them the same day] 
outside [the Temple Court], for [the 
slaughtering of] the first [only] does 
he suffer the penalty of excision,’̂ 
and both are invalid, and both 
[slaughterers] suffer [each] the forty 
stripes.^ If [both animals be] uncon-
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fand he slaughter one] inside [the Temple Court[ and [the other] outside 
[the Temple Court[, the first is invalid but he is exempt, and for the second 
he suffers the forty stripes and it is valid [to be consumed]; if [both] be 
offerings and [he slaughter one] within [the Temple Court[ and [the 
second] outside [the Temple Court[, the first is valid and he is exempt, 
but for the other he incurs the forty stripes^° and it is invalid.

1 Plural ^ ייט2ן ? and . 2 Because he transgresses the negative command !hit
3 Appendix, Note 2. 4 The first for the act outside the .(Leviticus 22, 28) ?ט״
Temple Court and the other because he transgressed the negative command‘̂  hNl !את . 
If  one slaughters both he suffers two lots of forty stripes each. Some render this 
and for the two he incurs^rp׳ stripes.' 5 The first for slaughtering the unconsecrated 

in the Temple Court and not in the proper time, and the other for transgressing the 
negative command בני hW אתו . g The first outside the Temple Court and the 
second inside the Temple Court. 7 For slaughtering outside the Temple Court. 
8 The first for slaughtering outside the Temple Court and the other for the improper 
time in which it was slaughtered. 9 The first for slaughtering outside the Temple 
Court, and the second for the transgression of the negative command 1̂  ל̂
10 For the transgression of the negative command 113 תו לאת א .

שנה ג מי T : •
ט ח שו א ה צ מ נ , ו ה פ ר ט ק ח שו  ה

ת ד בו ג ? , ל ם י ב כ ו ט כ ח שו ה ת ו ר פ • 

ת א ט ר ח שו ל ־ו ק ס נ ה ה ל עג T: V: It^ו :*•  ; T -

ה, פ רו י ?נ ב ר •שק^עק ר ט ו פ  ־

ם מי כ ח • "ו ן בי י חי ט מ ח שו ה ה ל ב נ ת נ  ו

, ו ד י ר ב ח ו הנ ר ו ק ע מ ה ר ו ו ט ם פ שו מ
: T ־ : ׳ *• ; - : • ׳ -T I

תו או ת • א • ל ו נ ם ן ד ו ש ח ק ל ה ש ר  פ

ה, נ ב ה ו ח ח א קן ל ן ש שו א ט ך ו ח ז ^ 

; ן ו ש א ם ך א ם ו ד שני ק • ה ה כ ט ז ח  ש

ה ר ר פ ח א ך ו ה שבי כ י נ ג ב פ סו
T  r•■ T  *• :  I  -  -  -  :  T T

מ ם1ש ט ן ני ח ח עבי ש י נ ר ב ח א י ל ז ? 

ה ט ח ; ש ם י ע ב ך א ה ־ ת א ג פ ו ה ס ט ח ש

Mishnah 3

I f  one slaughtered [a dam and its 
young on the same day, and one of 
them] was found to be terefah, 
or if he slaughtered [one of them] 
for idolatrous worship, or if he 
slaughtered the [red] heifer of the 
sin-offering  ̂ [with its young on the 
same day], or [if he slaughtered, 
together with its dam, on the same 
day], an ox that was to be stoned,  ̂ or 
[if he slaughtered, together with its 
dam  on the same day], [the] heifer 
whose neck was to be broken,  ̂ R. . 
Simon* declares [him] exempt [from 
the forty stripes[ because of the law of 
it and itsyoung,^ but the Sages* declare 
him liable. I f  one slaughtered [both 
the dam and its young in one day, 
but one not in the prescribed ritual 
manner], and it became carrion at
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offspring® to [his] b r i d e , i t  is necessary to give the information, 
for it is known that both of them slaughter [their beasts] on the same 
day.*®

1 Numbers 19, 1 et seq. 2 Exodus 21, 28. After ? י בית  had ordered the stomng. 
3 Deuteronomy 21, 4. 4 His view is rejected. 5 Compare 5*. 6 Their opinion is 
accepted. 7 Because one of them was not slaughtered in the required manner. 
8 Literally daughter, 9 Or Symmachos. 10 When it was customary to make feasts 
and consume much flesh so that slaughtering on a big scale was carried out. 11 i.e., 
^ עצך ומיגי ,̂ the Eighth Day of Assembly. 12 Where it was customar>״ to eat much 
meat and flesh of birds and iish on that day. 13 With reference to the information 
by the seller to the buyer. 14 Or the indefinite form 5! מן,  ה Or כז ל כ ל , to the 
bride. 16 And the knowledge of the facts will prevent them transgressing the law of 
it and its young.

ה2מ; ד נ
T  ; •

ה ע ב ר א ב ם * י ק ך ו פ ל ץ א ט י ח ז ^ 

ח ב ט ה ־ ת ל א ע ? * , ו ח ר ו ב ל י פ ר א  עזו

ה‘ ף שו ל אץ ־ך־ץךין א ח א §ן ק לו.  ל

א ל , א ר נ י ן ד י פ ו ו כ ת ו ; א ט חו עז ל
: I • T • T  V

ץי כ פי ם ל ת, א ת מ ^ןח• ^מ ל ללו, ?  א

ר א ש ת *ב מו ה י נ ^ ו ה נ , אי ן ף כ כ י פ  ל

ם ת, א • =מת מ ר כ ו מ ל

Mishnah 4

At these four times* they may 
compel the butcher to slaughter 
against his will,* even if an ox were 
W'orth a  thousand denars  ̂ and§ the 
purchaser possessed only one denar, 
[once the butcher has taken the 
money] they may oblige him to 
slaughter; hence, [as the buyer is a 
joint-holder], if [the beast] die, the 
buyer suffers loss.® But on other* 
days in the year [the law] is not so, 
[and] therefore, if [the animal] die, 
the loss falls® on the vendor.

1 Butchers often used first to collect the cost of the beasts from customers before 
slaughtering, and if the expenses were not covered they would not slaughter but 
return the money. 2 זרעים, Page 18f. 3 Literally it dies to the buyer, f מאר?3 4 
popular pronunciation. 5 ]־Literally it dies to the seller—who must return the money 
to the buyer. *See the preceding Mishnah. f  Sec ADDENDA, Page 237. §See
ADDENDA.

ה ה מעונ
T  ; •

ד *יום ח ר א ו מ א ו ה ת או ת ב א נ ו ?1

Mishnah 5

The one day  ̂ stated with [the law of] 
it and its young means ‘[both] the day 
and  the preceding night.׳® This did 0 ^ 0 י1ה  ן ר ל ח * א ה ל לי ה י ׳ ז ־ ת א
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the blood had to be covered up on the Holyday day. 6 singuluT {Kol p<xsf)
=  5?“  ;plurd {Kd past), uniform with the following plural ]'??D ,עחטו or ;*אי״י 
perhaps the inflected singular participial form (Kal) צחטי =) אותו!  uniform
the preceding singular Kal participles. *See Volume VI (ט קךטי .), SUPPLEMENT, 
FAUNA. '  ̂ ’

ב צנה7מ
T : ־

 וה^זוחט קרפה, ^צא2ן וחט12ה?
 חולין והעזוחט גלולים לעבודת

 לעוף חיה בחוץ, ו^קדעים בפנים
 פחייב, ־מאיר רבי ^הנסקןליס,

ונתנבלח וחט15ה? פוטךין• *וחכמים

 הנוחר: T*בידו

מלכסות*

פטור «והמעלןר

Alishnah 2

I f  one slaughtered [a beast or a bird], 
and it was found terefah, or if he 
slaughtered [it] for idolatrous wor
ship, or if he slaughtered aught 
unconsecrated inside [the Temple 
Court] or [animal] offerings with
out [the Temple Court], or [if he 
slaughtered] a beast of the chase or 
a bird condemned to be stoned,^ R. 
Meir^ declared [him] liable [to the 
law o{covering the Mood], hut the Sages^ 
exempt [him]. I f  one slaughtered
[a wild beast or a bird], and it became carrion at his hand,^ or if  
he pierced or tore out [the gullet or the windpipe],^ he is exempt from 
having to cover up [the blood].*

1 Compare עדויות 61. נסלןלים  refers to both. 2 His view is rejected. 3 Their 
opinion IS accepted. 4 The slaughtering having become invalid. See ADDENDA, 
Page 237. 5 Compare 53. 6 Leviticus 17, 13.

ג נה1מ־ק
 ו^חךים ץשהטו ץל!טן עזוטה חרעז

 בינן *לכסות! ־ח;יב אותן רואין

 *■*מלכסות• *פטור עצמם לבין

 ששחטו בנו ואת ^אותו לענין וכן

 לשחוט אסור אותן רואין ואחךים

 רבי עצמן לבין בינן אחריהם;

אסריל׳ז׳ ל^זחוט •מתיר *מאיר

Mishnah 3

I f  a deaf-mute, or a mentally defec
tive person, or a minor^ slaughtered 
[a wild beast or a bird], and others 
saw them [that they were slaughter
ing expertly in the required ritual 
manner], onc^ [of the onlookers] 
must cover up [the blood];* but if 
they were on their own [—none to 
overlook them being present— ], 
[then according to the opinion of 
R. Meir* the blood] is exempt from 
[the law of] covering up,̂ <̂  and like-
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ץ בללן, א ו ו ר ת ו ו א ל י א א כ ו  ־מלם• ה

ב ר ע ת ם נ ד , ב ה מ ה ב ה ו י ם א ד ב
*■ ; T•‘ : - - י• .י T ׳ ; “

ץ *החלה, א ו ו ר ת ו ו א ל י א א ב  ־מלם• הו

י ב ה ר ד הו ל , ־ ר מ ו ן א ם אי ל ד ט ב  ב

ם• ד

blood, it must be covered up,• if it 
were mixed with wine, this is looked 
upon as though it were [an equal 
quantity of] water.® If it were® 
intermingled with the blood of cattle 
or with the blood [of an animal] 
still alive,■* this is viewed as if it were 
water.® R. Judah® says. The blood 
[of one kind of animal or bird] does 
not nullify the blood [of another kind].

1 Literally i f  there were therein. Or 2 .! ו3”5ל  And it is estimated accordingly if 
the blood would have lost its appearance. 3 Whose blood does not have to be 
covered over. 4 !.e., the animal was injured in some way and lost blood. 5 re., the 
blood that has not to be covered over is deemed as if it was water, and then the 
estimate is made, 6 His opinion is rejected.

ו מי!ןנה
T  :  *

ם תז ד י נ ל1ת ה , ע ן י כ ס ב ה לי  ח

ת• סו כ ל ר * מ י א ב ה, ר ד הו ל  ־

? תי מ מן אי בז ץ ־ א ם ^ ם ע א ר ל  א

א ו ל ;ה ב ם א ש ע־ ם *י א ד ל א, ע ו ה
V ׳  T  T  V  T

ר ו ט • כ ת ו ס כ ל מ

Mishnah 6

The blood [of an animal or of a 
bird] that has splashed [upon a 
wall, and blood which remains] on 
the knife must be covered over [with 
earth].* R, Judah® says, When is 
this the case? When® there is no 
other blood there but that, but if 
there be there* other blood than 
that, it does not have to be covered up.

1 The knife must be rubbed on the earth. 2 He docs not dispute but merely explains 
the foregoing. 3 Or the more definite form ]?]S. 4 Or 0^

ה נ ז ז ^

ה מ ץ ב ס כ ה מ מ ב ן ו ? אי ץ פי כ  מ

ן י ס כ ל מ ב ז ? , ק ד ל ה ר ח ב , י ק ד  ה

ד, סי ב ת, * סי ך ח ב ר ה * נ ב ל ב  ו

ה פ מגו ב ; *ו ן ע נ י כ ע ל * ב ן א  אי

ץ ס כ א מ ל ל ב ז ס, ? נ א ה ל ל ל ו ח ?

Mishnah 7

With what may they cover up [the 
blood] and with w^hat may they not 
cover [it] up? They may cover [it] 
up with fine dung, or with fine sand, 
with plaster,* or with potter’s clay,® 
or with brick or with [clay] bung® 
which have [first been finely] 
crushed* [to render them more
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1 Ot the tendon that shrank ot the sinew of the hip, Genesis 2S,, 33. This is the ischiatic 
nerve [nervus ischiatkusl extending through the thigh to the ankles and serving for 
lifting the foot. Compare 89 חולץb. § 2 Or wild animals. 3 Genesis 32, 33.
4 A living foetus of nine months found in the dam’s body. 5 His view is rejected. 
6 (in contradistinction to is the abdominal fat of cattle which is forbidden, 
to be eaten. Some maintain that this refers only to the fat of the sinew, which, 
however, Jews refrain from eating. 7 His opinion that they are suspect of not 
removing the sinew in order to save labour and avoid loss of weight (and consequent 
profit) is not accepted. 8 i.e., they are not to be believed when they say that they 
have removed [trade term ‘porged’] the forbidden part of the sinew and the prohibited 
fat. *See 7 \ .See ADDENDA, Page 237§ .;.לך 

ה טנ ב ^
T  : *

ח ל ו ם ע ד י א רז , י י ר כ נ הנ?טה ־?טגיד ל
••T T  - I ו י ד ■ :t• T ׳ : -  • V־.•

ה כ ו ת י ב נ פ מ מ ו ק מ •’‘ 1ע ר כ י נ
: T ׳ I :  V י T

ל ט ו נ ד ה י ך־ הנ?טה ג ל צרי טו ת ?טי א
. • V־ * . V  I • T  V T

ר ל ו ה כ ד ו ה ץ י ב , ר ר מ ו י א ד  ללןי.ם כ

ו ת ב ו צ • מ ה ל טי נ

Mishnah 2

One may send to a gentile the thigh 
wherein is still the s in e w  o f  the th igh -  

vein  ̂ since its position is known. ̂  
One who removes the s in e w  o f  the 

th igh-vein  must take away all of it. 
R . Judah® says, [He need remove 
merely] enough [of the upper part] 
to fulfil the injunction of removal.

1 See the preceding Mishnah. 2 And a Jew buying this will remove the forbidden 
part. Literally recognisable, discernible. 3 His opinion is not accepted.

ט̂נה ג מ
T ; ״

סופג כדת, הנ?טה Tמג האוכל
T ״ • •־ - J V T ׳

 כזלת בו ץאץ אכלו אךבעים•

כזית =ומזה כזית ־מזה אכל חייב•
V ־  * -  T T ; 1־ • • • r .

 אומר, ץהודה רבי אמונים• סופג

ארבעים• אלא סופג אינו

Mishnah 3

If  one ate an olive’s bulk of the 

s in e w  o f  the th igh-vein , he suffers the 
f o r t y  s tripes. If he ate [a n y  of] it, 
though* it was less than an olive’s 
bulk, he is culpable [and incurs the 

f o r ty  s tr ip es]. If he consumed an 
olive’s bulk from the® [right thigh] 
and an olive’s bulk from the® [left 
thigh], he receives e igh ty  s tripes.

R. Judah® says, He incurs o n l y  f o r t y  s tripes.

1 Literally and there was not thereof an olive's bulk. 2 Literally this. 3 His view is 
rejected. See ADDENDA at the end of this Tractate.
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• : V Tו מעזנה
*בטמאה• נוהג ואינו בטהורה נוהג

T •י ; - •* ; T : ־ •*

 ב^מאה• אף אומר, ץהוךה רבי
 י^קב ני5מ נחלא יהודה, רבי אמר

 ןהמה ואדיין הנ^ה גיד גאסר
 לו, ^א?ןרו לסן? מוהלת טמאה
במקומו• טנכתב אלא נאמר, בסהי

Mishnah 6

[The law of the sinew of the thigh 1  \eiri׳
is binding only in [the case of] clean 
[beasts] and does not apply to 
unclean [beasts].* R, Judah^ says, 
[The law applies] to the unclean 
[beasts] also. R. Judah  said, (And) 
was not the sinew of the thigh vein for
bidden [as food from the period] of 
the sons of Jacob when unclean 
beasts were still permitted to them?

first] enjoined onwas[The Sages] made reply® to him, [The law
M ount Sinai, [but when it came to be inscribed in the Book of the Law 
in the time of Moses] it was written down [as a reference] in its place 
[in Cf'enesis 3!*, 33].

1 Or the indefinite forms בטמאה. This is self-evident since their flesh is
entirely forbidden for Jewish consumption, 2 His view is rejected. 3 Their 
explanation is accepted as the correct one.

ח פלק
א מעזנה

• ; T

*בחלב bmb אסור בל־הבטר
T T -  T ף. . :T T

 [אסור ;נחגבים דגים מן^ר חוץ

 השולחן על הןבינה עם להגלותו
 הנודר וחגבים• דגים מבשר חוץ

דגים בבשר מותר מן־הבשר
■ I ־“ T  T  T • : ־ T •

 הגבינה עם עולה ־העוף וחגבים•
 דבלי גאכל; ואינו השלחן׳ על

 אובדים, ־הלל ובית שמאי, בית
 לבי אמר נ^כל• ולא עולה לא

*ומחומלי שמאי, בית מקולי זו יוסי,

CHAPTER 8

Mishnah 1

No flesh may be cooked with milk* 
save the flesh of fish and locusts; 
and it is forbidden to serve it up 
together with cheese upon the table 
excepting the flesh of fish and locusts. 
If  one vowed [to abstain] from flesh, 
he is permitted the flesh of fish and 
locusts. [The flesh of] a bird® may 
be served up on the table together 
with cheese, but it must not be 
eaten [with i t ] ; this is the opinion 
of the School of Shammai, but the 
School of HilleP say, I t  must neither 
be ser\'ed up [therewith] nor eaten 
[with it]. R. Jose said, This is one 
of the cases where the School of 
Shammai took the more lenient view׳
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 עם את־יהעוף המ?נלה *עליו•
 עובר אינו ה^לחן, על *הגבינה

תעשה• -בלא

cut the udder* open [lengthways 
and* crossways] and express the milk 
therefrom;* but if he have not cut 
it open [and cooked it by itself], 
he has not transgressed thereby.®
One should cut the heart [of a  beast or bird] and drain away its blood; 
if he have not cut it open, he has not transgressed thereby.® I f  one 
serv'e up [the flesh of] a  bird’ together with (the) cheese* on the 
[same] table, he does not transgress the negative command.^

1 Or 2 But it is not prohibited—i.e., the milk is nullified—if the flesh
is at least sixty times the quantity of the drop of milk. 3 Otherwise it is all—includ
ing the flesh first affected—permitted. 4 The udder may then be cooked with 
other flesh. 5 Ana it may be eaten. 6 It is cut open after boiling, and the blood 
is emptied out, after which it may be eaten. But if one did not cut it open after the 
boiling, but ate it with the blood, he is not liable to excision (^ר כ  ̂ if it is the heart 
of a bird (since this does not contain an olive’s bulk of blood), but he is culpable in 
the case of the heart of a beast (which contains more than an olive’s bulk of blood). 
See Appendix, Note 2. 7 Literally serve up the bird. 8 Literally the cheese. 9 The
prohibition against •eating together milk (or milk foods) and the flesh of birds is 
Rabbinical and not Pentateuchal. *חל הכ  traditional pronunciation.

ד משנה
T  ; ■

 בהמה בסלב כ!הוךה בהמה בשר
ואסור. לבשל אסור טהורה,

: T  T ! ־ •• ; T

טהורה בהמה בשר ;בהנאה
T:־־ ”  T ־ : ׳■ : *• T  :  T

 בהמה בשר טמאה, בהמה בהלב
מותר טהורה, בהמה בחלב טמאה

י - T •־ ; • : •* T  T  : T

*עקיבא רבי בהנאה• ומותר לבשל
- - •ך •* - ; ;T י - •ך T  J

 נ?ן־התוךה, אינם ועוף ־ח^ה אומר,
 אמו, בחלב לא־תבשלגךי *שנאמר,

 ולעוף לחיה *פךט פעמים, שלש
הגלילי יוסי רבי טמאה• ולבהמה

י : י ; • T : •־ T ־־ * •• - ; * .

כל־ תאכלו לא עאמר, אומר,

Mishnah 4

The flesh of a clean beast [together] 
with the flesh of a clean beast—it 
is prohibited to cook them [together] 
or to derive any benefit [from them 
if cooked together]; the flesh of a 
clean beast with the milk of an 
unclean beast, [or] the flesh of an 
unclean beast wdth the milk of a 
clean beast—it is permitted to cook 
[them together] and it is permitted to 
benefit [from them if cooked to
gether]. R. Akiba*  ̂ says, Beasts of 
the chase® and birds are not [pro
hibited to be cooked together] by 
the Law, as it is said,® three times. 
Thou shall not seethe a kid in its mother’’s 
milk, to the exclusion* of beasts of 
the chase and birds and unclean
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ו מע!נה
T  : •

בדם וחומר מבדם בחלב חומר
T  :  V I i  T  :  • V  I•• J V  I

 עהחלב בחלב חומר חלב׳5נ?
 משום עליו וחייבין בו, ^מועלין

אין ^וטמא; ונותר פגול  כן מה־ן
נוהג ^עהדם בדם וחומר בדם•

: V T  :  V  I :  T ■־ T

 ק!מאים בץ ועוף, ^ןחןה ??:המה
 נוהג אינו =וחלב טהורים, ובין

בלבד טהורה בבהמה אלא

Mishnah 6

[There are cases when] greater 
strigency pertains to fat than to 
blood, and [there are cases when] 
greater stringency applies to blood 
than to fat. Greater stringency 
appertains to fat since fat is subject 
to the law of the misappropriation of 
sacred property,'  ̂and by reason thereof 
one becomes culpable through [trans
grossing the laws of] rejection, re
mainder and uncleannessbut this is 
not so in [the case of] blood. And 
greater stringency applies in [the 
case of] blood for [the law of the prohibition of] blood* applies to 
cattle, (and) beasts of the chase,* and birds, whether unclean or clean, 
but [the law prohibiting] fat* applies only to clean cattle.

1 Leviticus 5, 15 et seq. An offering for sacrilege must be brought.
2 See 34זבחים; Appendix, Note 18. If use is made of the forbidden fat (^ל ח , see 7^), 
an offering for sacrilege must be brought; if a wrongful intention regarding an offering 
(sc., to eat it not at the proper time) is made, it becomes rejection and if one eats of 
its fat unintentionally he must bring three offerings (one for ihe^fat, another for misuse 
of holy sacrifice, and the third for rejection); if he ate of the fat when it had become 
remainder (i.e., it was left beyond the permitted time for offering it) he must bring 
a sin-offering■, and if he ate of the fat in uncleanness he must bring a sin-offering.
3 Leviticus 7, 26 et seq. 4 Or wild animals. 5 Leviticus 7, 25.

ט פרק
m tto א

* : T

*והקיפה, *והרוטב, *העור, r .ן , r .ן  .. I . . ן . . - ;

 *והגידין, *והעצמות, *להאלל,

מצטרפין יוהטלפים, יוהקרניס,
: “ : T  :  “ : t I * י : T ; י ״

לא אבל אוכלין טומאת ^לטמא
• T ״ ; ־ ; •־ T  I

השוחט בו, כיוצא ינבלות• טומאת

CHAPTER 9

Mishnah 1

The hide,* (and) the jelly,* (and) 
the settled spices in a m eat pot,* 
(and) the meat offal,* (and) the 
bones,® (and) the sinews,® (and) the 
horns זי and the hooves ̂  are included 
together [to constitute the egg’s bulk 
which suffices] to become susceptible* 
to food-unckanness [and also to convey 
uncleanness],§ but not [to make up
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סי , *יו ר מ ו ף א ר א ו ר ע י , חז ר ב  ה

ר ו ע ת ו ר ט ו ט ל עזל ח מ , ג ה כ ר ה : T T T V VJV ״ T

ע ע ר1ן א ר ל ה ל ע ג , ע ך ר ר ה עו  •ו

ת, ל ס ר פ ה ר ״ ו ע ת ו ת, בי ע ל ב ר ה עו  ל

, ל י ל ע ה ר • ו ע ת ו ח ת , ע ה י ל א ר ה ו ע ו - T “ I- V : * T ־ : r :

ה, ק אנ ה ח, * כ ה ה, *ו א ט ל ה *ו P TT-: T ״־:I־: ־־•;T T

ט• מ ל ח ה י ( ב ה ר ר, *•להוד ז נ  או

ה א ט ל * ה ה ד ל חו כ • ן • ל ו כ דן ו ב עי ש  ־

ו ך א ל ה ן ע ה י ב ד ה כ ד ו ב , ע ן י ר ו ה  ט

ץ ו ר ח ו ע מי מ ך א ה י *• ב חנן ר  *•יו

ן רי ב ו ,1א ג ר ה מ מנ ע ם *• י צ ר  *•לע ע

ן ה • ל ת רו עו

with their flesh in what concerns

of a person, (and) the skin® of the 
doraestic pig—R. Josc^ says, Also 
the skin of a wild pig— (and) the 
skin,of the hump of a young camel, 
(and) the skin of the head of a 
young calf, (and) the skin* of the 
hoofs,^ (and) the skin of the genitals, 
(and) the skin of an embryo,® (and) 
the skin that is beneath the fat-tail, 
and the skin of the wall-lizard,* (and 
of) the [large] lizard,® (and of) the 
newt,® and [of] the [sand] lizard, 
R. Judah•® says, The lizard is deemed 
alike to the mole.•• But when [the 
hides of] all of these have been 
worked up or have been trodden 
upon to be prepared they become 
clean, except the skin of a human 
being.•® R. Jochanan•® ben Nuri 
says. The eight creeping things^* possess•® 
skins [that are not considered one 
uncleanness].

1 Because of its thinness and softness, and it is susceptible to uncleanness whether 
attached to the flesh or severed from it. 2 Because it is soft and tender, and edible. 
3 His opinion is not accepted. The א מי has n^rP ג  4 . י3ך  The tender skin 
of the last flayed joint. 5 The popular pronunciation hiO'ISh correct
because ךסות® is construct (and besides cannot be prefixed with the definite article H). 
6 Or a fe tu s  [fietus^, 7 Or gecko. 8 Or chameleon. 9 Or poisonous Hzurd. 10 His 
view is not accepted. 11 O r  weasel, stoat, ermine, 12 Which always conveys unclean
ness. 13 His opinion is rejected. 14 Leviticus 11, 29. See !41. !5 Because
the skins of these reptiles are not connected with the flesh, they cannot convey 
luicleanness. See Volume VI (טהחייז), SUPPLEMENT, FAUNA.

ה נ ע ג מ T : •
ט י ע פ מ ה ה מ ה ב , ב ה י ח ב ה ו ר ו ה ט ב ״ : *T : •  T•": T

, ה ד מ ע ב ה ו ק ר ה, ב ס ג ב ו ח • י ט ע ל  ־

י ד כ ה * ת ;?!וזיז ^ ח ל ו ד • ט ע קעי ל ע׳ • 

; ה ז ח ס ־ ת ל ^ י ג ך מ ו ה ל ו ר כ ו ב ח

Mishnah 3

If  one flay a beast or a wild animal, 
whether it is clean [and fit for food, 
but the flayer is unclean] or un
clean [—carrion—and unfit to be 
consumed, but the flayer is clean], 
whether small or large,• [the skin
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ם תי י א ז מ ט א מ ען מ א ב  =במגע• ולי

י ר ב י ד ב • ר ל א ע מ ש ן א י ב י ק ן ן ״ י ב  ר

ר,1א א מ ע ל ג מ שא• ןל־א ב מ ז נ; ז ך מו  ו

י ב א ר ב י ק שני ע י ב א צ ם ח תי י  ז

ץ ב ח ה ם ש ס י ק ן ב ט י ס ה א ץ הו א, ש מ  ט

י נ פ מ ה ו י מ ב א ר ב י ק ר ע ה ט ע מ ר?1ב
• T , ־ • • ־ : T I : “ י • :

י ג פ • ר1שד»ע מ ן ל ט ב מ

thereon two [separate pieces of flesh 
each of] a half-olive’s bulk, they 
communicate undeanness by carry
ing but not by touching.® This is 
the opinion of R. Ishmael.* R. 
Akiba® says, Neither by contact nor 
by carrying [does one become un
clean]. But R. Akiba admits that 
if there were two pieces [of carrion] 
of half an olive’s bulk each, and one 
thrust a chip through [them] both 
and moved® them, he becomes un
clean. And why does R, Akiba declare one clean [who bears the 
hide with the two bits of flesh attached] ? Because [each piece of 
flesh being only of a half-olive’s bulk is therefore deemed as part of the 
hide itself, and] the hide nullifies them,

1 Or !'!?y 2 Literally iassd, tuft. Most commentators say it refers to
the flesh; Maimonides maintains it refers to the hide. 3 Because a whole olive’s 
bulk is being carried; when touched, half of an olive’s bulk is in contact at a time, 
and two contacts are not included together to convey uncleanness. 4 His view is 
rejected. 5 His opinion is accepted. 6 Literally swung, shook. Hipkil הסיט or 

הסיט פוט  or סט;].

ה שנ ה מ
T ; ־

ת י ל ו ק ת י מ ת ה י ל ו ק ם, ו צי ל קז מו ה  ־

ע ג ו ן הנ ח ן ב י ם ב מי תו ן ס י ם, ב בי קו נ  ־

• א מ ת ט י ל ו ה ק ל ב ת ו י ל ו ק ץ ו ר ש  ה

ע ג ו , חנ ן ח ם ב מי תו ם, ס י ך ו ה  ק

ם בי קו א נ ו ה ש ־ ל א כ מ ט ע•5 מ  מג

ן מ ף מ א ז ש א ש מ ד ן ו מ ל ר ס מ ו  ל

ע ג הנו שא, ״ חנו א ^ו ב ^ ־ ת ל א ל כ  ל

ע ג א מ ל ב ל כ א, ל ש א מ א ל ל ב ל כ ל
-T T ־ : • -T׳ T ־ : •

ע ג א מ א ל ל ב ל כ א• ל ש מ
T  -  -  :  • T  T “

contact comes [also] within the

Mishnah 5

If one touch a marrow-bone" of a 
corpse, or a marrow-bone of an 
[animal-] offering,  ̂ Wfhether closed 
up or pierced,® he becomes unclean. 
I f  one touch a marrow-bone of 
carrion, or a marrow-bone of a 
creeping thing, when it is stopped 
up he remains clean, but if it be 
hollovi'ed out however little it com
municates uncleanness on contact. 
Whence [do we know that one con
tracts uncleanness] by carrying also ? 
The text in the Law teaches to 
intimate, he that touchethf and he also 
that beareth —̂whatsoever comes under 
the principle [of uncleanness] by
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Simon! says, They are not rendered • ר ^ *“ א ה בל י ? ר ב י ד ב ר ר אי מ  
susceptible. I f  the beast died [of 1י ב ר
itself], the flesh can only acquire ־ ־ ! ' ! ־ ‘ ־• =
susceptibihty [to uncleanness by wetting first]; the member com
municates uncleanness because it is as the member [severed] from the living 
creature, but it does not convey uncleanness by virtue of being a 
limb firom carrion.® This is the opinion of R . Meir. But R. Simon 
declares it clean.

1 Or limb. Literally the member. 2 i.e., not completely severed. 3 They impart 
rarrioB if wholly severed. 4 Lej׳!tieKr 11, 34; 5 Without any
other qualification. Literally through its blood. 6 His views in this Mishnah are 
accepted. 7 His opinions here are rejected. 8 It is accounted as having fallen off 
before the beast died.

ח מ?£:נה
T  : ■

ר ב א ה ר ^ ^ ב ה ץ ו ל ד ל ו ד ^ ה  ־

ם, ך א; • ב ץ ר הי ת ט ם, מ ך א ר ה ע ב  ה

; ר ו ה ר ט ב א א ה מ ט ר בן־שום ב ב  א

׳ י ח ה ־ ן ו מ נ אי א ו מ ט ם ב ו ע ר מ ב  א

• ת מ ה ־ ־ י מן ר ב י ד ב  ^מאיר♦ ר

י ב ר בעון י • ^עי ר ה ט ב

Meir.* But R . Simon® declares it

Mishnah 8

I f  a member* [with its bones, flesh, 
and sinews or tendons], or [any] 
flesh, hangs loose^ on a  person, they 
are clean. If  the person died, the 
flesh [torn away before death] is 
clean; the member communicates 
uncleanness® by reason of being a 
member from a living creature׳, but it 
does not im part unclearmess by 
virtue of being a member of a dead 
body.® This is the opinion of R. 
clean [in both cases].

1 Or limb. Compare the preceding Mishnah. 2 But still attached. 3 Compare 
ת 63. 4 .His view is accepted. 5 His opinion is rejected עדרו

א זנה1מ?
T  ; ‘

ע רו הז ם * ל חי ל ה ה, ר ב לן ה ן1נ ו י ג  ה

ץ ך א ץ ה ו ח ב , ו ץ ך א י ל נ פ ת ב ל ב  ה

א ל ע י ן נ פ ת, ב ל ב ן ה י ל ו ח ל ב ב א א ל

CHAPTER 10 

M iihnah 1

The law of* the shoulder and the two 
cheeks, and the maw is obligatory both 
in the Land [of Israel] and outside 
the Land [of Israel], both during 
[the existence of] the Temple and
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ע, בו , ל! דו פ ץ5 לנ ך ו ה ט ־ ן ה1מ ך כ  ן:

ת, ו נ ת מ ה ־ ץ מ ן ו נ אי ן ו י א ^ ו ן י י ל ו ח  ל

ז ז נ ה ל , ־' ד ב ע ה קי ח ו ל ל ן ו ב ל ז ו  נ

ר ו ס ד א ה א ; ל ן נ ו י ך פ חטן ״ שו ה־  ו

ץ ו ח ; ב ב י י ן ח עי עו ה, ל ר מו ג ם ו א  ו

ו ח מ
the la w  o f  the f ir s t l in g  and [from : ^ ^

the la w  o f^  the p r ie s ts ’ dues, and they do not come under [the category of] 
unconsecrated beasts to be shorn“  or to be used for labour, and their 
young and their milk are prohibited after their redemption“  ; and one 
that slaughters them [before redemption] outside [the Temple Court] 
becomes liable [to exeision] ; and the la w  o f  the su bstitu te  is effective in 
their case, and if they die [of themselves before being redeemed] they 
must be buried’-h

[none-the-less], excepting a f ir s tlin g  

and tithe [ o f  ca ttle^ }^  All [animal] 
ojferings^^ that were consecrated 
before suffering a blemish, or that 
were consecrated after acquiring 
a temporary blemish, and then 
afterwards^* a permanent blemish 
developed in them and they were 
redeemed, they are exempt from

1 This Mishnah is repeated in 22.3. 2 Or 3  Such are not at
all fit for offering and must be sold, the money going to the Temple. 4 After 
redemption the firstling belongs to the priest. Numbers 18, 15-18. 5 When 
slaughtered after redemption, the shoulder, the two cheeks and the maw are given 
to the priest. Compare the preceding MhAnaA. 6 in 7 .22 בכורות i.«.. to 
be eaten. B Appendix,tiatt2, 9 Or exchange, substitution. LevitkmT,iQ. 10 עו^יס 
in בכורות 22. 11 יפזיו  [Kal], k t them redeem, or פדי  .Niphal1, they shall be redeemed\ י
12 Levitieus 27, 32. Even if the firstling suffered a blemish before birth, and the 
tithed beast acquired a blemish before it became tithe, they become nevertheless 
consecrated. 13 From here the Mishnah is repeated in 14 .23 בכלרות Popular 
pronunciation ]S?!? []3b], !5 If the dam became עכורות in 16 .23 ליגזו 
pregnant before redemption, the issue is forbidden if born after the redemption; 
if the dam became pregnant after being redeemed, the offspring is permitted. 
17 The carcases must not be redeemed for feeding to dogs, לקבחי [Kal], they shall 
bury [them], or לןברי] [Mphal], they shall be imied.

ג מישנה
T  : •

ר ו כ ב ב ר ע ת נ , ש ה א מ ה ^בזמץ ב א מ  ש

ן טי ח , שו ן ל ו כ ־ ת ן א י ד ש ־ פו ת  א

; ן ל ו כ ד ־ ח ט א ח ן שו ל ו כ - ת א

Mishnah 3

I f  a f ir s t l in g  [given by a non-priest 
to a priest suffered a blemish and 
was then sold to a non-priest] were 
confused among a hundred [other 
non-firstling beasts], though^ a hun-
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ד ף ע ל כ א ; t ע הו ר ל ך  ;ע

ו ד ע כ ל ו ג ר • ב ק י עו ב ה ר ד ו ה י -
; r  ;  : V *.־ T :  * -  I

, ר מ ו שוק א ק ׳ ר & ה ־ ה על מן ב ו כ ר  א

ד ך ע ^ ו • על ס ל ו ת ה ז  לחי? אי
ק ר פ ה ־ ׳ ן י על מ ח ד ל ה ע ל!  על פי

• ת ר ת ג -

tism], he is exempt for on [the priest] 
that would claim [these dues] from 
his fellow rests the responsibility to 
produce evidence [to title]*. W hat 
is [meant by] the shoulder ? From 
the joint of the knee to the shoulder- 
socket of the [right] foreleg ; and 
such, [also, is the shoulder enjoined] 
for the nazirite®; and the part
[of the peace-offering given to the 
priest] corresponding thereto is the thigh of the hindleg. R. Judah* says. 
The thigh [extends] from the joint of the knee to the calf of the hind
leg. W hat is [meant by] the cheek ? From the joint of the jaw  
to the thyroid cartilage.®

1 He does not have to give the shoulder, the two cheeks and the maw to the priest.
Seeioh 2 Compare 2 א3 311; בתרא בא לןמא ב  QS; 2 בכבדותs 2!4 טהרות.
See ADDENDA.* 3 Numbers^, Vi. 4 His view is rejected. 5 It is like a protruding 
lump on the windpipe. Compare 10 .̂ This includes the whole lower jaw
and the tongue. *See Page 237.

ק ל א פ. י

ה שנ א מ
T  I •

ת שי א ר ג הגז - ה ץ נו ך א ה ב צ ו ח ה  ו

, ץ ר א י ל נ ע ת ב ל ב א ח ל ע י ל נ פ  ב

ת׳ ל ב ץ ה ל ו ח ל ה ב א א • ל שין ד ק מוי  ב

ר ע ר ע ח ת ל ם ב ל ל ח ל ב ה, ו ב קי ב  *ו

ת שי א ר ע הגז, מ רו ל ה ם ש לי ח ל ה  ו

ה ב קי ה ם ל גי ה ו ר נ ק ב , ב ן א צ ב  ו

ה ב רו מ ב * , ט ע ו מ ב ת ו שי א ר הגז ו — . . . .ך _ . . .

נ ג 1אי ה ו א נ ל ת, א ל ל ח ך ו ב נ אי ג ו ה ו  נ

א ל • א ה ב רו מ ב -
T V ז ־ V

sheep only, and it applies only when

CHAPTER 11 

Mishnah 1

[The law of] the first o f the fleece'■ 
is obligatory both in the Land [of 
Israel] and outside the Land [of 
Israel], both during the existence 
of the Temple and when the Temple 
no longer exists, for undedicated 
beasts but not for [animal] offer- 
tngs. [The law of] the shoulder, and 
the two cheeks and the maw^ is more 
stringent than [the law of] the first 
fleece, for [the law of] the shoulder, 
and the two cheeks, and the maw 
applies both to herds and flocks, 
whether many® or few, [or even if 
only one be slaughtered], but [the 
law of] the first fleece applies to 
they are many.*
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Chullin i p , 12̂

liable. If  one had two kinds, gray ,ת ל ב ק ה נ תן ז ו נו מ צ ע תן לזה ל נו
and white, and he sold to someone ‘ ' ‘
the gray but not the white, [or if  he
sold him the fleeces of] the males but not [of] the females, the former 
must give [to the priest of the fleece he kept back] for himself and the 
latter must give [of what he bought] for himself.

I  See at the end of the preceding Mishnah. Or 2 ,בה מרי  Isaiah 7, 21; 1£וחמז 
ווח1עע צאן  in Scripture, with the marginal corrigendum [ '3 . ,[קר עטויות  /  Samuel, 

 Page 18f. 6 But not לזרעים Some render it mim. See עדויות 33, 5 4 .18 ,25
from less than sixty selas’ weight. 7 Literally which are. 8 Compare 59 ות3פתו . 
9 i.e., the donor does not have to bleach the fleeces first, but he gives such a quantity 
at shearing that when the priest bleaches it he will have the prescribed weight of 
wool. Some render this washed white and not dirty {wool). 10 absolute form.
II A girdle. 12 Deuteronomy 18, 4. 13 '7?, construct form. 14 sc., sufficient not
to put the recipient to shame. 15 המוכר is omitted in the א מי ג . * §See .ADDENDA 
Page 237.

^דק
nxta א

T  J •

ץ הג1נ הלןן, ^־שלוח ל א ה ב צ ו ח ב  ו

, ץ ר א י9ב ל ת נ ל ב א ה ל ש י ו נ ^  ב

, ת בי ן ה י ל ו ח ל ? ב א א • ל שין לןזי מו  ־ב

ר מ ו י ח ו ס כ ם ב י ח הז ו ל ש מ
V I • י T ־ ג

י’ הלןן, סו כ ם ש ד הג ה  ^בחלה נו

, ף ו ע ל מן ו ו מז ב ן ^ אי ש ? , ו מן מזו  ל

ח לו ש ו הל!ן ו נ הג אי א נו ל , א ף ו ע  ל

אינל ג ו ה ו א נ ל אינו א ^ן * ב מן  לזו

ו ה ז ו אי נ אי ? ש מן ו ן מז ו ג ץ ל מ ו  א

ן י ל ו ג ת ת נו ו קנ ; ש ס ד ך פ ל ל = ב  א

ם ו א נ , קנ ת י ב י’ לכן ל נ ו , י ת ו א י ס ד ר  ס

ר טו פ * • ח לו שי מ

CHAPTER 12

Mishnah 1

[The law of] letting the mother bird 
go from the nest  ̂ is obhgatory both 
in the Land [of Israel] and outside 
the Land of [Israel], both in Temple 
times and after the existence of the 
Temple, for undedicated [birds] but 
not for {birdf offerings.'̂  [The law 
to cover up ihe blood is more stringent 
than [the law to] let the mother bird 
go from the nest, since [the law to] 
cover up the blood applies both to wild 
animals® and to birds, whether [the 
birds are] domesticated* or not- 
domesticated,“ but [the law to] 
let the mother bird go from the nest 
applies only to birds and only to 
such as are not domesticated. Which 
are they that are non-domesticated ? 
For instance, geese and fowls that 
nest in a park ;* but if they
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ץ, ז ד רי ? ו מ ם א י צ י , ב ת ו ר ח ר מ ו ט  פ

ח, ל ען ל ר, מ מ א עזנ ם ־ א ה ת‘ ל צ ב ו  ר

ל ם ע חי ו ר פ א ה ו ־ ל א ם, ע י צ י ב  ה

ה ן5א? מ י ח ו י1 ר נ ף לויימא, י  א

ם י צ י י ב נ א, ב מ ו ?ן;י א צ ; * ת רו  מוז

ה מ ם ו י צ י ב ן ה י כ י ר ץ, צ מ א ף ל  א

ם י ח ו ר פ א ן ה י כ י ר , צ ן מ א ו ל א צ ; 

ץ• חי ךי פ ה1ע מ ח ה, ל ר חז ה ; ח ל  ע

ה, ר חז ו ו ל י פ ע א ב ר ה א ש מ ח ו
T • -  * - J  T :  T  :

ם י מ ע , פ ב י ; ר, ח מ א לןנ ח ״ ל ח ש ל ש  הי

, ר מ י א נ רי ל ה ט ו ם נ א ה ־ ת  ו(ץ?שלח א

ת ם, א י נ ב ב ה י , ח; ח ל ש ,“ ל ר מ א נ ^ 

ח ל ח ש ל ש * ת ם א ה ־ ת ל א ט ם נ י נ ב ה
ן - . . - . - - T V ״* T - ־ T ׳

ן ר י ז ח ה , ו ן ק ר ל ח א ף ו ה כ ך ז ם ח א  ה

, ם ה י ל ר ע ו ט ♦ פ ח ל ש ל מ

he is exempt

able to fly, or spoilt eggs, one is 
exempt from [the law] to let [tke 
mother bird] go, for it is said®, and 
the dam sitting* upon the young,^ or 
upon the eggs—■just as the young are 
such as are viable even so must the 
eggs be such as are viable, [hence 
eggs that are] spoilt are excluded.
And as the eggs are such as need 
their mother, even so must the young 
birds be such as require their mother,
[therefore such young as can] fly 
are excluded. I f  one let her go and 
she returned, and he again let her 
go and she came back, even four or 
five times, he is [still] liable [to 
observe the law to let the mother bird 
go, for it is said,® thou shall in 
any wise let [the mother bird] go.
I f  one said, ‘ I will take the 
mother bird and let the young go,’ 
he must still let [her] go, for it is 
said,® thou shall in any wise let {the 
mother] go. If one took the young 
and then returned them to the nest,
and afterwards the mother bird came back to them, 
from [the law] to let [the mother bird] go.

1 Or the definite form 2 Deuteronomy 22, 6, 3 .?][ צפור Irrespective of the
number of eggs or nestlings. 4 In Scripture, 5 האפרחים in Scripture.
6 Deuteronomy 22, 7. The duplicated verbal form, by Rabbinical interpretation, 
enjoins repeated action where necessary to fulfil a precept.

ה שנ ד מ
T  : ■

ל ט ו נ ה ם ־ ל א ם, ע י בנ י ה ב ה ר ד ו ה ;  ־

, ר מ ו ה א ק ר ו ל נ אי ; ו ח ל ש ם מ מי כ ח ו  ־

, ם רי מ ח או ל ש ו מ נ אי * ו ה ק  ה1 לו

, ל ל כ ה ת ־ ו צ מ ־ ל א כ ה ל ^ ש ־ ת  ^.ו

ה ם ב קו ה, ־ ש ן איץ ע י ק ו ♦ ל ה לי ע

Mishnah 4

IP  one took the mother bird to
gether with the young, R. Judah® 
says, He suffers the forty stripes and 
he does not have to let [the mother 
bird] go ; but the Sages® say. He 
must let [the mother bird] go, and he 
does not receive the forty stripes.
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2*, Note 2. A clear case of עלן^ל.
2*, Note 4. A clear case of
 Note 2. His reason being that the heathen intends to use it for idolatrous ,ל2

purposes.
2 ,̂ Note 3. The rest to be eaten by a Jew.
3̂ ; Note 1. But naught of substance is missing.
3̂ , Note 6. i.e., sclerosis of the lung caused by nature; but if caused by act of man

it is terefah.
33, Note 6. Similarly, organs greyish yellow, like intestines, would become ierefah 

if they turned red as a result of contact with fire.
3*, Note 7. He refers to the soft and fine feathers close to the body of a bird.
4“*, Note 8. An eight-months’ birth was not considered as a living creature, and 

therefore not regulated by laws of
4®, Note 1. i.e., from the joint downward•, for if upward, it would be ter^ah.
4«, Note 3. דו צו^ח הגי , the tendons in the distal part of the tibia known as 

Achilles tendon (it consists of the attachment of the soleus—the lowest part or 
underside of the foot—and strong gastrocnemius muscles of the calf of the leg 
to the bone of the heel).

4d, Note Some render it it cemmunicates food uncleanness, pointing it מטמאה 
\PieI\ instead of the Hithpael.

5*, Note §. היגר אלא ללורןח לו ואץ , md the buyer had only one denar, means if the 
purchaser only wanted one denar’s worth of flesh, for which he had paid.

5^, Note 3. He cannot claim the return of the denar.
.Note 5. The giving of money does not constitute an irrevocable sale ,*־5
62, Note 4. Covering of the blood only operates when there had been ritual 

slaughter.
7t, Note 1. The entire hip in cattle resembles the back of a spoon and is called by 

the Rabbis T T? ף כ .
?3, Note 3• Because for every thigh he eats he incurs stripes. According to 

R, Judah, only the right thigh is forbidden מן״יהמוךה.
 Note 5. According to Rabbinic reckoning, the meat cannot impart taste if ,*׳7

the turnips are sixty times as large in bulk.
103, Note 3. The beasts all belonging to him,
103, Note 4. That all should realise why he is exempt from the priests’-dues.
10̂ , Note 2. The priest must bring evidence that the owner was proselytised before 

the slaughtering of the animal took place.
112, Note *. He is exempt if he dyes the wool before giving it to the priest, because 

by this change he acquires absolute ownership of the wool. Actually it is an 
act of theft, but the ‘strict letter of the law’ is on his side.

l i t .  Note §. The bleachir^ does not constitute such drastic change in wool as to 
constitute ownership.

123, Note 2• For rarely would the mother bird be w'orth more than that.
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IN TRO D U C TIO N

B לבכורות echoro th , is the fourth Tractate or Treatise (כיז®?) of the fifth 
Order Kodashim ( י ד ?ןד*?ים ס ) of the Mishrmh '

It is given with in the Babylonian Talmud (’’ל ?? but it does
not appear at all in the Palestinian (or Jerusalem) Talmud לתלמוד _

The term לבכורות or is the plural form of the substantive
or 3 first-born* first offspring, (2) first birth, birthright, seniority, right o (!) ,כי*זז f 
primogeniture, and (3) particularly in this Tractate, th e  law s p e r ta in in g  to  
th e  f irs t-b o rn  a n d  th e  f irs tlin g , and is a derivative of the verb 
be early, be fresh, be young, break open, burst forth, mature, ripen (the Kal is 
probably not used) .§ The term בכור means both the f irs t-b o rn  of m an and 
the firs tU ng  of a beast (cattle), and the plural forms בכוךים is of men 
and בכורות is used mostly of beasts.f

T he law s  re g a rd in g  th e  f irs t-b o rn  a n d  th e  f irs tlin g  are given j  in 
Exodus 12, 29,13, 2, 12,13, 15; Plumbers 18, 15-18; Deuteronomy 15, 19, 20, 21.

The first-born, if a male child, is redeemed by giving five shekels of silver 
to a כהן (priest). Th.^ firstling (if a male) of dean cattle, if without blemish, 
was sacrificed, but it was ritually slaughtered if it had a blemish. The male 
firstling of unclean cattle, i.e., of an ass, was either redeemed with a lamb 
or else was killed.

א פרק

ב פרק \ VP

ג פרק
I V 1 T

 ד פ.ךק
ה פרק
ו פרק
• V P

ז פרק I VP

ח פרק
I V P

ט פרק I V P

The Tractate is divided into nine Chapters whose titles are: 

CHAPTER 1 חמורו עובר חלוקח

CHAPTER 2 פךתו עובר הלוקח

CHAPTER 3 בהמה הלוקח

CHAPTER 4 עד - ׳* Tכמה 

CHAPTER 5 לי סו פ כל־ המוקך?זין 

CHAPTER 6 על מומץ אלו 

CHAPTER 7 אלו מומץ

CHAPTER 8 1י.ע בכור 

CHAPTER 9 ר ^ מ בהמי׳ 
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בכורות
T R A C T A T E

BECHOROTH
א &ךק

טנה א מי
T  ; •

ח ק ו ל ר ה ב ו ו ע ר ו מ תי, ־של ח ^כו V T -I ־ r ׳

ר כ ו מ ה ו ו ף ל ל א י ע אינו פ אי, ^ז ש ר  ־

ף ת ת ^ז מ ה , ו ו מנו, ^וה?ז_קבל ל מ ^ 

תן ו נ ה ו ו ל ,5 ־ ה ל ב ר ק ו ט ך פ  מ

, ה ר ו כ ב מר׳“ ה א שן ל, ־ א ר ש ל ל ב ב  א

א • ל ם ךי ח א ם ב י נ ה ם כ ל לו [ ו רי טו פ  ־

ל ק • מ ר מ חו ם ו רו א ט פ ל ־ ש
V ־ *  IT I • : V ד

ל א ר ש ר ל ב ך מ ץ ב א ד רו הו ט ב ל  ש

ל * ש מן ב ־ע

greater : if, in the Wilderness, [the 
[the first-born] of Israelites, how 
the power] to exempt their own*

CHAPTER 1

Mishnah 1

If  one bought of a  gentile^ the unborn 
young of his ass [which was preg
nant] or sold to him [the unborn 
young of his own pregnant ass], 
though this is not permitted,^ or if 
he were a jointholder with him,® or 
if [the Jew] had received [asses] 
from him^ or had delivered [asses] 
to him,® he is exempt from tke law 
of the firstling, for it is said,® \all the 

first-born] in Israel, but not the first
born that belong to others. Priests 
and Levites are exempt’ [from the 
redemption of the first-born son and 
of the firstling of an ass] by [reason 
of the] deduction from the less to the 
Levites had the power] to exempt® 
much the more so [must they have 
[first-born and firstlings of their asses].

1 Literally Cutkean, Cuthite, a member of the sect Samarians (or Samaritans], and is 
frequently used for non-Jew, gentile, heathen, apostate, idolater. ל1ע ב  literally
embryo, fetus. 2 It is forbidden for a Jew to sell a beast to a non-Jew lest he does 
work with it on the Sabbath. See פסחים 43• ?לה עבוךה  js. 3 they had 
arranged in advance which parts were to belong to each. 4 To rear them on 
condition that he receive a share in the offerings. 5 That the non-Jew should rear 
them and receive as payment a share in the offerings. 6 Plumbers 3, 13. 7 Numbers
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ה, ב ק נ ו ע ־ י ד ט ה מ ל ד ט ח ; א מו ? ע ל ^ 

ם שהי’ י ד ו מ א ח ל ו ף ר כ י ו ב ד ל  ד

, שני ם י ר כ תן ז ו ם שני נ י א ל הן ט כ ל *; 

ר כ ז ה ־ ב ק נ ו ו ם ־שני א י ר כ , ז ה ב ק נ ו
T■ .  **■ . T  I • • ; T  T • י “

תן ה נו ל ד ט ח ן’ א ה כ תי ;ל ת ש ו ב ק  נ

ר כ ז ו ־ו ם שני א י ר כ תי ז ש ת, ו בו ק נ ־
;T  T : ז T • : ״* • ;

ן ״*אין א ן כ ה כ • ל ם לו ב

[the owner] gives one Iamb [in 
redemption] to the priest [for one 
of them is certainly a firstling]; [if 
it bore] a male and a female^ [and 
there is a doubt as to which was 
born first], [the owner] sets apart a 
lam b [as redemption but keeps it] 
for himself;® if  two asses that had 
never before borne [offspring] gave 
birth to two males, [the owner] 
must give ttvo Iambs [as redemption] 
to the priest;* [if of two asses one 
bore] a male® [and the other] a female, [the owner gives one lamb 
in redemption to the priest], or [if one bore] a male and [the other 
bore] a male and a female® [but it was not known which of these two 
latter ones wns born first], he gives one Iamb to the priest’ [to redeem 
the first, seeing that it was an undoubted male firstling] ; [if two 
asses bore] two females and a male,® or two males and two females,® the 
priest can claim naught.*״

 Pid\, (of fruits) be early, ripen early, produce firsl-fruits, (of animals—as here)] בכר 1
hear for the first time. Compare י כ ב  in the INTRODUCTION. 2 If the female 
were born first there is no redemption. 3 And he may slaughter it for food. This 
act nullifies the sanctity of the male if it were the firstling, but a priest can have no 
claim to it without proof. See 2«. 4 Here there can be no doubt, for each must 
be a firstling. 5 This is evidently a firstling. 6 Literally or two males and a female. 
7 But in the second doubtful case he sets aside a lamb for himself. 8 And it is 
not known whether one ass bore both females, or whether one had borne a male 
and a female (or the female first and then the male). 9 Here there is a possibility 
of two firstlings, or one firstling, or no firstlings. 10 3 ץ א| א הן פ פלו לכ  ̂ literally 
there is naught for the priest here. Popular traditional pronunciation |א?.

ה שנ ד מ
T ־  i

ת ח ה א ר כ י ת ב ח א א ו ל , ש ה ר ב י  ב

ו ד ל ם, שני ד רי כ תן *ז ו ה נ ל ד ט ח  א

ן ה כ ר ;ל כ , ז ה ב ק נ ש ו רי כ ה מ ל  ט

ד ח • א מו א ע ל * , ר מ א ^ ר ״ ט פ  ו

ר ו מ ה ח ך ט ה, ת ש ם ב י ש ב ב ה ־ ן מ

M islinah 4

[If a man had] one [ass] that had 
[already] borne [young] and one that 
had never [before] borne [young], 
and they bore two males* [and there 
is a doubt as to w'hich was born 
from which], he gives one lamb to 
the priest; [if they gave birth to] 
a  male and a female [and it is not
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with the statement at the beginning of this Mishnah. 8 He keeps the lamb for 
himself and he may then work with the ass. The priests were suspect regarding 
this redemption, hence anyone who gave a firstling to a priest had to see that the 
latter fulfihed the precept. See the next Mishnah. *Page 297. §See Volume VI, 
SUPPLEMENT I, FAUNA.

Mishnah 6

I f  one had set apart the redemption 
[lamb] for the firstling of an ass, and 
it died, R. Eliezer^• says. He is still 
responsible therefor,^ just as [in the 
parallel case he is responsible for 
the] five selas  ̂ in redemption of a 
[firstborn־] son. But the Sages'* say,
He is not responsible for it, just as 
[in the like case of] the redemption 
[money] of second tithe.^ R. Joshua 
and R, Zadok testified of the redemp
tion [Iamb] of an ass which had died 
that the priest has no claim.® If 
the firstling of an ass died,’ R.
Eliezer® says. I t  must be buried, and 
[the owner] may make use of the 
[redemption] lamb, but the Sages״ 
say. I t need not be buried and the 
lamb [belongs] to the priest.

1 In some texts, Elazar. 2 He must give another Iamb to the priest.
But his view is not accepted. (This statement is also gRen in 71.) 3
Page 18f. Ĵ wmhers 18, 16. Compare 8 .̂ 4 Their opinion is the accepted ruling, 
5 If one redeemed second tithe produce and the money was lost, he did not have to 
replace it to spend it in Jerusalem. 6 The owner does not have to replace the 
dead lamb. 7 After the redemption lamb had been set apart but had not yet 
been delivered to the priest. 8 His view is rejected. 9 Their opinion is accepted.

ו מישנה
T : ״

ש קרי־ מ ן ה ר ך ר פ ^ ת, ר1ך!מ פ מ  ו

י ג ר ד ז ע י ל א ! , ר מ ו ן א י ב י י  ח

,5־ ר ת ו ך ח ש א מי ס’ כח שלעי ^ .  בן

ם מי כ ח ם, *ו י ר ס ו ן א ן אי י ב י י  ח

, תו ו י ך ח א ן ב ו ך פ ר כ ש ^ מ  שני• «

ד י ע י ה ב י ןהו־שע ר ב ר , ן ק ו ד ל צ  ע

ן ו י ד ר פ ט ר פ ו מ ן ??אץ ??מת ח א  כ

ן ה כ ת ®כלום• ל מ ר י ט , פ ר ו מ  ה

י ב ר ר עז לי א * , ר מ ר או ב ק ר י ת ו מ ו T ׳־ l־r* ־־• VI•.־ * v: * ־■

ו ת א נ ה ל ב , ש ה ל ם ט מי כ ח ם ״ו י ר מ ו א - - :T T . . ■ן . . ■ . .ך .

ן ך אי י ר ר צ ב ק ה ה ל ל ט ה • ל ן ה כ ל

ז̂נה ז מ
א ה ל צ , ר ו ת ו ד פ ץ ל י פ ו ק ס ! ו פ ך ו  ע

ו י ך ח א • מ רו ב קו ת ־ל ר ^ ה מ ; ד  ס

ת מ ד ו ת ק ו צ מ , ל ה פ י ר מר, ע א שנ *
V 1■ I : - : - • ־ : V V T■.!

Mishnah 7

I f  one were not minded to redeem 
it, he must break its neck [and 
behead it] from behind with a billi 
and bury it.^ The obligation of 
redemption precedes the obligation
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אמר׳ ל, ^צג א ך |? ל ב ל ^ ב א א  ל

• ם די ח א ב ם ^ ד ח ם כ ד ל ם; ו בי י ל  ח

א ת ל ל פ ר ®נ ו כ ב ה5 מ מ ה ה ר ו ה  ט

א ל ו ) ( ו ר ט פ א נ ל ן א ו י ך פ ן מ ב  ה

ר ט פ מ • ו ר מו ח '

Jew] had received [a cow] from him 
or delivered [a cow] to him [on 
condition in either case to rear and 
to divide the coming young], [in 
all these cases the Jew] is exempt 
from the law o f the firstling, as it is said, 
. . .  in Israel* but not [the fintling־\ 

that appertains to others.® Priests 
and Levites are liable [to the laws
o f the first-born and firstling] ; they are not® exempt from the law of the 
firstling of a clean beast, and they are not exempt save only from the 
law of the redemption of the [first-born] son and the firstling of an ass. '

1 Compare P. תי ט  in some editions. 2 Compare U. 3 They both possessed 
in partnership a cow which bore a male firstling. 4 i.e., only the firstling that belongs 
entirely to the Jew pertains to the priest.§ 5 i.e., who are non-Jews. 6 in 
the גמרא ך.  the priests and Levites do not have to redeem their own first-born 
sons and firstlings. * §See ADDENDA at the end of this Tractate,

ה שנ ב מ
T  : •

ם טי ^ ד ק ה ־ ל ב ם2̂ ״ ד ם ק ע מו ו ב ק
T ־I I T - I T  V • T I T

Mishnah 2

All’ [animal] offerings which before 
dedication acquired a lasting blemish 
and were redeemed,^ are subject to 
the law of the firstling^ and to the law 
of the priests’ dues,* and they come 
under [the class of] unconsecrated 
beasts to be shorn,® and may be 
used for labour, and their offspring 
and their milk are permitted for use® 
after their redemption; and he that 
slaughters them outside [the Temple 
Court, whether before or after 
redemption] is exempt' [from exci
sion], a.nd the law o f the substitute^
does not apply® to them [either before or after being redeemed], and 
if they died [of themselves], they should be redeemed [none-the-less], 
excepting a firstling and tithe [of cattk].*^

1 This Miiknah is also given in the first half of 102. 2 Such are not valid
to be offered but must be sold and the money belongs to the Temple. 3 And the 
redeemed firstling belongs to the priest. Mumbers 18, 15-18. 4 When slaughtered
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דו, ל לנ ם ־ י ב י ה ת ך כו ב ב ® 

ת, תנו מ ב ן ^ו אי ל ו ן לי י ל ו ח ליגזז ל  ־

, ד ב ע ה ל דן ו ל ל ן ו ב ל ח ר ! ת מו  ־

ר ח א ; ל ן נ ו י ך טן פ ה שו ה ץ ו ו ח  ב

, ר ו ט פ אין ' ם ל שי עו ה, ־ ר מו ת  לאם ־

תו , מ רו פ ץ ל ר חו ו כ נ נ ה ־ ן מן מ  ו

ר• ״*המעעז
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are liable [to the law o f the firstling י ד ל י ו ד ל ת ו ו ד ל ץ• ו ב ^י ן ח ב ̂.[־ ר  ̂
[If the Jew  had stipulated] that the י־שמערן
[JirHUngs of the] offsprings should ■ 1 - ־ ״:  v 1 : •
stand [in lien for] their dams, then ד ה ע ר ת ^ ו ר ו ן ד ת ו י ר ח א ש ן' י ר ו ט ^
[the firstlings^ of] the offsprings of ’ ' י3ל י ר כ
such offerings are exempt [from the • : t -
law of the firstling־}, but [the firstlings^ of] the offsprings of their offsprings’ 
offerings are liable [to the law of the firstling}. R abban Simon® ben Gamaliel 
says, They are exempt [from the law of the firstling} even to the tenth genera
tion, for the non-Jew has a right to claim thereon [for non-payment].

1 V na 8יאן [a technical term], or mortmain—a flock of sheep sold on payment in terms 
to divide all profits realised (from young, wool, milk) until the payment under the 
terms has fully taken place. Compare 56 3 א מציצא ב , Here the non-Jew stated 
the value of the flock to the Jew and the latter undertook to rear the sheep for a 
fixed period of years on condition that he would repay the non-Jew for any loss 
or depreciation as fixed in advance, as well as share out at the end of the period.
2 For the non-Jew can claim on these for any loss during the Jew’s tenure. 3 The 
non-Jew’s right to claim does not extend beyond the first generation. 4 i.e., the 
fourth generation. 5 i.e,, the fifth generation. 6 His view' is not accepted.

ה שג ה מ
T  :  •

ל ח ה ר ד ל ץ שי מ , ב ז עז ע ה ו ד ל י ש
T ״• I • ; T  : T  V ״ V ד : T

ן י מ , כ ל ח ר ך ו ט , פ ה ר ו כ י ז ה ־ ן  מ

ם א ו ל ב ־ ש י ת / צ ק ן מ י נ מ ־ח^יב• סי

Mishnah 5

I f  a sheep bore [a firstling} that 
resembled a goat, or if a goat bore 
[a firstling} that was like to a sheep, it 
is exempt from the law of the firstling, 
but if [the firstling] bore^ any marks 
[peculiar to its mother so that it is recognisable to which species it 
belongs], it is liable^ [to the law of the firstling}.

j  Or 12 צו .̂ Literally i f  there be therein. 2 A deduction from Pfumbers 18, 17.

Mishnah 6מישגה

I f  a sheep that had never before , ל ח א ר ל ה ש ר כ ב ה * ד ל י ס ני ש ו י ר כ ]
׳  ^  * T  ; ״  * :  T  :  T :  T  : V ״   T

borne offspring* bore two males,
או ? ל הן שני ו שי א ד, ך רז א י מ ב  ר

סי י ^יו ל לי ? , ה ר מ ו הן א שני ׳ ' ן ה ל  ל

ר, מ א שו ם ^ י ך כ ן • ה ה׳ ם’ ל י מ כ ח ו

and their heads came forth together, 
R. Jose^ the Galilean says, Both 
pertain to the priest, as it is said,® 
the males are the Eternal’s. But the 
Sages® say, T hat is impossible,* but
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priest; [if one bore] a male® and 
[the other] a female, the male falls 
to the priest; [if they bore] two 
males and a female, one [male] 
falls to the owner® and the other 
[male] goes to the priest. R. Tarfon 
says, The priest chooses for himself 
the better one. R. Akiba says, They 
decide between them, [the priest 
taking one] and the other is put to 
pasture until it acquires a blemish 
[when the owner may slaughter it 
for consumption] and it is subject 
to [the law q/"] priests' dues,  ̂ but R.
Jose exempts it. If  one of them 
[the males] died, R. Tarfon says,
[The owner and the priest] divide 
its value, but R. Akiba says, On 
[the priest] lies the burden of the 
proof if he would exact aught from his fellow. [If they bore] two 
females and a male, or tw'o males and two females, the priest can 
claim naught here.* ^Popularly pronounced ]א?.

1 i.e., each sheep bore a male, hence both lambs are firstlings. 2 This is a firstling. 
3 Literally to him. See .■\DDENDA. 4 And likewise the beast given to the priest 
is left to pasture and after it suffers a blemish he may slaughter it for food. 5 See 
the preceding Mishnah. 6 Because of the uncertainty, the male (or both males, as 
the case may be), must be left to pasture until it suffers a blemish when it may be 
slaughtered for food. See ADDENDA at the end of this Tractate. *Or ה’הרא .

ר (=?.קבה כ ז ן ה ה כ י ;ל נ ם ע י ר כ  ז

ד ו?.קבה, ח ד ־־לו ^ז ח ^ • ן ן ה כ י ל ב  ר

ן ו פ ך , ט ר מ ו ן א ה כ ר ה ר ו ו ב ־ ל ת  א

• ה פ י הי ב א ר ב י ק , ע ר מ ו ם א י נ מ ע מ
— V  T ־ * • ־ ־ : • T •• : : ’

• הן ני ה נה?טני בי ע ד ד ? ; ע ב א ת ס י ע  י

ב י חן ת, ו תנו מ ב י * ב י ר ס ו • י ר ט  פו

ת ד מ ח ׳ א ן ס י מ ב ן ר ו פ ך , ט ר מ ו  א

, ו ק ו ל ח י י ב א ר ב י ק , ע ר מ ו א א י צ ו מ  ה

ו ר ב ח ו מ י ל ה• ע אי ר ה י * ת ת ע ו ב ק נ ן .ך . - ך ך ׳ ־ - . י . ן . • ״ ;

, ר כ ז ו ו י א נ ם ע י ר כ י ז ת ע , ו ת ו ב ק נ ן . ן . . ; ׳ . ן . . . ן . ״ י

ן אן אי כ ן § ה כ ם• ל לו ב ־

Mishnah 8 ה ענ ח מ
T  : *

If one [sheep] that had already borne , ת ח ה א ל כ ת ב ה א א ( ל ה ע ר כ ב  
offspring and another that had never ‘ ' . t ,
before borne offspring bore two ו י ל לי ד , ע ס י ל כ ד ז ח ד 1<ל א ח א ל
males, one goes to the owner*  ̂ and _  . . . ,
the other falls to the priest. R. • ן ה כ י ל ב ן ר ו פ ר , ט ר מ י ז א ^ כ ה
Tarfon says, The priest chooses for ר1ב ? 1ל ר ה פ הי ״ ״ ת י א ב א ר ב י ק ע  
himself the better one. R . Akiba t I•־: • - vt- v ••
says. They decide between them- ,ר מ ל ץ א ל מ ע הן, מ לי לי בי ע ה ה ו ע ר ל  
selves, [the priest taking one] and ‘ ‘ ’ י י
the other is left to pasture until it , ד ל ע ב0ע א ב ן ת חיי ת ל ®במתנו
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CHAPTER 3 ג פרק;
i  VIV

ה א מעזנ
T : י

ח ק ו ל ן ה מ ־ ה מ ה ? , י ד ל נ ה ע י ח ; ץ א  ו

ם ה א ר כ ם ב א א ו , ל ה ך ? י ב ב  ר

ל א ע מ צ , ה ר מ ו ת עז א י ע!נתה ב א ד ו . -ן . . T - ׳ ״ .  T J ----

הן כ ל אן ;* כ מ ק• ןאילן■ * פ ס ל ^ ח  ר

ם1̂? בת* י תי א ד , ו ן ה כ ן ל א כ ך מ ל אי  ל

ק• ספ ה * ר ר פ מו ח ת ו ו נ שi ב ל ש
T : - 1- T  T \  T

י א ד , ו הן כ ל ן * א כ ך מ ל י א ק• ו ספ * 

ר מ ו א י ל ב , ד א ב י ק ע ו י ל י  א

ד ל ו ד ב ב ל ה ב מ ה ת ב ך ט ב  נ

ה ; הי ך י ר ב ד א כ ל , א ו ר מ מן א סי T : * t t •1׳ r ׳ %• r T ; י ז •

ד ל ו ה ה מ ה ב ב ה * ק ף, ד סגו בגסה ״ *ו  ״

א; שלי ה ** ש א ב ר ו י פ שליא• ש ה וי ז
• ; T  • : ^ T : ׳ : י ; V T

, ל ל כ ה ע * ו ד י ש ־ ל ה כ ר כ ב ץ ש א
T : • V ; ־■  “  I T V  T  T ■י י

ן א ן כ ה כ ם ל ו ל ל ;ב כ א ו ל ה ש ר ב ? 

י ר ה ס ; ז ן ה כ ם ל , א ק פ ל ס כ א י . 

ו מ ו מ • ב ם י ל ע ב י ל ב ר ד ען לי א *  בן *
ב ק ע , ו ר מ ו ה א מ ה ה ב ס ה ג ע פ ש  ש

ת ר ר , ח ם י ד ר ר, זו ה קב ת * ה * ר ט פ נ ו
- :T  -  T ״ : ׳ T» “ : ־ ; : T

* ה ר ו כ ב ה ־ ן מ

principle:* if  it be known that [a beast] had already produced off
spring, the priest claims n au g h t; but if it had not already borne 
young, [the Jirsiling] goes to the p ries t; and if there be a  doubt, 
[the owner] may consume [the offspring] when it has contracted a 
blemish. R. Eliezer*® ben Jacob says, I f  a large beast expelled a clot 
of blood, this [clot] must be buried,̂ ^® and it is exempt from the law o f ike 
firstling, *Popularly pronounced ל ל ???.

Mishnah 1

[If a Jew] bought a beast from a 
non-Jew,* and it is not known 
whether it had already borne off
spring or had not yet borne offspring, 
R. Ishmael says. I f  it were a goat 
in its first year, [its first offspring if 
a male] undoubtedly falls to the 
priest;® but if it were older than 
this,® there is a doubt [as to whether 
the first born, if a male, is a first- 
ling־].* [If a Jew  bought from a 
non-Jew] a sheep in its second year,® 
[the first young born, if a male] 
undoubtedly belongs to the priest, 
but if it were older than this it 
remains in doubt.* [If a Jew  bought 
from a non-Jew] a cow or an ass in 
its third year, [and the first young 
born was a male], it shall surely fall 
to the priest,® but if it were older 
than this, there is a doubt.* R. 
Akiba’ said to him, If  a beast were 
exempted by a [previously born] 
offspring only, it would be as thou 
hast stated; but they have said. 
The token of offspring in small 
cattle® is a flow from the womb,® 
and in large*® [cattle the token of 
previously bom  offspring] is the 
placenta;** and in women [the token 
of a previous birth] is the foetus-sack 
or the placenta. This is the general
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ה נ ז ג ^
י ב ן ^ירסי ר ם ב ל שו , מ׳ ר מ ו ט2ה? א ח  ו

ם ו ק מ ה ! ע ו ע ר, ו כ ! ? ה ־ ת ץ5־■־ א ל פ  קו

אן כ מ * , ן א כ מ ש ו ל תו ר, ו ע ש ה  ־

ד ב ל ב א ו ל נו ש ז ; תי ל מ קו ^ מ  לכן ־

ש ל תו ה ר י ע ש ה ־ ת ת א ו א ך ם ל קו  מ

ם• מו ה

Mishnah 3

R. Jose^ ben Mesbullam says, If  one 
slaughter a firstling, he makes a place 
with" the hatchet® on either side* and 
plucks out the hair,® provided that 
he does not remove it from its place;® 
and likewise, also, when one plucks 
out י (the) hair to inspect the place 
of a blemish.

1 His view is accepted. 2 Or Jhr, 3 Or bill, chopper, cleaver, 4 i.e., he makes 
a clear space on the throat for the slaughtering knife. Popular traditional pro
nunciation מכאן . See ADDENDA.* 5 So that the slaughtering is not invalidated. 
6 The hair is not removed but is left entangled with the hair near by. Compare 
Deuteronomy 15, 19. It is forbidden to shear the wool of firstlings. 7 תילש in the 
" .Page 298* .גמךא

ה שנ ד מ
T  :  '

ר ע ר ש ו כ ל ב ע ם ב ר מו ש חו שנ י נ ה  ץ

, ן לו ח ב ר * ה א ך ו , כ טו ח א ש ל ב ק  ע

ל בן א ל ל ה ר, מ תי מ ם * י מ כ ח  ו

* דין ס י או ר ב י ד ב ה• ר ד הו ר ל מ  א

י ב , ך סי ו א י ה ל ר מ תי א,5 ה ל ב  ק

א ל ר א ע ש ר ב ו כ ל ב ע ם ב ר מו ש  שנ

חו הני ן ל ו ל ח ר ב ח א ך ו ת, כ ה מ  מ

א ל ב ק ל בן ע א ל ל ה ר מ תי ס לה מ י מ  כ

׳ ן י ד ס ו ר א מ צ ה ל * ל מ ו ד מ  ה

, ר ו כ ב א ב ו ה ש ־ ת ה א א ך ה נ ז ג ה ך מ  ־

ר, ת ת מו ו לא נ אי ה ש א ל ה נ הגז מן־ ® 

’• ר סו א

Mishnah 4

If the hair of a firstling with a blemish 
fell out, and one put it^ in  an aper
ture,® and afterwards slaughtered it, 
Akabia ben Mahalalel permits [it],* 
but the Sages forbid [it]. This is 
reported by R. Judah. R. Jose 
said, Akabia did not permit it in 
this case [nor did the Sages prohibit 
it], but if the hair,of a firstling with 
a blemish fell out, and one put it in 
an aperture, and afterward [the 
beast] died, in this case does Akabia 
ben Mahalalel permit [it] but the 
Sages prohibit. The clumpy wool* on 
a firstling [that has been slaughtered] 
is permitted if it indubitably appear 
[to be as one] with® the shorn wool, 
bu t if it do not appear patently [to 
be as part] of® the shorn wool, it is 
prohibited.י

1 Or 2 Or niche in a wall‘, literally window, 3 sc,, a priest may make
use of the hair. See 4 *.56 עדויות The loose, detached wool. The has
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ה ב מעזג
T : *

ו‘ ל ־ ד ל ו ם נ תרןי מו מ1̂ ? ת ר נ ת ו  מ

ו מ י י ק ר כל״־שגי־ם ל ש ; ע ש ד ו ח ! - T  ; I ״ V ‘נ I  T  T

ר ח א תו, ל ו שנ מ אי א ש מו ר ־ ד ק  ל

א ל ם0ש ?צי א ם י ו י

of the appearance of the blemish] .

2 a firstling.

Mishnah 2

I f  within its year [of birth] it  ̂
acquired a blemish,^ it is permitted 
to keep it alive throughout the 
twelve months [from its b irth ]; [but] 
if [it contracted a blemish] after its 
[first] year, it may not be preserved 
beyond thirty days [from the day

. a blemish were born to it.1 Literally

ה שנ ג מ ד : •
ט ח שו ר ה ו כ ן ה ה ^ א ל מ , ו ו מ מו ־ ״ ת  א

י ב ה ר ד הו ל ר, ״ תי י מ ב ר ר אי מ * 

, ר מ ו ל א י א ו א ה הו ט ל ח ש א נ ל  ש

ל י ע ה פ ח מ ו • מ ר סו א

Mishnah 3

I f  one slaughtered a firstling^ and 
[then] indicated its blemish,^ R. 
Judah^ permits it [to be eaten], 
[but] R. Meir says,* Since it was 
slaughtered without an [authorised] 
expert having been [first] consulted, 
it is prohibited.

1 Literally the firstling. 2 By aid of an authorised expert who declared it to be 
a permanent blemish (see next Mishnah). 3 His view is rgected. 4 His opinion is 
accepted.

ה שנ Mishnah 4ד מ

If one that was not a [properly ו נ י א ש ה מי ח מ ו מ ה י א ל כ ו ב ה ־ ת ר1א
qualified] expert* beheld the firstling, ' - ־י t .  .  •• •
and it was slaughtered at his word, ר ב ק ם ל ל ש וי  m ט  ח ש ל ונ , ע ו י פי ר ה
it must be buried, and [this exami- ’
ner] must pay compensation from ת י ב ׳ דל *1מ ק ל ה ^ ת א *
his own possessions.^ I f  [an un
qualified person] gave a legal deci- > ^?'10
sion, declaring the guilty exempt or
declaring the innocent culpable, or ת ׳ א ר ו ה ט ה
declaring the clean unclean or . ה ש ע ש ־ ה י, מ שו מ ע ל ש ן די ן ן י ב מ  
declaring the unclean clean, what ............. ־ יי ̂ יי " ״ ...
he has done can not be undone, but ם א ה ו י ה ה ח מ ו ת מ י ב ל, ל ר לי ו ט פ
he must compensate [the wronged י־ ' י ־ י י
litig.int] from his own means. But • ם ל ש ל ה מ ש ע ה מ ר פ ה ב ל ט נ ם ש א ה  
if an  [authorised] expert approved ' ’ "
by the court [to act as judge gave ה׳ ל ה ש ל י פ א ה י ו ל ל ר ל פ ר ט
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1 Literally his payment, his fee. 2 Or . . . .  . . . ., for acting as an inspector o f
cattle. 3 He is suspect of receiving money to declare a sound firstling to have 3 
blemish so that its ovmer may retain it. 4 He was a medical expert. S ^ עי ל ז  ̂
Page 18f. 6 He would not then be tempted to give a false decision.

Mishnah 6

If one take payment [to act as a 
judge] to give legal decisions, his 
judgments are void;^ [if he accept 
payment] to give evidence, his testi
mony is void; [if he receive payment] 
to sprinkle [sin-offering water of the 
red heifer upon the unclean] or for 
mixing [with water] the ashes [of 
the red heifer־[, his water is as the 
water of a cave and his ashes arc as 
the ashes of a hearth.® If he were a 
priest [called to examine a firstling 
or to act as a  judge], and he had [in consequence] contracted unclean
ness [so that he could not eat] of his pnest’s-due,^ [he who caused the 
disqualification] must give him what he requires for eating, drinking and 
anointing. And if [the expert or judge] were an aged man, he should 
supply him with an ass for riding, and [further] he should give him 
payment* such as [would be given to] a labourer.

פסול j!! the singular[. 2 Literally roasting place, uiz., they are] עדותו 1 ,
invalid. Numbers 19, 17 et seq. 3 Appendix, Note 1, The priest being obliged to 
eat of the comparatively dearer non-holy produce (!לי חו ) thereby suffers loss. 
See ADDENDA at the end of this Tractate. 4 Literally his payment, his fee.

ו מישנה
T : •

ל ט ו נ ו ה ר כ , ש ן ו ד ו ל י נ ם5 די י ל  ;ט

, ד י ע ה ו ל תי דו ע * ; ן י ל ט ת ל ו ז ה  ל

ש, ד ק ל ו ו מי ה מי מי ר ע ו מ ר פ א ו
T : ״• T “ ׳ : T : - :

ר פ א * • ה ל ק ם מ ה א ן הן ה ט??אהו כ  ו

תו, מ תרו ו ®מ ל י כ א קו מ ש מ ו ו כ ס ו T; I : " •  — r  ̂ : •

ם א ה ו קן ה; ו ז ב י כ ך ל מ , ע ר ו מ ח  ה

תן נו ו ו שכרו ל * • ל ע ו פ ?

ה שנ ז מ
T : *

ר שו ח ל ה ת, ע רו בו ק ה ץ * ן א חי ?ן  לו

ו מנ ר מ ש , ב ם י א ב א צ ל ת1ע ו ו  ר

נן אי י ®עבוךין• ש ב ר ך עז ר, ®אלי מ ו  א

ם חי ק ו ו ל נ מ ת מ ו ר ו ל ע ה ש ב ק ;* 

ן אי ם ו י ח ק ו ו ל נ מ  *?/לובן ר5צ מ

; י א ו צ ל ו ב ץ א ח ק ו א נ מ י מ ו  טו

ם• די בג •ו

Mishnah 7

I f  [a priest] be suspected of [causing 
blemishes in] firstlings,^ none may 
purchase from him the flesh of deer 
nor skins that are not tanned.® 
R, Eliezer® says. They may buy 
from him the hides of female 
[beasts]*■ but they may not buy 
from him washed or dirty wool;® 
but they may buy of him spun 
wool or garments* [made of carded 
material].
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ל ; ע ת ו ר ה ט ה א י הו ^ ט־׳ מ ד *ן ע!ו  ח

ל ת׳ ע ו ר ה ט מו ה א א !וד2ח< נ ל ל ה ע  ן

א ל ל ו ה• ע ה ן , ז ל ל ב : ה ^ ח ה ־ ל ד1כ  ו

ל ר ע ב י ז א ה ו ל א ת ל ♦ ו דו עי מ ־

if  he be suspected regarding the one 
and the other,® he is suspected in 
what concerns the [ritual] cleanness 
[of foodstuffs],® and yet one may 
be^ suspected regarding the [ritual] 
cleanness [of foodstuffs] and not
be a suspect concerning either the one or the other. This is the general 
principle : he that is a  suspect with regard to any m atter may neither 
give a legal decision thereon nor testify thereof.^

1 Conapare 48. 2 Some prefer the rendering the one or the other. See ADDENDA.* 
3 Or ת רו ה ט ל  ;.?.,he eats or sells unclean food, saying it is dean, 4 Or א 1רע ^הי . 
5 If one is suspected of transgressing Pentateuchal laws he is suspected of transgressing 
Rabbinical laws. If one is suspected of disregarding Rabbinical laws he need not 
be suspected of disobeying Pentateuchal laws. *Page 298.

ק י . ה פ
א זנה2ו^

T  :  •

י ל ו ס פ ־ ל ם1המוגדןךע כ תז י א נ ;  ן

? ך ק ה ר ז,2^ל ט מ ־ז !‘’נ לי ט אי ן ב י ט ח ע נ  ו

. ז י ל ט א ט ן1ננז?!ל ־ י א, ל ך ט ל ט ^ ץ י ו  ח

ר ו כ נ ה ־ ץ מן מ ט? ו ר1ה תן ש  ^!ןזניי

ם; לי ע ב ל י * ל ו ס ץ ט ש ד ק ו מ ן ה ת י ד  ה

ץ ^ללזלןדש• ל |? שו ה נ ד מנ ע ה כ  מ[

• ר ו כ ט ב י

weight of [the flesh

CHAPTER 5

Mishnah 1

All [animal] offerings that have 
become invalid—their advantage 
pertains to the Temple^—they may 
be sold in the market and slaugh- 
tercd in the market,® and weighed 
by the litra,^ except only the firstling 
and the tithe cattle], since their 
advantage would accrue to the 
owners but in the case of [animal] 
offerings [that have become invalid] 
their advantage pertains to the 
Temple.® And a maneh's weight [of 
common flesh may be W'eighed] against a maneKs 
of] a firstling.^

1 i.e., invalidated offerings must be redeemed and the proceeds used for substitute 
animals for offering. A beast slaughtered in the abattoir will fetch a bigger price 
than if slaughtered privately and sold privately. 2 Literally bazaar, shop. 3 The 
Roman litra [a pound]; see Page 18f. i.e., sold in small quantities as
butchers usually do so as to increase the takings. 4 If the firstling in the keeping 
of a priest acquired a blemish, it must be sold and the increased value falls to the 
priest, and so it must not be slaughtered in the slaughter-house nor sold to the
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ו ה א ד ר ס ק , ר1^ ד ח , א ר מ ה א מ
T ן  T V  : I  - T - -

ו ב י ה ט ל.ן רו ? ?ז ;? ה א ר ל ו כ א, ?  הו

ו נ אי ט ו ח ט א נ ל ם א ז א ה כ ו הי ב
* י T ־ : ’ נ V י י / T  T

ל ■מום♦ ט ן נ ו גי ם פ ר צ * ו א באזנו ב ו
T־ ;T  : T

ה ש ע י מ נ פ ם ל י מ כ ♦ ח הו ךו תי ה  ־ו

ה א רו ר תי ה ך ש ל ה ם ו ר צ י ו נ ז א ב
T  ; I * ’ V T  T ״ T  : -  T  :  I *״:

• ^*בכורות רו ס א «ו ם, די ח ם א ע ת פ ח  א

ו י ת ה קו ו נ ן תי ן ל ח ש , מ ה ד ש שרו ב לן  ו

ת בו ם :זנ י א ל ה ט , ז ה ז ה ל ק ס פ נ ו
: ׳ V T V * T : T נ : • ;I t

ו ב נ ל ז ד ש ח ם א ה י מ ר ה א ו ♦ הו ר כו  ב

א ב שה ו י מ?נ נ פ ם ל י מ כ • ח הו ךו תי ה  ו

ו א , ר רו תי ה י ש י ל ה רו ו ש ק ת ו בו נ ז
1• • V T ׳ ; T : ; f T :  : T

כ •1ב ו ר ס א ו , ם י ר ח א ת ו , ר ל ל כ ה * ה ז
; - - : T : ז : ׳ - ״ י  V ׳

א ו ה ש ־ ל ו כ ת ע ד ל ו , ״ ר ו ס א א ל ש  ו

w v?*! “♦ ר ת מו

slaughter], but if it be not [done[
."■permitted

is the meaning of this?’ Theg 
replied to him, ‘I t is a firstling and 
it may not be slaughtered except 
it contracts a blemish’. [The quas- 
tor] took a dagger and slit its ear. 
And when the m atter came before 
the Sages they declared it permitted 
[to be slaughtered],זי When he saw 
that [the Sages] had pronounced it 
permitted he went and slit the ears 
of other f i r s t l in g s but [the Sages] 
prohibited it.® Once children were 
playing in a field and tied together 
the tails of lambs one to another, 
and the tail of one of them was torn 
away, and this one was a firstling. 
And the m atter was brought before 
the Sages and they permitted it [to 
be slaughtered]. When the children 
saw that [the Sages] had declared it 
permitted they went and tied to״ 
gether the tails of other firstlings, but 
the Sages declared it prohibited [to 
slaughter any firstlings whose tails 
had been torn off]. This is the 
general principle:* if it be [done] 
deliberately,*® it is prohibited [to 
of set purpose, [the slaughtering] is

1 i.e., to invalidate it so that he might consume it. He is liable to the forty stripes 
for this act. 2 Their view is accepted. 3 If the priest responsible for the blemish 
(and who may not slaughter it) died, his son may slaughter it, 4 Or inquisitor, 
adjutant. 5 Literally a male o f sheep. 6 It had never been shorn and dragged on 
the ground. See ADDENDA.! 7 Because he did not do this at the suggestion of 
the Jews. 8 His intention being to do the Jews a favour, 9 Because his action 
in this case was tantamount to an invitation from the Jews, and it was forbidden 
to them to slaughter them. 10 sc., if a blemish is caused of set purpose. 11 If  a 
Jew remarked i11n<5cent!y before a non-Jew tliat a blemish would permit his firstling 
to be slaughtered, and the non-Jew thereupon maimed the beast, the Jew may 
slaughter it. *Popular pronunciation !Page 298.
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1 Literally men of the ^nagogue. Such blemishes are e\׳idently permanent. 
Nevertheless, if there is a qualified expert, he must be consulted first. See 43.
2  His vietv is not accepted. 3 Or Otf t£b, 4 a Sanhedrin. Even if a High 
Priest were present.

Mishnah 6

I f  one slaughtered a firstling^ and 
sold it, and it became known that 
he had not had it Inspected [by a 
■certified expert for a blemish], what 
they have consumed they have con
sumed,® but he must restore to them 
w hat they have paid;® and what
ever flesh they have not consumed 
must be buried, and he must return 
to them the money* [they paid].
And likewise, also, if one slaughtered 
a  cow and sold it, and then it became 
known that it was terefah, what they 
have eaten they have eaten, but he 
must give them back the money 
[they have paid], and what flesh 
they have not eaten they must 
restore to him and he must return 
to them what they have paid. I f  
[the buyers] had sold it [to wit, the 
Urefah flesh] to a gentile or had 
thrown it to the dogs,® they pay him 
what it was w'orth as terefak [flesh].®

1 Literally the firstling. 2 viz■, this is a dead Joss. 3 Literally the money. They 
are compensated in full, regardless of the value of the flesh eaten. 4 As a fine for 
causing innocent people to eat of forbidden flesh. 5 Or ? ל כ ם’ל  ̂ to dogs. 6 But 
he must give back to them the difference between this and what they paid him 
[terefak flesh is cheaper than valid flesh).

ה שנ ו מ r : ־

ט ח שו ר ה ו כ ב ה ־ ת א , ־ ו ר כ מ ע ו ד ו נ ] 

א ל , ש ו ה א ר ר ה ל כ א ש ־ ה , מ לו כ א *
i t  : t v  “  I T :  V  V

א הו ר ! י הז ם ! ה ; ל ם י מ ד ה ־ ת ^  ־

א ל ש ־ ה מ , ו ו ל כ ר א ש ב , ה ר ב ק י
- T  V ; ־־ ׳ I t * T  T' ־ *

ר י ז ח ! א ו ה ם ו ה • ל ם מי ד ה ־ ת א כן * ! 

ט ח שו , ה ה ר פ ה ־ ת , א ה ר כ מ ע ו ד ו נ ו
- •• T T  “  V ׳ : T T ׳ : -

א הי , ש ה פ ר ו ט ל כ א ש ־ ה , מ ו ל כ א
V י : T ־ T  ; t v :

ר י חז י ם ו ה , ל ם י מ ד ה ־ ת ה א מ ו
׳ ־ ־ : ־ ; V  V T ־T * ־־

א ל ו ש ל ק ן א ו ה ר י הז ו : ־ ל ת  א

ר, ש ב א ה הו ר ו י חז ם י ה ת ל א
 T  T ; • ־ ; * V  V  T

♦ ם מי ד ו ה ה ו ר כ ד מ ב ו ע , ל ם י ב כ ו כ
r: ־ T־  ,  T  *• ;  i t

ו או ה ו ל י ט ם, ה בי ל ש ל ו ^' מ ל ש ו י  ל

י מ ■ ד *הטרפה

ק ר ו פ

ה שנ א מ

CHAPTER 6

Mishnah 1

ל ו ע ל ן א מי חטי[ מו שו ה ל '~ ת , א ר ו כ  By reason of these blemishes may a ב
firstling^ be s la u g h te r e d i f  the ear . ,

ה3®נפ ו מ נ ס, טן א| חו ט ה ^ ל5^ * have become defective® from the ל
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ם• י יו ב ס ר ו נ ג טי נ א ץ ב א נ י נ ה ה ־ מ ו  א

ן י ק ך ו תו ב ה’ או ע ל ם ש י מ ע ך5 פ ו  ת

ם שמוני ם• ל ו יו ל א ם ו ם ה  מי

ם, י ע ו ב ק ל ה כ ח א  ■ק!ל ל

ם׳ מי ש ח ־ג ש ל ב ל וי ם, ש חי ל ש ־
;T ־ - :X V •• T ד '

ל כ ש א ב ר הי ח א ך ו ל כ כ ח א ל ה
t־ *t- ׳ ר 1־ —: ־

ו נ ם, אי ד מו ל ע כ ש ^ ב ר הי ח  א

• ח ל ה

spots [on the cornea]’? All such 
as have continued eighty days. R. 
Ghanina^ ben Antigonus says, They 
must examine it [namely, the defect 
o f  white spots,] on three occasions 
during the eighty days.® And this 
is [the test for] ‘lasting rheum [in 
the eyes]’; if it ate fresh [fodder 
th a t grew in the month of Adar to 
the middle of the month of Msan, 
and it was tended during the whole 
summer], and [fed on] the dry 
[fodder that grew׳ in the month of
Elul to the middle of the month
of Tishri] from rain [-watered fields, and the defect remained].^ [But if 
it ate] fresh [fodder] or dry' [fodder] from irrigated fields,® [or even] if it 
ate [first] the dry [fodder that grew in rain-watered fields in the month 
of Elul to the middle of the month of Eishri, and it was tended during 
the whole winter], and afterwards ate the fresh [fodder that grew in 
the month of Adar to the middle of the month of JVisan, and the defect 
still remained], it is not [deemed] a blemish, [since the kinds of fodder 
are remedial for this complaint, only it is necessary] to eat the dry [fodder] 
after the fresh [fodder for a valid test as to permanency, as first stated 
above].

1 Humid matter that collects in the eye and impairs the sight. 2 His opinion is 
accepted. 3 i.s., the specks are examined on the 27th, 54th and 80th days. If the 
blemish disappeared and then returned, the period of 80 days is counted afresh from 
the day of reappearance, because to qualify for a permanent defect it must persist 
continuously for 80 days. If no inspection was made during the 80 days and the 
■defect was there on the 80th day, this is no proof of its having persisted unbroken 
311 this period and the 80 days’ term of inspection begins from this day. 4 These 
kinds of grasses are a remedy for eye-defects, hence if no cure was effected the blemish 
is of a permanent character. 5 שלחים traditional pronunciation. The grass from 
such fields is not remedial for such eye trouble, and the persistence of the rheum 
is no evidence to its Jastingness.

ה שנ ד מ
T  ;

ו מ ק ו ב, ה ק נ ם,9־שנ ש נ ג ^1 9;  ק

תו פ ה ש ב ק נ ^מה, ש שנ ה *־ ךךן ?ן ;קנ

Mishnah 4

I f  the [outer tvall of the] nose be 
pierced, or if it be defective,^ or if 
it were slit; if [the outside of] the
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ה צ י • ב ת ח י א ב א ר ב י ק , ע ר מ ו  א

בו טי ה ל « , ע זו כו ע * , ך ע מ מ ם ו  א

, א צ י ה ב פ ו ת ס א צ ל
*. T *י T  T  T ••

ה5מ ך | ע י מ א ע ל ה ו א צ ט1ונ^ ;  ח

ת א צ ?? ה ונ ק ו ב ם ך י ל ס פ ר ;ב תי ה  ו

י ב א, ד ב קי ע ר * ס א י ו ב ן ר חנ ו  ן5 י
רי•1 ו

two testicles in the one scrotum, 
this is deemed a blemish]. R. Akiba 
says, I t should be set on its buttocks* 
and [the scrotum] be squeezed, 
[and] if  there be a testicle there^ it 
will finally come out [but if not, 
this is accounted a blemish]. It 
once happened that [the scrotum] 
was squeezed but no testicle came 
forth, yet when [the firstling\ was 
slaughtered [the testicle] was found
cleaving to the groin; and R.
Akiba® declared [the flesh] permitted [to be eaten], but R . Jochanan. 
ben Nuri pronounced it forbidden.

The corrected reading runs thus: i נ f  its two testes be in one pouch or i f  it have only 
one testis and two pouches [diis is deemed a blemish'\. 2 Or 3 Or scrotwns.
4 Or עכחו ,עכח אכוז. , an arched hollow jug or pitcher, a term used euphemistically 
for buttocks, extremity (testes, etc.). 5 Or 0^ ®6 ,ל  His view is accepted.

ז ־מ^זנה

ל ע ם, חמ?ט ב י ל ת ו * ץ א א ו ^ א ל ל ^ 

ע, ל ע ו * י ל מ ת ^ טו לו ק ל * ע ? 

ל ו ח ע ה • ו ל ו ס כ ה ו ו ה ת  א

; ו כ ר י י ה ט מ ע נ ? ש ל ו ס כ ו
־ T : : ״ ־.• • T : ׳ :

, ר ו מ ז ז

? ל חו ש ־

Mishnah 7

If [the firstling] have five legs,* or 
if it have only three,^ or if its hoofs 
be uncloven® like those of an ass, 
or if it have a dislocated hip or a 
deformed hip, [these are considered 
blemishes]. W hat is [understood by] 
a ‘dislocated hip’? I t  means that 
the thigh [-bone] has slipped [from 
the socket]*; [and what is meant by] a ‘deformed hip’? [It means] 
that one of its thighs is higher [than the other].

I (Not 1̂ל?לל which is dual.) Three forelegs and two hindlegs. 2 One foreleg 
and two hindlegs (in both these cases the beast is deemed blemished but not terefah; 
but if it has three hindlegs or only one hindleg it is accounted terefah. 3 in
general, a beast with unparted hooves [the sign of uncleanness] born of a clean animal.. 
4 And this leg appears longer than the other leg. Compare 7b

ת ח א ו ש י ת ו כ ר • מי ה ה בו ג

ה נ ע Mishnah 8ח מ

I f  a bone of its foreleg or a bone of ם צ , ת ך ל ף ת ל א ע  l T ר  ב ם ע צ ע !  
its hindleg be fractured, even if  it
be not evident [when the beast י נ פ י א • 1ע ר כ ק !י מ ו ו מ ל א
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links* it is not a blemish, but one link only present constitutes a blemish. *Or 
vertebre.

ה שנ י מ
T  i  *

י ב א ר מ נ ן ס ס ן ?נו טי , א; ר מ ־ או ת  א

ת ל ב , שי ו נ עי ם ^ושבפגם ב ^ i ע T 

ם צ ע , ל ו ל ק ח ס ^ שנ ו ל מ צ , ע ו י פ ב ש

נו עי ת ־ ח ה א ל ו ד ת ג ח א נלןטנה, ל

ו נ אז ת י ח ה א ל ו ד ת ג ח א , ו ה נ ט ק
T: - י T: ־“; T ; ׳ I

ה א ר מ ל ב ב א א • ל ה ד מ ב י י ב ר
־ V ; ״ : : T  • ;  T

ה ד הו י , ־ ר מ ו ד א ח ו א י צ י ב ה מ ל ו ד  ג

ם תי ש ה כ ת ך ב ח ב א ;־ ל ו ל ד ו ו ה ל

• ם מי כ .ח . . .ך .

Mishnah 10

R. Chanina ben Antigonus says. If 
it have a wart on its eye, or if a 
bone of its foreleg or a bone of its 
hindleg be defective,’̂ or if there be 
torn away a bone [in which the 
teeth are set] in its mouth, [or] if 
one eye® be large [as that of a calf] 
and the other small [as that of a 
goose], or if one ear® be big and the 
other small, so that it is evident 
without the need for measurement, 
[it is considered a blemish],י־ R. 
Judah^ says. If  one of its testes be as 
large as two [testes] in its fellow® 
[beast of its own size, it also con
stitutes a blemish]; but the Sages 
did not agree with him.

1 Or broken Hence the defect is noticeable. 2 Literally its ^e. 3 Literally
its ear. 4 But if the difference in size is only manifest by measuring this does not 
constitute a blemish. 5 His opinion is rejected. 6 Some render this I f  one of the 
testicles be twice as big as the other.

ה שנ א מ י
T  :  •

ב ל זנ ג ע ה ה נ אי ע ש י ג , מ ב ו ק ר ע ל ־
:— T ־•V  VI י • T ־ 1• ־ f : “  T

ו ר מ , א ם י מ כ ת ח י ב ר מ ־ ל ם כ י ל ג ע ה
t: ־■־;T . T  T  * T

, ן ן כ מ ז ־ ל הן כ ץ ש ל י ד ג ם מ  ה

• ת חו ת מ ה נ ז י א ב ל ו ק ך ? ע ו ר ^  א

י ב א ר נ י ס ן3 סנ לנו טי , אנ ר מ ו  א

ב ו ק ך ע ע ל צ מ א ב • ש רןי הי ל ־ ע  י

ו ל ן א י מ ן מו טי ח ה שו ־ ת ,5א ר ו  כ

י ל ו ס פ ן ו שי ך לו מו דין ה ע ן *נ ה י ל ע

Mishnah 1 !

If  the tail of a calf do not reach the 
hough^—the Sages said, Through
out the growth of calves this is so 
[their tails reaching to their knee- 
joint, but if they do not—they are 
short—it is a blemish]; as they 
continue growing [the tails, too,] 
keep on growing in length. To 
which hough did they refer? R. 
Chanina ben Antigonus says. The 
hough in the middle of the thigh.® 
By reason of these blemishes they
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ק ר ז פ

א ?צנה7ג
ד : •

א ע?ומץ ן א י ן ב י ע ו ב ץ ק , ב ץ ר ר ו  ע

ן י ל ס ו י *?:אדם* פ ס ן ל ז ד לי  ע

ם, אד ן ״!;: ו ל י כ ה תן. ־ ל? בן ^לוז מלן  *ה

ראעזו  וב^לי ־ף־קקיפס, ^^קוע ל̂
• ת ר ט טו ח י ד, ב ה ר ד ו ה • ץ ר עי ר  מ

ם ץ• •יינחכמי לי ס פו

the Sages® disqualify [him].

CHAPTER 7

Mishnah 1

These same blemishes, whether per
manent or temporary, [similarly] 
disqualify priests^ [from Temple 
service]. There are more [disqualifi
cations] among priests^ than these, 
[namely,] a wedge-shaped head^ or 
a turnip-shaped head,® [or] a mallet
shaped head* or a sunken head״ or 
[the head] flat behind,® or a hunch
back. R. Ju d ah ’ declares [the 
humpbacked priest] qualified, but

1 Literally man. 2 Literally the one who has a head shaped like a basket [לון Latin 
calathus], broad at the base and narrow at the top. 3 Literally the one whose head 
is turnip-shaped, wide above and narrow below. 4 Literally the one whose head is 
mallet-shaped, 5 Narrow in the forehead and broad below. 6 Flat and narrow at 
the back and broad at the base. 7 His view is rejected, 8 Their opinion is the 
accepted ruling.

שנה ב טי
T ; •

ח ר ק • ח ל סו ו פ ה ת ? א ח ר ל ק כ ן -  . . . . . . .p . J . ן .

ן אי ה א ש ט ש ל • ר ש ע ת ש פ ק ן מ ז א  מ

ן ז א ם ;ל א י א ו ר ה ס • ז ר ש  כ

ן י ם, א א ביני ן ? י א א א ל ץ א  ־?ב

ד ח א א בן הו ר ג ו מ א ה• ה ר תו ב *
T T P • T V ־ T

י ב א ר ס ו , ד ר מ ו ו א י נ י ב ג ש ־ ל כ
- • T ׳ T  • : V  T

• ן בי ? י שו ב א“ ר נ ני ס ן5 !ז א י ט ל  א

, ר מ ו י א ש<׳ מ י ם, קזני‘ א | בי  ו??זתי ג

• ת או ר ד ש

Mishnah 2

[The priest] who is baldheaded is 
unqualified [for Temple service]. 
W hat is [understood in a legal sense 
by a] ‘baldheaded’ [person]? One 
that has not a row* of hair going 
around from ear to ear, but if he 
have^ [such a strip of hair], he is 
qualified. If  one have no eye-brows 
or only one eye-brow®—this is the 
]1? mentioned in the Law.* R, 
Dosa says, []'?? means] one whose 
eye-brows hang down [over the eyes, 
and he is in consequence unquali
fied]. R. Chanina® ben Antigonus
says, [r?^] is one [whose back is so 
misshapen that he appears as if he] have® two backs and two backbones 
[and is therefore unqualified].
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, ו רי ב א מ ו * טן א , לן ו י ר ב א ם, מ מ צ  ה

• ע מ צ ה ה ו ז י א א ? הו ע מ אץניו צ  זן

ת׳ ו נ ט ? ק ם ^ צ ה אןניו ו ת ^ן מו ו י  ז

• ג פו ס ל *

too big [compared] with his limbs 
or too small [in comparison] with 
his limbs,® if the ears be small, or 
if the ears be shrunken [he is 
unqualified for Temple service]. 
W hat is [meant by]
means] one whose ears are [too] small. And [what is understood by] 
ם מ ^•.one whose ears are like a sponge [It means] ?צ

1 Referring to a priest. 2 Or IIJK. 3 jjjg body is abnormally big or the
limbs are abnormally small. 4 i.e., the body is abnormally small or the limbs are 
abnormally large. 5 If the nose he longer or shorter than one’s little filler it is 
deemed a blemish, 6 The pores of a sponge shrink and close up when it is dry.

ה ה מעזנ
T ; ״

תו פ ה ש נ ו י ל ע ת1ע ה פ ל ד ע '■g T : T T :

, ה נ ו ת ח ת ה ה נ ו ת ח ת ה ת ו פ ד ו ל ע  ע

, ה נ ו י ל ע י ה ר ה ה ם• ן לו מו ש שני  ו

ל שניו, ו ס י פ נ ^ ת מ י א ך מ • י  העלן

ו י ד ם ד בי ב ל שו ש ה׳ ב ש ו א ס ר  ב

, ה ב ו צ ר ו ב , ט א צ ו ה י פ כ ו נ ל י פ א
T T “ י : V : י •

ת ח ם, א מי ל ח ל ת ת ־ י ר א ו ה ק א  ב

, ו י ל כן, ע ש או ב ה ־ ל י ע ב ר• ו ב ן ג ו אי  ל

ם, י צ י ן 1א ב י א א א ל ה א צ י ת, ב ח  א

ו ה ח ז ת מ ר אשץי * ו מ א • ה ה ר תו  ב

י ב ל ר א ע מ עז , י ר מ ו ו א ח ך ב נ ש ־ ל  כ

• ו כי ש י א ב א ר ב י ק ^ , ר מ ו ־ א ל כ * 

ח רו • ש ו כי ש א י ב ב א ר נ ן חני ב
1 V ־־ : T • _ T : V ין.■

ס גונו טי אנ * , ר מ ו ו א י א ר מ ש ־ ל  כ

שוכין♦’ הי

Mishnah 5

I f  his upper lip project beyond his 
lower lip, or if the lower [lip] pro
trude beyond the upper one, this is a 
blemish. (And) if his teeth were 
removed, he is disqualified because 
of his unsightly appearance^^ [from 
Temple service]. I f  his breasts hang 
down like those of a u^oman, if his 
belly be swollen, if his navel ju t 
forth, if he have attacks of epilepsy 
even but at rare intervals, if he be 
attacked by asthma,^ if his testes be 
too large,* or if his membrum* be 
too long [reaching dowm to his knees 
he is unqualified for Temple service]. 
I f  he have no testes, or if he have 
but one testis, this is he that hath his 
stones crushed,'  ̂ spoken of in the Law. 
R . Ishmael says, [ ך2א׳ מרוח  means] 
anyone w'hose_ testes are crushed. 
R. Akiba says, ח ת מ  means]
anyone tvho ha.s wind in his testes.® 
R. Chanina ben Antigonus'' says. 
ד] ??  !T'l? means] one whose features 
are dark.■^
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abnormally dark-complexioned^® or 
have unusually ruddy features or 
have an uncommonly white face/* 
or if he be extremely tall and thin/® 
or if he be a  dwarf, or a deaf-mute, 
or mentally deficient,*® or drunk 
[from the effects of wine only],

• ה מ ה ב ן ב ב ן ר ו ע מ ן ע ל ב א י ל מ  ג

, ר מ ו ה א ^ ר 5 ע ה3 מ ה ה נ ־ אי ן  מ

ר• ח ב מו ה * י ־ ב ר“ ר ז ע י ל , א ר מ ו  א

ף י א ל ^ , ב ץ ל ו ד ל ן ד י ל ו ס ,3 א ם ך  א

• ??רץ3ו ה מ ה ב ב
or if he have any leprosy symptoms
even though adjudged clean,* [all such blemishes] are disqualifications 
among men but are deemed valid among beasts [to be brought as 
offerings]. R . Simon ben Gamaliel says, A beast that is mad can not be 
[accounted] of the choicest [to be offered u p ] /  R. Eliezer*® says, Also ־
those afflicted with large dangling warts—in the case among men they 
are a disqualification, but in the case of beasts they are deemed valid.* 
*See ADDENDA at the end of this Tractate.

1 More correct 2 ,אךפו<בותיו Or לזו §.זו 3 רחבה  [substantive], its width; or 
 .redundant ■ן-למעלוי Some consider אויז. wide, broad. 4 Or 5 ,[adjective] רתכז׳
6 The גמרא has ?13 and not 13. Some consider 13 redundant. 7 Or i3"Bi’, 
8 Popular pronunciation 19 .א ל  Literally [If he had] extra [fingers and toes] on his 
hands and on his feet [respectively]. 10 His view is rejected. 11 Their opinion is 
accepted. 12 Literally I f  he manage with both his hands. See ADDENDA. 13 Com
pare 4! .36 סוכה o r  Or having white spots on the face; perhaps suffering .לולןן 
from elephantiasis. 15 Or unshapely, ugly. 16 Or an imbecile. 17 Compare 
Deuteronomy 12, 11. 18 His ruling is accepted. §See Volume II, Page 12. fOr
.למעלה

Mishnah 7

These are qualified among men 
[priests] and invalid among animal 
[offerings]: a parent and his son,* 
one that is terefah,  ̂ or one that is 
extracted by means of caesarean 
section,® or one that has undergone 
unnatural sexual intercourse,* or one 
that has killed a human being.® [A 
priest] that has married women that 
are prohibited® is disqualified until 
he vows [to derive] no benefit [from 
them  who becomes [A priest] ־.[
unclean because of the dead® is disqualified [from Temple service] 
until he takes a pledge not to suffer uncleanness [again] for the dead.®

T מגטנה
T : י

ו ל ,5 עירין5 א ם ד ן5וק א י ל ו  ם

, ה מ ה ר תו ב ת־ או א , נו3<ו ה פ ר ט ו  ־

א צ ו י , ו ן פ דו ה ־ ך ב ע ן ן ^ ס  ב

ה, ר בי ע ת * ם• ו^טהמי ד א ה ת־ א ®
T T T  V T ••

א עז ם הנו עי ה נ ר י ב ע ל, ב ד ®פסו ע
- T ’ ־* ־: *• T T “

ר י ד ! • ע ה מי ה א ־ מ ט י מ ם ה תי מ ל  ־

, ל ו ס ד פ ל ע ב ק ו שי י ל א ע ל א ש ה י ן . _ .W . V^ ך .ך. . . . . .

א מ ט י •“ מ ם תי מ ל
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ה ד ו ה ע ח פ ,1ונע עז ה ר ך ח ה ת ל ו although its head had protruded ע
from its parent’s body] while still ̂ ' ' ' ' ̂[

ת ךי !? ה, נ ך י י ג ת נ ה1 י א ב | ל מ א ^י ק ל alive; or [in the case of twins] after ל
a nine-months-old whose head had

, ה ד ל ר י ו כ ה ב ל ח נ ו ל נ אי ר ו ו כ ב
T : ־־1־ : : ׳ ד T : •־ :

י לכדלן• ב סי ר י ״יו ל י ל ג , ה ר מ ו  א

ר5 ו ה כ ל ח נ , ל ן ה כ ל ר,‘״ ו מ ^ ^ ■ 

ר ^ ם פ ח י ר נ ב אל, ב ר עז ד ל  ק!רו5ז̂:* ע

ם ח * ר ראל & ו מי מי י ה ו ע ם ל י נ T TV * T: • ■ V r *ב

א ש ה ונ ע א א ל , ע ה ד ל ה י ר י י ג ת נ
:T  : T  V T  * T  T • ־: T

ת, ר ב עו ל ? ה ״ ר ר ח ת ש ת, נ ך כ עו ^ ^  ־

ה ך ל א ; י ת, ה הנ כ א ו י , ה ה ד ל א ו  הי

ה ש א ) , ה ד ל ; ר ב ל ן ש כ ל מי ו א ש ל  ש

ה ת ה ר ש ח ה א ל ע ה ב ש ל ם, ש שי ד ח
T ־ : T ------- ־ ־ : T - ;  T  :  T .

ת א ש נ , ו ה ך ל ; ן ו אי ע ו ו ך ם ;  ן5 א

ה ע ש , ת ן שו א ר ו ל  ■ש?:עה ן5 א

, ן ו ר ח א ר5 ל ו ן כ ה כ ו ל נ אי ר ו ו כ  ח

• ה ל ח נ ו ל ה ן ר אי ו כ ה ^ ל ח נ  ל

? ן ה כ ל ת ו ל פ מ ה ר ״ י פ א ש ל ם מ ד
־ J •• ־ : ־ ■T  ■ :  V I •־ י

א ל א מלם מ ל ם• מ גנוני ת ״ ל פ מ ה  ״

ן י מ , כ ם י ם, מ בי ג ח ם, ו קצי שב  ״

ם, שי מ ר ת ו ל פ מ ה ״ ■ ם ״ ו , י ם י ע ב ר א
: T ׳ ־ “-V I ־ : T י

א ב ן ה ה י ר ח א ר ״ ו כ ה ב ל ח נ ל

projected [from the mother’s body, 
but this young] was dead [and then 
the other twin emerged]; or after a 
miscarriage [the abortion] resembling 
a beast or a wild creature or a bird 
[followed by the birth of a normal 
child]. This is the view of R. Meir,®
But the Sages® say, [If a woman had 
an abortion that was like to an 
animal or to a  wild beast or to a 
bird, its twin born next is deemed 
a firstborn in both respects, namely, 
inheritance and redemption], but it 
is not accounted [a firstborn if that 
aborted before it] has aught of the 
form of a man. (And) if an abortion 
were [shaped like] a sandal or a 
placenta’ or a fcetus® having an 
articulated shape, or if what should 
have been born had [first] to be dis
sected [before it could be extracted 
from the body of the mother], what 
is born after them is accounted a 
firstborn concerning [the right to 
claim the double portion of] an 
inheritance but is not deemed a 
firstborn in what concerns [the re
demption price of five sdas\ to the 
priest. I f  one had no children, and 
wed a woman that had already 
borne children, even if she were a 
[Canaanite] bondwoman [when her 
first child was born] and was then 
freed from bondage, [or] if she were a gentile [when she bore her first 
child] and then was proselytised, and after she was wedded to the Jew 
she bore [a male child], such is considered a firstborn in what concerns 
[the right to claim the double portion of] an inheritance but is not deemed 
a firstborn regarding [the five selas’ redemption fee] to the priest. R.
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SeeADDENDA.§ 13 LiteraUy fhi aiortian. See ADDENDA.! 14 According to 
some, slender worm-like matter•, and also, but incorrectly, Ittmpy fleshy material. Com
pare 3̂ , 24b. 15 Compare Leviticus 7, 21, 11, 10, 20, 21. Or ורמשים שלןצים  ̂
unclean {or forbidderĈ  animals and reptiles. 16 Counting from the first day of pregnancy, 
17 These just enumerated. *See Page 18f. §Page 298.

ה0מ Mishnah 2ב נ

א1י ן צ פ ו א ד ב ה מ0א ו  קזנילזם ך

ן נ , אי ר ו כ א ן ה ל ל ש א ל ל • ו ן ה כ  ל

ן ב ן ר ו ע מ ^ • , ר מ ו רן א ע א ך ה ה ל ח נ  ל

שני ה ש ו מ ח * ל ם עי ל ס ־

[If a woman were bearing twins, 
and] one was extracted by ctesarean 
operation and the other was born 
[in the natural manner] after it, 
then both are not considered first
born whether concerning [the right 
to claim the double portion of] an t t , ,
inheritance or regarding the priest’s [right to claim the redemption 
fee], R. Simon^ says, The first [is accounted firstborn־] with regard to 
[the right to claim the double portion of] an  inheritance, and the 
second [is deemed firstborn] concerning the five selas  ̂ [which the 
priest claims as redemption fee],

1 His view is not accepted. 2 See Page 18f.

ה שנ ג מ
T : ״

י א מ ל ה ש ר כ ב תו ^ ^ז ה א ד ל  ■קזני ר

ם, רי ץכ תן ־ ו ש נ מ ם ח י ע ל ס ־ ־ ן ה כ  ל

ת ד מ ח ן א ה ך מ ו ת ם ב שי ל ם, ש ו  י

ב א • ה ר טו פ ת י מ ב ־ א ם ה י נ ב ה ו
• T ““ :  T T  •• T  T T

ם, מי י י קי ב ר ר אי , מ ר מ ו ם א תנו א נ
T ־  I ׳ • • • ' • T י.

ד א ע ל ו ש ק ל , ח תנו ם נ א ו ו א ל '
T  • :  T  I :  T  V “

’* ץ ך טו י פ ב ה ר ד הו , ״י ר מ ו  א

ו ב י חי ת ם• נ סי כ ר ״נ כ ה ז ב ק נ •ו ץ ״  א

אן כ • ן ־ ה כ ם• ל לו כ • •

Mishnah 3

I f  a m an’s wife had never before 
borne•^ children, and she gave birth 
to twin males,® [the father] must 
give to the priest [the redemption 
price of] five selas.^ I f  one of them 
died within thirty days, the father is 
exempt* [from this five selas' redemp
tion price]. If the father died,® and 
the [twin] sons were living, R. Meir 
says, If [the twins] paid [the redemp
tion fee of five selas to the priest] 
before they divided [the inheritance], 
then they have paid [and the fee is 
irrecoverable], but if not,® they are 
exempt^ [from having to pay the
redemption fee]. R. Judah® says, The property is liable® [to the pay- 
m eat of the five selas’ redemption price to the priest]. I f  [the twins 
were] a male and a female,*״ the priest can claim naught•* in this case.‘®
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the two wives] had already borne ,ר מ ל •1 ״*בתח*יבו א ם סי ר כ כ ז
young, and the other had not before ^  » ' '
had children, and they gave birth * ה ב [ ק ן3 אי [ א ה כ ם ל לו ! ? ״ .?!
to two males [and they were confused so that it was not known which 
was the child of which], [the husband] must give [the redemp
tion price of] five selas to the priest. If  one of them died within thirty 
days [from the day of birth], the father is exempt® [from having to 
pay the five selas' redemption fee to the priest]. If  the father died and the 
sons were living, R. Meir says, [If the twins] gave [the five selas’ 
redemption fee to the priest] before they shared [the heritance], then 
they have paid, [and this payment is not recoverable], but if not,’ they 
are exempt.® R. Judah® says, The property is liable^® [for the redemp
tion fee of five re/ui]. If  [the two wives] bore a male and a female 
[and these W'ere confused so that it is not known whether the male 
child was born of her that had not yet borne young or was born of the 
other], the priest can claim naught^^ in this case.

1 Here there can be no doubt that each child was a firstborn. 2 Since each priest 
can argue that his share was for the firstborn still living. 3 Evidently, if each bore 
one child, the male must be firstborn; and if one bore two males, one of them must 
be firstborn; and if one bore a male and a female, here arises an uncertainty, but 
the male of the other is firstborn, 4 Popularly, 3 Here the possibility exists
that the females were bom first. 8 Since he can plead that the firstborn had died. 
7 i.e., the inheritance was already divided up. Or 8 .אי ל  Each can plead that 
he was not born first. 9 His ruling is accepted. 10 Each son pays two and a half 
selas to the priest, since the deceased parent’s debt must be met from the inherited 
property- 11 For the priest is responsible to prove his claim to the redemption fee.

ה מ^צנה
T .־ •

תי ם ש עי א אג־עזים, עזני ?צל נ ל ^ 

, ו ר כ ו ב ד ל י ד נ ם, ע רי כ תן ן.ה לז ו  נ

ש מ ם ח י ע ל , ס ן ה כ ה ל תן ת ו ע נ מ  ח

ם י ע ל • ע ן ה כ ת ל ד מ ח ן א ה ך5 מ ו  ת

ם י ע ל ם, ע ו ם י ן א ה כ ד ל ח סנו, א  נ

ר י ז ח ן : ה ע ל מ ם ח י ע ל ם ;ס י א נ ע  ל

ם י נ ה , כ ו סנ ן נ נ ן אי י ל כו א ל י צ ו ה ל

Mishnah 5

I f  the two wives of two men—the 
wives never before having borne 
young—gave birth to two males^ 
[which were confused and it is 
indeterminate which is the child of 
which], [the husband of one] must 
pay [the redemption fee of] five 
selas to the priest and [the husband 
o f the other] must pay five selas to 
the priest. I f  one of them died 
within thirty days [firom the date of 
birth], and [the fathers] had given
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ם, ?צלישים ו א י ל ^ ״ תי ק ״ חז , ב ה ד פ נ
■ ' י ■ * ־ י ־

ד א ע בי ה שי א; ר‘? .ךה.;9?ן?’ ר ח  א

ם שי ל ם, עז ו ה בחז_קת י ד כנ ד שנ  ע

א י ב א ־_רא;ה שי ל ש • ־ ה ד פ  «^הוא נ

ת ו ד פ ו ל נ ב , ו ת ו ד פ א ל ם הו ד ר  ק

־ ת י בנו• “א ב ה ר ד ו ה , י ר מ ו ו א  בנ

, ו מ ך ו קו ת ו א מ ל ^ ו ע י ב ת א או מ  ו

ו נ • ב ו י ל ע

paid [the five selas' redemption price 
to the priest], he must [still] pay 
it. [If  the son] died on the thirtieth 
day, it is deemed as though he had 
died on the previous day [—namely, 
the twenty-ninth day—in what con
cerns the payment of the five selas’ 
redemption fee to the priest], R. 
Akiba says. I f  he had paid [the five 
selas' redemption fee to the priest], 
he can not recover it; and if he did 
not pay, he does not have to pay.® 
If  the father died within the thirty
days [from the day of birth of the
firstborn], the assumption [is that the son] was not redeemed* unless 
evidence is furnished that he wa,s redeemed;^ [if the father died] after 
the thirty days, the presumption [is that the son] was redeemed unless 
proof can be produced* that he was not redeemed.® I f  a m an must 
redeem himself^® and has [also] to redeem his \^jirstborn\ son, he pre
cedes his son.“  R. Judah  says, His son comes before him, for the 
obligation [to redeem] him devolves upon his father, and the obliga
tion [of redeeming] his son devolves upon him.

I Since there can be no doubt that his wife had borne a firstborn. 2 The male 
might possibly be the son of the woman who had already borne young. 3 O r 
popularly ]4 .א פ  This refers to an undoubted firstborn. 5 But the opinion of the 
Sages just before stated is the accepted ruling. 6 Because it is not customary to■ 
pay the redemption fee before the conclusion of the thirty days. 7 In the absence 
of proof the fee must be paid by the son when he grows up. 8 ע״אמרו jn the• 
ראיה ביא instead of גמרא ^ ,  g there are witnesses to say that they had heard 
the father before his death state that the son was not redeemed. 10 He was a firstborn 
whose father died without redeeming him. 11 This (as laid down by the Sages) is■ 
the accepted ruling.

Mishnah 7ז -משגה

ש מ ם ח י ע ל ל ס ה [5 ש ? מ ? י ' ר ו  ]The redemption price of] five selas ;צ
to be paid to the priest] for the , . ̂[

ם שי ל ל ש ר׳ ^ ב ע son [must be given in coins ־
ס1-־א ל נ ש ה, ו ת פ מ ה * א מ ל ו א‘ש י צ ו based] on the Tyrian maneh מ  ̂ [as the 
standard]; the thirty [shekels] due ' " י י' ״ ״ ' י•■ ‘י־ י

ם , ש ע ם ל ל ו ל כ ש?ן ש ב ך ק ה ה ^ מ for a [Canaanite] slave [gored by ן
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ו נ אי ל ו ט ו י נ א י־בעזבח, ע!נים פ ל  ו

י ו א ר ; ב ק ז ס ו מ ב כ א ^ ל שה ו  האי

• ה ת ב תו כ ב א ־ ל ת ו ו נ ב ה
t  : T  T : •

, סן תי ו נ ו מז ב א ־ ל ;“ ץ ם ב ; ן ה ל ו כ  ו

ץ ן א לי ש ח נו ב ש א ב ל ד ו א ר  ב

• ק ז ח מו ב כ

Mishnah 9 ^ע מש^ן
T ׳■ : 

The jirst&orn takes a double share of , כ ב ל ר1ה ט ו י נ ם פ י שני ס כ נ ב ב א ה ^
the [inherited] property of his father ג ‘ . , . . '
but he does not take a  double share ו נ אי ל ו ט ו י נ °׳ שנלם פ « ?׳
in  the inherited property of his 
mother,® and he does not take a 
double share of the increased value®
[of the father’s estate], nor does he 
take a double portion of what will 
come due to the estate as he does of 
what is already held in possession;^ 
and [similarly] the woman does not 
[receive any benefit from accrument 
to the estate after the death of her husband when claiming] her 
marriage settlement,^ and [likewise] the daughters are not [entitled to any 
o f the increase of the value of the property of their father after his 
death] regarding their maintenance,® and [in like manner] the brother- 
in-law who performs the leviratk union’’ does not get [more than one 
share of the increase of the value of the estate of his deceased father or 
brother];* but none of these may take of the accrued worth or of what 
is coming due to the property as they do of what is already held in 
possession.

 ̂ biterally the father  ̂ 2 L-iteralJy the mother. All the brothers share equally. 
3  The enhanced value of the deceased’s estate is divided equally among the brothers, 
and then the estate itself is divided so that the firstborn gets twice as much as each 
■of his brothers. Or fl3^3. Or 173^3  ̂ 0J  increased value, 4 Compare
55 33 ות31פת !03; תךא3 א a. For instance, money owing to the dead father when 
paid up is shared equally by all the brothers. Or the less definite forms 3ךאיי
חזק. 5 ות3כתו see כבמו  i n t r o d u c t io n . 6 See כתובות !33. ך  see יבמות
INTRODUCTION and U. 8 Thus; a man died leaving three sons A, B and C; 
before the estate was divided A died, leaving no issue, and B married the widow 
leviratically; then if they divide the father’s property, B takes two shares (one 
for A the deceased and one his own, and C gets one share) but only of the property 
as valued when A died; but any additional values accruing after the father’s death 
or [or and) after A’s death is shared equally by B and C.

Mishnah 10 י
T : •

ו ל ן א נ אי ץ ש ר ז ו ל, ח ב *ו ב כ ^ ב ,1ה ה These do not revert [to their original ר
t - ■: ־ - ‘ owners] in the Jubilee year:^ the
double] portion of the jirsthmn{, א^" ®והמכבס את־אישתו, יסיולש
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ץ ר קז ע ה ה מ מז ל ־ ה• ע ה ז ד ד ץ ^ ו  ב

ה ם מ ש א ד ח ו ה ט ל ה שאען ץ  ־

ם י א ל ה כ , ז ה ץ מ ן1מר א י ך ש ה ע  מן

ל ם .זה, ע שי ב ב ם׳ ה עז-י ה ם ו ה  ש

ם י א ל ה כ , ז ה ז ו ב נ ץ אי א ד ל  ש

רו ש ע ת ה ל ל מז ! ע ה  ז

, ר מ ו , ל ן א צ ע ץ מ ש מ  ־

חד• א ״־

’ or the Jlock,^ hence the

לתלמוד
ן א צ - ל כ

goats,* and they tithe from one for 
the other;^ [and it applies] both to 
the new and to the old;* and they 
may not give tithe from the one for 
the other.® It might have been 
deduced that if  from the new and 
the old, which arc not forbidden 
junction^ with each other, they may 
not separate tithe from one for the 
other, should it not be inferred [all 
the more strongly] that they must 
not give tithe from the sheep and 
the goats, which are forbidden June- 
tion with each other, from the one
for the other! But the Scriptural text reads,’ 
logical conclusion® that all flocks arc as one.®®

1 Leviticus 27, 32. 2 Nor may they be included together to make up ten for the
purpose of tithing. 3 And they may be included together to make up ten for tithing. 
4 The first day of the month of Elul is termed the JLew Tear for the tithe of cattle (see 
173̂ h . animals born before then are termed old breed and those born after
the first day are termed new breed. 5 Nor may they be included (even of the same 
species) to make up ten for tithing. 6 Or diverse kinds (see ם)פלא  ̂ INTRODUG- 
TION); seeing they are beasts of the same species. 7 l^vitictis 27, 32. 8 |צא
means both sheep and goats. 9 Popular traditional pronunciation 0!  For משמע. 
the purpose of tithing of cattle, for tithing one for the other. *Or th^ definite forms

,במולןישין ,בכבשים ,ובעזים ,בחולין

ה שנ ב מ T i ״
ר ש ע ה מ מ ה ף ב ר ט ב א מ ל מ ל כ ת . 

ה מ ה • ב ה ע ה רו מ כ א ו י ל ה ג ר : T - ; t  T .ז•

ה מ ה ? ב ה ע ו ה ר ש ר ש ש  ®מיל• ע

ה ן הי י ו ב ל א ו ־ ל א ם ל שי ל ם ש שני ו
T  T י • / **P  : • :  :  I

, ל ! מי ץ ; א ן י פ ך ט ב ה מ ל ו ה  ל

, ע צ מ א ב א • בי מ ן ־ ך ש ע מ • ו ע צ מ א  ב

י ב ר ר אי מ , ־ ר מ ו ן א ד ך ר ק ד י ס מ  מ

ר ש ע מ • ל ה מ ה ב

Mishnah 2

For [the] tithe those cattle may be 
included together [as a herd under 
one herdsman] that are within a 
space wherein cattle roam while at 
pasture. And what is the distance 
that cattle while pasturing wander? 
Sixteen mi(.® If  there were [an 
interval of] thirty-two mils between 
one herd and another,® they are not 
included together; but if one had 
[cattle] midway® [between the two 
herds], he includes* [tJiem with 
those] midway and tithes them.
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ה שנ ד מ
T : •

ל כ ה ס ^ נ כ ר נ י ד ל , ־ ר ב ע ת ה ץ ל  חו

ם, ל א ל כ ה ־ ־ ן , מ ה פ ר ט ה ו א י צ ו י  ו

, ן פ ו ר ד ס חו ב ו , ־ מן ם• ז תו ו ר ה ץ  א

? ם תו ה י ת מ ש - ל , כ מו ו א א
* T •• V T -T

ה• ט ח ש שנ י ״ ב ע’ ר ש הו , י ר מ ו .א .  _  _  T • V

ו ל י פ ה א ט ח ש ו נ מ ח א ל ש ה ם ״ו י קי
t I - ־   IV -  : • T • • ;־

ן י ה א ם ז תו ץ •

Mishnah 4

All [beasts] are brought into the 
shed^ to be tithed except those that

or areof forbidden junction,^are
terefah,'  ̂ or have been extracted by 
cesarean operation, or are not old 
enough,® or are orphans. W hat is 
understood by ‘orphan’ ? [It means 
one] whose dam  died or was 
slaughtered.® R. Joshua’ says, Even 
if its dam  were slaughtered but 
[its] hide® remained intact, [the
young] is not deemed an orphan.®

1 Even those not valid for offering. 2 Or pen. 3 Or cross-bred (see 
INTRODUCTION), for instance, the offspring of a he-goat with a sheep or of a 
she-goat and a sheep. 4 e.g., that cannot live. 5 i.e., less than eight days old. 
6 Immediately after the birth. 7 His view is rejected. 8 Or fresh skin. 9 In 
some places, when a dam dies soon after giving birth, its hide is cut off and wrapped 
round the young to keep it warm, and this beneficial operation is accounted as 
equivalent to the presence of the dam itself.

ה שנ ה מ
T : ־

ש ל ת ש רנו ר ״ג ש ע מ , ל ה מ ה ב T ־;״*- .•ד; : *• T
ס ו ר פ ב , ־ ח ס פ ס ה ו ר ט , ב ת ך צ ^  ה

ס רו ש • ב חג י ה ר ה י ד ב • ר א ב קי ^ 

י בן א ז , ע ר מ ו ם א רי ש ע ה ב ע ש ת  ו

, ר ד א ד ב ח א , ב ן ו סי ם ב רי ש ע ב
- T - J ׳ T ־.* I t  • : T ׳ I V T ■

ה ע ש ת • ל ב א י ה ב ר ר ן ע י ל י א ב ר  ו

עון ה ס, קי רי ל נ ד או ח א , ב סן י  הנ

ד ח א , ב ן ו סי ם ב י ך ש ? ה ב ע ש ת  ו

• ל ו ל א ה ב מ ל ו *ו ר מ ם א רי ש ע ב
• : V 7  ; T T JT : V: %’

ה ע ש ת , ו ל ו ל א א ב ל ו ו ר מ ד א ח א ב
t v : : T ; ׳  V:  V T : : ״

? די ש תי י ב נ פ א מ הו ם ש , ״יו ב ו י ט א ו  

ר ש ה ר א ש ע ם ל ו , הי ב ו ך ט כ י פ ל  

ו ה ו מ י ד ק ם ה רי ש ע ה ב ע ש ת ל ו ו ל א ב •
V: V  T ; • ; * ; V T I • I ; י

Mishnah 5

There are three periods^ [in a year] 
for [the] tithe of cattle: fifteen days® 
before Passover, fifteen days before 
Pentecost, [and] fifteen days before 
the Festival [of Tabernacles]. This 
is the opinion of R. Akiba. Ben 
Azzai says. O n the twenty-ninth of 
Adar, on the first of Sivan, [and] on 
the twenty-ninth of Ab. R. Eliezer 
and R . Simon say, O n the first of 
Nisan, on the first of Sivan, [and] 
on the twenty-ninth of Elul. And 
why* did they say on the twenty- 
ninth of Elul and did not say on the 
first of Tishri? Because [the first of 
Tishri] is a Holyday,® and it is 
impossible to tithe on a Holyday, 
hence they made it [a day] earlier.
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can be made. Or 5 . ,למה למה  And the flesh of the slaughtered beast may be
eaten.

שנה ז מ׳
T  ; •

ד צ י ^ כ ע ?1מ ץ סן ך ?  ^?*דיר כו

ה ש עו ב,ן ל ח ל ת י לןטץ, פ ד א כ ל ? 

היו ם ל י ץ ^ ל כו ת ל א צ ♦ ל ת ח א ? 

ה נ מו ,5ב'ש ו ד ט ח ם א ל ה ?נ ש ל ? 

ע ב ר ה א ש מ ה ח ש ה ש ע ? ה ש נ ו מ ? 

ה, ע ש א ת צ ו הי י ו ר שי ו ע ר ק סו ן , . I . • ״ ׳ .

, א ר ק מ , ב ר מ או ה ו ז . י ר  מלגשר• ה

א ו ל ר ק , ק א ר ק ס א מ ל ם ל א נ  מ

, ט ב ש ו ב ם א א מנ ם ש י צ ו ב ו ך  א

ם, י ד מ עו י ״ ר ו ה ל ם• א שךי ה ״־מעו ד  ד

ו ה ל א ל מ ט נ , ו ה ר ? ה ^ ר ש ל ^ ט  לנ

, ד ח ן א ה אי שר•7מ ז י נ ב סי ר ו  ־י

בי ך ב ה § ד ו ה ,1א י ר ה מ ז י ר ר• ח ש ^  מ

ץ פ ד ק ח ץ א ל ו נ מ ה ־ ן מן כ ו ת י ? ר  ה

ו ל ם א י ך ו ט ם ;? י ר ש ו ע מ ה ־ ן  מ

, ן כ ו ת ן ל ל עו כ ך ד ל בו, ע א ת ס של ^ 

ו ל כ א ל מן ו מו • מ ם י ל ע ן ל

Mishnah 7

How do they tithe [the beasts]? 
One leads them into an enclosure^ 
and makes for them a small opening 
so that no two can pass out together. 
[And as they go forth singly] he 
counts with a rod, ‘One, two, three, 
four, five, six, seven, eight, nine’, 
and he marks with red paint the 
one that comes forth tenth and he 
says, ‘This is tithe’. I f  he did not 
m ark it with red paint, or if he did 
not count them with a  rod, or if he 
counted them lying down or stand
ing up, ®they are nevertheless tithed.♦ 
I f  one had a hundred [beasts] and 
he took [any] ten [of them], or [if 
he had] ten [beasts] and took [any] 
one [from them without the count
ing], this is not [vahd] tithing. R. 
Jose® ben R. Judah  says. This is 
[valid] tithing. I f  one of those 
already counted leaped in among 
them [not yet counted, and it could 
not be recognised], then these are 
exempt [from being tithed]; if  one 
of those that had been set aside as
tithe [jumped in among the others 
not yet counted, and not having been 
marked with red paint it could not 
be distinguished], then all of them must be left to pasture until they 
acquire a  blemish,* and they may then be consumed by their owner by 
reason of their blemish. §'ב ל ב  ̂ see ? גט 47, אבות 420 .

1 Literally pen, shed■, formed of stones or stakes. 2 i.e., They were not made to 
pass out for the counting. a red dye or paint like fuaa or fuchsine. 3 His
opinion is rejected. 4 They may not be slaughtered so long as they are sound. 
See ADDENDA, Page 299. *Or מעברים.
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after they have acquired a blemish. 5 He mistakenly thought these numberings 
were correct. 6 Leviticus 27, 10. Both the eleventh and the substitute must be 
offered as peace-offerings if this be so. 7 His view is rejected. 8 Or מוךה“8ל^ . 
i.e.. Can that for which it is exchanged effect another exchange ? or Can a substitute affect the 
status of another animal exchanged for it? Compare המורה ע . See ADDENDA. 
אלו 9  in some texts. 10 The accepted ruling is that this eleventh does not transfer 
its sanctity to a substitute (since no tithe of cattle nor a firstling can have a substitute). 
.popular pronunciation. 12 If the tenth was correctly named the tenth ל׳?לל 11
13 Or פכודות מסכת סליק , c o n c l u s io n  o f  t b ia c t a t e  b e c h o r o t h .

נ̂עזלמה בכורות מסכת ־
;  V - •ייי   T  ;  i  •

t r a c t a t e  b e c h o r o t h  c o n c l u d e d .

. a d d e n d a

[Additional Notes to Tractate BECHOROTH]

1>, Note 8. From the firstborn of an ass.

V, Note 9. The firstborn [firstling] is not holy if a gentile has any share in the 
mother or offspring.

!5, Note 3. Here a lamb horn from a he-goat and ewe.

2*, Note *. Because the animal is made to work on the Sabbath (see Fourth 
Commandment).

.Note 4. But not if only part belongs to the Jew ,י2

22, Note 10. In the case of tithing, every animal passing under the rod, perfect 
or blemished, must be tithe.

2®, Note 2. Since ‘males’ implies at least ‘two,’ the inference is that more than 
‘one’ comes within the provision of the law of the firstling.

2®, Note 7. See 1*. The owner, being in the stronger position, and
the priest being unable to validate his own claim, can choose which animal 
he prefers.

2L Note 3. Because of the female, he can claim that this was delivered first by 
the dam.

2h Note 6• The doubt here is that the ewe whose first birth this was might have 
begot a female and the one which had already borne young now gave birth to 
a naale.
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Bzchoroth— Addenda

8>, Note 12. It is not considered because it is not known whose
firetbom he is and from what heritage he should be prohibited.

8lj Note 13. These are not considered offspring, because of these, the word js 
not used as of man at the Creation (Genesis 2,1).

S'O, Note 2. Beii^ regarded in law a genuine it is not affected by ל ?^.
92, Note 1. This being regarded the limit over ־which a shepherd can exercise 

cffecti־ve control.
92, Note 3. ‘midway’ is not to be taken too literally.
95, Note 3. On טוב יוס  no marking can take place, hence no tithing.
97, Note 4. As any one of them may be the tithe, in which case he will be deriving 

benefit from that which is consecrated.
9*, Note 8. Since the eleventh was itself substituted for the tenth.

INTRODUCTION, Page 241, Note 
Exodus 12, 29:

ר הבה דה׳ הלילה בחצי [®־]דהי כו ב ל־ ד ב6ה*? פרעח מבכר מצרים בארץ כ ע או ס פ ־ ל ע
t ■״ ■ s״  t  • -  t  1  r  -  • - j ג r : • I V r  f * • : - ־־ ״ • :

עד ה^»בי ?כור ל הבור בבית א כ בהמה ?כור ו
And it came to pass at midnight, that the Eternal smote all the JirsUbom  in the 

land of Egypt, from the first-bom  of Pharaoh that sat on his throne unto the first-born  

of the captive that was in the dungeon; and all the first-born o f  cattle.

Exodus 13, 2, 12, 13, 15: .
ר לי נ־]הד?פ כו ב ל- ם &טר כ ח ר הוא לי ובבהמה באדם יזוראל בבני פל-

• T ״ : -  T T T  ^ ד   i  * V I ״ ־ t  VI*■  ;  T  • V ״ -

‘ Sanctify rnito Me all the first-born, whatsoever openeth the womb among the 
children of Israel, both of man and of beast, it is Mine.’

[ ר ־!]והעברת ט פ ל־ ה׳ רחם כ ר ל ט פ ל־ כ ף יהיה אער בהמה עגר ו לה׳ הוכרים ל
־  ■ T : -  I ; V I *  V :  T ן ־ ••  .* P  V I *  T ד  ן - ז ♦  v  1♦  t  T  : •  :

That thou shalt set apart unto the Eternal all that openeth the womb: every 
firstling that is a male, which thou hast coming of a beast, shall be the Eternal’s.

3!] ר ט פ ל־ כ ם־לא ה6כי תפדה חמר ו א ל וערפתו תפדה ו כ ה בבניה אדם בכור ו תפד ]
V S I P ״  T  J T T  • t  i  i — V ׳ ״ :  s V  ; v : ׳   v r  t :

And every firstling of an ass thou shalt redeem, with a lamb; and if thou wilt 
not redeem it, then thou shalt break its neck; and all the first-bom of man among 
thy sons shalt thou redeem.

[5!1 הי ר1ה' ויוזלג לשלחנו פךזנד, ה?ןשה כי ד כו ? ל- עד אדם באךץגמצךום:ימ?כר ב ר ו בכו  
ן בהמה כ ל׳ ה' זבח אני ע ר ל ט פ ל- ל הזכרים רחם פ כ ה בני בכור ו אפד

י . .  T  . T f ״  T : • “  v p  V I *  T • ־ י  ־ ־ ׳ ת * I • •  •• T ' * J

And it came to pass, when Pharaoh would hardly let us go, that the Eternal 
slew all the first-born in the land of Egypt, both the first-born of man, and the first-born 
of beast; therefore I sacrifice to the Eternal all that openeth the womb, being 
males; but all the first-born of my sons I redeem,
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IN TRO D U C TIO N
Arachin (popularly mispronounced T ?!?), is the fifth T ra c ta te  o r  

T rea tise  of the fifth O rd er K o d a sh im  ( ר ים8ל̂ןד? סד ) of the M isk n a h

I t is presented in  the B a b y lm ia n  T a lm u d  ( ' ד ?®ל תלמו ] with T he
T ra c ta te  is absent in the P a lestin ia n  { o r  J e ru sa le m ) T a lm u d  ( לי״י^לטי למיי* ?!').

The term (or the A ra m a ic  form pronounced by the German-
Polish Jews) is a p lu r a l form (there is another ®’עייב] of the noun {1) 
order, arrangem ent, (2) a rra y , p i le ,  ro w , (3) ou tfit, p re p a ra tio n , (4) appraisal,, 
appraisement, estimation, evaluation, valuation, assessment^ 
price, value, a derivative of the verb (!] arrange, range, a rra y , se t  irt

a rra y , p la ce  in  order, (2) m arsh a l, m uster, p rep a re , (3) knead , ro ll, sh ape, (4) assess> 
estimate, appraise, evaluate, price, value.

The T ra c ta te  consists of nine Chapters whose titles a rc ;
CHAPTER 1 מעךיכץ הכל א פרק

CHAPTER 2 ־!ערכץ אץ ג פרק
CHAPTER 3 vSj בערכין ג ®רק
CHAPTER 4 לד ה&ג ד ?רק
CHAPITER 5 עלי משקלי האומר ItS • •• t • דד ה פרק
CHAPTER 6 היתומים שום

׳ ן ” י ?רק
CHAPTER 7 ^ין אץ ד ק מ f ?רק
CHAPTER 8 שדהו המקדיש ח פרק 1 *.*r
CHAPTER 9 שדהו כר1המ TT •• ־• ט פרק 1 VT

* See 2S Note 1, v i z . ,  T?■ §Or

The nine Chapters are here briefly summarised. [N.B .— dedicate =  
consecrate.־[

1. Persons capable of vowing to consecrate objects for the Sanctuary. 
2. Maximum and minimum amounts to be given by a consecrator o r 
dedicator; the maximum and minimum amounts for various religious 
injunctions; Temple affairs, 3. Estimation o f values of dedicated real 
estate; fixed amounts paid as indemnities. 4. Assessments as mentioned 
in  L ev iticu s 21 ,2 -2 1 .1 ; 5 . Various personal or bodily evaluations. 6. General 
valuations in  contradistinction to distraint for debt incurred
by consecration. 7, Appraisal of dedicated real estate according to  
L ev iticu s  27, 16,j־ and the subject of ®"?.p, the devo ted  th in g , and irredeemable 
property of the Temple or of the priests according to L ev iticu s  27, 28, 29.t
8. Continuation of the appraisements treated in the preceding chapter.
9. The Jubilee year and the redemption of sold real estate according to• 
L ev iticu s  Z S , 25-34.t |S ee  ADDENDA, Pages 344f.
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ת כ ס מ

ערכין

t r a c t a t e

ARACHIN

ק ל א פ
ה א מעזנ T ן •

ל פ ,9״ ה ץ כ י ך , ע ץ כ ר ^ נ ם“ ו י ך ך ו  נ

• ם ךי ך י נ ם ו י נ ז ם כן ד ל ^ ו ם1ו י ל א  ך

סי •נע!ים י ד ב ע ם *ו טו מ טו ו ־ r * —־. T • ; :

ס ו נ י ג רו ד אנ ) 

ץ כ י ר ^ מ ל ו ב א א .5 ל ן י ? ך ו ע נ י א  ע

ך ך ע א ן ל ר א כ י ז א ד ה ו ב ק נ • ו ת אי ד  ו

ה חרע! ק ו ן (?־!טן ע י ך ד י ך נ ע ן ,5ו  ץ

ל ב א א ן ל י ך ך ו א נ ל , ו ץ כ י ר נ ן  מ

י נ פ ץ‘ מ ם ^אי ה • ב ת ע ת ד ו ח פ ן י ב  מ

עז ך ר, ח ד י נ ל י ב א א ף• ל ך ע ץ.

CHAPTER 1

Mishnah 1

All persons arc fit to dedicate [the 
valuation o f another] or be the sub
ject of dedication^ [according to the 
valuation o f another], and they may 
vow [the worth of another] and [their
own worth] may be vowed^! [by ם י ר ד ו ם נ רי ד בי ו
another]. [This dedication and vow
ing may be carried out by] priests,
(and) Levites, and Israelites, [and] 
women® and [Canaanite] slaves.*
But one of indeterminate sex® and an 
hermaphrodite may vow [the worth 
of each other] and may be vowed 
[by another] and are fit to dedicate 
[the valuation of another] but are 
not fit to be the subject of dedication 
[according to the valuation of 
another], since only an undoubted male or an undoubted female is fit 
to be the subject of dedication [according to the valuation of 
another]. A deaf-mute, a mentally defective person, and a minor may 
be vowed [according to their worth estimated by another] and are fit to 
be the subject of dedication [according to the valuation of another], but 
they may not vow [the worth of another] or dedicate [the worth of 
another], because they possess no understanding [to formulate vows 
nor to make assessments]. [The worth of a child] less® than a
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another] vowed or be the subject of ; ] ,1א ר ,3 מ ך ר ו ע י מ ד ע י נ פ ®קצלבי מ :
dedication [according to the valua- ’ ^ ‘ '
tion of another]. R. Ghanina ben ל ב י א נ , אי ר ד י י נ נ פ [ מ י א ו ^ י מ ד )*
Akabia says. He can be the subject '
of dedication [according to the 
valuation of another] since his valua
tion worth is fixed;® (but his ־worth 
[as evaluated by another] can not 
be vowed because its price is not 
fixed). R. Jose says, He may vow [the worth of another], and m ay 
dedicate [the worth of another], and may dedicate [aught to the Tem ple]; 
and if he caused damage, he is liable to pay compensation.®

1 By sentence of the Sanhedrin. 2 Levitious 27, 2ff. 3 And if he died or was. 
executed his heirs must make restitution or the damages are recovered from the 
estate. *This bracketed part is not given in the

• ץ) ^ צו ק י : ב י ך ס ו , י ר מ ו ר א ד ו  נ

־ ך רי ע מ , ו עז די ק מ ם ו א לו ו ב הזי ל  ח

*?ת??זלומץ•

ה עזנ Mishnah 4ד מ

ה1י ??לרא א , צ נ ך ה לי ל " I׳ere sen- א f  a [pregnant] woman u 
' ‘ י־ יי ' יי ' tenced to death,* they do not wait ’’ " י

ן י ג תי ס ה מ ד ל ד, ע ל ת ה1̂ עז ל ב for her until she shall have given ע
birth, [but] if she were sitting on the

ר/ ב !^ מ ה ן * י נ הי ס ה מ ד ל * ע ד ל ת ^ 

ה ה2הא^ ג ר ה נ ן ע י נ ה ה; נ ר ע עז ב י '
T ־ V : V  T : V W  T* י , , T

ה ג ר ה נ ן ע ה מ ה ה ב ר ו ס • א ה ד ה ב י

birth-stool,® they must wait for her 
till she shall have given birth. I f  
a woman were put to death, they 
may make use of her [false] hair;® 
if a beast were slain [at the order of 
the court], any use^ of it is prohibited.

1 I.iterally to be slain, to be pul to death. 2 The seat for a woman in labour. See 
ADDENDA.* 3 Only if she had expressed her wish to that effect before execution. 
But she cannot so will away her own real hair. 4 As soon as the sentence is pro
nounced the animal is already considered forbidden. In the case of a human being 
this is operative only after execution. •Page 343.

לו ל ב פ
CHAPTER 2

ה שנ א מ
M ishnah 1

T : •

The valuation* must not be less® ] [ אי כי ר ע ב ע, ת1®פח * סל מ א ® ל ]  
than a rr&® nor more than fifty ' " ' ־’ ז־  I • t- . -  I ••
For instance, if a [poor] person paid ר ל ת ם ע שי מ • דן ע ל ,5 ס ד צ תן י נ ;
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from that day of observation. It is evident that, if this first day is the commencement 
of the state of זיבה then after ten days she is no longer a זבה. And when the flow 
ceased after seven days and she saw anew a discharge of blood, this thus occurring on. 
the eighteenth day, she is again a דה!; and on the other hand, if this first day is 
the beginning of the condition of a נדה, if she awaits six more days and eleven days■ 
also in 'זיבל—a total of seventeen days—and sees a flux of blood on the eighteenth, 
day, she is manifestly once more a 9 .נדה Levitkus 14, 46f. *Instead of the fifty 
shekels enjoined for those between twenty and sixty years of age. *See ADDENDA,^ 
Page 343.

ב

ן י ן1פ א י ת ה ח ע ב ר א  דןך?צים מ

ם י ר ב ו ע מ ה, ה נ עו א ב ל ה ו א ך  :;הר נ

ל הי ^?!מנהי ע ^ ם ^ ח ל , ה ת ו ל כ א  נ

ן י ת א חו פ ^ , ס ד ^ א מ ל ר ו ת ל י  ע

ם“ *?צלישה♦ ח ם ל י נ פ ל ה כ א ן נ י א
: IV T *.־■ ״ T • יזד.* T •• ״

ת ו ח ה, פ ע ש ת־ א מ ל ר ו ת ו ל י ד ע ח א r : * :t־ *״ '

• ר ^ ל קןטן ע ו מ ן נ י ת א ו ח ע פ ה1מ נ  מו

א ל ר ו ת ו ל י ר. שנים’“ ע ש ע

Mishnah 2

There must not be less than four 
full months [of thirty days each] in 
a year, and it never appeared 
[necessary to the Sages to inter
calate] more than eight  ̂ [months 
to thirty days each]. The two loaves  ̂
[of the Festival of Weeks] were con
sumed not sooner® than the second 
[day] and not later than the third'* 
[day]. The shewbread^ was consumed 
not earlier than the ninth day and 
not after the eleventh day. A child 
must not be circumcised before the 
eighth day and not later than the 
twelfth® [day].

1 i.e., in some years four months might have 30 days each and eight 29 days each, 
and in others four months might have 29 days each and eight 30 days each. (The 
length of the iumr month is determined by the duration of one complete revolution 
of the moon round the earth, i.e., 29 days 12 hours 44 minutes 3^ seconds, which 
is nearly 29^ days. To avoid beginning a month during the middle of a day it was 
necessary to subtract half a day from one month and add half a day to the next, 
the months thus having alternately 29 and 30 days. As the lunar year is shorter 
than the solar year an adjustment is made by intercalating an extra month of 30 days 
seven times—thus seam leap years—every 19 years, termed the metonic eycle, viz., the 
3rd, 6th, 8th, 11th, 14th, 17th and 19th years of each cycle.) 2 Lesiticus 23, 17. 
3 Popular pronunciation !4 .פחוי  Compare 9! ! ת ח( מ . The two loaves are baked 
on the eve of Pentecost and eaten the next day. If Pentecost falls on Sunday the 
two loaves were baked on the preceding Friday, and thus they are eaten on Sunday 
which is the third day. 5 See 9! !  The shewbread is baked on Friday and .מנחות 
eaten on the Sabbath of the next week, this thus being the ninth day; if Thursday
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beat or close and open) the holes with their linger tips. Compare 33 בפורים. 
&סחים 9,«! 7 סופה 5!. 8 6  Or bronze. According to the the term 3אפו 
is synonymous with 1 ל ל’ז  ; Maimonides considers 3^3א as the mouthpiece of the flute. 
9 This one kept on after the other(s) had stopped. While the music played during 
these twelve days the priests sang the לל  Psalms 113-118); on other days they} ?י
played on harps (or lyres) and cymbals and chanted a special Psalm for each day 
of the week (as given in our Daily Prayer Books at the end of the Morning Service). 
•Page 343.

M ishnah 4

(And) [those that played the musical 
instruments] were the slaves of the 
priests. This is the opinion of R.
Meir. R. Jose^ says, [They were 
from] the families of Beth-Hapegarim 
and [from the families of] Beth- 
Zepharia® and from Emmaus,* and 
[because of their distinguished line
age] they [had the privilege of 
giving [their daughters] in marriage 
to priests.* R . Chanania ben Antigonus^ says, [The musicians] were 
Levites.®

1 His statement is accepted, 2 These were people of good repute. 3 Or Ammaus. 
More correct אמאיס אימאום^ . A town in the plain of Judea (or Philistaea) and
well known in Talmudic times for its warm springs and luxurious life.* 4 Literally 
to the priesthood. Compare [’?41 קדהn. 5 Or 6 ,אנ?ייטרס There is no 
dispute over the fact that at the animal sacrifices the Levites recited the appropriate 
Psalms. *Some locate it near Tiberias,

ד מעינה
T : •

י5^ ם ד י נ ס כ • ה י היו ר ; נ י ך ב  ר

• ר אי י מ ב י‘ ר ס ו ר י מ ו ח א ^ ^  ת1מ

ת י ם, ב רי ג מ ת ה י ב א‘ ו ; ך פ ? 

ם או מ א מ ו ®ו י ץ ה א י |? •‘ מ ה נ ו ה מ  ל

י ב א ר מ נ ן ס , ס1®א?טיגוב ן ר מ ו  א

ם ד ל • ״ היו

ה נ ע ה מ
T :  •

ן י ן1פ א י ת ה ח ע ע ם מ י א ל  מ

ן רי לן בו מ ת ה כ ע ל ב ^ , ם י א ל מ י ה ד  מ

ת ב ע י ל שנ ל ם ו מי ם י י מ ו ל ט ע ע א ר ״
V * ״ T ״ i ״ ; T ״י -

, ה נ ע ץ ה פ י ס ו מ ד ו • ע ם ל ו ע ן ל י  א

ץ ת ח ו י פ ת ע , מ ת ו ר א ו צ ן ס י פ י ס ו מ  ו

ם ®עד ל ו ע ן ;ל י ן א תי דז ה פו ע ע ת מ

Mishnah 5

There had to be no less than six 
Iambs that had passed examination 
[with regard to soundness] in the 
Chamber o f L a m b s sufficient for the 
Sabbath and for the two Festival 
days of the New Year® [which 
followed the Sabbath], and [their 
niimber above six] could be in
creased indefinitely. [They played 
on] no less than two trumpets, and
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11 Because their voices were not sopriestly platform. 10 '  in the ל?־?.ל
sweet and agreeable as those of the boys.

לן ך ג פ

א ה12מ?
T  : •

ל ץ ז2/ ? ר ע ל ב ק ה. *, ל ר מי ח ה ל  ו

ה ד ע ב ה * ז ו ח ל א ק ה ר; ל ?י כ ח ה ל ^ו
I : י * '  T  ;  T : ־ • r ״“:

ר3 ד שו ע מו ה ת * שהמי ד ־ ב ע ה ־ ת א . . ן . . V י V I V T  V

ל ק ה ר ל י מ ח ה ל ס ;ו נ ו א ן תה ״ קזפ  *ו

א צי מו ם ^ו ע ש ל ר ק ה • ל ר מי ח ה ל  ו

ש ץ /: כ ר ע ל נ ק ה • ל ר מי ח ה ל  ו

? ד צ י ד ע ח ך‘ א רי ע ה ״ ש ת  א

ה א ג ל, ה א ר ש בי ד ש ו ע כ ה ־ ת א  ו

ל,3ש א ך ?ן תן ת ו ם נ שי מ ; ה ע ל ס  ־

ם א , ל ר מ ו י א ר ו ח י מ , ך י ל תן ע ו  נ

• ו י לו ש ת־ א

worth’, he must pay his W'orth [in

CHAPTER 3

Mishnah 1

In  the laws of the dedication o f 
valuations there are^ lenient con
siderations and rigorous considera
tions: the law o f the field of pos- 
session  ̂ has a lenient side and a 
stringent side;® the law of the ox 
that is a certified danger  ̂ that has 
killed a slave may sometimes bear 
lightly and sometimes stringently; 
the law of the ravager  ̂ and the 
seducer* and one that hath brought up 
an evil name’’ is sometimes demerit 
and sometimes strict. In  the laws 
of the dedication of valuations 
there are* lenient considerations and 
rigorous considerations. How so? 
I f  one dedicated the valuation of 
the fairest person in Israel or of the 
most repulsive in Israel, he must 
pay fifty selas^ [in either case]; but 
if he said, ‘Lo! I vow to give his 
full], ’

1 Or 2 Leviticus 27, 16 et seq. nWBK ךה1ע , an inherited field. 3 For
instance, if one dedicated an inherited field and then wished to redeem it the law 
may bear leniently or severely according to circumstances as dealt with later on. 
4 Exodus 21, 29ff. An ox that has been attested of having killed for the third time 
a (Canaanite) slave, the question of compensation may sometimes be less severe 
and at other times rigorous. See 35 .נ Deutermomy 22, 28 et seq. 6 Exodus 22, 16 
et seq. שאונם !n some texts. 7 Deuteronomy 22, 19. Compare בכורות g7. g This 
example is of a person between twenty and sixty years of age. Here the actual 
value of the ‘fair’ person may be much more than fifty selas, therefore in this case 
the law bears leniently; in the case of the ‘repulsive’ person whose value may be 
less than fifty selas, the law bears rigorously. See זרמייט, Page 18f.
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ע ל ס ת ;* מי ן ס ץ ב ך ו תן ח ־ בו ת  א

ל 'שוויו• ב ד. ח ה בז ז ב ם ו ל ע ק מ ז נ
• v r  •* “  : V T  V  T -  T  i י

ם• ל ש

am ong the bondmen or the most 
repulsive of the bondmen, [the 
owner of the ox] pays thirty selasf•
[but] if it killed a freeman, [its 
owner] must pay his [full] worth.
I f  [the ox] wounded the one [a bondman] or the other [a freeman] 
[the owner] must pay full damages.

1 Compare 3h Note 3• is a technical term applied to an animal whose owner
stands forewarned by reason of three successive acts of damage. Exodus 21, 29. Sec 
ADDENDA.* 2 Exodus 21, 32. If the bondservant is worth more than thirty selas 
(see זרעים, page 18f.) the law deals lightly with the owner; if the bondservant is 
■worthless, the law deals comparatively •everely with the owner seeing that he has 
to pay nevertheless. *Page 343.

ה שנ ד מ
T  : *

ס נ ו א ה ב ת פ מ ל ו ק ה • ל ר מי ח ה ל ו
V I T : ־־ T  : V! • י : : •

? ד צ י ד כ ח ס א אנ ה ש ת פ ־ ו ת א

ה ל ו ד ? ד. ה נ הו כ ב ה ש נ ט ק ד, ־ ת א ו

ל, א ך ש בז ש תן ^ ם ־נו שי מ ; ה ע ל ס

ת ש ^ ה ם ן ג ? ה ל ץ כ י ד, פ ש ל ה?;ב!י'

ש•‘ להמחבין־

the one v\'ho causes the indignity 
of] her that suffers the indignity.*

Mishnah 4

The law of the ravager and the 
seducer sometimes deals lightly and 
sometimes severely. How so? It 
is all the same whether one ravaged 
or seduced the greatest [woman] in 
the priestly community or [a woman] 
from among the least important of 
the [lay] Israelite stock*—he must 
pay^ fifty selas; but restitution for 
loss of dignity and for blemish® is all 
in accordance with [the status of] 
and [according to the social position

1 Deuteronomy 22, 29. 2 To the father of the outraged woman. 3 37 ות2התז , 
4 The amount of the fine varies with the social standing of the offender and of the 
injured party.

ה שג ה מ
. T  r *

א צי מו ב ם * ע ש ל ר ק ה ר• ל מי ך! לד,  ו

? ד צ י ד כ ח א א צי הו ם ש ע, ש ל ר ע
. . ■ך ״ - . . •

ה ל ו ד ה ג נ ו ה כ ב ל ש ע ה ו נ ט ק

Mishnah 5

The law of the one that hath brought 
up an evil name'- has a  light side and 
a severe side. How so? I t is all the 
same whether one hath brought up art 
evil name against the greatest [woman] 
of the priestly stock or against the ,ל א ר ש ל ב תן ש ה ![ א • מ ע ל ס א ־ צ ^ ל
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1 Leviticus 2,7, 8. 2 See further 4 .̂ Thus, if A vowed to donate the value of B 
(according to the valuation in the Law), when the time to pay arrives the means of A 
are assessed and not of B. 3 If A vows to donate the value of B, the assessment 
of the years of B is made and not of A. 4 If one donate the value of a woman he 
pays that value. 5 e.g., if the vower were twenty years of age when he made the 
vow, and at the due time of payment he was above that age, he pays according to 
the twenty years’ term.

ה2^ ב נ
T :  •

ל ב ת א ו נ ב ר לן ו ? נ י כץ• אי ר  ה

, ר מ א ו ע נ ב ר ל ק ע ע ר ו צ ה מ , ז י ל ע
T  T  V  T  ;  V  ;  : * T  -  T  V ׳

ם ה א ץ ע ה ך ו צ י מ נ ע א י י ב בן מ ך  ל)

; י נ ,“ ע ר י ע א ע י ב ן מ ב ר ר• ק  עעזי

י ב , ר ר מ ו ר א מ או ) ) ־ ף אני ן א י כ ר ע  ב

• י כן כ י ו נ ? ה מ י ^ נ ך ע י ר ע ר ^ 

ר י ! ? ^ ז ן - ת תן א ו ך נ ך ? ע י נ ן ע י א ^ 

ר י ע ע ב ה י י • ח ם ו ל ל כ ב ר א י ע ע ה
t ־ ״ T ־*•  T ־ ; T V  T*

, ר מ א י ע כ ר , ע י ל ע ע מ ע י ו נ ע ה
* T *.* “  T  :  T  T • : V - T V

ר, מ א ר ל ^ א ן ־ ה ה מ , ז י ל תן ע ו  נ

ר ר ר• ע עי ע ה * י הי נ , ע ר י ע ע ה ו ו א | . ן ן .ן . r ״ .,ן .

ר שי , ע י נ ע ^ תן ו ו ך נ ר • ע ר עי י ע ב ר

ה ד ו ה י ' , ר מ ו ו א ל י פ י א נ ר ע שי ע ר ל

ר חז י ל ענ ח תן ל ו ך נ ל * ע ר שי ע

[one were] poor and then became 
he must pay the valuation of a rich

Mishnah 2

But with offerings it is not so. I f  one 
said, ‘I undertake [to bring] the 
offering of this leper’, and the leper 
was a poor m an,י he must bring the 
offering of a  poor m an; [and if the 
leper were] rich,® he must bring the 
offering of a rich man. Rabbi says, 
(I say that)® it is also the same when 
dedicating a valuation. (And) why 
should a  poor person who dedicated 
the valuation of a rich person pay 
only the valuation of a poor person? 
Because the rich person has not 
made himself liable for aught. But 
if the rich person said, ‘I dedicate 
my own valuation’, and the poor 
person heard [this] and said, ‘W hat 
this person has said I take upon 
myself’, he must pay the valuation 
of a rich person.* [If a person were 
poor and then became rich], or [if 
he were rich] and then became poor, 
he must pay the valuation of a rich 
person. R. Judah® says, Even if 
rich and once more became poor, 
person.

1 Leviticus 14, 21. 2 Leviticus 14, 10. 3 ’?1? is considered redundant by some 
and is omitted in some texts. 4 Since he has taken over the rich man’s liability. 
5 His opinion is rejected.
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ת ב ם ^ז רי שו ה ע ט מ ל , כ ו נ מ  מ

ר, מ א שנ ם '' א ם ל שזי שז  שזנה מנץ־

ה ל ע מ ו • , ר כ ז ־ ם י א ר ו ה נ ם א י ד מ ל
T * T  : I - T ד : J T .

ם ל כו ב ם, , שי ש ת נ ^ ם מ י ^ ת נ ש ־ ה  מ

ה ט מ ל ה כ נ מ ף מ ש ^זנת א מ ת ח שנ ו
became more than twenty years of •
.ge, he pay ־ ־ ccording .0 L  time '1 0 gO m™• ־ ! ? y
when he dedicated the valuation.

enjoined] at the time o f [the vow or 
dedication of] the valuation. How so? 
If  one had dedicated the valuation 
of a child® less^ than five years of 
age which then became® more than 
five years old, [or if one had 
dedicated the valuation of a person] 
less than twenty years old who then

שה ת ־ע ם שנ שי ה ש ט מ ל ה כ מנ מ
TI-. T  I -  : ■ •  • -  ■ T  t

, ר מי ח ה ל ״ ה ־ ש ע ת נ נ ש ש ״ מ ת ח ^נ ^  ־

ם רי ש ה ^ ט מ ל ה כ נ מ ? מ ל ק ה  ל

ד ו מ ל , ת ר מ ו ה ל שנ ה ״ ה“ שנ ר ז ל  ל

ה, ה שו נ ש ־ ה ה מ ר ו מ א ת ה שנ ם ב שי ש
T T ־־ T  “ : T  T T : ־ ־ “׳

ה ט מ ל , כ ו נ מ ף מ ה א ה שנ ך ו מ א  ה

ת נ ש ש ב מ ת ח שנ ם, ו רי ש ה ע ט מ ל כ
T I .  • : V -  :  •• T  “  : *

, ה נ מ מ ן ״ י ל ב ק ה ן ל י • ב ר מי ס ה  ל

י ב ר ר ז ע י ל א , ״ ר מ ו ד א  *'שיל׳יי ע

ת ו ר ת ל י ם ע י נ ש ה ש ״ ך ם ח ו י ד ו ח א

Thirty days are as below it;® five 
years, or twenty years, are as below 
it, as it is said,^ And i f  it be from sixty 
years oW  and upward׳.^ i f  it be a male׳, 
thus we learn about all the others 
from those that are sixty years of 
age, [namely], as sixty years are 
deemed below it [—this age—], even 
so twenty years or five years must 
be considered under this age. In 
deed?® I f  [the Law] has enjoined 
the sixtieth year to be below it 
[—this age—], and thus bearing the 
more rigorously,״ג should the fifth 
yeaH'^ or the twentieth year^', r*® be
considered less than it [—this age—]
and so bearing more lightly? The Scriptural text reads, years. . .years,'̂ ^■ 
to furnish the analogy as [the term] years expressed in [the phrase] 
sixty years means [that one is to be considered as if he were] below this 
[age], even so [the term] years expressed in [the phrase] five years 
and . . . twenty years means [also that one is to be deemed as if  he were] 
under [either of] these'^® [ages as the case may be], irrespectively whether 
it reacts leniently or rigorously. R. Eliezer״  says, [This is even so] until 
they are* a month and a day more than the years®' [stated in the 
Scripture].

1 This statement in 4® is now here exemplified. 2 Who understood what he was 
doing. This does not refer actually only to the cases of ‘child׳ and ‘old person’, 
but in general to one younger than the other and vice versa. 3 Literally of it. 
 or ,■[Mphal past] מש^ה popular traditional pronunciation. 5 פחות 4
[Mpkal participle]. 6 i.e., if one dedicated the valuation of a child thirty days old
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flesh is equal [in weight] to [that of another kind of] flesh, and [one 
kind of] bones is equal [in weight] to [that of an equal bulk of another 
kind of] bones?*—but, rather, they estimate’ how much the hand is 
likely to weigh.

1 If  one did not stipulate the medium he gives any material that is dealt with by 
weight in. his locality. 2 Or jug, cask. Z Or sinews. 4 ממלא^  in some
editions [Hithpaet]. 5 His view is accepted. 6 Perhaps boms! 7 viz.,
.without any measurement־

ב מ?טבה
T  ; *

י ך ; י מ , ך י ל ן ע י מ חו ע ר ה א מ א כ ו  ה

ה ו , ע ד י ה ב מ כ א ו א ?צרה הו ל *’ ב ד י
T : V T ׳ ; - T ;  V T T

ה ם ר5חו ן י ר ך נ , ב ן י כ ר ^ ב מ * 

ר מ ו ח ץ7*ב ו כ ך • ן ם רי ך בג מ * ? ד צ י  כ

, ר מ ו א י ה ב ך , ע י ל ו’ ונ?ת, ע נ ת  י

ע ך ו ן1הי י ;י מ , ד י ל א ומת* ע ר ל ^נ  י

• ם י ע ד ו י ן ה י א ם ע י מ ם• ד תי מ ל * 

, י ד ; ך ך י ע ן ך ע י ו ל ; , ך י ל א ע ר ל מ  א

; ם ו ל ך ע ך , ע. י ע א ך ר ד ע בדי ו ב  ־־

, י ל תן ע ך נו ד • ע לו ה כ , ז ל ל ע ה * 

ר ב ה ד מ ע נ ה ה ע ד ל ו ת תן ב ו ך נ ר ע

if he said], ‘I vow the valuation of בלל•
my head , or I vow the valuation of my liver’,® he must pay [as for 

the vow of] the whole of his valuation. This is the general principle*: 
]if one vow the valuation of any part of the body] whereon life 

depends, he must pay the whole of his valuation.

1 The assessment is made by assuming him to be a slave put up for sale, and the 
difference between the values is the worth of the hand. See ADDENDA. 2 Since 
the amount is explicitly stated in the Law. 3 Or any other organ vital for 

Or the indefinite forms* ל ל ? ? existence. 4 Popular traditional pronunciation 
.343 age.? ךרים13, עךכץ3מ ,בערכין ,מבנדךים .להתים
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Mishnah 2

[If one said], T vow [to give] the 
worth of my hand’, they estimate 
how much he is worth with a hand 
and what is his value without a 
hand.* This [is an instance wherein] 
vows [of worth] are more severe than 
the dedication, of valuations,* and 
[there are cases wherein] dedication 
of valuations* obtains greater strin
gency than vows* [of worth]. How 
so? If  one said, T vow my valua
tion’, and he died, the heirs must 
pay it;^ but [if he said], T vow 
my worth’, and he died, the heirs 
pay naught, for the dead* have no 
worth. [If  one said], T vow the 
valuation of my hand’, or T vow 
the valuation of my foot’, he has 
said naught [and is not liable]; [but



Arachin 5®•®, 6*

Vow the value oF this ox as a burnt~ ת ה בל י ז ל , ע בן ל ת לן ל ה־שור, מ פ נ ו : 
offering', or. ‘I vow the value oP this "־ ־i "  ' '
house as an  offering', and the ox t-
died or the house fell down, he is bound to pay the like.®

1 i.e., the house was to be sold and the proceeds used for the Temple upkeep, but 
it fell down before the Temple treasurer could sell it. The same ruling applies if  
the ox is lost or stolen (compare 139 חוליןa). Such gifts were also called
2 In the Mishmh of the Gemara and the value of, are omitted. 3 For
he vowed money.

ה שנ 1 מ
. T נ •

בי י חי ם ל י כ ך נ ן‘ ן י נ כ ש מ , מ ן ת ו  א

בי לי ת דז ו א ט ן ו?«שמות ח י ן1??מק א י נ ? 

בי תן•1א לי ת ח ו ל ו ̂? ע ם1ו י מ  ל

ן י נ כ ש מ ,1א מ ף תן ל א י ע ן פ י א ^ 

ר פ כ ת מ ו * ד ל ה, ע א ר ת ,1̂‘ שי ר מ ^ 

, ו נ ו צ ר ץ ל פ ו ו כ ת ו ד א ר, ע מ א  שי

ה א ו • ר ר ®אתה לכן אני מ ו י א ט ג  ן

ם, שי ן ץ י פ ו ו כ ת ו ד א ר, ע מ א  שי

ה צ ו • ר אני י
* fT  V

will’ [to give the letter of divorce to

Mishnah 6

Pledges must be taken’ from those 
who are liable for dedications [or 
vows] of valuations,® but pledges are 
not taken from such as are liable to 
sin-offerings or guilt-offerings. Pledges 
must be taken from them that are 
liable to burnt-offerings or peace- 
offerings, although one can not effect 
expiation® unless he acts of his own 
freewill, as it is said,* that he may be 
accepted, yet they may press him 
until he says, ‘I  wish [to do it]’. And 
likewise, also, is the ruling,® in the 
case of bills of divorce of women,* 
the court can press him [namely, the 
husband] until he says, ‘I t is my 
my wdfe]’.

1 The Temple treasurer may enter a house and enforce distraint. 2 The same 
ruling applies where there is liability for money. 3 Or atonewml. 4 Leviticus 1, 3. 
Or for his acceptance, at his goodwill. in Scripture. 5 Literally thou sayest-
6 See כתובות, in t r o d u c t io n . 7 The husband’s consent must be obtained 
to make the letter of divorce valid.

ק ר CHAPTER 6( פ

ה שנ Mishnah 1א מ

□ ט ש! מי ל ת מ הי שי של  ]The estate of] orphans which has לשום ; ילט '"
been valued [by the court to liquidate ' . ' . '

ש ד ק ה ם ה שי ן :^ילט ש י ז י ר כ מ a ו  debt contracted by the deceased
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.{. . ״ ,» . הקדיעז בד*1את־ח חוב *ולבעל
צ̂עים מגה, מאה חובו לה;ה *מנה, ת

what was dedicated], but anyone 
who would redeem [the property] 
redeems it on the condition that he 
must pay to the wife [the amount of] 
her marriage settlement or^ to the 
creditor his debt. If  he dedicated 
[property] worth ninety maneks,‘*• and 
his debt was a hundred manehs, [the 
creditor] should add another denar 
[to the debt], and ־with this [additional denar] he may redeem this 
property on the condition that he pays to the wife [the amount of] her 
marriage settlement or^ to the creditor his debt.

1 Or and as the case may be. 2 i.e., he borrowed money on it before the dedication. 
See ADDENDA, Page 343. 3 in some texts. 4 לזרעים Page 18f.

ף י ס ו ר ד1ע מ נ י ה ד ך ו פ ו ו ' ב ת  א

ם י ס כ ג ו ק ל ל ל ה ת ע נ ן מ ת י ה ל ע! א  ל

ה ת ב תו ב ל י ע ב ל ו ב ^ ו • ח ו ב ל ח ־ ת א

ה12מ? ג נ
T  :  •

ף ל א י ע ו פ ר מ בי ^ לי ץ ח כ ר ע  ג

ן י נ :? ^ מ , מ תן ן או י נ ס ו ו נ ן ל ו ם מז לעןי  עז

n r ת ו ס כ ר ׳קזנים ו |> ! ע ע ה חן ט מ  ו

ת ע צ ו ן מ לי ך ל ס ל ן י י ל י פ ה ו , ־ ו ל ל ב  א

א א תו1לא?? ל ל • ל ו י בנ ם ל ה א ל  ה

ן מ ו ץ א נ ס ו ו נ י ??זני ל ל ת כ ו נ מ ו ל א כ  מ

ץ • מי מין ץ חך־ש ו תנ ו ו נ  ??זני ל

י2ו? *■מעצךין ת• ת רו מג י * ב  ר

ר ען לי א * , ר מ ו ם א ה א ר הל כ ן א י הנ ו  נ

ו , ל ו ד ס צ י ־ ת ר א מ ן ח י תנ ו ו נ - ל ת  א

♦ רו מו ח

Mishnah 3

Although they said that pledges must 
be taken from those who are liable 
for dedications [or vows] of valua- 
tions,^ they must leave him sus
tenance for thirty days, (and) rai
ment for twelve months, (and) a  
bed with bedding, (and) shoes,® and 
phylacteries,® for him [alone] but 
not for his wife or for his children. 
I f  he were a craftsman, they must 
leave him two tools of every sort of 
his trade. If he were a carpenter, 
they must leave him two adzes* and 
two planes.® R. Eliezer® says, I f  he 
were a farmer, they must leave him 
[his] pair of working animals [tied 
to the yoke], and^ if he were an ass- 
driver, they must leave him his ass.

1 See 56. 2 Or sandals. 3 If he lacks any of these and has no money to get them, 
the authorities must provide him with money to get them. 4 Or axes. Or 1ץ תפל , 
5 Or ratcj. 6 His view is rejected because these are deemed property and not ‘tools’,
7 Or his yoke.
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1 When the treasurer comes to claim the goods or to take a pledge. Sec ADDENDA.*
2 Even if they were quite new and had not yet been worn. 3 On sandals.
4 Page IK  5 Contrast מציעא בבא 412. 0 פךןד , fortified {own, city,
capital, 7 Or *Page 343.

CHAPTER 7

Mishnah 1

One may not dedicate [an inherited 
field—-the jielcl o f his possession— 
less® than two years® before [the 
year of] Jubilee or redeem [it] after 
[the year of] Jubilee in less than one 
year. [When redeeming a field] 
they do not reckon months against 
[the advantage of] the Temple,* but 
the Temple reckons months® [to its 
own benefit]. If one sanctified his 
field during® a  period [when the 
Jews possessed the Land of Israel 
and observed the laws of the year] 
of Jubilee [the dedication having 
taken place at the beginning— 
namely, the first year—of the Jubilee 
cycle], he must pay fifty shekels* of 
silver [for every area of a field that 
suffices for the normal] sowing of a 
chomer* of barley. If  rifts were there 
ten handbreadths* deep or rocks 
ten handbreadths high, the areas 
they take up are not included in the 
measurement; but if less than this,’
[the space they cover] is included 
in  the measurement thereof. I f  one 
dedicated it two or three years 
before [the year of] Jubilee, he must pay a sela* and a pomUon** for each 
year. I f  he said, T  will pay [a sela and a pondion] by annual instalments’, 
they do not hearken to him,® but he must pay the whole of it’״ in 
one sum.

ק ר ז פ

א !זנה7מ
T : *

ץ’ ץ א עז די ק י מ נ ^ ל ל ב ו י ת ה חו פ  ־

י1®מע ם, ת י א ^נ ל ן ל י ל א ו ר ג ח א  ל

ל ב ו י ת ה ו ח • פ ה ^נ ן מ י ץ א ב ^ז ח ^ 

ם י ע ד ע! ח די ק ס ל ל * ב ט א ? ד ק ה  ה

ב ^ ח ם• מ עז ®חדעי די ק מ ־ ה ת  א

הו ד ת2יב? <| ל ע ב ו י תן ה ו ע5 נ ר  ז

ר מ ו ם ח י ך ו ע ם ש עוי מ ל ח ק ^ י * ף ?  כ

ו י ם ה ם ש י ע ק ם נ י ק ו מ ה ע ר ש ע
I * • I t : T  T ־־־: T  T

ם, חי פ ט ו * ם א י ע ל ם ס הי בו ה ג ר ש ע
:T :  * T* : • ־ :T T

, ם י ח פ ץ ט ם א י ד ד מ ה נ מ ת ;ע ו ח  פ

ן’ א כ ם מ י ד ד מ • נ ה מ ה ע ש י ד ק  ה

ש או שתלם ל ם ש י שני נ פ , ל ל ב ו י  ה

תן ו ע נ ל ס פץךיון * *ו שנה♦ * ם ל  א

, ר מ י א נ רי תן ה ו ר נ ב ה ד ה, שנ שנ ב
T — ״ ־' • : • •• T T  :  T T  T  T I ׳

ן י ץ א ע מ , שו ו ל א י ל תן א ו ־ נ ת  א

לו *כו • ״ ד ח א כ

327



ARAcmN

of he shall not say, ‘Sincei , י ל י י ל א ה י , ה י ל א ע ל ה א א צ ל י
it [in any case] passes on to the ' ' ' ’ . ^
priests in the [year of] Jubilee, and
because it is [already] in my possession, therefore it is mine’, but it 
goes out to all his brethren the priests.^

1 Compare Leviticus 27, 21. 2 sc,, the held is divided out among all the priests. 
See ADDENDA at the end of this Tractate.

ה11מ? ד נ
• : T

ל r׳!־7 ב ו י א ה ל מ נג?«לה, ו ך,ני הכ * 

ם סי נ כ ה נ כ ו ת ל ם ו י תנ ו נ ה• ו מי ך = ת־־ א ! ך . . • ' •ך • . ; T I . T  V

י ר ב י ד ב •‘ ר ה ד הו י ל ב ש?;עון‘ ר ' 

; י מ ו ן א י ס נ ל ח ב א א • ל ח ס ו י נ ב  ר

ר עו לי א ־ ' , ר מ ו א א ץ ל י ס נ א ח ל  ו

ן, תגי א נו ל ה נילןראת א ד ם קז שי טו  ך

ד ל ע ב ו י י ה שנ ע ;ה י ג ל ה ב ו י י ה נ ^  ה

א ל , ו ה ל א ג ת נ א ר לן שין ךטו־שי נ  ךטו־

ד ל ע ב ו י ; ה צי ר ל ש ם ה ל ו ע ן ל י  א

ם י נ ה כ ם ה סי נ ל ה נ כ ו ת ד ל  ע

ה לנ א ג •’ שי ד ה א
V ’ נ T1V T ־ •’

-possession until another has re

Mishnah 4

If  the [year of] Jubilee arrived, and 
the field was not yet redeemed, [it 
can no longer be redeemed, and] 
the priests’■ enter [into possession] of 
it,® and they pay its worth.® This 
is the opinion of R. Judah.^ R. 
Simon® says. They enter into pos
session [thereof] but they do not pay 
[its value]. R. Eliezer® says, They 
neither enter into possession [thereof] 
nor pay its price, but it is termed an 
abandoned field tmtil [the advent of] 
the second [year of] Jubilee; [and] 
if the second [year of] Jubilee 
arrived, and it was still not re
deemed, it is termed ‘[a field] 
abandoned on two successive occa
sions’ until the third [year of] 
Jubilee; the priests can never take 
deemed it.■̂

1 The priests who are on duty that week of the commencement of the Jubilee.
2 Literally into it, therein. 3 As set out in 71. 4 His view is accepted, 5 His 
opinion is rejected. 6 His ruling is not accepted. 7 If after redemption the field 
leaves the redeemer’s possession at the Jubilee year then it passes into the possession 
of the priests. See ADDEND.\ at the end of this Tractate.

ה שנ Mishnah 5ה מ

I f  one bought a field from his father, ח ה ו ל ה ה ד , ש ו י ב א ת מ ו מ י ב ר א ח א ו
and his father died, and he after- ' '  ̂ - 'r  -
wards dedicated it, then it is con- ך ה כ ^ ד ל י ה ר א ה י ה‘ ה ד ש כ
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, ן י ז א א ם ו לי ע הן !? ם ^ נני ע נון מ חו  ־

ם ן־כל ד ו א נ ה חו?;?ט• תן1נ אי ^ ע  מ

ד ח א ש ב די ק ה ע ש ־ ת ו5א ה י ד נ פ מ
: T  V • I : • V T V ־r י ; ־ •

ה• ת ע ר ר * מ , א ח לו ת ה פ ת א
T T T T- ־ ׳ ד - ;

• שון א , ר ר מ י א ר א ח י לי ק • ש ר ס אי  ב

ר מ י א ב סי, ר א ^יו ר ל מ ה א א ז ל א
T ׳ ״ • - ״ T ־י T V  V

, ה צ י ב ק ש ב ד ק ה ה ש ך ? ף נ ס כ  ב

ה שו ב • ו ף ס ר כ מ , א לו , ־ ך ת ע י נ  ה

א צ מ נ ד ־ י ס פ ר מ ס י הו א ד ש • ו ו י נ פ ל
t• : • נ - •T T :  r r  i T

field] is thine [for thy issar][’—thus 
,field rernained his as before

wished to redeem it], they say to 
him, ‘Be thou first to make an offer’, 
for the owner pays the [added־] 
fifth, b u t  any other person does not 
pay the [added] fifth. I t once hap
pened that a man dedicated his 
field because of its poor quality.® 
[The Temple treasurer] said to him, 
‘Be thou first to make a bid’. He 
replied, T will have it for an issar’. 
R. Jose^ said, He did not say this, 
but [what he did say was, ‘I will 
take it] only for an egg’, since aught 
dedicated must be redeemed with 
money or with aught worth money. 
[The treasurer said to him,® ‘[The 
we find® that he lost an issar and the

היובל ^אין ״! 1  the גמךא_ See a d d e n d a .* 2 (See 72, Note 2). Actually, 
in practice, one-fourth. When the law applied the price of redemption was fixed 
(fifty shekels for an area of a A:or—זרעים, Page 18f.). It is to the advantage of 
the Temple to let the owner redeem the field for he not only adds the ‘fifth’ but is 
likely, as a virtuous act, to offer more than an outsider would give. See ADDENDA. * 
3 His outlay to keep it up exceeded his income from it. 4 His view—which is 
rejected—was that one may redeem with anything whatever. The accepted ruling 
of the Rabbis is that the redemption price must not be less than four פלוטות so that 
the added ‘fifth’ of one פרוטה (note this is actually an added fourth’) can be given. 
5 The interrupted story is now resumed, and concluded. 6 Literally ive found 
[Kal past], or it is found [Nipkal participle], *Page 344.

ה שנ Mishnah 2 ב מ
T ; •

ר מ א * , ד ח רי א א *ה י הי ל ר ש ש ע If ב  one say,1 ‘I bid^ ten seias  ̂ [for the
J״ - v ,״l״ field]’, and another says, ‘Twenty’, ‘ ״

ם, עי ל ק ד * ח א ׳ ל י מ ו ׳ א ° and another says, ‘Thirty’, and
ד ח א , ל י מ ו ם, א שי ל ש ד ב ח א ,1א ל ר another says ‘Forty’, and another מ

, ם י ע ב ר א ד ב ח א , ל ר מ ו , א ם י ט ^ ה ב

ר ל בל חז ם, ש שי מ ן ס י נ כ ש מ  ק

ו סי כ מנ ד * ; ע ר ש ר ע ז ו ח ל ב ש
• : T  T -  T  T ׳ T ־־ V

, ם י ע ב ר ן א י נ כ ש מ ו מ י ס כ נ ד מ ע
“:T׳ ׳ • ; ; - ; T T : •  I ־־

says, ‘Fifty’, and then he that bid 
fifty withdrew [his offer], they take 
pledges from his goods* up to ten 
[selas]; if he that bid forty [selas 
also] recanted, they take pledges 
from his goods up to ten [jefar]; if
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ן ת י ם ל י עז ל ד ה ח א ר, ו ג ךי ם ו י ל ע ב  ה

, ם י מ ך ו ם ק א ו ו א ל ם, ־ ךי !?  או

* ו ה ע י ג ה

if  the owner were willing® to give 
thirty-one [selas] and [an effective 
outbid of] one [extra] denar, the 
owner has the preference, but if 
not,® they say [to the overbidder], 
‘[The field is] thine’.

1 This supplements the last part of the preceding Misknah. 2 viz., one sela more 
than the bid plus the added fifth׳, and so on, as next stated. This additional amount 
is compulsory. See זרעים, Page 18f. 3 It is evident that if the added fifth is
calculated upon the other’s total outbid the owner would have to give still more. 
The preceding method applies only when the field is actually worth what the owner 
offered; but if three advise that the field is worth more than the owner states, then 
the latter must pay the added fifth {sc., one fourth) upon his higher estimate. 4 This 
is an outbid of one sela more than what the owner must give. 5 Actually he is 
obliged to give this sum and he must acquire the field. 6 viz., if the owner had 
offered twenty {not twenty-one) selas to begin with, he is not compelled to acquire 
the field. Or 1א ל .

ה12מ^ ד נ
T  :  •

ם רי ח מ ם ל ד ו א נ א צ , מ ו ר ק ב מ ו
I t : •  ‘ T  T  .  -

ו י ד ב ע ו מ תי חו פ ט ^ מ ם, ו י נ ע נ כ ה
T ־“: *■  :  • • T T -

ה ד ש מ ת *ו ה ח ם ,1^ א ם ו י ך ח ־ ה ת  א

, ן ל ו כ ץ ־ מ ־ א ן מי ר ח י מו ר ק י ד ב  ר

• ר ז ע ל א ר י מ י א ב ר ר ז ע ל ן א ב
V • -  -  T T  T  :  V ג I •;  T  T

, ה י ר ז ה ע ם מ ה א ו ב ג ן ל י ם א ד א
; ■T T  Z ״ :T t I * * “ I T

אי ש ם ר י ר ח ה , ל ו י ס כ נ ־ ל כ ־ ת ל א  ע

ת ח ה א מ ה כ מ כ א ו ה ם שי ד ב א י י ח ך י - . ך ^ - - ; . . . . . . T -  T T

ת ו י ה ס ל ל ח *נכסיו* ע

Mishnah 4

A m an may renounce’̂ [his private 
use of] a portion of his flock or his 
herd, [or] his Ganaanite bondmen 
and bondw^omen, or the [inherited] 
field o f his possession* [to a priest], or 
if he renounced the whole® of them, 
they are not renounced. This is the 
view of R. Elazar.® R. Elazar ben 
Azariah said. If even to the All
Highest a man must not renounce 
all his possessions, how much more 
so is it the duty of a m an to be con
siderate for his possessions.־*

1 Or devote, dedicate for priestly or sacred use. Leviticus 27, 28. See ADDENDA. §
2 i.e., not a partition, e.g., all of his flock or all of this herd, etc., leaving nothing for 
himsdt 3 His opinion is rejected. One should not actually devote all, but if he 
did so it is valid. 4 He must not squander it by giving it all away to a priest or to 
anyone else. Anything renounced cannot be redeemed or sold again. *Compare 7*. 
§At the end of this Tractate.
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ם י מ כ ש ם, ' י ך מ ו D 0 א npם י מ  ך

, ם י נ ס כ ר, ל מ א שג ה * ד ש ם כ ר ח  ס

ן ה כ ה ל י ה , ת תו ז חו א ם י ן א ה כ מ ל ^  ״

, ר מ א ם נ ר ח ־ ל ש כ ד ם ל שי ד א ק הו
: ;V“ ׳ t * t :  v h  V I -  T •

' ה א ? ל הו ל ש ל ח שי ” ע ד ם, ק שי ד ק
T “־  V ־ t i t :  •• : » T •

ל ע ם ו שי ד ם ק י ל * ק

to the Eternal. But the Sages’ say. 
W hatever is renounced without any 
stipulations [falls] to the priests, as 
it is said, 8 as a field devoted; Ike 
possession thereof* shall he the priesfs. 
I f  this be so, why’® is it said, every 
devoted thing is most holy to the Eternal ? 
[This is to teach that] the injunction 
applies to both the most holy sacrifices 
and the lesser holy sacrifices.^^

I Or devoted (see 8'’, Note 1). Literally the renouncements (or renunciations) of the 
priests. 2 But what under such circumstances has been dedicated expressly to the 
treasury for Temple upkeep is redeemed. nDITHS is considered redundant by 
some (see Appendixy Note 1), 3 His view is rejected. 4 popular traditional 
pronunciation. 5 Or repairs. 6 Leviticus 27, 28. 7 Their opinion is accepted. 
8 Leviticus 27, 21. 9 in Scripture. 10 Or ה מ ,למה ל , u t,6זבחים 5 

ה שנ ז מ
T ; •

ם’ י ר ח ם מ ד ו א י ש ד ק ־ ת ן א י ב
- * T t I : V  T T ” י

ם’ י ש ד ק , י ש ך ם ק י ש ד ק , ן י ב • ו ם לי  ק

ם תן נ_דר א ו • נ ם מי י הז * - ת ם א  א

ה ב ד תן ץ ו ; נ ר ת ב ו ט ־ ת ר א ה שו  ז

, ה ל ו ם ע י ד מ ו ה א מ ם כ ד ה א צ ו ר
T ־־ • : ׳ V  T T  T

ן ת י ר ל שו ה ב ו ז ת ו ל ע ה ה ל ל ו  ע

ו נ אי ת ש א ש כ ר ב ן ר.1ה ם בי מי ץ ת  ב

ל ע ם, ב ן מו י מ י ר ה • מ תו ד או צ י  כ

ן די פו ^ ? ו ת ו ) א ן י ד פו ה ) ם ״ י ד מ ו  א

ה מ ם כ ד ה א צ ו ן ר ת י ר ל ו כ ב ה, ב ז
V T ־- T  T ־ ”I “ ג V

ו נ ה י ן ל ב , ל תו ו ב •’ ן5ל א תו חו  א

י ב ל ר א ע מ ש , *י ר מ ו ב א תו כ ד ״ ח א
T : י • ־“ V  T  “  •* T

, ר מ ו ש, א י ד ק ב ת ו ת כ ל ד ״ ח , א ר מ ו א

Mishnah 7

A man may renounce’ his animal- 
offerings whether they are most holy 
sacrifices or lesser holy sacrifices.  ̂ I f  he 
vowed [a beast for an offering, and 
renounced it after having set it aside], 
he must [redeem it and] give its 
W'orth® [to the priest, and the beast 
must nevertheless be offered up], If  
it were a freewill-offering,^ he gives 
its value [to him], [How is this 
value estimated? Thus, if  he said], 
‘Let this ox be a bumt-offering\ they 
assess how much a man would be 
willing to give for an ox such as this 
in order to bring it as a burnt-offering 
for which he is not liable [but would 
give as a freewill-offering if he could 
buy it cheaply]. They m ay re
nounce’ a firstling, whether sound or 
with a blemish. How do they 
redeem it?® (The redeemers)® assess 
how much a man would be willing
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of blast or mildew,׳׳ or a Sabbatical , ת, 1א עי בי ש ך * נ אי  ] p T I ' פ  ד ן1ש  
Tear,^ this is not included in the ,  ̂ ‘ T'
number* [of the two years]. If  [the ?!ל ו ע
buyer] only turned over״  [the ,! ד ר בי ה הו ל י • 1ל ע ן י נ מ ה ־ ל מו ב י
ground], or if he left it untilled [for . "י ’ [ יי ‘׳
a year or more, that length of time] "’̂ ?7  '̂ 5 ל ^*^ ^
IS included in the number [of the , ש א ש ל א ה,1ה י ה ה י א ל ת מ ת י פ
two years]. R. Eliezer savs,“  If ייי־ "  ■■■■יי '
[the owner] sold it to him before the ל’־ כ או ש ^ ל ש ת ״ ו א ו ב ^  H Iךי ךן
Neiv Year, and [the field] was * תי ש ם ל שני
[already] full of produce, then this ' יי ” ׳  '
buyer has the use of*  ̂its three crops׳ ® in two years.

I popular pronunciation. 2 But not in the Jubilee year itself—any such
sale effected in this year is null and void and the sale money must be returned. 
3 Popular pronunciation bins. 4 Not even if the vendor and vendee are agreeable 
to do so. 5 Years must be at least two. 6 !תבואי in Scripture. 7 Or a disease of 
the grain. 8 See ^ ^ביעי  INTRODUCTION. When no growing may be carried 
out. 9 For the Law prescribed tw'o harvests, which were not possible under such 
conditions. 10 i.e., he broke up the field but did not sow or plant. 11 There is 
no difference of opinion here. 12 Literally eats. 13 viz., the crop already there 
and the two succeeding crops (in the following summers).

ה שנ ב מ
T : •

ה ר כ מ ן ׳ ו ש א ך ה, ל מנ ל ר * כ מ  ו

ן שו א ך י ה שנ ם, ל ל ת א מ ו ב נ ב אי ש ח  ס

א ל ם א , ע ן שו א ר ר, ה מ ^ ^ ש ש ׳ אי  ל

ר ש ר א כ • מ ה לו ך כ ן ק; ו ש א ר  ל

ם, ל ת א מ ר ב כ מ ן ו שו א ך י ה שנ  ל

ו במ.^ה, נ י ב א ש ח א מ ל ם א , ע ן ו ר ח א  ה

ר, מ א שנ ש, * אי ש ל אי ר ל ש • א ה כ ו ת ב
v ; r v׳ ־ T • ׳ T  ;  V - ;  *  T

א ר ל כו מ ק ל ו ח ר ל ל או ל; ,‘ ן ב ו ר ק  ל

ע ר ל ל או לג •‘ ו ה ל ל א ל  ללרה ל

א רלגאל, ל • ל?אל ל ם אי צ ח ל ^

Mishnah 2

I f  one sold a field׳  to a first [buyer] 
for a rnaneh‘‘■ and the first [buyer] 
sold [it] to a second [buyer] for two 
hundred [denars ,̂ [wben the owner 
redeems the field] he deals only with 
the first [buyer], as it is said,® unto 
the man to whom he sold it. I f  he sold 
it to a  first [buyer] for two hundred 
denars, and the first [buyer] sold [it] 
to a second [buyer] for a rrnnek, he 
settles the account only with the 
latter [when he redeems the field], 
as it is said,® unto the man, [namely], 
to the m an who is in possession 
thereof. One may not sell [a] 
distant [field] in order to redeem 
[with the money of the sale] a nearby
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ה1£^ ד נ
T : •

ע‘ י ג ם ה ו ם י ר שני ש ש ע ד א ח ל ו
* *I “ : • . V J T T ־

ל א ג ה נ י ט ה ו ל ח , ־ ו ד ל ח ח א ק ו ל ה
• : - T V  T T T י r י

ד ח א תן ו ו שנ ה, ל תנ מ ר, ־ מ א שנ ^ 

ת׳ ו ת מי צ ל ה ־ שונ אי ך ה ב  נשמץ הי

ם ו ם י ר שני ש ש, ע ד א ח ה ט שי ו ל ח
T •• : V ־.־ I T T ״* :

ו ן ;ל ן ל ח ל ה ל ן ה ק ו א ה ה ל ש ש ל  חו

ו י ת ו ע מ ־ ת ה, א כ ש ל ב א ־ ה ל ר ו ב  שו

ת ל ך » ד ־ ת ס, א נ כ נ י ו ס מ י ה א ב ר ל  ש

ה ל ה א ־ ב ל י ו ט י • ו ו י ת ו ע מ ־ ת א
T T V • :  T  T T

come when he felt disposed to take

Mishnah 4

I f  the [last] day of the twelve months 
arrived / and it was not redeemed, 
it was his for ever,^ [and] it was all 
one whether he bought it or it was 
given to him as a gift,® as it is said,® 
in perpetuity.^ Aforetime [the pur
chaser] used to go into hiding on 
the [final] day of the twelve months, 
so that [the house] should become 
his irredeemably for ever; [but] 
Hillel the Elder ordained that [the 
vendor] should deposit his money 
[for the recovery of his house] in the 
[Temple] treasury,“ and break down 
the door [of the house] and enter, 
and the other’ [the vendee] could 
his money.

1 Or passed according to some. 2 חלוט, irredeemable, sold permanently. 3 The giver 
may redeem it within the year, otherwise it remains with the other for ever. 
4 Lemticm 25, 30. 5 לצמיתת in Scripture. צמיתות irredeemable sale ; לצמיתות 
absolutely, finally. 6 Literally in the office. Or in the office \pf the raart]. See 
ADDENDA, Page 344. 7 הלה , this one, that one; (as a legal term) the one concerned,
the person in question.

ה שנ ה מ
T  ; •

א ו ה ש ־ ל ם כ י נ ק ה ל מ ו ח ה ־ ן י מ ר  ס

א י הו ר ע ־ י ת ב ה ב מ ו ץ ח ־ חו ן  מ

ת• שדו י דז ב ר ר אי מ , ־ ר מ ו ף א  א

ת• דו ש ה ת ־ י י ב ו נ ב , ה ה מ ו ח י ב ב  ר

, *■יהודה ר מ ו ו א נ י אי ת ב רי כ ע ־
T  T  .  • •  * •  T  .

• ה מ י חו ב רן ר ע ק , ש ר מ ו ל א ח ו  כ

ן ו צ ח ה א ' י • ה תו מ חו

1 Leviticus 25, 29. Sec 9L «. 2 His view is rejected. 3 He did not refer to fields 
actually but to sites not suitable for cultivation but for building on or for supplying
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Mishnah 5

W hatever is inside a  walled city is 
deemed as [one] of the [dwelling] 
houses of a walled c ity / excepting 
only the fields. R, Meir® says. Even 
the fields.® A house built into the 
[city] wall, R. Judah® says, is not 
accounted as [one] of the [dwelling] 
houses of a walled city.® R. Simon 
says, The exterior* wall [of a house] 
is considered to be its [city] wall.



Arachin 9^י®

deemed at any time during the twelve * 3 ,3ד ף ^ ס ת כ ו ד ש ^  
months like houses [in a walled ’ '
city]; and they revert [to their לו א , תי3 [3 ל ם י ך צ י ח ת ה ^ ת צ ח  
original owners without repayment] ' ' ' י
in the [year of] Jubike, or [before ם,3 ש!י שלי ל ף תי ל א י ע ? ^  
the year o i Jubilee] by [payment of] .. .
a reduced rate® as in the case of P ה מו^קפיל  מ ל ת ח מו ל ע מ ש הו ל ^
fields. And these [houses are also . י י ח ר־רחי ד־ר־י • ו רי י ז ח
given the rights of] houses in court- ----= ” ־י : ........... * f
yards [in unwalled cities]: [a city wherein there are] two courtyards, 
each having two houses, even if they have been surrounded by a ŵ all 
since the period of Joshua the son of Nun; these are deemed as houses 
in courtyards [in non-walled cities].

1 Some texts have they can be redeemed and redeemed. ]'̂ל would ל???
seem to be redundant. 2 A field can be redeemed only after an interval of two years, 
but as in the case of a house in a walled city. 3 Compare 71; 1®• When
the vendor redeems before the JuMlee year he pays the vendee so much less for each 
year of occupation, whether a house (in a non-walled city) or field; but full payment 
must be given for a house in a walled city. Or ;,כסף ,ובגרעל ן • ^ deduction

from the purchase price [Leviticus 25, 27}.

ה שנ ח מ
T  :  ■

ל א ך ש ו י3א ^שלרש ל מ , א י ו ו ל נ  אי

ל א ו ר ג ד ס ד לכן *הז;ה• כ  ל

י כ א ־ ת ו א מ ל א א ך ש ו י נ ל אי א ו  ג

ר ד ס ר, ־הלה כ מ א שנ י * י כ ת י כ ר  ע

; ם ד ל ד ה א ע ה י שי ו י1ן ל ר ע ; 

. מ י ו ל י1ך ה ר ; • בי ר ם ״ מי כ ח ל  ״

ם, י ר מ ו ן א י ם א י ף כ ך ם ה י ר ו מ א א ל  א

י י ר ע ^ כ ם ד ל ן ה י ם א שי שךה עו * 

ש א ״מלר ל ש ל ך ? ה, מ ד א ש ל  מ,?ךש ל

ר י א ע ל ר ו י ש• ע ר ר מג מ י א ב  ר

, ר ז ע י ל ה א מ ם כ י ד ב , ך ם י ר ו מ א

Mishnah 8

If  an Israelite inherited^ [a house in 
a W'alled city] from his mother’s 
father who was a Levite, he can not 
redeem it in the manner here en
joined.® And likewise, also, if a 
Levite inherited® [a house in a 
w^alled city] from his mother’s father 
who was an Israelite, he can not 
redeem it in accordance with the 
order here prescribed,® as it is said,* 
for the houses o f the cities o f the Levites׳, 
[thus the injunction is inapplicable] 
unless he be a  Levite and in the 
cities of the Levites. This is the view 
of Rabbi.״ But the Sages® say, This 
is applicable only in the case of the 
cities of the Levites.'^ They may 
not change a [cultivated] field [out-
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in the Half-Tribe of Manassek, Deuteronomy 4, 43, Joshua 21, 27, I  Chronicles 6, 71). 
Thirty-six other cities in Canaan and six more beyond the Jordan also served as 
places of refuge (sec 10 מכ^תa). [Rambam] The six cities first mentioned had 
to accept and lodge the refugee gratuitously. §On Page 344.

ק“ לי ס ת ^ כ ס ן מ י כ ך ע

CONCLUSION OF TRACTATE ARACHIN.

ADDENDA

[Additional Notes to Tractate ARACHIJT\

D! Note 5• stopped up—a person whose genitalia are covered by a skin
so that the sex is uncertain. See 4 ם די מ ב t«.

!4, Note 2. As long as the ‘pains of labour’ have not started, the unborn child is 
regarded as one body with the mother. But when the child begins to prepare 
for birth, it is regarded as a separate entity, and must not share the fate of its 
mother.

21, Note 8 (§). Seven days, the day on which she first saw the blood of her ‘period’ 
included.

21, Note 9 (*). Lemtieus 13 makes a distinction between leprosy on which the priest 
is able to declare definitely and cases which are doubtful. See 13 ,נגעים 1

23, Note 2. According to Josephus, it corresponded to the Greek nabla—a twelve
stringed instrument manipulated by hand.

3 ,̂ Note 5. The size of such a field would be about 75,000 square cubits. See 
.bערובין 23

33, Note 1. In such a case the owner is responsible for any damage his ox has 
caused.

53, Note 1. One cannot vow the valuation of a non-vital organ, like a hand or ear.
61, Note 7. Maintaining that it is hardly likely that a man would stoop so low as 

to defraud the Sanctuary.
61, Note 9. The word is Greek in origin, meaning ‘partnership’, then ‘collusion’.
63, Note 2• And so the fear of conspiracy does not arise,
63, Note 3. In the case of valuation, his spiritual possessions, like Tephillin, are left 

to him; but when one consecrates his goods, everything is appropriated.
63, Note 1. Or when the consecrator redeems what he had consecrated.
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ר א?!זר הבית וקם תמימה ?צנה לו מלאת עד אל1י לא ]ואם30[ לצמיתת חמה לא א^זר בעי
; • *T■׳• - t ‘ t T T  i י י ־ • r ־ : , ־ ־ ; * t * - \ T Vג

בל ;צא לא לדרתיו אתו לקגה בי
And if it be not redeemed within the space of a full year, then the house that 

is in the walled city shall be established in perpetuity to him that bought it, 
throughout his generations; it shall not go out in the jubilee.

חעב ^די על סביב חמה להם אין א^זר החצרים ובתי ץ; ר א לו תה;ה גאלה הא צ בל; בי ו  is!]
But the houses of the villages that have no wall round about them shall be 

reckoned with the fields of the country; they may be redeemed, and they shall go out 
in the jubilee.

1 ם תהיה עולם גאלת אחזתם ערי בתי הלוים וערי ]3־ ללד
V • •  T ־  ' t :  T T \ “ ! ••T •׳ T  • • : ־  • • r :

But as for the cities of the Levites, the houses of the cities of their possession, the 
Levites shall have a perpetual right of redemption.

אחזתם הוא הלרם ערי בתי כי ב«בל אחזתו ועיר בית ממכר רצא מו־הלוים יגאל וא^כר 1331
T T S  -S י • • : -  •• T י• T  • “  T ־ %  : • ; * r ־   : • T  T} ■ ■ ; ־  r י  -  ; • V

תטראל בך בתוך
And if one purchase of the Levites, then the house that was sold in the city of his 

possession, shall go out in ihs: jubilee: for the houses of the cities of the Levites are 
their possession among the children of Israel.

לכם הוא עולם אחזת כי ;מכר לא עריהס מגר?ט ו^די ]341
But the fields of the open land about their cities may not be sold, for it is their 

possession in perpetuity.

Leviticus 27, 2-29:
ך אל דבר ו־] לה׳ ת4פע1 בערכך גדר ;פלא כי אי^ז אליהם ואמךת ;עזראל ב

Speak unto the children of Israel and say unto them, When a man shall clearly 
utter a vow of persons unto the Eternal according to thy valuation,

עד ענה צעךים מבן הזכר עךכך ורדה ]31 ך והיה ענד. עעים בן ו ךכ ב^קל כסף ^קל חמ^ים ע
ד׳^ךיט

Then thy valuation shall be for the male from twenty years old even unto six̂ ty 
years old, even thy valuation shall be fifty shekels of silver, after the shekel of the 
sanctuary.

קל שלעים ערכך וה;ה הוא נקבה ]ואם4ו ע
And if it be a female, then thy valuation shall be thirty shekels.

עעךת ללנקבה עקלים עעךים הזכר עך?ך וה;ה ענה ףים1ע? בן שנים;עד דומע מבן ואם ]51
עקלים

And if it be from five years old even unto twenty years old, then thy valuation 
shall be [for] the male twenty shekels and for the female ten shekels.
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תו יגאל המקדיעו ואם א והיה עליו ערכה כסף חמיעזית ויסף את־בי  t5i
And if he that sanctified it will redeem his house, then he shall add the fifth part 

of the money of thy valuation unto it, and it shall be his.

עזקל בחמיגזים ערים1ע חמר זרע זרעו לפי ערכה והיה לה׳ איע יקדייש אהזתו משדי !]ואם6[ . ״ , . . |p * . . < . ״ , ^ < I . ; ■ך ■ך J » . ן ״

ו?ף
And if a man shall sanctify unto the Eternal part of the field of his possession, then 

thy valuation shall be according to the sowing thereof; the sowing of a homer of 
barley shall be valued at fifty shekels of silver.

! [?!]אם רכך שדהו נקדיש היבל ת1^ ;קום כע
If he sanctify his field from the year of jubilee, according to thy valuation it shall 

stand.

בל אחר !]ואם8[ סף הכהן לו וחשב שדהו נקדיש הי ת־הכ  שנת עד הנותרת השנים פי על א
מעךכך ונגרע היבל

But if he sanctify his field after the jubilee, then the priest shall reckon unto him 
the money according to the years that remain unto the year of jubilee, and an 
abatement shall be made from thy valuation.

א וקם עליו עךכך כסף חמשית דסף אתו המקדיש את־השךה מאל גאל ]ואם191
And if he that sanctified the field will indeed redeem it, then he shall add the fifth 

part of the money of thy valuation unto it, and it shall be assured to him.

עוד מאל לא אחר לאיש את־השדה מכר ואם את־השדה נגאל לא [־־־]ואם
And if he will not redeem the field, or if he have sold the field to another man, 

it shall not be redeemed any more.

בל בצאתו השדה ־]וה;ה1[ אחזתו תקנה לכהן החרם כשדה לה׳ קדש בי
But the field, when it goeth out in the jubilee, shall be holy unto the Eternal, as 

a field devoted; the possession thereof shall be the priest’s.

שדה ן־־]ואם לה׳ נקדיש אחיתו משדה לא אשר מקנתו את־
And if one sanctify unto the Eternal a field that he hath bought, which is not 

of the field of his possession.

לה׳ קדש ההוא ביום את־הערכןז ונרנן היבל שנת עד הערכןז מכסת את הכהן א ־]וךזשב3
Then the priest shall reckon unto him the worth of thy valuation unto the year of 

jubilee; and he shall give thy valuation in that day, as a holy thing unto the Eternal.

הארץ אחות א לאשר מאתו קנהו לאשר השדה ישוב היובל ־]בשנת +
> V T זן  ־ \ ־  : V  111 • • ■ י ־ ־ ;  T  V  - J ־ י  .• T  -  T  -  -  - י : 

In th^year of jubilee the field shall return unto him of whom it was bought, even 
to him to whom the possession of the land belongeth.
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IN TRO D U C TIO N

Temurah, is the sixth T לתמורה ra c ta te  or T rea tise מפכיז)   ̂ of the F if th  

O rder, K o d a sh im of the M (®■ל*"  ish n a h מעני׳)  .̂

I t is accompanied with G em ara  in the B abylon ian  T a lm u d חלמוז“) 
ל ל ' ?) but is absent in the P a lestin ia n  (or Jeru sa lem ) T a lm u d תלמוד)   

.(ירושלמי י

The su bstan tive J p!) תמורה  r ic e , va lu e, w orth , (2) recompense, w a g es, (3) 
barter, exchange, substitution, is a derivative of the verb מור [obsolete 
K a l , akin to the verbs מהר and "ימי]̂  used in the H ip h il forms רמל  and 
also in the N) המיה ip h a l and H נמה  o p h a l 1 )  ^̂ הומה  ̂ barter, change, exchange,

(2) convert, (3) substitute a consecrated (or dedicated) sacrifice.

The T ra c ta te  deals chiefly with the laws and regulations regarding 
the exchange o f dedicated (or consecrated) things, as set out in
L ev iticu s  27, 10-27, 33 :

See the preceding T ra c ta te  Arachin (] עללי מסכה )̂  ADDENDA, Page 344f. 
for [10] to [27]. ' '

א תו ולא לרע טוב בין לב?!ר ל מי ^;■ה [ותמורת דוא ןמירגו המר ןאם י  t331

יגאל לא
•• T*

He shall not enquire whether it be good or bad, neither shall he exchange  

it; and if he exchange it at all, then both it and that for which it is exchanged  

shall be holy; it shall not be redeem ed.

The T ra c ta te  contains seven Chapters whose titles are:

CHAPTER 1 ממירץ הלל ק ו א ו

CHAPTER 2 t y קךבנות^? ב פרק

CHAPTER 3 וקדעדם אלו
• t It : r ג פלק

CHAPTER 4 חטאת ולד
T  •  “  ;

ד פרק
1 •.‘ F

CHAPTER 5 מעךימין כיצד ה פרק
1 VF

CHAPTER 6 בל־האסורץ ו פרק
J VP

CHAPTER 7 מזבח יי2בקזה  eh*
-  rJ • • • : I t : •• ז פרק

1 VF

§OrD'tf7|7.י O r
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ת כ ס מ
• IV ־■ /

תמורה
T  :

T K A C T A T  E

TEMURAH

ק ר א פ
א מ?טנה

T  : ’

ל כ ה ם, ^ י ר מי ד מ ח ם א שי ד אנ ח א ו t ׳ • t ־ v : * T-: TV

ם; שי א נ ם ל ד א ר רישאי ש י מ ה  ל

א ל ם א א ר ש י מ ר ה מ פג מו סו ־“ ל ת  א

• ם עי ב ד א ם ד. י נ ס כ ם ה רי מי ־ ?; ת  א

ם ה ל ל ש א ר ש ם ץי רי מי ־ מ ת  א

• ם ה ל ן ש י ץ א סני כ ם ה די מי א ?(  ל

ת א ט ח ב א * ל א ^באישם ו ל • ו ר ו כ ב ב י
: • : T T ; : T ׳ ;

ר מ י א ב ן *יוחנן ר , ן י ו ו כי נ  ?(?ני ל

ה ן מ י ם א י ר מי ר מ ו כ ? ר ? ב מ ו א  ל

י ב א, ר ב קי ע ת * א ט ה ואישם ח נ ת מ
“• • - :T T :  T - '  t I ׳־•T T

, ן ה כ ר ל ו כ ב ה ה ל נ ת , מ ן ה כ ה ל  מ

ת א ט ם ח ש א ן ו ם אי י ר י מ ף ,1ב מ  א

ר ו כ ב א ה ו ל ת י מ • י ר בו מ ו א ל
- T I ׳־ • : : -

י ב ן ר חנ ו ן י , ב רי ו י נ ל ־ ה ו מ נ  אי

ר י מ ת מ א ט ה ם׳ כ ש א כ ן ו אי ן ש י כ  ז

ן ה , ב ם ה י י ח ר ב מ א ר ת ו כ כ ן ב י כ שז

CHAPTER 1

Mishnah I

All may substitute/ whether they 
are men or women; not that any
one has the right to substitute, but 
if he have substituted, it is [validly] 
substituted, and he suffers the f o r ty  

s tr ip e s?  Priests may substitute [with 
non-dedicated beasts only] what 
\offerings־\  belong to themselves, and 
Israelites® [likewise] may substitute 
[only] what belongs to themselves. 
Priests may not substitute a s in -  

offering‘̂  or a guilt-offering* or a f ir s t 

l in g ?  R. Jochanan^ ben Nuri said, 
(And) why may not [a priest] sub
stitute a f ir s tlin g  [which is entirely the 
priest’s]? R. Akiba® said to him, 
The sin-offering and the guilt-offering  

are the due of the priest and the 
fir s tlin g  is also the due of the priest, 
and just as he may not substitute a 
sin-offering or a guilt-offering  [equally 
so] he may not substitute a f ir s tlin g .  

R. Jochanan ben Nuri made reply 
to him, The reason why [a priest] 
may not substitute a sin-offering or a 
guilt-offering  is because he has no 
claim to them while they are yet
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ד ח , א ד ח א ה ״^טנאמר, ב הי א ו ו ה
V V  ' t v : T V•■•: ׳ : T  T

, ו ת ך ו מ ף ה ו א מ ו ד ה ח ו י ף מ  א

ו ת ר ו מ • ת ת ד ח ו מי

then both it and that for which it is 
changed׳, like as it [namely, the 
offering  ̂ designates but one even so 
its substitute should [likewise] mean 
but one.

1* Literally They may substitute from the herdfor the jkck [sheep or goats] or from the flock 
for the herd, from . . . .  2 Leviticus 27, 10 (see the preceding Mishnah), 3 in
the Scripture. 4 Both the blemished beast and the substitute are holy. (But if 
the beast had a blemish before consecration, then after its consecration the substitute 
does not become holy and is not a valid substitute.) 5 His view is rejected. 
6 Compare the preceding Mishnah. ♦One text (Cambridge) reads ]' ממיל אץ  
They may not substitute.

Mishnah 3

They may not substitute members 
[of non-consecrated beasts] for em- 
bryos^ [of offerings'], or embryos [of 
non-consecrated beasts] for members 
[of offerings], or members of embryos 
[of non-consecrated beasts] for whole 
[consecrated] beasts, or whole [non
consecrated] beasts for them [namely, 
the members or embryos of con
secrated beasts]. R . Jose^ says,
They may substitute the members 
[of unconsecrated beasts] for whole 
[consecrated] beasts,® but not whole 
[unconsecrated] beasts for limbs* [of 
consecrated beasts]. R. Jose said,
Is it not the case with [animal] 
offerings that if one say, ‘Let the leg t !. . t .
of this® [beast] be a burnt-offering’, the whole [beast] is a burnt-offering? 
Even so, if one say, ‘Let the leg of this [beast] be in stead of that 
[beast]’, the whole [beast] shall be a substitute in its place.®

1 Or fetuses [fatuses), i.e., the young still in the wombs of the dams. 2 His opinion 
is rejected. 3 So that the whole uncoasecrated beasts acquire holiness and can be 
offered up. 4 A limb of a consecrated beast cannot render holy a whole uncon
secrated beast. 5 Or n [B, feminine singular; masculine and feminine, and 
singular and plural]. See Page 12. 6 But R. Jose’s argument is not accepted.

ה ג מעזנ
T  : *

ן ם אי די מי ם ?? י ר ב ,5* א ם י ך ב ו א ע ל  ל

ם י ר ב ו , ע ם י ר ב א א ב ל ם ו י ר ב א
• T  •• :  • T  -  :  • T

ם רי ב עו ם, ל מי ל ש א ב ל ם ל שלמי  ־

• הן י ב ב סי ר , ^יו ר מ ו ם א י ר מי  מ

ץ רי ב ם, א מי ל ק ב ם ול־א * מי של  ־

‘• ץ ר ב א ר ? מ י א ב ׳ ר י ס ו א י ל ה  ו

ץ, ש רןזי מו , ב ר מ ו א ה ה ל ? ל ר  ®וו עז

, ה ל ו ה ע ל ו ה כ ל ו ף ? ע , א ר מ א שי  כ

ה ל ו ־של ת ת ז ח א זו, ת ה ה ת ל ו כ
- : V T ן • r ־ י T י

ה ר ו מ •“ ת ה י ת ח ת
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ה ע! ת עו י • ב ס ר פ א ה ל ה ל מ ו ר ^ 

ר ח •“ א ה מ ו ר א ^ ל ה1̂ ל ך ל ה מ &  עו

‘• ה ר ו מ ־ ת ה ך ו מ ח ^ ד ן ו ע ד ל ל ה א ל  ל

י ב ה ר ד ו ה י ' , ר מ ו ד א ל ל ה ה קן  עו

• ה ר מו ו ת ר מ , א ו ל
:  T  T  :

ה ר ו מ א ;ת ד ל ל ו ה

ה חלד,דע ^ ו  ע

א ל ו ) ) י ה ר מו ת

ץ ע ו הע ר ו מ ת
T :

poured in.’̂ An [unclean] grave area  ̂
does not render [another field] into 
a grave area. (And) priest's-due is not 
separated [a second time] after [the 
separation of] priest’s-due.  ̂ (And) a 
substitute [beast] for a substitute [beast] 
is not a [valid] substitute.‘̂ (And) a 
substitute for the offspring [born of an 
animal-offering] is not a [valid] sub- 
stitute.^ R. Judah® says, A substitute 
for the offspring [bom of an animal
offering] is a [valid] substitute. [The
Sages] said to him, [Only a beast that was itself] consecrated can 
render [another beast a valid] substitute׳, [but] neither the young [born

(nor a substitute) ̂  can make [another beast aof an. animal-offering] 
valid] substitute.

1 But it is not valid if the water is poured over the ashes. Based, on Numbers 19, 17. 
Compare פרדי gir מתל  ̂ literally giving. 2 half the length of a furrow. See

 declared unclean because ?ל*® fl'?, an area (field) of a square ל׳?[*®
of crushed bones carried over it from a ploughed up grave. (Compare 5 ל!טן מועל b ; 
 If one separated priest's-due [Appendix, Note 1] in the correct אהלווז 182). 3
proportion, the second person’s separation from the same produce is not valid; but 
if the first person’s quantity separated is less than the prescribed amount it is invalid, 
and the separation then from the same produce by another is valid. 4 The second 
animal does not acquire any sanctity from the first substitute and is therefore not a 
substitute. 5 Though the young is holy and must be offered, it nevertheless cannot 
communicate its sanctity to a beast to make it a valid substitute. 6 His view is not 
accepted. 7 Some consider the phrase in parenthesis redundant.

ה שנ ו מ
T : -

ת ו פ ו ע ת ה חו מנ ה ן ל נ ן אי שי  עו

ה, ר מו ת א ל ל ר ש מ א א נ ל • א ה מ ה ג  ב

ר ו ב צ ם ה פי ת שו ה ן ו נ ן אי שי  עו

, ה ר ו מ ר,“ ת מ א שנ א ׳ ר ל מי , ן תו  או

ד י ח ה י ש , עו ה ר ו מ א ת ר ל ו ב צ ה
T : V • T

א ל ם ו י פ ת שו ם ה שי • עו ה ר מו ת

Alishnah 6

Bird-offerings and meal-offerings can not 
have [valid] substitutes,  ̂ for [the law 
of the substitute] was said only of 
cattle. Neither the congregation 
nor (the) jointholders can bring 
[valid] substitutes, as it is said,^ he 
shall not change it : only a single 
person may offer a substitute, but 
neither the congregation nor (the) 
jointholders can bring a [valid]
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ם בי בי )“ ח א ל ן ( ת ו י ר ס א א ? ל  ו

ת ו י ך ח א ן, ב די כי ^ ל נ ב ץ ^ ב י י  ח

ת ו י ר ח א ב ^נקןכילזץ ב ך ן ק ♦ מ| ח ב  הז

ת 1יע ו נ ? ך ל, ר ב ו ב צ ן ה י א ן ־ ה  מ

ת ו נ ב ר ק ( ב • ד י ח י ת2ה ו נ ב ר ק ר ז ו ב צ ה
:I t: ; 1 ־ T  V * r . •

ן י ח ו ת ד ב ש ח ־ ת ה, א א ;? טו ה ־ ״ ת א  ו

ת בנו ך קן ד ו חי ד ן ד נ ם אי י ח ו א ד  ל

ת ב ש ה ־ ת א א ל • ו ה א ס ו ט ה ־ ת  א

ר מ י א ב ר, ר אי מ א ^ ל ה י ו ת י ב ח ' . : • י - .ך-

ן ה ל כ ו ד ר ג פ ם ו ו ם י י ד ו פ כ ן ה ב ך ק / 

? ד ך!י ן ן י ח ו ד ת ו ב ש ה ־ ת ־ א ת א  ו

! ה א כ ו ט א ה ל ן א ™ • ־ ע ו ב ק /

replace them if they are lost or 
delayed] and he is [also] responsible 
for their libations [namely, both the 
libation wine and meal-offerings']■, but 
for the offerings of the congregation■. 
they are not® responsible for them 
[and do not have to replace them 
if they are lost or delayed] and they 
are [also] not responsible for their 
libations [consisting of both the liba- 
lion wine and meal-offerings], but they 
are responsible for their libations  ̂
once the offerings have been offered 
up [in their prescribed time]. There 
are* conditions which apply to the 
offerings of the congregation but do not 
pertain to the offerings of the individual. 
Thus: the offerings o f the congrega- 
lion supersede the Sabbath [law] 
and [the laws of] uncleanness,  ̂ but
the offerings of the individual do not supersede either [the law of] the 
Sabbath or [the laws of] uncleanness. R. Meir® said, (And) are not 
the cakes'̂  of the High Priest and the bullock [offered] on the Day of 
Atonement offerings  ̂ o f the individual? And nevertheless they set aside the 
Sabbath [law] and [the laws of] uncleanness ! But [the reason for this is 
that] their time [for offering] is fixed.^

1 Or 2 .יש Or 3 לא  is considered redundant by some as [אי is already
a sufficient mgative. 4 At any time within ten days. 5 they override the 
prohibitory laws§ and must be offered on the Sabbath § and even if the priests 
are unclean. 6 His opinion is accepted. 7 Leviticus 6, 13, 21; blnip 45  ̂ !!h  
These cakes were the daily meal-offering of the High Priest. 8 Literally an offering. 
9 But any offering that has no prescribed fixed time for being offered does not overrule 
the Sabbath law§ or the laws of uncleanness. *Only male animals can serve as 
congregatwiml offerings. §See ADDENDA, at the end of this Tractate.

ה שנ ב מ
T  J •

ת א ט ד ח י ח י ה

Mishnah 2

ו ר פ כ Iש f  the sin-offering of an individual [were ו י ל ע ב  
lost], and its owner made atonement ‘ ’
[by offering another beast in its , ת ו ת ל מ ש ר ו ו ב ן צ נ • אי ת תו י מ ב ר *
stead, and it was then found] it ’ ’
must die,^ but [the sin-offering] of the ה ד ו ה ,1א י ר תו• מ מו ר ׳׳י מ י א ב ל ®
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א ל ג ה2ע׳ו ל ג ר עו ד מ ם•“ ? ךעזי לן מוי  ן

י ב ר” ר ז ע י ל , א ר מ ו ם” א י א ל כ  ה

ה” פ ר ט ה א ו צ ו י ו ו ,5ך ם” ן טו ;?  טו

ס, ו נ י ג ו ר ד נ א א ו ם ל י ע ד א ק ל ו !*:TIT • J1 ״
• ם חי ד ק מ

with a pennanent blemish® and it 
can not revert® to [its former] 
undedicated status, or be shorn or 
be used for labour. R. Jose’ ben 
R . Judah says, I f  one dedicated [a 
beast as a substitute] unintentionally 
or deliberately, it is a [valid] sub-
stitute/ bu t if one dedicated [a '
beast as an offering] unintentionally or deliberately, it is not a [valid] 
offering.  ̂ R. Eliezer“  says, [An animal which is] cross-bred,”  or
terefak,^  ̂ or [as a foetus] extracted [from the womb of the dam] by 
means of the caesarean operation, or of indeterminate sex or an herma- 
phrodite,^® can not become sanctified or render [a substitute] sanctified.

1 and 2 See !5. 3 [וה^זותפי in some texts. 4 Or fatuses, i.e.,
unborn young. 5 Compare 6 In some texts ' ,יו^^ל ך  fJis view is accepted. 
8 e.g., if one intended a black ox to be a substitute for an offering and unintentionally 
named a white one, then the white one is valid. 9 e.g,, if one intended a black ox 
to be an offering and indeliberately designated a white one, the latter is not valid. 
10 His opinion is accepted. 11 See לכלאים INTRODUCTION. 12 See 
Appendix, Note 15. 13 41 בכוריםf.

ג פ.רלן
ה נ ע א מ

T : ״

ו ל ם א י ע ד ן ה י ת ו ד ל ו ע ק
*•V •• T  :  *.* * t I t ; I י

ן ה תי ו ר ו מ ס א י צ ו י , כ חן ב ד • ל  ל

, ם י מ ל רתל, ע מו דן ^ולנ ל ל ד ו ל ל  ו

ךן ל ד ל ף ע ו ׳ ס ם ל ו ע רי ה ו די ל  א

, ם י מ ל ע כ ם י י נ ו ע ט ה‘ ו כ י מ ם ס י כ ס נ ו
: •T׳ : • • ׳ :T :  T•

ה פ ו ג ף ה ו י ועולו• לח! ב ך ר ע י ל א = 

, ר מ ו ד א ל ם ו י מ ל א ע ב ל ר ק י ' .. 1 T ’ • T  :  -  . fי ׳

• ם מי ל ם’ ע י מ כ ח ם, ו י ר מ ו ב א ר ק י . . •ן ! ך . . . . . ) ן ־ .

ר מ י א ב א ?צמעון, ך קו ל ל דז ל נ  ע

ד ל ד ל ל , ו ם י מ ל ל ע ע ד ו ל ד ו ל ו

CHAPTER 3

Mishnah 1

These are the animal-offerings whose 
young and whose substituted beasts 
[may be offered] as the like kind’ 
[of offering]: the young of a peace
offering and its substitute,^ their young 
and the young of their young for all 
time, (these) [may be offered] as 
peace-offerings,  ̂ and they need the 
laying on of hands,“• (and) libations, 
and waving, and the breast and thigh 
[fall to the priests]. R. Eliezer" says, 
The young of a peace-offering may not 
be offered® as a peace-offering [and 
must be left to die of starvation]. 
But the Sages say,’ The [young] 
must be offered [as peace-offerings].
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1 Leviticus 7, 12 et seg* If a dedicated beast or a substituU beast bore youn, ,̂ the 
young is as holy as the thank-offering. 2 The fat is burned upon the Altar, and the 
flesh is eaten the same day and the night. O’rtlJ 57. See ADDENDA, at the end 
of this Tractate. 3 In some texts <1 ל לי תמורת .וולד 4 כ  ̂ a sacrifice burned entirely; 
> ;burnt-offering ,איעה ל ד11איי בלי , wholly (or altogether) to be burned (upon the Altar). 
*Literally burnt-effering.

ם, ש א ל ^ ד ב ק ה נ ע ר ד ת , ע ב א ת ס ת ש
t״*T  T  : T  l ׳ V  J • • ז

ר כ מ ת א ו י ב י ה ו י מ ד ; ב ם ע ם א א
T T  T k . ’ T i  * T ;  * * T * ;

ב ר ו ק מ ע ו א ל פ ה י י מ < ד ה ךב ^לנ
I t- י ׳ : T  T .  T  I V  T  :  •  T

י ב ש^עון ר = , ר מ ו ר א כ מ א ה ל ש ' 

• ס מו ת ? ך ו מ ם, ה ש ד א ל , ו ה ת ך ו מ ה

Mishnah 3
tT ־■

If  one set apart a female [beast] for , ש י ל פ מ ה1 ה ב ק ה . ל ו ע ה ל ד ל י ר [ כ ז
a burnt-offering, and it bore a male,  ̂  ̂ ־ ־ ־ ' '
[the young] must be left to pasture •לל^?ל ר??ל^]
until it acquires a blemish when it '-.״יי ״יגיו , ____ _
is soldi and a burnt-offering is brought 5 1 ?י 
with the money obtained for it. א ו מ ה צ ב 1ע ר ק • י ה ל ו ש ע י ל פ מ ה
R. Eliezer® says, [The offspring] ‘ •• t- : -
itself may be offered as a burnt- 
offering. I f  one set apart a female 
[beast] for a guilt-offering,^ it must 
be put to pasture until it contracts 
a  blemish when it is sold and a 
[male] guilt-offering is brought with 
the money realised therefor; [but]
if he had already offered his guilt- . ,
offering, the money therefor shall be , ז י ל ו ד ל ל ל ד [ ל ד 7ו ם ף1ם ע ל ו ע ה
deposited [in the Temple treasury  ̂ - יי I t t : I t t :
chest] for a freewill-offering.^ R. ו ע ל ד ל ל ע ב א ת ס ל ל ש ר ק מ ל לו ץ פ ל ]
Simon® says, [The female beast] may -רוד־דד
be sold [straightway even if it have] •■• * □די רז ! :״ ־!!
not a blemish. The substitute of a , ר מ ל • א תו מל בי י ר ר ל ל ע ל ר1א א מ
guilt-offering, the young of its sub- " tt : , t ׳ ■•
stitute, its young and the young of א בי ן ל ה י מ ד ל ב ו ם ת•1ע ש תו א מ ע ׳
its young for all time, must be put ’
to pasture until they contract a 
blemish when they are sold® and the 
money therefor is placed [in the 
Temple treasury chest] for a freewill- 
offering. R. Eliezer^ says, [They are 
shut away and left] to die [of starva
tion]. But R. Elazar says, [They 
are left to suffer a blemish when 
they are sold and] with the money [thus acquired their owner] brings

, ו י ל ע ו ב ר פ כ ש , ו ו י ל ע ה ב ע ר ד י ע
; T ד ; V ״ : : V :  • T T ’

, ב א ת ס ר שי כ מ י ל ^ו ל פ י ו ו י מ ד
T  • :  '* T : • V ״’ ; . T T

• ה ב ד לנ י * ב ר ר ז ע י ל , א ר מ ו  א

י ־ימלתל• ב ר ר ו ז ע ל , א ר מ ו א א בי ל
T  ■■ T T  : 1 T

ן ה י מ ד • ב ת לו עו
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of the congregation,^ [and] even if [the offerer] be a priest, the offering 
thereof and its hide belong to [the priests of] the [week’s] course.®

1 As upheld by R. Rlazar. 2 Who offered another beast in place of one he first 
designated, the displaced beast must be left to pasture until it suffers a blemish 
when it is sold, and with the proceeds a beast for a burnt-offering is bought which he 
offers up, even if it is not his weekly turn to officiate. Compare 7 ,56 הוכה. 
3 Although he was not in that week’s priestly course. 4 According to the Sages, 
the price of the guilt-offering is placed in the Temple treasury chest, and from its 
moneys* they buy a burnt-offering which now pertains to the congregation. And 
even if the original offerer was a priest the service and hide do not appertain to him. 
The ruling accepted is that of the Sages. See ADDENDA. 5 i.e., from the funds 
in the Temple treasury chest. 6 I  Chronicles 24, 1-19; ;39 כה1ס 55, 7,8 ; א101י  
See a* .תענית 2«. 7 d d e n d a , at the end of this Tractate. " י t ־

ש ה ה1מ
T  :  •

ח ר ו מ ר ה ו כ ? ר׳ ה ש ע מ ה ח ו ל ל  י

ד ל ו , ו ן ד ל ד ו ף ע ו , ס ם ל ו ע י ה ר  ה

ו ל ר א ו כ ב , כ ר ש ע מ כ ו ו ל כ א י  *ו

ם מ ו מ • ב ם י ל ע ב ״ ל ה ר ץ5מ ו כ ב  ה

ר ש ע מ ה ן ו י ב ל ל ל“כ ם1ד; י ש  ? ן

ל כ ם ש שי ד ק ה ם * י ר כ מ ם, נ לי ט א ב *
T V ; T־  :  ■ * T* T * ״ - ■ך

, וג־שהטין ס י ל ק א ן ב י ל ק ש נ  ו

, א ר ט י ל ב ץ ״ ו ר ח ו כ ב ה ־ ן ־ מ ן מ  ו

ר; ש ע מ ה ש * ן ד ה ן ל ו י ך פ  ״

הן תי רו מו ה ל , *ו רן ךי ץ פ  חו

ר ו כ ב ה ־ ן ; מ ר ש ע מ ה ־ ן מ ם ו י א ב  ו

ץ ו ח , מ ץ ל א ץ ל ו ר ח ו כ ב ה ־ ן  מ

• ר ש ע מ ה * ־ מן ם ו ו א א ם ב י מ י מ  ח

ר ב ל ק ם ;״ו א י ו ל ע ן ב י מ ו ו מ ל כ א י /  ״

ן מ ו מ • ב ם י ל ע ב ר ל מ י א ב ר

Mishnah 5

The substitute for a firstling or for [a 
beast of] the tithe [of cattle], their 
young and the young of their young 
for all time, are as [holy as and 
can be offered as] firstlings or as 
tiths \o f cattle], and if they suffer a 
blemish, they* may be consumed by 
the ow'ners. W hat distinction is 
there between firstlings and tithe [of 
cattle on the one hand] and all other 
animal-offerings [on the other hand]? 
[They differ in that] all other 
animal-offerings^ may be sold in the 
shop,® and may be slaughtered in 
the market, and may be weighed 
out by the litra,^ excepting the 

firstling and tithe [of cattle] and 
they may be redeemed® and their 
substitutes'  ̂ may be redeemed with 
the exception of the firstling and 
tithe [of cattle]•, and they may be 
brought from outside the Land [of 
Israel] to the Land [of Israel], save 
the firstling and the tithe [of cattle].^ 
I f  they were brought [from outside
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die; (and) it can not have® a sub- 
stitule, and no use may be made of 
it, but the transgression o f the law of 
the misappropriation o f sacred property* 
does not apply to it. If  the owner 
[did not wish to offer a substitute־[.

א ל ץי ו ל ע מו ם * ד א א ע ל  ^ו

, ם י ל ע ב ה ה ע ר ת ד ־ ב, ע א ת ?ז ת ^ 

ר כ מ ת א ו י ב י ה ו י מ ד ; ב ת ר ח א
T :  •• T  • t ״ : T J •• T ־.־V I •

ה ע! עו ו ' , ה ר ו מ ץ ת ל ע ו מ • ו ה ב
and [thus] had not yet made atone-  ̂ ' t . t .
ment, it^ must be left to pasture till it incurs a blemish, then it is sold, 
and another [beast] is brought with its [sale] price; a substitute may be 
brought^ for it, and the transgression of the law of the misappropriation o f 
sacred property applies to it.

1 It is then invalid as a 2 By offering another after the find.*
3 Literally, make. If one said, ‘Let this beast be a substitute’, it is of no effect and the 
beast does not acquire sanctity.* 4 Or the law of sacrilege. Leviticus 5, 15ff.* 5 I f  
it is found blemished it is sold and with the proceeds a substitute is bought. 6 עושה} 
[feminine), compare ה1ע ואינה&  above. *See ADDENDA at the end of this Tractate^

ה שנ ב מ
T  : ’

ש י ר פ מ ו ה ת א ט ה ח ד ב א ב ו י ר ק ה ו
־------- : -t : t ; t * [ : * ;

, *$?חךת ה תי ח ר ת ח א ך ו ת ב א צ מ  נ

ה, נ שו א ר תי ה מו ש ת י ר פ מ ע ה ת1מ
T  • : -------  T T • T

, ת א ט ח ו ל ד ב א ב ו י ר ק ה ת ו א ט ח • 

, ן ה תי ח ר ת ח א ך ו ו ב א צ מ ת נ ו ע מ ה  ־

ו כ ל ם י לי • ־ ח ל מ ה

Mishnah 2

I f  one set apart his sin-offering and it 
was lost, and he offered up another’̂ 
in its place, and the first was after
wards found, it [is shut up and 
starved until it] dies. I f  one put 
aside money for a sin-offering, and 
[the money] was lost, and he offered 
up [another] sin-offering* in its stead, 
and then the money was found, [the 
money] must be cast® into the 
Salt Sea,®

1 i.e,, a substitute. Even if it is found later to be unblemished. 2 Literally let the 
money go. 3 Or the Dead Sea. Compare 9 זיר3 44,6̂ זרה ךה1עב 33־ . See 
ADDENDA at the end of this Tractate.

ה שנ Mishnah 3ג מ

I f  one set aside money for a sin- , ש י ך פ מ ת ה ל ע ל מ ת א ט ה ו ל ד כ א ל
offering, and [the money] was lost, ' ’ ̂ ' י־ ' יי 
and he set apart other [money] in ,] ש רי פ ה ת ו ל ע ם מ י ך ח ה א תי ח ת
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was found, and both %vere sound, מ י ת•1ת ר ב ם *רבי• ד מי כ ח ו •
one (of them) must be offered as a
sin-offering and the other [must be ] , ם י ר מ ו י א א

C  ™ r  “  ‘!j ‘“ f -  ; ם י ל ע ב ה  n s s t f ת  א צ מ נ ר ־ ח א מ ?This IS the view of Rabbi.® But the • t : - : • - ־ ־ י • ; • v
Sages® say, A sin-offering must not , ן י א ת ו ו ע מ ת ה מ ל ו ^ם ה ח ל ל מ ה
[be abandoned to] die [of starva- ’ . ' ' יי
tion], except [in the case where] it 
was found after the owner had made
atonement [otherwise]; and [if the ■ t ־ :
money set apart to purchase a  sin-offering were lost, and after he had 
separated a beast for a  sin-offering this money was found], the money 
may not be cast into the Salt Sea, save only if it were found after the 
owner [had already offered the sin-offering and thus] had made atonement.

1 the money first put aside and the money. 2 ם י ל yi. 3 jc.,the
money first set apart and the money from the sale. 4 i.e., the money set apart 
and the money from the sale, 5 His view is rejected. 6 Xheir opinion is the 
accepted ruling. If the owner offered the found beast, the substitute is left to pasture 
until it incurs a blemish; but if he offered the substitute and not the recovered beast, 
this must be left to die.

ה ד מעזנ
T  : *

ז ע לי פ מ ו ה ת א ט י ח ר ס א נ י ת ה ל ע ב ^  

ם, ה מו ר ל ו א מ י ב ה ד י מ ד ת ב ל ח א • 

י ב י ר ב ר ב * ר ז ע ל עון א ס עז ר ־ מ ו א ,  

ם ה א ב ר שגיה ק ד הי א ע ל ה2נ? ש ט ח ז
ז ג : •  V  -  T ‘ : “  T : I t  *

ה, נ שו א ר ת ה ו מ ר ת ב כ ו ש ר פ כ
־  * ; V T  T • T

י מ י ל ע ב ה
•* : T ־

1 Contracted after its dedication. Perhaps while it was being slaughtered. 2 His 
opinion is rejected. *See 35 ת j 73 3 אהלו א מציעא ב .

Mishnah 4

I f  one set aside his sin-offering, and it 
[was found to] have a blemish,* he 
must sell it and bring with the money 
[realised] for it another in its place. 
R. Elazar ben R.* Simon^ says, If the 
second were offered before the first 
was slaughtered, [the first] must [be 
shut away to stance and] die, since 
the owner [by offering the other] 
had already made atonement.

ה פיק
א מעונה

T : ■

ד צ י ם כ מי רי ע מ ל * ?1ן:כ1ה’ ע  ר

ת ר כ ב ה מ ת הי , ש ת ר ב ו ע , מ ר מ ו א
VI*. : T : T V ־• :  VIV

CHAPTER 5

Mishnah 1

By what means can oile evade* the 
Jaw of the firstling?^ I f  a beast that 
had never yet given birth to offspring
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offering and the money [thus realised] for it may be put to any common 
use. If it bore young of indeterminate sex or an hermaphrodite,* 
Rabban Simon* ben Gamaliel says, Sanctity does not befall them.

1 That had already given birth, and when pregnant its owner dedicated the corning 
young if male for burnt-offering. See ADDENDA, at the end of this Tractate. 2 Sec 
Note 5 of the preceding Mishnah. 3 4**®. 4 His opinion is rejected.

ג מ?צנה
T  ;  •

, ר מ ו א ה ה ד ל ה ״זו ^:ןל ו ל ו א ע י ה ו
T ׳ : T  V T T : •

ם,11ז י מ ו ל י ד ב ם* ר מי א הקיי י ה
; T T  :  ^ * T ד \ * י -

ם5̂ מי ל ה ז ד ל ו , ו ה ל ו י ע ר ו ה ד ז ל ו
: T י : T T  T ־ : ־ :

• ם מי ל י ע ר ב י ד ב ר• ל אי מ ר ^ מ  א

י ב סי, ר ם ^יו ן א כ ל ן י י ו כ י ה, נ ל ח הנ  מ

ל י א ו י ה א ר ו ש פ ת א ו ר ק ת שני ל מו  ש

ת ח א ו כ י ר ב ; ד ם י מ י י ם ק א ו
: - T : ־ ־ I -  T T ״ ־ ; •

ר, מ א ש י מ ר ו ה ם, ז מי ל ך ש ל מ  נ

, ר מ א ה ו ד ל , ו ה ל ו י ע ר ד זו ה ל ו ן . . _ f . ן ן . . r  y . -

ם• מי ל ש . , ל ,
reconsidered and said, 'Its offspring *  ̂ ‘
shall be a burnt-offering’, then this must remain as the young of a peace- 
offering.^ *Or it; see Volume II, Page 12.

1 Since the dedication of the beast followed that of the foetus (or embryo). 2 His. 
view is only accepted if this dedication of the embryo was his intention before he 
dedicated the dam, as R. Jose now goes on to state. 3 His opinion is accepted. 
4 Although he had not uttered it before the other. 5 Once the young had been 
included with the dam as a peace-offering its sanctity as such cannot be altered. 
There is no retraction possible in the case of dedications.

Mishnah 3

I f  one said, ‘The young of this* 
[undedicated pregnant beast] shall 
be a burnt-offering and [the dam] 
itself shall be a peace-offering’, his 
words hold good.* [If in like case 
he said], ‘This [beast] shall be a 
peace-offering and her young shall be 
a burnt-offering’, it is deemed the 
offspring of a peace-offering. This is 
the view of R. Meir.® R. Jose® said, 
If  his intention at the outset was to 
this effect,* his words hold good, 
seeing that it is impossible to make 
two pronouncements at the same 
time; but if after he had said, ‘This 
[beast] shall be a peace-offering’, he

ה שנ ד מ
T ; ״

י ר ת זל ל ר ו מ  ת

ם, י מ ל י ש ר ו ה ז
:• T • *'־־־;

ה ל ו ת ע ר ו מ ת ו
T : ■־

ת ר ו מ • ת ה ל ו ע

Mishnah 4

[I f  one said], ‘Let this [beast] be a 
substitute for a burnt-offering and [also] 
a substitute for a peace-offering, then
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ת ח ת ה *ו ל ו ת ״זו, ע ח ת ^ , ת א ט ח
: -T  -  -  I -  T -  I י

ת ח ת ה ^ן ל ו י ־קזל־ש‘ ע ך ל ו ת ת/ ב חבל * 

ה י , ה ו ו ל י ר ב • ד מיז ףי ם ל ר א מ א
T T : '  T T י ־ •T  • l • T־ •

ה ־על מ ה ב ה ״ א מ ל מ ע ת ל ל ע ם, ב  מו

ו ל א ' י ר , ה ה ל ו א ע ר ל מ ם א ו ל ן כ *T r ׳ T - ;

י ר ו ה ל א ' , ה ל ו ע ו“ ל ר כ מ א י י ב י ו
: ••T  ; r ״ ׳ T;  :  T •

ם ה מי ד ב ^ • ה ל ו ע

has said naught; [but if he said, 
‘Let this be] instead of^ this  ̂ sin- 
offering', or [if he said, ‘Let this be] 
in place off this  ̂ burnt-offering, [or if 
he said, ‘Let this be instead oF] a 
sin-offering [which I have in my house ,̂  ̂
or [if he said, ‘Let this be] ituiead off 
a  burnt-offering that I have^ in the 
house',^ and he [actually] did have 
such, his words hold good [and the 
beasts become consecrated]. I f  one
said of an unclean beast* or [of a 
beast] with a blemish, ‘Let this' be “a" burnt-offering', he has said naught; 
[but if he said], ‘Let this' be ‘̂Jbr" a burnt-offering', it® must be sold and. 
he brings a burnt-offering with the money [thus realised] for it.®

1 See Note 1 in the preceding Mishnah. Since he does not say ‘. . . . instead of 
this. . . 2 a—this makes the expression indefinite. 3 this—the statement is definite.
Or ד  (see Volume I— —Page 12). 4 Or ’5 ל  in the house—this
makes it definite. 6 One whose flesh is forbidden to be eaten by Jews. 7 Literally 
these. Implying that his intention was to offer their values, not the animals them
selves. 8 Literally they must be sold. 9 Literally with their money.

ק ר ו ו
א

T  : *

ן י ך ו ס א ה ־ ל ל כ בי ע , ג ח ב ז מ  ה

ם1א י ך ל ס כ ב ' , ן ה ע ^ ב ו ר ה  ־

ע ב ף נ ה ה ו ע לן מו ה ד ל ב ע .^ ד ן ו נ ת א  ץ

ר חי מ ם *ו י א ל כ ה ו ה ״ פ ר ט ה ו א’ ״ צ ו י  ו

• ן פ ו ה ד ז י א א ו ה ח ^ ק ה ? מוי ע לו מו  ה

ת ד ו ב ע ם ל י ב כ ו א כ ו ר ה ו ס ־“ א ה מ  ו

ו י ל ע • ש ר ת ו מו ה ז י ר א ב ע ל ? נ כ
T r •י■ T T ד ..•  v : v  V

ן י ד ב ו ע תו ש ו א א ו ו ה לי ע ^ן ־׳ ה מ  ו

• ר סו ה א ה ״ז ז ן ו י ר ה ו • מ ה ל י כ א ב
I * T  VT V T , י

CHAPTER 6

Mishnah 1 .

All [beasts] that are forbidden [to 
be offered] on the Altar render others 
[among which they are inextricably 
confused] prohibited [to be offered 
on the Altar] whatever their number 
may be,' [and these are], the animal 
that copulated with a woman,® and 
the animal that a m an copulated 
with, and [the animal] which had 
been reserved] for idolatrous purpose 
but had not yet been used for 
idolatry], and [the animal] that had 
been worshipped, and [the animal] 
w'hich was a [harlot’s] hire,  ̂ and [an 
animal] exchanged [for a dogff and
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view is rejected. 5 Their ruling is accepted. A Hebrew bondman may only 
cohabit with a Canaanitish slave if he has already a wife, A Hebrew owner must 
not give his non-Hebrew bondwoman to his fellow’s Hebrerv slave (who has no wife) 
in order to bring forth bondchildren.

ה1מע ג נ
T  :  ■

ו ה ז י ר א חי ^ * ? ב ל ר כ מ ו א  ה

, ו ר י ב ח ) =(הא ל ף ה ל ל ה, ט ת ן ח  ת

ב ל כ ה = ן ;ז כ ל׳ שני ו ק ל ח ש ן' פי ת צו ?  ״

ד ח ל א ט ה נ ר ש ד ע ח א ל ו ט ה נ ע צ תז
T  T V ־* ־: T T V i T T • ^

, ב ל כ ד ו ג נ כ ב ש ל כ ם ה י ר ו ס ם א ע  ש

ב ל כ - ה ם ךי ת ן מו נ ת ב א ל ר כ חי מ ו  ־

ה נ ו י ז ר ו ה ל ם, א רי ת ר, מו מ א שנ ־
. . . .  * T I■• T

ב שני א ׳ ל י ו ה ע ב ר ן א ה י ת ו ד ל ו :r* : ״T T J • * • ׳

, ם רי ת ר, מו מ א נ א הץ׳ ש ל ו
. L‘ * יי a

♦ חן תי ו ד ל ו '

Mishnah 3

W hat is understood by exchanged for 
a dog'?̂  [Thus], if one said to his 
fellow, ‘Here is for thee^ this lamb 
for this dog’;® and similarly, also, 
if two partners* divided [their goods], 
and one tooh ten [Iambs] and the 
other took nine [Iambs] and a dog, 
those [ten lambs of the first partner 
set over] against [the nine lambs 
and] the dog are prohibited, [but] 
those [nine lambs] that are [together] 
with the dog are permitted. The 
price for [copulating with] a dog and 
a  hariofs hire  ̂ are permitted, as it is 
said,® both these,'• but not four. Their 
young are permitted, as it is said, these 
— [they themselves are prohibited], 
but not their young.י

1 See 61. Literally price of a dog. 2 Some consider לף הא redundant. 3 i.e., If
one said to his fellow, ‘Take this lamb and suffer me to commit sodomy with thy 
dog’. 4 Or jointholders. 5 i.e.. If one said to his fellow, ‘Give me the lamb and use 
this harlot’. 6 Deuteronon  ̂ 23, 19. 7 The Scripture gives עניהם Tjjg גמרא
divides the term 11יהם^ into ]>] only ‘these two\ but not the young of each, sc., 
making 'four'.

ה שנ Mishnah 4ד מ
T •

I f  one gave money to her [namely, , ה נת? ם ל י פ ס י כ ר [ ה ל ן א י ך ת ו מ  
a  harlot], this [money] is permit- '  ' '  '   ̂ J יי ‘ - t

ted [for the purchase of animal- ת ו נ י ם י מני ת, לז תו ל ס ל *ו כ ר ל ב ד
offerings and meal-offerings^, hut [if ^  ̂ ‘
he gave to her wine, oil, or א צ ו י כ ו ש ב ב ך ל לן בי ע ח ג ב ן מ
mealji or aught the like of which is ' '  ̂ - v
brought upon the Altar, [these are] י ר ו ס תן א ה נ ץ׳ ל ש ל ק ו י0 מ ו ר ל א “
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not be offered. 2 See Appendix, Note 15. 3 His view is rqected. 4 ל|לב?
[Mphal]; or ילןרב [Kal], one may offer. S Their opinion is accepted. 6 His opinion 
is not accepted. 7 Because of some defect from which it will die. 8 For this would 
be disrespect to holy things.

ק ך ז פ

ע ה1מ א נ
T : *

ח ־מלןך־שי !י־ש ב ז ־ מ ה ן מ י א  י5לוך?5 |

ק ד ת, ב ל ב ע ה שי ד ך ק ק מ ד ת ב ל ב  ה

ן י א ^ ־ ה ^י מ ך ק י ב, ח ב ז  מ

ח ב ז ם מ י ע ו ה ע ר ו מ ן ת י ב ך ח ם ו  ?נלילז

ל, מישום פגו ר * ת א *נו מ ט ן ;ץ ד ל  ץ

ן ב ל ח ר ו ו ס ר א ח א ם, ל נ ו י ך  פ

ם ט ח שו ה ץ ו ו ח ם לאין *ח^יב, ב י מנ ו  נ

ם ס ץ מ נ מ ו א • ל ן ר כ ע ץ ב א ו | ־ ח  מ

ן י כ ע ך ק ק ב ו ב • י ת בי ה

CHAPTER 7

Mishnah 1

There are conditions^ that apply to 
animal-offerings'  ̂ for the Altar but do 
not apply to [beasts] consecrated [to 
the treasury for sale] for the purpose 
of the Temple upkeep, and there are 
conditions which apply to [beasts] 
consecrated [to the treasury for sale] 
for the purpose of the Temple upkeep 
but do not apply to animal offerings 
for the Altar. Thus; the animals 
that are consecrated for the Altar 
may be replaced by substitutes, and 
one may be liable [to stripes'] by 
reason of them through [transgress
ing the laws of] rejection,  ̂ remnant,  ̂
and uncleannessf their young® and their miUc are prohibited after their 
redemption, and one who slaughters them outside [the Temple Court] is 
liable [to excision]^ and they may not pay with them the craftsmen 
[in the Temple] their wages. But it is not so with what is dedicated 
[to the treasury] for the Temple upkeep,’

1 i.e., laws. 2 viz., not to bird-offerings and not to meal-offerings. Or 
3 Appendix, Note 18. 22, 34. 4 A priest who ate in uncleanness of the
flesh of an offering is liable to למלקות the forty stripes (see INTRODUCTION).
5 Conceived before redemption and born after redemption. 6 Appendix, Note 2. 
See ADDENDA, at the end of this Tractate. 7 4̂ .

ה נ ע Mishnah 2ב מ

There are conditions^ that apply ע י ל ע ל ק ק ב ל ת ב ל ב ן ח י א ע ־ ה מ *
to [animals] consecrated [to the ’ ' ‘יי • t .  ••
treasury for sale] for the purpose of ת ו ע ל ק הי  DllD?* • עי ל לן ח ב ב מ|
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Mishnah 4

And these must be buried; abortions* 
of \animal-־\ ojferings must be buried; 
if [a beast] cast a  placenta,® it must 
be buried; the ox that is to be [or 
has been] put to death by stoning®
[having killed a human being], and 
the heifer whose neck is io be broken,'̂  
and [the slaughtered one of] the 
bird-offerings  ̂of the leper, and the hair 
o f the naziritep and the firstling of 
an  ass,’ flesh [seethed] in milk,® and 
unconsecrated animals that have 
been slaughtered in the [Temple]
Court. R. Simon* says. Uncon
secrated animals that are slaughtered in the [Temple] Court must be 
burned, and likewise, also, a wild beast slaughtered in the [Temple] Court.

1 The products of miscarriages or untimely births, as they must not be used at all.
2 Or afterbirth. 3 Exodus 21, 28. 4 Deuteronomy 21, 4ff. Compare 2 סוטה ך , 
5 Leviticus 14, 6. The other pigeon is set free, and may even be eaten. 6 When the 
niwlean nazarite cuts off his hair it must be buried. Numbers 6, 9. See ADDENDA, 
at the end of this Tractate. 7 If not redeemed with a Iamb it has its neck broken 
and the whole carcass is buried. 8 ] 9 .®*8 ל11ל  His opinion is not accepted, 
lest it should be exchanged for a consecrated animal.

ה ד מעזנ
T  ; •

ו ל א ם הן ו שי ^לןך־ ם, לו הנדןבדי &י ה ^ * 

; רו ה קן ה ן ל י פ א ה לן ש ; ־ ר ב ן ק  ת

ל׳ ®שור לן ס ג ה ה ל ג ^ ה, ץ פ רו  ?ג

י ר ו פ צ ו , ״ ע ר ו צ ר מ ע ש ר, ־ו י ז ר’ נ ט פ ו
T ־ • :1. T.

, ר ו מ ר ח ש ב , ־ ב ל ח ן ? לי חו טו ל ח ש  שנ

* ה ר עז י ב ב מעון ר ש * , ר מ ו ן א י ל ו  ח

טו ח ש ה שנ ר ז ע ; ב ו פ ר ש ן י כ ה ו חי
V ־■ : ׳; T ־ :T  I .  J T  * T T

ה ט ח ש •שנ ה ר עז ב
*TT“ :  T

Mishnah 5

(And) these must be burned; what
ever unleavened [found] during 
Passover must be burned,* and 
unclean priest’s-due,^ and the fruit of 
trees of the first three years,® and the 

f/rbidden junction* of the vineyard.
W hat it is possible to burn® must be 
burned, and what can only be 
buried® must be buried. (And) 
bread [of unclean priest’s-due] and 
oil of [unclean] priest’s-due may be used for kindling.’

1 This is the view ofR. Judah, but it is not accepted. Compare 2 .21 זבחים See
Appendix, Note 1. 3 See Appendix, Note 10; !ערלי  INTRODUCTION; Leviticus
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ה שנ ה מ
- T : ׳

ו ל א , הן ו ם י פ ך ש נ ץ ה מ ח ח ס פ  ב

שרף, ה *ל מ רו ת ו ה ־ א מ ה ט ל ך ע ה ו  ־

אי ל כ י *ו ס ל כ ו ה כ ך ר ש ־ ת א

ף ך ש לי ף, ־ ר ש ו ל כ ך ך ש ־ ה מ ו

ר ב לן לי ץ’ ל^קבס ־ ק י ל ך מ ת ו פ ? 

סן ש ב ל ר • ש ה מ רו ת
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of the ashes. 11 Their view is accepted, 12 המורה ממכה נשלמה  ̂TRACTATE 
TEMURAH CONCLUDED, in some editions. *See ADDENDA below.

ק לי ס ^ ת ־ כ ס ה מ ר ו מ ת
T  : V  ( V ־•  ׳ I  '  i

CONCLUSION OF TRACTATE TEMURAH.

ADDENDA

[Additional Notes to Tractate TEMURAH]

2̂ , Note 5. Since the word המיר occurs in reference to them.

 Note 9. Whether the Sabbath law or ritual is suspended depends solely on ,נ2
whether there exists a set time for the particular sacrifice.

3A Note 2. Only the actual Torah requires the ‘bread offering’, not its substitutes.

3^, Note 1. It is left to pasture because its holiness starts from its mother which 
cannot be brought as a sacrifice.

35, Note 4. For congregational offerings.

33, Not* 5> His view is that since the animal is not fit for anything, what greater 
blemish than this can there be?

33, Note 7. Some prefer Hjrkanos.

3“*, Note 4. In a congregational freewill-offering no סמיכה takes place.

3■*, Note 4.* The plural ‘monies’ refers to ‘the total of sums of money’.

35, Note 3. A better price is ensured there, with the result that a better sacrifice 
will be offered with the money obtained.

35, Note 5. Since another offeriitg is not brought in this case, the higher price 
will accrue to private benefit.

3s, Note 15• Since a blemished animal must be replaced, the money obtained from 
its sale must also be spent in Jerusalem.

4h Note 1. This happened before the owner had expiated his sin by another 
offering,

4>, Note 2. Thus making it obvious that the owner had no further intention to 
use the animal lost.
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IN T RO D U C TIO N

K ,כריתות eritE otli, is the seventh Tractate or Treatise of the fifth
Order Kodashim (ןר^ים^  *^l?) of the Mishnah (משנה .̂

It is presented with Gemara (^1 ^ )  in the Babylonian Talmud (’ ר ל תלמו ל ? ), 
bu t is not given in the Jerusalem (or Palestinian) Talmud (’ ד יר^?ל?׳ תלמו ).

The term כךיתות—the plural form of the substantive ^ ל כ , excommunication, 
elEcision, extermination, extinction, extirpation—is actually the plural 
form of מז׳ mutilation, cutting o (!) ,כרי f the genitals, (2) divorce by deed, (3) 
making a covenant, (4) decision, (5) excommunication, (6) excision, extermina
tion, extinction, extirpation. Both כרת and כריתה are noun derivatives 
o f the verb ת ר כ , (!) cut, cut off, cut down, fell, hew down, (2) mutilate, cut the 
genitals, (3) covenant, make a pact, (4) divorce, separate, (5) make definite, make 
final, (6) excommunicate, (7) extirpate, exterminate, excise, extinguish.

This Tractate deals with the transgressions subject to the penalty of 
excision and their atonement or expiation by sacrifices or offerings.

א פלק
כ פרק

ג ולק
ד ?וק
ה ורק
י פ.ךק

The Tractate contains six Chapters whose titles are: 

CHAPTER 1 עלעדם

CHAPTER 2 ה ע ךן א •כפרה מחוסרי 

CHAPTER 3 לו אמוד

CHAPTER 4 חלב אכל ספק

CHAPTER 5 עחיטה רם

CHAPTER 6 אשם המביא

.is given in the Mishnah כפורים though גמלא is the term in the כפר* כפרה

The main subjects treated in these Chapters are:

1. List of transgressions punishable by excision; offerings of women after 
childbirth, or abortion, or afterbirth, or after a flux. 2. Incomplete 
atonement (or expiation) and offering•, sin-offerings for various transgressions; 
offerings after miscarriage (or abortion); sexual connexion with a bond
woman and other forbidden sexual connexions, and liability to the 
infliction of stripes. 3. Guilt-offerings and sin-offerings in connection with 
eating, sexual intercourse, and forbidden acts of work on the Sabbath. 
4. Continuation of the subjects ‘eating’ and ‘cohabitation’ in the preceding 
Chapter, 5. Conclusion of the subject ‘eating’ in the foregoing C hapter; 
sacrilege. 6. Various regulations concerning these offerings.
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KERITHOTH

CHAPTER 1א ורק

ה2מ? Mishnah 1א נ

Thirty-six transgressions entail the מ י ^ ת ל ו ת י ר , כ ה ר ו ת א ב ב ה !?̂  
penalty of excision as enjoined in the  ̂ . . .
Law: if one copulate with [his] ל ע ו ב א ה ת ^ א * ל ע י ]D K pל ע
mother, or with the wife of his
&.her,> or ״ ith [his] d .ugh ter-i,- ז ו ? א ר ל , ז ו ? ( י ? ה י ל ע ו ר כ ז ה ל ע א ב ק
law, if bne have sexual intercourse ה א י ב מ ת ה ה א מ ה ב , ה ה י ל א ע ב ה
with a male, or with a  beast,^ (and) ] t !. t t . t ■ : -
the woman that causes a beast to ל ע“ ע , ה1א ה ת ב ל ו ע אי^צ׳ ו  
have sexual connection with her, if  u*,,
one have sexual connection with a
woman and her daughter,* or with , ל ע ת“ ל ל ח מ א ל ,1א ע ת ל ו ח א ו י ת ^ א  
a  married woman,^ one who has ' : - :  • .
sexual intercourse with his sister, or 
with his father’s sister,® or with his 
mother’s sister,® or with his wife’s 
sister,י or with his brother’s wife,’ 
or with the wife of his father’s 
brother,® or with a  menstruous

ל ע שת ו , יאי ו י ח ל א ע ת ל ^ אי י י ח  א

ל ע ו ו י ב ד’א ב ו ע ה ו ^ י ף ך ג מ ה ״ , ה ך ב  ה

ם י ל ו ל תן ג ו נ ה ו ו ע ר ז ׳ מ ד ל ו מ ל " 

ל ע ב ^ו ^ , ב ו ל1ה א ל ח , ?ז ת ב ש י ה ת׳ א ״
woman,® if one blaspheme,^® or if . , '
one practise idolatry,^ or if one offer ^ ' 5 ו?^,ל”®*אתי ל ^?^
of his seed to Moleck,^^ or if one be 
a necromancer,^® one who profanes 
the Sabbath,®* or if one be unclean 
and eats of what is consecrated,®® or 
if one who is unclean enter the 
Temple,®® or if one cat of [the] fat 
or [the] blood [or] remnant®® or

ש ד ק מ • ל א מ ל ט כ ו א ה ב ו ל ם ח ד ו ®®
T l  V  r ך *•   ;  •• T T P ־ • ;

ר ת ר ®השוחט ״®ופגול• נ ה ״ מעל ה ®ו ״ ®̂
V “  -  • T

, ץ ו ח ל ב כ ל א ץ ה מ , ח ח ס פ ב  ״

ל כ ל א ה ה *״ו ש עו ה ״ו ה ״ כ א ל ם מ ו י ב
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a  suspensive guilt-offering], he brings ה ל ו ת ת ח ם לך!יה א כ ע ל ל ה6?1*
an offering according to his means.^ ®
This is the view of R. Meir.® And ,ה א כ^זגג צ ף ץ ד ג ה ??אינו ?; | ; ו ע
the Sages* say, Even the blasphemer, 
as it is said,®ĵ׳  shall have one law for
him that doeth aught^ in error—the blasphemer is [thereby] excluded’' 
since he has performed no act.* “̂ Or !זים1ןך ?^

1 If he subsequently becomes aware that he had definitely committed a transgression 
he must bring a sin-offering. A suspensive guilt-offering is brought only where there is 
a doubt whether he transgressed wantonly [penalty excision] or in error [penalty 
a sin-offering].* 2 Leviticus 5, 6, 7, 1 1 ; hiStIhtti Literally a rising and descending
sin-offering.* 3 His opinion is accepted. 4 Their ruling is accepted that the 
blasphemer does not bring a sin-offering for an unintentional transgression or a suspensive 
guilt-offering where there is a doubt. 5 Numbers 15, 29. 6 לע^ה  in Scripture.
7 If he blasphemes unwittingly he does not bring a sin-offering. 8 Blaspheming is 
‘talking’ and not an ‘action’, *See ADDENDA.

Mishnah 3

There are [cases where] women’
[after childbirth] bring® an offering 
which is consumed [by the priests], 
and there are■* [cases where] they 
bring an offering that is not con
sumed [by the priests],* and there 
are* cases [where] they do not bring 
[an offering].‘̂ These are the women 
who bring an offering that is con
sumed: one that bears an abortion 
that resembles a beast or a wild 
animal or a bird. This is the opinion 
of R. Meir;® but the Sages® say,
[The offering may be eaten] only if 
[the abortion] has some resemblance 
to a hum an being,’’ or an abortion 
[that looks like] a slipper* or a 
placenta® or a foetus with an articulated shape,’* or [young that was 
extracted from the womb] cut up.”  And likewise, also, if a [Canaanitish] 
bondwoman have a miscarriage, she brings an offering which is consumed 
[by the priests]. *Or

ה ג מעזנ
T : ■י

ת’ ;תצ או בי ? , ן3לןך ? ל כ א נ ע ו  ץ.י

ת ו א י ב ו כ נ אי , ו ל כ א  ■קןאינן ץ.לצ ץ

* ת או בי ו *כ ל ת א או בי כן ?? ך  לן

ל, כ א ג ת ל ל פ מ ן ה י מ ה ב מ ה ה ב ל  ח

י לעוף* ר ב י ד ב ר; ר אי מ ס * כי כ ח ו י  י

, ם י ר כ ו ד א א ע ה ל ו ^ ת ב ר ו צ  כ

’, ם ד א ת ה ל פ מ ל ה ד סנ א, * לי עז ^ או
T T  T ׳-----------T :  ■ T :  -  V I

ר’״ פי ^ז ם, ו לן רו א כ צ ו הי •” ו י ן ת חו  מ

ן כ שכחה ו , ־ ה ל י פ ה ה ל א י ב בן מ ך  ל,

* ל כ א נ ו
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1 Continuing ! 3 2  Or amnion, amios, fetal sac. 3 Or full of a many-coloured ׳ 4. 
substance: the rendering/a// of lumps of a fleshy substance seems unsatisfactory. Some 
think it means worms. 4 Literally abomimtion, abominable creature. See ADDENDA 
at the end of this Tractate. 3 and 6 See ADDENDA.

ה ו מעזנ
T  ; •

ת ל פ מ ר ה ו ם א מני ^ז , ^ל ד ח א ת ו י  ב

י א מ ן ע י ך ט ו בן, פ ך ^ן ה ־־ ?ן ת כ י ב  ו

ל ל ם• ה בי חיי ו ?? ר ה ת א י ל ב ל  ה

ת י ב , ל י א מ י ^ א א1?? מ ר נ ו ם א ני מו עז  ל

, ד ח א ם ו מיו ם ^ מני , לז ד ח א ם ו ה2? א זו
:T V ;  * : • T V ׳ V T

ו ה ל א ה ו ט ל א • ו ל^זוה ל ? ל בן ך לו  ל

ו ר מ ם א ה ת ל י , ב י א מ ! ע א ם ל א
•  -------  •• V T ; T

ם ה ך ל כ ת א ל פ מ ם ה ו ם י י נ ו מ ד א ח א  ו

כן ה ש א צ ה י ע ^ז ב א ־ הי ה עז י ו א ר
V י• V  T T  ; T : T  I י : T

א י ב ה ה ל , ב בן ך ת לן ל פ מ ה ב י ו ר מ א  ת

ר ו ם א י מנ ש ד ל ח א א ו ל ה ש א צ י
T; י : •  :  T  V T V

ה ע ש א ב הי ה ש י ו א א ר י ב ה ה ל ב
r  * T  : T  :  • V  T T :

? בן ך ו לן ר מ ן א ה ת ל י ד ב . ! ך ו / ל ל  ה

ת ל פ מ ם ה ו ם י י מנ ד ש ח א ל ו ח ש
־ ־ T־  V  T V :  • :  V I

ת ו י ה ת, ל ב ש ב * ’, ח י כ ו א ת ל ה ש א צ י
T : T V ־ 1• ׳ T ־ : : •

ה ע ש ב א * הי ה ש י ו א א ר י ב ה ה ל ב
T  • T  ; T  : * V T T :

, בן ך ת ?ן ה ״ ח ךבז•5 ו ו ל! ר מ ם א ה  ל

ת י , ב אי מ י ש א ם ל ם א ה ך מ  א

ת ל פ מ ב ם * ו ם י ני מו ד ש ח א ל ו ח  ש

ת ו י ה ת/ ל ב ש ב שאף * ל י י ע ו פ נ אי  ש

י ו א בן ר ך ק ^ , ל ד י ח י ן ו א ן ר ב ך ק ל

Mishnah 6

I f  a womaji miscarried in the night 
following the eighty-first days'- <i1e 
School of Shammai exempt [her] 
from an offering,  ̂ but the School of 
Hillel declare her liable. The School 
of Hillel said to the School of 
Shammai, Wherein does the night 
preceding the eighty-first day differ 
from the eighty-first day:® if there 
be equality regarding uncleanness, 
should there not be equality con
cerning the offering? The School of 
Shammai made answer to them. 
No! If  you argue of the woman 
that aborts on the eighty-first day 
[that she is liable to an offering for 
the second also], seeing that she was 
thus delivered at a time® when she 
was eligible to bring an  offering [for 
the first one, and having aborted* 
even tbat same day, before having 
brought the first offerings, she should 
be liable to an offering for this second 
one too], would you likewise con
tend of her who aborts on the night 
[that pertains to] the eighty-first 
day [seeing that she is still in the 
spell belonging to the first birth], 
and she was therefore delivered not 
a t a time when she was fitted to 
bring an offering [and you would 
still insist that she should bring one 
offering for, as it were, for the two]? 
The School of Hillel replied, (And) 
she M'ho aborts on the eighty-first
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בן ך ד קן ח ת א ל כ ו א , ו ם י ח ב ז אין ב  ל

ר א ש ה =ה י ל • ע ה ב ע חו מ ח ת ^ ו ד י ל
- : T  T  T  IV  T  T י *י י

, ת או ד ש ו מ ת ח ו ב י , ז ת ו א ד ה ו א י ב מ
T  . | T -  • -  T  T -

, ?ןךבץ ד ח ת א ל כ ו א , ו ם י ח ב ז  ב

ר א ש ה ה ו י ל • ע ה ב ה חו ש ע ו מ ד מ ע ש
T : ־ :  T  IV T  T “ ־י־; T  V  V :

ם ם קני י ל ש ו ר י • *■בדינרי ב ב ה ר ז מ א
• J • י T ־־I • : ״ T  T  T  ‘ ■i ־־

ן ב ן ר ו ע מ ן ש , ן ל א י ל ם ן ג ו ע מ ה ' 

ה א !הן ן ל י ל , א ה ל ל ל ד ה הו ע  שי

ץ ך ג ךי ב ס !^ נ כ ת נ י ב ן ל י , ד ד מ לי  ל

ה ש א ה ^שיש ה י ל ש ע מ ת ח ו ד י ל
T  * T ’י ״ י , T  T  IV T ** “

ת, ל א ד ש ו מ ת ח ו ב י ת, ז או ד ה ו א י ב מ
ן . . —1 ׳ _ . T : י T

בן ך , לן ד ח ת א ל כ או ם, ל י ח ב ז  לאין ב

ר א ש ה ה ' י ל • ע ה ב ו חו ד מ ע ם ל י נ קי
• I • :  T I  r  T  IV T  T  :  -

• ו ם ב ו י ם ב י ת ע ב ר ב ־
• IT T  ;  * ; י־ 

pigeons stood at two quarters [of a

[pigeon as a sin-־\ offering and she 
may then eat of the sacrifices, and 
there is no obligation on her [to 
bring] the other® [offerings־]. [If a 
woman suffered] five definite abor
tions* or five definite fluxes, she 
brings one [pigeon for a sin-] offering 
and she may then eat of the sacrifices, 
and there is the liability upon her 
[to bring] the other [offerings]. It 
once happened in Jerusalem that [a 
pair of] pigeons cost a golden denar.  ̂
Rabban Simon ben Gamaliel said, 
‘By this Temple!® I will not rest this 
night before [a pair of pigeons] are 
[sold at a silver] denar He went 
into the Court and taught, I f  a 
woman underwent^ five undoubted 
abortions or five undoubted issues, 
she brings [one pigeon as a J7h-] 
offering and she may then eat of the 
sacrifices, and no obligation devolves 
on her [to bring] the other® [offerings 
for the four other cases]. And that 
very day [the price of a pair of] 
silver denar].^

1 Or 2 Or discharges, issues, menstruations. There was uncertainty
whether they occurred during menstrual separation period of seven days or during 
the seven days when they are deemed as discharges. Leviticus 15, 25.

ת ה וספק לידו ^ זיבות ת  !n tjjg 3 com ה^זאר, popular pronunciation 4 גמרא. 
pare H. 5 Literally denars. Equal to 25 silver denars (Volume I, ^ךעי[, Page 18). 
6 Literally this residence. A form of oath. 7 Literally denars. 8 i.e., each bird 
cost a quarter of a silver denar (ם)ךבעת !g dual plural of רבע  j.

ק ר CHAPTER 2ב פ

ה שנ Mishnah 1א מ

ה ע ב ך , א ם י ך ו פ כ ' י ר ס ו ח ז ה כ ע ב ר א  There are four who have not com- ו
pleted [their] atonement,® and there ’ ' . . t t .

ל אי בי ל מ לן ע ד • הז ה ^ ש ל כ ל א ' , are four that must bring [offerings[ הן
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ה ^קןךבן ל ו * ע ד ר ו ויו ל ן א אי בי  ק;

בן ך ד לן ח ל א ת ע ו ר י ב . ע ה ב ל  ה

א ב ל ה ה ע ח ^ ^ ת ה או בי * , ה ב ל  ה

ל י ז נ א ו מ קז ת ^נ או ;? טו , ־ ה ב ל  ה

א נ לן מ ה תו ו ש א ל ל י ע ד ם י עי אנ  ־

, ה ב ר ע ה ל ו צ מ ה ע ו ע ת נ ם ש עי ג נ
T : ־ ; ׳ - :  T “  :  ‘ V T *

* ה ב ר א ה י ב ו ה רי פו צ ע * ג תנ נ א ו ל - : *• . . T ■ך . . -  .  .  J

ו ל ד =(לו), ע א ע בי • שי תו א ט ח ־ ת א * T ך , , _ ׳. . T  -  V

י ב ה ר ד ו ה , ץ ר מ ו ד א  ־ש^ביא ע

* מו ש א ־ ת א

an offering according to their means 
These bring [but] one offering for 
many transgressions: one that has 
sexual intercourse with a [betrothed] 
bondwoman many times,* and a 
nazirite who contracts uncleanness 
many times,^ and he that suspects 
his wife [of adultery, having warned 
her] through many men,® and the 
leper who is attacked by many [sue- 
cessive] leprous signs. If [the cured 
leper] brought his bird-offerings  ̂ and 
was again afflicted [by more leprosy 
signs], they are not accounted to® 
his credit unless he had brought his 
sin-offering.  ̂ R. Judah^ says, Unless 
he had brought his guilt-offering.

1 Compare U. 2 Literally many uncleannesses, e.g., he suffers uncleanness by 
contact with the dead and on the seventh day following he again comes in contact 
with a dead body, 3 Some render this he that suspects his wife {of having committed 
adultery'] with many men. Numbers 5, 14, 15. 4 Leviticus 14, 4. in the
 given in the is considered redundant by some in the Mishnah. 6 Leviticus לו 5
14, 19. 7 His view is rejected. *Literally many copulations.

ה שנ ד מ
T  : *

ה ש א ה ה ד ל י ת ש ו ד ל , ו ה ב ר ה
T ;  T  : T  V  T  ’ T ׳ • ־ : ־

ה ל י פ ל ה ו ת ם ב מני ש ה ל ב ק ה ל ך חז  ל

^ ה ל י פ ה ל ו ו ת ם ב י מנ ה ש ב ק ל  ־

ת ל פ מ ה ם, ו מי או ת י ״ ב ה ר ד הו י ״ . _ _ J . . : T . י .  -  f

ר, מ ל ה א א בי ל ?ז ן ע ו ש א ל ה ה אינ  ל

ה א י ב ל מ ; ע י נ ש ה ה א י ב ל מ ע
-  T ' l  -  -  T • :

שי לי ש ה ה נ אי ה ו א י ב ל מ * ע עי בי ר ה
' • :T ׳ :T ־ T: • •

( לו א ן ־( י א י ב ה ־יקןלבן ב ל ו ה ע ר ו י  ל

ל ת ע ע מי ש , ל ל ו ק ל ה ע טו ו בי ״

Mishnah 4

I f  a woman suffered many abortions, 
[for instance, she aborted a female 
child and] within the eighty [days] נ■ 
she [again] aborted a female child 
and within [the next] eighty [days] 
she aborted yet another female 
child or if she aborted twins,® R. 
Judah* says. She brings [an offering] 
for the first but she does not bring 
one for the second; [and] she brings 
one for the third and does not bring 
one for the fourth. These® bring 
an offering according to one’s means P 
[one who is guilty] for a [false] oath 
of evidence,’ or for uttering a rash
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become pregnant there was a miscarriage at the end of the fortieth, day (that is; 
fifty-four days after the first miscarriage); then she again had the ritual bath after 
a spell of fourteen days, became pregnant once more, miscarried on the fortieth day 
(thus there was an interval of fifty-four days between this miscarriage and the 
preceding one) ; and this sequence of miscarriages occurred again and again. 3 If 
a woman became pregnant with three male embryos and she suffered a miscarriage 
with the first on the fortieth day, and the second was aborted forty days later, and 
forty days later the third was aborted, she brings only one offering for the three 
miscarriages. 4 In his view, she brings an offering for the first because when the 
second was aborted the time for offering the first had not yet arrived, and so this is 
as if both had been born (aborted) at the same time; and she brings an offering for 
the third, for before its abortion the time for offering for the first had now arrived 
and the second is not inciuded with the third, and for the fourth no offering is required 
since at its abortion the time was not yet arrived for the offering for the third, and so 
this is as if the third and fourth were born (aborted) together. But this opinion 
is rejected. 5 given in the ^7?? is considered by some to be redundant in the 
Mishnah. 6 Compare 1̂ . 7 Leviticus 5, 1. If A put B under oath to testify on
his behalf before the court, and B then falsely declared on oath that he knew of no 
testimony to support A's case. 8 i.e., an erroneous statement without any legal 
consequences. Compare 49 3̂9 שבועותb; 35 מצייעא בבא a. e.g., if one took
an oath or made a vow to refrain from certain action and unwittingly transgressed. 
Leviticus 5, 4. 9 Compare 21 שבועות. If one who is unclean enters the Temple
in forgetfulness. 10 If one that is unclean unintentionally eats of hallowed things.
11 Ifshe is well-to-do she brings a lamb for a burnt-offering and a dove for a sin-offering; 
a poor woman brings a dove for a burni-offering and another dove for a sin-offering.
12 On recovery he brings two lambs; if poor he brings two doves. 13 The phrase 
in parenthesis is given in the ^7?? )̂ut is considered by some to be redundant in the 
Misknah. 14 Or in all illicit connexions the text makes one that pusses through the first 
stage as culpable as one who finishes. י1הער  [Hiphil of the Llal רה?], excite the sexual 
organ by contact. 15 In the parallel case of a betrothed bondwoman, the man is 
liable only once to the forty stripes or to one offering if the act of connexion was complete 
(and however many times he did so). 16 If he acted deliberately, or if he did so 
in error, but she received him wantonly, he must bring a guilt-offering and she suffers 
the forty stripes; but if both acted unawares, or she indeliberately and he wantonly, 
they are both exempt.

ה שנ Mishnah 5ה מ

w h a ti is [here understood by] a ו ז י א א י ?’ ה ה ח פ ה ש צי ח ש י ־ ל כ !
‘[betrothed] bondw'oman’? Any that " , . .
is half bondwoman and half freed- / ה צי ל ליין ל חו

397



K erithoth ^׳^3 

ק ל CHAPTER 3 ג פ

א מ?טנה
T : •

ו ר מ , א ת לו ל כ ב, א ל ח א ^ י ב מ
T  : T 1־ : T • V׳ I י• •

ד *^הטאת♦ , ע ר מ ו , א ל כ ד א ע  ו

, ר מ ו א א , ל ל כ ת,1א ה1א? א ר מ
VIV T • ׳ ־ T ׳׳ ״

, ל כ ה א ט אז , ו ת ר מ ו א א , ל ל כ א
-  T  v r *  T  * :  “  T

א י ב • ^אעזם מ י לו ד ת , ע ר מ ו , א ל כ א
•• * T  T  T •־ ** T -

א הו , ו ר מ ו א א , ל י ת ל כ ר א ו ט פ

ם1ש ם, י י ר מ ו , א ל כ א א הו ר׳1א ו מ . . ן . . ז - .ך ׳ . . _ .

א , ל י ת ל כ י א ב ר ר אי מ * • ב י חי מ

ר מ י א ב , ר ר אי ם מ ו א ה ו א י ב ה

ה ?טנים ת י מ , ל ה ר ו מ א ח ו ל ה ו א י ב י

בן ך ?ן ? ל ל !? ו ה ר מ , א ו ה ל ם מ א

ה צ ר , י ר מ ו ד ל י ז תי מ י י ^־(ופטור)? ה

testations of innocence], should they not be able to bring upon him the 
lighter penalty of [having to bring] an offering? [The Sages] replied to 
him, W hat [would have been the position] if he were minded to say, 
T acted deliberately’, (and he would then have been exempt) ?*

1 i.e., forbidden fat. Leviticus 3, 17, 7, 23. Compare 41. 2 Leviticus 4, 28. His 
silence is tantamount to an admission of guilt. 3 Leviticus 5, 17 et seq. Because 
of the uncertainty. 4 His opinion is rejected. 5 ופטור ig omitted in many texts; 
it is given in the The Sages rightly maintain that the accused spoke the
truth, for if he wanted to utter a falsehood to escape the penalty of an offering he would 
not need to refute the evidence of the witnesses but he merely had to declare that 
he had acted wantonly.

Mishnah 1

If they said [or even if only one 
person said] to a man, ‘Thou hast 
eaten fat,^ [and he says naught to 
deny this], he must bring a sin- 
offering.  ̂ I f  one witness say, ‘He has 
eaten [fat]’, and [another] witness 
says, ‘He did not eat’, [or if one] 
woman say, ‘He has eaten’, but 
[another] woman says, ‘He did not 
ea t’, he must bring a suspensive guilt- 
offering^ If  one witness say, ‘He 
did eat’, but he says, ‘I did not eat’, 
he is exempt [from a sin-offering]. 
I f  two say, ‘He did eat’, but he says, 
‘I did not eat’, R. Meir* declares 
him liable [to a  sin-offering], R. 
Meir said. If  two [witnesses] can 
bring upon one the graver penalty 
of death, [despite his refutations of 
their testimony and his own pro-

ה שנ Mishnah 2ב מ

I f  one ate [forbidden] fat and [again ל כ ב א ל ב ל ל ל □‘ ו ל ע ד ד ל ח א  
ate] fat in one state o f forgetfulnessf ’ ' .
he is liable to one sin-offering only; 5 ל ^  J ו נ ב אי ^י א ל ל ת א א ט ל
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food, or drank [a quarter-log of] unclean liquids,' [or] if he drank a 
quarter-log of wine and entered the Temple [he is liable to the penalty 
of excisiori],  ̂ [in all these cases he becomes culpable only if the dura
tion of the spell] is no longer than the time needed for eating a piece* 
[equal to half a loaf of bread of which three make a kab־\. R. 
Eliezer'* says, I f  he paused [while drinking for some time and then 
drank the rest], or if he added thereto any quantity whatsoever of water 
[and drank it all in one gulp], he is exempt [from the penalty of excision if 
he entered the Temple].

1 See the preceding iVfhftrec/i. 2 His view is rejected. 3 Their opinion is accepted.
4 Of bulk equal to four medium-sized eggs (three according to the Rambam).
5 Page 18f. Compare 8 ,̂ 83a; 13*. 6 One and a half
eggs’ bulk according to the Rambam. 7 He becomes unclean and must have the 
ritual bath before he may eat o(priest’s-due (Appendix, Note 1). 8 Appendix, Note 2.
9 The גמךא add ח^יב after 0!  His view is accepted. He agrees with the פךם 
ruling that if one drank more than a quarter-log he is culpable whether he did so with 
an interruption or in one gulp.

ה נ ע ד מ
T ; ■

ע ל ^י כ ו ה א ל י כ ת א ח ב א י י ה ה ו י ל ע
- ■י• •* T T • ;־  IV T  T “ :

ע ב ר ת א ו א ט ם ח ע א , ו ד ח א א מ ט
”  T T V  T  T : T  -  -  : “

ל כ א ב ש ל ח ה ־ ת ה א הי ר, ו ת גו ך ־ מ
V  -  T  V ־ • T T־ T  :  V I ־ I

מ שי ך ם מון;ן ו בי ו • ־ ם י ך ו פ כ י ה ב  ר

ר אי , מ ר מ ו ם א ה א ת הי ת ־ ב ש
T ־ T : T . ׳ . י.

ו א י צ ו ה ) ו ו י פ ב ) ' • ב י ו חי ר מ , א לו
: T ־ • ; • : ד

ו נ • אי ם ש ה ־' ן מ

Mishnah 4

There iŝ  a case where by one act 
of eating one becomes liable to four 
sin-offerings and one guilt-offering,
[thus] if one that was unclean ate 
[forbidden] fat that was remnant  ̂
from [animal-] offerings and [this 
transgression of eating occurred] on 
the Day of Atonement.* R. Meir 
says, If  [the Day of Atonement] 
were* on the Sabbath and he carried 
it [namely, the fat] out (in his 
mouth),® he is liable [to yet another 
two sin-offerings]. But [the Sages] said to him. This consideration does 
not fall within the same category,®

1 Or 2 . ?ל”8י̂ או  Appendix, Note 18. 3 One sin-offering for eating the fat, one
for eating of the unclean sacrificial flesh, one for eating of the remainder, and another 
for eating on the Day of Atonement; and the guilt-offering is for the offence of the 
enjoyment of holy things, 4 in the 5 is not given in the ויא^?.
6 i.e., these two sin-offerings for carrying are not classed with the preceding ones for 
eating to make up the case where by one act one becomes liable to six sin-offerings 
and one guilt-offering, for the sin is not due to eating. Compare 139 ו1מה
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One who has sexual intercourse with 
his mother-in-law may thereby be
come liable [to seven sin-offerings] 
by virtue of [the laws that forbid 
sexual connexion with] his mother- 
in-law, and his daughter-in-law, and 
his wife’s sister, and his brother’s 
wife, and the wife of his father’s 
brother, and a married woman, and 
a menstruantd And so, too, one [is 
liable to seven sin-offerings] who has 
sexual connexion with his mother- 
in-law’s mother® and his father-in
law’s mother.® R. Jochanan* ben 
Nuri says, One who has sexual con-

Mishnah 6 ה נ ע ו מ
T  : *

א ב ל ה ו ע ת ו מ ב ח י י ה ח י ל ם ע ו ע מ
” T *ד — “;־ ־ T  JV T ״

מ ,1ח , תו ו ת ל כ ת ו ו ח א , ו ו ת ע  א

, ו י ח שת א י ואי ח , א ו י ב ת א ע אי , ו ע י  א

• ה ד נ ן ץ כ א ו ב ל ה , =אם ע תו מו  ח

ל ע ם ו א ♦ י י חמיו ב חנן ר ן *יו ךי ב ו  נ

, ר מ ו א א ב ל ה , ע תו מו ב ח י י ה ח י ל ע
# - y - ׳ - T  IV T  T

ם שו , מ תו ו מ ם ח א , ו תו מו אם ח *ו

♦ ו חמיו ר ^ א , ״ ו תן ל קז ל ש ד ישם י ח א

הן•

nexion wdth his mother-in-law may become thereby liable [to three sin- 
offerings] by virtue of [the laws that prohibit sexual intercourse with] his 
mother-in-law, and his mother-in-law’s mother, and his father-in-law’s 
mother.® [The Sages]® said to him. The three of them’ are under but 
one category [and need only a single sin-offering],

1 A committed incest with his daughter B and in consequence bore a daughter C; 
a stranger D wedded C (thus B is his mother-in-law and C’s sister); B was married 
to D’s son E (thus B is D’s daughter-in-law); E died and B was wed to D’s brother F; 
F died, and B was wedded to H brother of D’s father G; H died, and a stranger 
married B and she was a menstruant when D copulated with her; then D is liable 
to seven sin-offerings. 2 A had a daughter B who had a daughter C; A copulated 
with C who as a result bore a daughter D; a stranger F wed D (thus B is forbidden 
to E for she is his mother-in-law'’s mother and also because she is his wife’s sister); 
if B was wedded to E’s son she becomes forbidden to E because she is his daughter- 
in-iaw; when E’s son died and B was married to E’s brother, another prohibition 
is established, and when E’s brother died and B was wed to E’s father’s brother 
another prohibition arises; and if E copulates with B when she was married and a 
menstruant, he is culpable and must bring seven sin-offerings. 3 Thus A copulated 
with B’s wife C whose daughter D was his (A’s) mother and she bore therefrom 
a daughter D; a stranger E wed D (thus D is forbidden to E because she is his 
father-in-law’s mother and also his wife’s sister); D was wed to E’s son who died 
and she became the wife of E’s brother, she is forbidden to E; if E’s brother died 
and D was now married to the brother of E’s father, we have here another pro
hibition; and if E has sexual connexion with C while she was still married and a
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Mishnah 8

And R. Akiba asked them further,
[namely, Rabban Gamaliel and R.
Joshua] If  a member of a beast 
hang loose, what is the position 
They said to him, We have not 
heard [any tradition concerning 
this], but we have heard [a tradi
tion] regarding a loosely hanging 
member of a human being that it 
[is deemed] clean; for thus those 
afflicted with boils^ in Jerusalem used 
to do: on the eve of Passover [a 
patient, out of shyness because of 
the unsighthness, before he offered 
the Passover offering] would go to the 
physician who would cut it, [namely, 
the affection] and leave® of it but 
a barleycorn’s size,^ and [the sufferer] 
thrust it upon a thorn and [swiftly] 
withdrew from it [and nevertheless remained clean],® and thus he® could 
bring his Passover offering and the physician was able to bring his 
Passover offering, and we conclude by inference from minor to major that this 
applies still more so [in the former case, that the loosely hanging limb 
of a living beast is clean].

ח מישנה
T  : *

ע ן ד1ו ל א י ש ב , ר א ב י ק ר ^ ב  א

ל ד ל ו ד מ ה ה מ ה ב ? ב הו מ ו ^ ר מ א
: T ד T י• : • T : ; ־

, ו א ל , ל ו נ ע מ ל ש ב ו א נ ע מ ר ש ב א ב
I -  T : ־־: T  T 1־ : : ■•V I

ל ד ל ו ד מ , ה ם ד א א ב הו ' ש ; ר ו ה ט
T ג T : : ״  V  T  T

ך כ ו ש י י ה כ ו ן מ חי ש ם ־ ל ל ש רו  בי

, ן שי ך עו ל ו ו ה ב ל ר ח ע ס ל פ צ  א

א פ ו ר ו ה כ ת ו ח ד ו א ע הו ח ש מני ו ־ ב ן , . _ , . .ך , . . -

ה, ר עו ש כ ב ^ ח ו ת , ו ה ר י ס א ב הו ו
׳ : ׳ T : ״ • : * T ;

ך ש מ , נ מנו מ ה ־ ל ה ל ה ־ ש , עו ו ח ס  פ

א פ ו ר ה ה ו ש , עו ו ח ס ן פ י א ו ר ו ו אנ
: V •• T * ; ן ן ׳ ד

ם י ר ב ד ה ל ש • ק ר מ חו ו
V  I T  I -  • T  :  -

1 i.e., ‘Does a semi-detached limb (or member) communicate uncleanness as if it 
were completely severed ?’ Compare rV’lh 97; 21 אהלות. Popular pronunciation 
מהו. 2  Causing the limbs to be loosely attached. 3 In some texts כ^ערה , as a 
hair’s breadth. 4 If it were severed completely it would become unclean and com
municate corpse undearmess both to the physician and the sufferer. ^?!ל ה  ̂ ‘the’ doctor 
(and not רו?א, ‘a’ doctor) might indicate that a special expert—or experts—carried 
out this operation. 5 Although the severed part immediately became unclean yet 
it did not convey uncleanness to the afflicted person since he did not touch it. 
הלה 6 , this one, that one, the one concerned, is mostly used in a legal sense.

ה שנ ט מ
T  : •

ד עו י שאלן ל ב , ר א ב י ק ט ע ח שו  ה

ה ש מ ם ח חי ב ץ ל ו ח ם ב ל ע ה , ב ד ח א

Mishnah 9

And R. Akiba asked them further, 
If one slaughtered five sacrifices out
side [the Temple Court] during one
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Joshua] said to him, ‘Refute it’. [R, Akiba] replied, ‘No! As thou 
dost argue of the misappropriation of sacred property [whereby both are 
equally liable],® whether one gives another to eat and he that eats, or 
one gives it for another’s use and the other makes use of it, even if 
what is required to constitute [the prohibited amount of] sacrilege [be 
eaten or used] only after a prolonged interval,י wouldst thou [also 
in like manner] argue of remainder to which not one of these things® 
applies?’

1 popular pronunciation. 2 Some consider hH^tredundant. 3 Or sacrilege. 
Leviticus 5, 15. י5ל  INTRODUCTION. 4 i.e.y the question was in a diilerent 
form or referred to another problem. 5 Appendix, Note 18. Leviticus 7, 15; 19, 6. 
6 To an offering for having committed sacrilege, and thus causing loss to Temple 
property. 7 Compare 5“* 8 ,If A gives B some flesh of remainder to eat ׳ 
B brings an offering if he ate it ; if one does not eat of remainder but makes some other 
use of it, he does not bring an offering; if one ate less than an olive’s bulk of remainder 
and again the next day less than an olive’s bulk, no offering has to be brought.

ה שנ י מ
T  : •

ר מ י א ב , ר א ב י ק י ע ת ל א או!־* ש
T ־■ * ־■ ״; • V • :  1“  T  T  I

י ב , ר ר ז ע י ל ה א ש עו ת ה ו כ א ל מ
T;־ • • -  :  V T V I

, ה ב ך ת’ ה ו ת ב ש ה | ב ך ן ה י ע  מ

ה כ א ל ת מ ח ם א ל ע ה , ב ת ח ה א מ
: T  T ״ ; - •־־► T • T י - ׳

א ב ? הו י ; ת ח ח ל א , ע ן ל ו כ ת א ח  א

ל ת ע ח א ־ ל ? כ ת ח א ר ו מ , א י ל
- T - ■־ : ■־.• T  T -

ב י ל חי ת ע ח א ־ ־ ל ת כ ח א ל ו ק  מ

ר, ^ ו ח ה ו מ ם ו ה א ך ^ ן ד אי ה ש  ב

ת ו א צ ו ה ת ב ר ת ה ו א ט ח , ו ה ב ר ה
T ־ : • ־ ' - T :

ב י י ל ח ת ע ח א ־ ל , כ ת ח א ®שבת ו
-T ־ T -  - -  T

ש ה שי ת ב ו א צ ו ה ת ב ר ת ה ו א ט ח ו
V• T ־  T - ; •־ ------T

ה, ב ך ו ד. נ ן אי י א ד ה ל ב ^ י י ל ח  ע

ת ח א ־ ל ת כ ח א י י ו ת ר מ , א ו , ל א ל
T “ ־ :T  T V 1־ : •

Mishnah 10

R. Akiba said, ‘I asked R. Eliezer, 
If  one do many acts of work, of the 
like kind, on many Sabbaths,during 
one period o f forgetfulness, what is the 
case? Is he liable to one [itn- 
offering] for them all, or to one [wV 
offering] for each [separately]? He 
replied to me. By a deduction from 
minor to major he is liable [to a sin- 
offering] for each [separately],^ [thus], 
if [by reason of sexual intercourse 
with] a menstruant—to whom many 
classes [of work] and many trans
gressions do not apply—one is 
[nevertheless] liable [to a sin-offering] 
for each act [separately], then in the 
case of the Sabbath® whereto many 
classes [of work] and many trans
gressions do apply—how much more 
must one be liable [to an offering] for 
every one [separately] I I said to 
him, No! As thou dost argue of a
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crated and for every act of work, or the liability is only one sin-offering for all the 
profaned Sabbaths and one sin-offering for all the acts of work, so was he in doubt in 
the case of copulation with beasts whether one sin-offering is required for all the acts 
or a separate sin-offering for each act. ♦At the end of this Tractate.

CHAPTER 4»רק

Mishnah. 1 ה שג א מ
T  ;  ♦

,! ק פ ל ס כ , א ב ל ק ח פ ס א ־ ל ל כ T V ׳’ T I - ׳א  “  T  y " ד 

ו ל י פ א , ו ל כ ק א פ ש ס ו /י ר ב ו ע שי ל , 

* ק פ ן ס אי , ש ב בו ל ח מן ^ שו ו ל י נ פ ל ,  

ל כ ד א ח א ־ ת , א הן ץ מ א ע ל ו ך ו ן ז אי  

ן ז ל׳ מו כ א תו ״ ש ו א ת ו ח א ו ו מ ע  

ת, ל ב ת5 שגג כ ח , א ן ה ע מ ו ך ; ן י א ו  

* ו ז י א ן ב ה ת שגג, מ ב , ליום ש ל ו ה ח ש ע ל  

ה כ א ל ת מ ח א , ב ן ה אין מ ע ל ו ד ל  

ו ח א ן ב ה ה, מ ש א ע י ב ם מ ש א י ־ ו ל ת * , . ,  , .  , .them but it 1S not known with which♦ יי  ̂ t • t t • .
one of them he unwittingly [had sexual intercourse, or] if [in the case 
of] a Sabbath or a w'eek-day he did an act of work on either of them, 
but it is not known on which one of them he did so, he must bring a 
suspensive guilt-offering.'  ̂ ♦Or זיוו??; see Volume II, Page 12.

1 Compare 3t׳ .̂ ^  or i f  there were a doubt whether he had ru>f eaten it. 3 Or
 .See ADDENDA.5 4 Literally there was a doubt whether it did not contain .חצ״בר
5 [permitted} fat and [forbidden] fat m the: d Levitietts 5, 17 et seq.
But if the doubt arose in his mind during the eating and he yet went on eating now 
deliberately, this wanton act exempts him. 7 So called because his atonement 
is ‘in suspense’ until he becomes aware of his transgression and brings a sin-offering. 
§At the end of this Tractate.

IP  there were a doubt whether one 
had eaten [forbidden] fat or^ had 
not eaten [it], or (even) having 
eaten [it] there was® a doubt w׳hether 
there was of it the [prohibited] 
quantity [of an olive’s bulk] or not,* 
or if [prohibited] fat and [permitted] 
fat^ were before him, and he ate 
one of them but it was not known 
which one of them he ate, [he must 
bring a suspensive guilt-offering,^ or] if 
his wife and his sister W'ere with him 
in the house, and he in unwittingness 
[had sexual intercourse] with one of

ה שנ ב מ
T ; •

ל שאם שם5 כ ב א ל ב ח ל ח  ל

ם ל ע ה ב ת ״ ח ו א נ ב אי י י א ח ל ת א א ט ח

Mishnah 2

Just as one who ate [forbidden] fat 
and [again] ate [forbidden] fat in 
one period of forgetfulness^ is liable to
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the morrow. But what they did 
dispute about was regarding one 
who performed an act of work on the 
day itself and it is not known whether 
he did so on the Sabbath or whether 
he did so on the Day of Atonement,

ע ו ך ן ן י ע ה ״■יאי־זו מ כ א ל ? ה, ? י עע! ב  ד

ר ז ע י ל ב א חי.י ת, מ א ט י ח ב ר  להו־שע ו

• ר ט ר פו מ י א ב ה, ר ד הו ו ל ר ט ו  פ

ה י הי ב ע ר ש הו ף י שם א • י״מא׳ י לו ת
or regarding one who did an act of t t t r.. ! • - t t
work but it is not known what‘״ manner of work he performed, [and] 
R. Eliezer declares [him] liable to a sin-offering but R. Joshua declares 
[him] exempt'. R. Judah said, R. Joshua declares him exempt even 
from a suspensive guilt-offering.^^

I Compare 31■ 2 2  .3 ע1ה Or ׳  ד ; Hopkal past. 3 Thus: he ate an olive’s bulk
of forbidden fat (חלב ), thinking it was permitted fat and again did so, after
which a doubt arose whether they were forbidden pieces of fat. Popular pronuncia
tion 4 .בינתים Thus; he ate unwittingly an olive’s bulk of forbidden fat and it 
became known it was forbidden fat, then he again in error ate forbidden fat and it 
became known then that this too was forbidden fat. 3 Thus: he ate an olive’s 
bulk of fat in error and then arose a doubt if it was forbidden fat and then this 
happened again soon after. 6 Appendix, Note 18. 7 Thinking unwittingly that 
the weekday had not yet ended or had already begun as the case may be. Some 
render it as if the Sabbath and the Day of Atonement (or vice versa) followed each 
other and the sundown referred to was between them. 8 His view is rejected. 
9 His opinion is not accepted. 10 Or אייי, See Volume II, עד1מ , Page 12.
II  The accepted ruling in the cases here cited is that a suspensive guilt-offering must 
be brought.

ה שג ג מ
T  X  *

י ב ן ך עו מ רי עז ו י שז ב ר ן ו ו ע מ  ש

ם, י ר מ ו א א ל קו3 ! ל ל ך! ר ע ב  ד

א הו ם ש שו ם מ ש , ־ ד ח א א הו ב ש לי  ח

ל ע , ו ו ק ל ה ^ ־ ה ל מ ר ע ב א ד הו  ש

ם שו ת, ־שגי מ מו י ש ב ר ר ^ ז ע י ל  א

ב לי ח ת, מ א ט י ח ב ל ע ו ש הו • י ר ט ו  פ

ר מ י א ב ה, ר ד הו ו ל ל י פ ן א י ו כ ל  נ

ט ק ל ל ם * י אנ ט ס לל! ם, ־ן בי נ ג ם ן בי ג ^

Mishnah 3

R. Simon of Shezur and R. Simon 
say, [R. Eliezer and R. Joshua] did 
not dispute‘ whether one is liable for 
[transgressions in doubt] coming 
within one category,® but what they 
did dispute about was regarding [a 
transgression in doubt] falling within 
two categories,״ for which R. Eliezer 
declares [one] is liable to a sin- 
offering but R , Joshua declares [him] 
exempt. R . Judah said. Even if one 
intended to gather^ [on the Sabbath] 
figs but gathered״ grapes, or [to
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a cut artery or vein] with which the ] י [ א י ב י י ל[• ח צלי י ז ב ה ל ל הו ל  
life departs, he becomes liable there- 0 ב י י ח ל ב ב
by [to the penalty 0 £ excision] [but] ■ ; - ״ י ־  :
one does not become liable [to the penalty of excision for the consump
tion of] the blood of the milt [or spleen], [or] the blood from the 
heart, [or] the blood of eggs,® [or] the blood of [clean] fishes, [or] the blood 
of locusts, [or] the last blood that o o z e s [fro m  a cut artery or vein]. 
But R. Judah declares one liable [to the penalty of excision for the con- 
sumptton] of the [last] blood that oozes [from a cut artery or vein],®

1 Leviticus 3, 17, 7, 26, 17, 10, 14,19, 28; Deuteronomy 12,16, 23,15, 23. The 1מךא 
has 2 . ל כ דם א  Literally wild animal. 3 Piercing through the nostril to the heart, 
t.e., from a slaughtering not legal. 4 Literally the blood of splashing (or spurting). 
Compare 22 כריתותa. 5 Appendix, Note 2. 6 According to some authorities: 
the blood of the testicles (or stones) of the ox, sheep, goat. 7 Or, is expressed from the cut in 
the throat. 8 The final accepted ruling is that the consumption of blood from the 
spleen (or milt), the heart, the kidneys, and oozing veins or arteries, entails the 
forty stripes and not excision. The Soferim* (Sages of the ante-Tannaic period begin
ning with Ezra) forbade the consumption of the blood of eggs or testes. If one con
sumed an olive’s bulk of the blood of creeping things (שרצים') be is liable to forty 
stripes not for consuming the blood but for eating of the forbidden creature. The 
swallowing of human blood (as by sucking a cut or wound) is also prohibited by the 
Soferim, but no penalty is attached to it. *See Volume I, Page 13.

ב !זנה7מ
T : •

י ב א ל ב י ק ע ב ״ חי.י ל מ ק ע פ  ס

ת לו עי כז ם ־ ע , א י ו ל ם ת י מ כ ח  ע

* ס לי ע ה פו ד ו מ א ו ב י ק נ ; י ב ן ל י א  ע

א י ב תו, מ ל ^עי ד כ דע ע תו ת , ■ע ו  ל

א י ב ה ר מ ם ע ש • א אי ד ר ו מ י א ב  ל

פ ר ה ן,1ט ה מ ז ל א ־ י ב תי מ ? ש ת מו ש  א

א ל א א י ב ה י ל י ע ה, מ ש מ חו א ״ו בי י ו
' T . t ;  :  T • :  T  T .

ם ש ם, בשנ.י א עי ל ש * , ר מ א ם ד  א

אי ל , ג י ת ל ע י זו מ ת ל י ע , וזד. מ מי ש א
. T : י v ;  * T ־ ׳ * T ז

Mishnah 2

R. Akiba" declares one liable to a 
suspensive guilt-offering for the mis
appropriation of sacred property  ̂ that is 
in doubt, but the Sages® declare 
[him] exempt. But R. Akiba con
curs that he does not have to make 
restitution for his act of sacrilegious 
misuse [which is in doubt] until it 
is made known to him [that he 
had committed the offence beyond 
doubt], and he must bring there
with [namely, with the suspensive 
guilt-offering] also a guilt-offering for 
an undoubted transgression. R. Tarfon 
said, Why should this man have to 
bring two guilt-offerings? But, rather,
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was pinched off it became known to her that she had^ borne a real [child], 
she offers it [as a sin-offering] for an undoubted [birth, and it may be 
eaten], for the same kind [of sin-offering] she brings for an uncertain 
[birth] she also brings for an undoubted [birth].®

1 Literally whether there befell at his hand. The has instead of ל ?.
See Volume I, Page 18, for maneh, sela. 2 See the preceding Mishnah.
3 Leviticus 12, 6; compare 1־*. If she miscarried with a child she brings the bird 
offerings. If she aborts matter—not a formed child—she brings a lamb for a burnt- 
offering and makes a conditional declaration to the effect that if the abortion was 
a child the lamb is a valid burnt-offering, and if not the lamb is a freewill-offering; and 
the pigeon is offered as a sin-offering (but none of it may be eaten). 4 Compare !3. 
5 i.e., the sin-offering she made ready for the doubtful case she uses when the doubt 
has disappeared, and it may be eaten. •Or הודע  [Hjphal].

ה ד מעזנ
T : ״

ה כ י ת , ל25 ח ן י ל ו ה ח כ י ת ח ו
־ - 'V T ■ 1 י : ; ־ V • ־  T

ל עז,1?ן כ ת א ח חן א ץ מ א ע ו ו ך ; 

ן ^איזו ה ל מ כ • א ר טו י פ ב א ר ב י ק  ע

ב י י ח • בא?!זם מ י לו ל ת כ ־ א ת א
: : T  T T  T ־ V

ה,2ה? א זני י ב ם מ • ־אעז אי ד ל ו כ א
T־ : ”  T *  T  T * “ T —

ד ח ה א נ ו ש א ר ה ־ ת א א י ב ר ו ח א ך . y .. y ״ ן . - _

ל כ א , ו ה י נ ש ה ־ ת ה א א ז י ב ם מ ש א
; V T* : -  V “  T *״ * T  T

, י ו ל ה ת א5מ מ • אישם י י לו י ת ר ב  ד

י ב א• ד ב קי צ י ז ב ן ר ו ע ^ , ש ר מ ו  א

ם ה ם שני י א י ב ם מ ש • א ד ח י א כ  ר

סי , *יו ר מ ו ן א י ם א ם שני אי בי ם מ ש א
T • * : * 1־ : I •• •• י•  T

• ד ח א

Mishnah 4

I f  there w'ere a piece of non-holy 
[flesh] and a piece of holy [flesh], 
and one ate one of them but it is 
not known which^  ̂ of them he ate, 
he is exempt [from an offering 
because of the uncertainty]. R. 
Akiba declares him liable to a rut- 
pensive guilt-offering [because of the 
doubt]. If he ate the second [piece 
also], he must bring an unconditional 
guilt-offering.^ If  one ate one® [piece] 
and another ate the other [piece], 
the former brings a suspensive guilt
offering and the latter [also] brings a 
suspensive guilt-offering [because of the 
doubt in each case]. This is the 
view of R. Akiba. R. Simon says. 
Both of them together bring one 
guilt-offering. R. Jose* says, Two can 
not together bring one guilt-offering.

1 Or iPI?; see Volume II, Page 12. 2 Leviticus 5, 15. There can be no
uncertainty here if he ate both pieces. 3 Literally the first. 4 His opinion is 
accepted. The accepted ruling of the Sages is that a suspensive sin-offering is not 
brought for sacrilege where there is a doubt.
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׳ ר מ ו ץ א ם א ם שני אי בי ת מ א ט ח - T ׳  ’ • : T : I

ם• ש א ו
T  T 5

[one] guilt-offering. R . Jose* says, 
Two together cannot bring [one] 
sin-offering and [one] guilt-offering.

1 Or איזו ; see Volume II, Page 12. 2 The sin-offering for the prohibited
fat and the unconditional guilt-offering for the consecrated fat. 3 Literally the first. 
4 His ruling is accepted. Compare the foregoing Misknah.

ה שנ ז מ
T  ;  ’

ה כ תי ל ח , ש ב ל ה ח כ תי ח ל [ ב ש ל  ח

ל יקךש, כ ת א ח א ־ ת ן א ס ץ מ א ] 

ע ו ך ן *איזו ן ה , מ ל כ א א י ב • מ ת א ט  ח

י ב א ר ב קי ע , ב ר מ ו א א בי מ ם = ש א
־ • “ : * T  I ־ ׳• * T  T

• לוי ל ת כ , א ה ד ש ה ־ ת א א י ב תי מ ש ן .ך ן . _ ״ _ . . . ׳ . . .

ת ו א ט ם ח ש א • ו אי ד ל ו כ ד א ח א
T־ T :  T ־־*T T־ ־ • T V

‘, ה נ ו ש א ר ה ־ ת א א ב ר ו ח ל א כ א ו
T  V י ' ־ T : ־״ - T ד

, ה ן נ ש ה ־ ת ה א א ז י ב ת, מ א ט ה ח  ט

א י ב • מ ת א ט י ח ב א ר ב לן , ?ן ר מ ו  א

ה א ז י ב ם מ ש , א י ו ל ה ת א ה י ב ם מ ש א
T  T • V:  T  T T  . . .  .̂ .

• לוי י ת ב ן ר ו ע מ , ש ר מ ו ה א , ז ת א ט  ח

ה , וז ת א ט ם ח ה שני ם ו י א בי ם מ ש  א

• ד ח י א ב סי ר , ^יו ר מ ו ם <יאץ א  שני

ם אי בי ם מ ש • א ד ח א

Mishnah 7

I f  there were a piece of [forbidden] 
fat and a piece of holy fat, and one 
ate one of them but it is not known 
which one* of them he ate, he must 
bring a .sin-offering. R. Akiba® says, 
He® must bring a suspensive guilt
offering. If  he ate the second [piece 
also], he must bring two sin-offerings 
and an unconditional guilt-offering. I f  
one ate one* [piece] and another 
came and ate the other [piece], the 
former must bring a sin-offering and 
the latter must [also] bring a sin- 
offering. R . Akiba says, The first 
must bring a suspensive guilt-offering 
and the other must [also] bring a 
suspensive guilt-offering. R. Simon 
says. The former [must bring] a sin- 
offering and the second [must bring] 
a sin-offering, and both of them 
[together must also bring] one guilt
offering. R.Jose® says. Two [together] 
can not® bring one guilt-offering.

1 Or איזו; see Volume II, "מו?ז, Page 12. 2 His view is rejected. 3 In some
texts ( (?ז?'א אף , (//e must bring) also. 4 Literally the first. 5 His opinion is 
accepted. Compare the preceding Mishnah. 6 The ]יא עניה® אי]®  ̂ ffhe two 

of them {together־) can not.
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ו ל פ י ו ו י מ י ■־לגדבה• ד ב ר ר עז לי א ב
• : : T T • ד : T - י ;VI V • V

, ר מ ו ם ל^קרב, א א ו ^ נ א אי ל ב  ע

א ק ה׳ ס י ! ר א ה ו א ה ל ב קא ע ח = 

• ר ח ם א ט א ח ש שנ ע מ ד ו , נ ו ם ל ד  ה

שפןי, א •ל צ י ר. ש ב ה ת י ו י ב • ל ה פ ר ש  ה

רק , *נז ם ד ר ה ש ב • ה ל כ א י י ב ר ־ ׳ ־ : I ־־T ׳ - T  T ־ ־ן . . . . “ •

סי ו י • , ר מ ו ו א ל י פ ם א ד ס ה ו כ ? 

ק, ר ר לז ש ב ה • ו ל כ א י

This is the view of R. Meir.^  ̂ But 
the Sages^ say, I t  must be put to 
pasture until it incurs a blemish, 
when it is sold and the money [thus 
realised] thereof falls [to the Temple 
treasury chest] for a freewill-offering.^
R. Eliezer^ says, I t  should be offered 
[for a guilt-offering], since if it be not 
offered for this sin it shall be offered 
for some other sin.’׳ But if it became 
known to him only after it was 
slaughtered [that he had not sinned], 
the blood must be poured away® 
and the flesh goes forth to the place
of burning.’’ If the blood had already heen sprinkled® [against the Altar] 
the flesh may be eaten [by the priests]. R. Jose® says. Even if the 
blood were still in the basin [when it became known that he had not 
sinned], it should be tossed [against the Altar] and the flesh may be 
eaten [by the priests].

1 His opinion is rejected. 2 Their ruling is accepted. 3 viz., a burnt-offering. 
4 His view is not accepted. 5 i.e., he argues that no man is free from sins, and 
there must be one at least for which he has made no atonement by an offering. 
6 Into the gutter in the Temple Court. 7 Compare 99 פסחים. g Or tossed. 
9 His opinion is rejected.

ה שנ Mishnah 2ב מ

[But the law] is not sô  ̂ [in the case ם ש י א א ד • ^אינו ו ם כן ד א א ע ל ש
of] an unconditional guilt-offering. If
[it became known to one that he had ט ח ש א נ צ ; ל ר ד ע ב * ה ע ר ל ט׳ [ ח ש שנ מ
not sinned] before [the beast] was .
slaughtered, it goes forth and pastures ר לה ? [? ק , . ר ל ׳ נ ט ד ה  ?.tj
among the flock* [and remains un- א צ ת י י ? ל • • ה פ ר ש ל ר1ש‘ ה ק ס נ ה
dedicated]; if [one became aware It t ־■ :

that he had not sinned] after it had ו נ י ם ?[, א ל א א ע ל ל, ש לן ס א נ צ ל * 
been slaughtered, then this must be ' ’
buried; if [one found that he did ה ע ך ל לי ל ע ל ;ב לן ס שנ ר מ ת מו
not sin after] the blood was sprinkled® ' ’ ’ ’ ' י
[against the Altar], the flesh must , ] ?  • ה א ה הנ ל עג ה * פ ו ל ה‘ ע נ י א ?
go forth to the place o f burning.^
[And also] it is not so* [in the case < ם ל א א’ ש ל עך״של3 ^
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1 Or . . . .  now as a freewill-offering. 2 Instead of the has
קךא היה יא1ה נ  ̂ n was called. 3 More correct א ט בו  ̂ Bula-, he was a disciple of 

Shammai; be was blinded by Herod. 4 Because the Day of Atonement effects 
expiation up to the conclusion of that day. 5 Literally [/ swear by\ the residence ! 
6 Their ruling is accepted. 7 Appendix, Note 2• *Or ’אלי ,

ה ד מעזנ
T  :  •

י ב י י ת ח ו א ט ת ח ר מ ש א ע1ו ^ ן י א ר1ך ב  ע

ן ס י ל ם ע ו , י ם י ך ו פ כ ן ה י ב י י א ס י ב ה  ל

ר ח א ם ל ם ־יו י ר ו פ כ י ;ה ב י י  ח

ת מו ש , א ן י ל ל ם• ס רי טו  מי ?־

ו =על ד ק י פ ה ס ר ב ע ם ^ ו י ב I “ T ־  T - : ד •־ :

, ם י ר ו פ כ ו ה ל י פ ם א ה ע כ ש , ח ר ו ט פ
־ * • ־ ־ ״ • : : " T  T

ל כ ם ש ו ר• הי מכפ ^׳

Mishnah 4

Those who are liable to sin-offerings 
and to unconditional guilt-offerings, and 
the Day of Atonement had passed/ 
must bring [them] after the Day 
of A tonem ent/ [but] they that are 
liable to suspensive guilt-offerings are 
exempt. If  there befell a man® a 
doubt [whether he was guilty] of a 
transgression^ on the Day of Atone
ment, even if it were at dusk, he is 
exempt [from a suspensive guilt- 
offering־], since the w'hole Day of
Atonement [right up to the conclusion at nightfall] effects atonement.®

1 Literally passed by them. 2 Based on Leviticus 16, 30. 3 Literally I f  there came to
one's hand. 4 In some texts 5 But it does not grant expiation for an
established sin.

ה שנ ה מ
T  ;  •

ה ש א ה ^שיש ה י ל ת ע א ט ף ח ו ע ה
T  IV T  • 'V  r * T ־ - I T

שעבר ®ספק ה ® י ל ם ע ו , י ם י ר ו פ ב ה . .ך . I . ך _ .ך . . , ן ״ . _ , . f

ת ^ י א חי י ב ה ר ל ח א ם ל ו , י ם י ך ו פ כ  ה

י נ ? ה מ ת ך ש כ מ ל ש ו כ א • ל ם חי ב  בז

ת א ט ף ח ו ע א ה ב ל ה , ע ק פ ם ס  א

ה ק ל מ שנ מ ע ^ ד ו , נ ה י ל ר ®זו ה
* V ׳ : : I T ־ T י ׳ י ־ :

• ר ב ק ת

Mishnah 5

If a woman were liable [bring] 
a bird as a sin-offering because of a 
matter of d o u b t/ and the Day of 
Atonement had passed,® she must 
bring [it] after the Day of Atone
ment, because [this offering] quail- 
lies her to eat of the sacrifices. If 
the sin-offering of a bird were brought 
for a matter of doubt, and after [its 
head] had been nipped off■* it 
became known to her [that she had 
expelled some matter and not a 
foetus] then it® must be buried.
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8 Which is a sacrilegious act. 9 As restitution for the sela which he sacrilegiously 
misused for his private purpose. Some prefer the pointing TOlpIHl.

ה שנ ז מ
T  :  *

ש רי פ מ ו ה ת א ט ת, ח מ א ו ה ל נ א י ב י
5• - T י T • ; ׳׳ . IV

ו נ ? * ו רי ס א א ה ל אנ בי א ל ט ח ל מ  ע

א, ט ח ו ^ ל י פ ל א ב ע ל ל ח כ א ש, ש מ  א

א ה ל אנ בי א ל ש ח ל מ ב ע ל ל ח כ א  ש

ם, ו ר, הי מ א שנ ו ^ נ ב ר ל ק ת ע א ט ,1ח
V:  V V ־ T  :  i  T ־ “ T ׳

ו שלהא נ ב ך ם ק ש ♦ ל או ק ס

Mishnah 7

I f  one set apart his sin-offering, and 
he died, his son after him may not 
offer it [as a sin-offering on his own 
behalf if he became liable]. One 
m ay not offer it [namely, a sin- 
offering־] for [one] transgression [when 
it was set apart] for [another] trans- 
gression,^ even [if he set apart a 
sin-offering] for [forbidden] fat that 
he ate yesterday, he may not bring 
it for the [forbidden] fat that he ate to-day, as it is said,^ his offering . . . 
for his sin : his offering must be for his [particular] sin for which it was 
specified.

1 Thus: if one ate blood and forbidden fat (and thereby becomes liable to two 
sin-offerings), and he put aside a beast for a sin-offering for the fat, he may not bring it, 
for the blood (and vice versa). See ADDENDA, at the end of this Tractate.
2 Leviticus 4, 28.

ה שנ ח מ
T  : ^

ן אי בי ק ש * ד ק ס ה, מ ב ש כ ה ^ ר עי ש *; 

, מן!לן.דש ה ך י ע ה ש ב ש ש0מ ;כ ך  ק

ה ב ש ה, כ ר עי ש ן ו י ר י תו נ ק ; ו ה נ ו  י

ש ד ק לז ץ מ ר ו קני ת ה, *ו נ ו ת י רי שי ע * 

י ה פ י א ? ה ד צ י כ ש ״ רי פ ה ה ב ש כ ל
T  ; * ;  * :  * -  T  T

ו , א ה ר י ע ש ^ני, ל א לז י ב ; ; ף ו ע ^ 

, י נ ע א ה בי ת *י רי שי ע • *־׳ ה פ אי ה
י . • T  •• T  . . ■ T

ש רי פ ת ה רי שי צ , לז ה פ י א ר, ה שי ע  ה

א“ בי ף ל י ע ר, ;י שי ^ א ה בי ה ל ב ש  כ

ש רי פ ה ה *( ב ש ו כ א ה ר עי ש *ו
T  * :

Mishnah 8

[If one] dedicated [money to buy] 
a (she-) lamb'־ [as a sin-offering], he 
may purchase^ [therewith] a (she-) 
goat® [for the sin-offering]; [or if he] 
dedicated [money for] a (she-) goat 
[as a sin-offering, he may buy there
with] a (she-) lamb [for the sin- 
offering]; [if one] dedicated [money 
to purchase] a (she-) lamb or a 
(she-) goat [for a sin-offering], [he 
may buy therewith] turtle-doves or 
young pigeons'■ [for the sin-offering]; 
[if one] dedicated [money for buy
ing] turtle-doves or young pigeons 
[for a sin-offering], [he may buy 
therewith] the tenth of an ephah  ̂ [of 
flour for a meed-offering]. How so?®
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ם ק?ל&ד ס י נ ז , =??זקולץי ^ ן רי  תו

ן י מ ך ו י ק נ ? ה ל נ ו ל י כ ? ק '  ם•1מ

ל ו כ י י / נ ? הן5< מ ם ז י ר ח ב ו ? מ ן ה  מ

ד ו מ ל ת , ״ ר מ ו ן ל ב ה ו נ ו ו י ר א ו ת  י

, ת א ט ח ד ל מ ל ן ס ה י נ ^ ף ^ לי קו  עז

ב א ם ה ד ו ם ק א ל ל כ ב ' • ם קו מ
T  T * י I ד ; ‘״ T ו t

כ ד ל1ץ ו ב ? ב ^ א ף ה ד ו ל ע ד ע ו ב  כ

? ם א ד ה ו מ ל ת , ״ ר מ ו עז ל ו אי מ  א

ו י ב א ׳ ן ו א ל י ד ת מ ל ם ב ה י נ ^ 

ל ??זקולים• ב ו א ר מ ם, א י מ כ ב ח א ה
־ « • . 7 T: ־י: T  T  • T

ם ד ו ם ק א ל ל ״ כ ? ם, ' ו ק י מ נ פ  מ

א הו ש ו «' מ א ן ו י ב י י ד ח ו ב כ ו ב י ב א ‘*. ; • -I • T • ; ד

ן כ ד ו ו מ ל ת , ב ה ר ו ם ת ה א כ ן ז ב  ה

י נ פ , ל ב ר ם ה ד ו ב ק א ה ־ ת ל א כ ב ״
T : T ״  T V *• f - T

ם, ו ק י מ נ פ א מ הו ו ש י ב א ן ו י ב י י ח
I t ׳ : • י V י ד : - I .  T

ד ו ב כ * ב ד ב ר ״

both equal.® In most cases' [in 
the Pentateuch] turtle-doves [are 
spoken of] before young pigeons. Is 
this® because [the former] are choicer 
than the others? Scripture teaches,® 
and a young pigeon, or a turtle-dove,'  ̂for 
a sin-ojfen71g, that the two of them 
are equal. The father [is spoken 
of] before the mother mostly' [in 
the Perxtatench]. Is this® because 
the honour due to the father tran
scends the honour due to the 
mother? Scripture te a c h e s ,® shall 
fear every man his mother, and his father, 
that they are both equal. But the 
Sages said, The father [is quoted] 
before the mother® almost every
where [in the Pentateuch], since a 
m an '“ and his mother are both in 
duty bound to honour the father. 
And likewise, also, in the study of 
the Law, if the son were privileged 
[to acquire much knowledge and 
wisdom] from his teacher, [the 
teacher] in many cases" precedes 
the father, because he and his father 
are in duty bound [to give] honour 
to his teacher.'®

1 Or In most cases. Literally everywhere. 2 Compare Exodus 12, 6; Numbers 15, 11.
3 Literally Can it be that it i s __ 4 Leviticus 4, 32. 5 In Leviticus 4, 28, the phrase

א הבי ם שעירת לןרבנו ו עזי , then he shall bring for kis offering a [she-) goat, shows that 
the lamb is an alternative. 6 Leoiticus 12, 6. 7 Scripture has "Ih. 8 Leviticus 19,3.
9 Compare Exodus 20, 2. 10 Literally he. 11 Literally always, ever, everywhere,
12 Literally his teacher. In such matters as restoring, redemption from captivity. 
But if the father is a learned man he takes precedence (even if the teacher is the 
greater scholar). 13 In some editions ת נשלמה ת מסכ תו כרי , TRACTATE 
KERITHOTH CONCLUDED.

ק י ל ס ת ״ ב ס ת מ ו ת י ר ב

CONCLUSION OF TRACTATE KERITHOTH.
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IN T R O D U C TIO N

לו׳ מעי , M eilah, is the eighth T ra c ta te  or T re a tise  of the fifth O rd er

K o d a sh im  (1 of the M (®ןך^יים^* ̂* ish n a h

The B a b y lo n ia n  T a lm u d  ( ד לי תלמו ? ? ) has גמרא with it. The T ra c ta te  is 
not given in  the J e ru sa le m  (or P a lestin ia n ) T a lm u d  ( ד מי תלמו ל ^ ר ) ) .

The term לד מעי , (!) h a d  f a i th ,  (2) f a l s e  dea lin g , and especially (3), 
sacril^e, the law  concerning the misappropriation§ o f sacred 
property, is a noun derivative of the verb מיגל, (!) transgress, (2) a c t covertly , 

behave treacherously, p lo t , (3) circum vent, d f r a u d ,  and particularly (4) commit 
sacrilege, misappropriate sacred property, he liable to the law  
regardii^ the unlawful use o f consecrated property.

The T ra c ta te  deals principally with the transgression of profaning or 
violating sacred (or consecrated or dedicated) things, according to 
L ev iticu s  5, 15, 16,t and the general principles of this law are briefly as 
follows, (a) Anyone who unintentionally makes use of a p eru ta h ’s  worth of 
sacred property wherever it may be must make full restitution for any 
benefit derived or for any deterioration caused, together with the a d d ed  

f i f th  (in practice f o u r th ) , and he must bring the g u ilt-o fferin g  enjoined in 
atonement or expiation, (b ) If one makes wanton use of sacred property, 
full compensation must be paid for any advantage derived or for 
deterioration caused, and if  the transgressor had been forewarned, he is 
liable to suffer the f o r t y  s tr ip e s  (but he is not liable to the a d d e d  f i f th  or to a 
g u ilt-o ffe r in g ), (e) The law applies to the m ost holy  sacrifices from the moment 
they are consecrated to their consumption by the priests, (d) The la%v 
applies to the sacrificial portions of the lesser holy  sacrifices from the moment 
o f the tossing (or sprinkling) of the blood against the Altar to their 
burning, (e) The law applies to consecrated money and holy equipment.

The titles of the six Chapters are:

CHAPTER 1 ;קך?טים ק̂ך?!י ק א פי

CHAPTER 2 ^עוף סטאת ב פרק

CHAPTER 3 T - - tחטאת ולד ק ג פי

CHAPTER 4 ?זבח לוך^י ק ד ^י

CHAPTER 5 ה,ק^?יים1מן־ הגהנה ה פרק

CHAPTER 6 - T T V - r Tטעטה הטליח ק ו פי
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מעילה
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T R A  C T A T  E

MEILAH
ק ר CHAPTER א פ

א ה1מעז
T  : *

שחטן ^^קדישים ^?ןך??י ם, ש׳ ו ר ד ב  ־

• בןזן טן ״ ח ם ^! ו ר ד ל ב ב ק  ו

ן ן , ד ן ו פ ^ ק ב פ צ ל ב ב ק ן ו מ  ד

, ם ו ר ד טן ב ח ם קז ל ק ב ר ז , ץ ה ל י ל  ב

, ה ל ל ל ק ב ר ז ) , ם ל ו ב ן א ט ח ץ ^ ו  ח

ן ג מ ץ לז ו ח , ן ן מ ו ק ר • ל ן ה ב ך י ל ע ל  מ

ר ®כלל מ י א ב ,11יהו? ר ה ע י ה ש ־ ל כ ״
: T T ״ ־ * ; “ T  T V  T

ה ת ל ע עז ר ׳ ת י ם ה י נ ס כ ן ל י ם א לי ע ר  מ

, ה א ב ל ^ ה ו ל ה ה ל ת‘ ^ ע ר ק ת י  ה

ם י נ ר, כ ץ ל ל ע ו • מ ה איזו ב א * י  ה

ה ל ה ה ^ ת12? ל ר ע ת י ? ה ם י נ ה כ  ל

ה נ ל ה ש א מ ט שנ ה• ו א צ שי מו ־ו א א * י ה
♦ •• T : T * * 1  T : ;  . .  T T .

א ל ה ^ ה הל ת ל ע ר ש ת ה ם ״ י נ ה כ  ? ל

ה ט ח ש נ ץ ^ ה חו נ מ ן ץ ל חו ה ו מ ו ק מ  ל

ו ל ב ק ב ץ ו ל ו ס ו פ ק ך ז ו • ״ ה מ ד ־ ת א

whatever^ had not at any time been
permitted to the priests. What* is it that had a t some time been
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Mishnah 1

I f  the m o st holy sacrifices‘■ were 
slaughtered on the southern side^ 
[of the Altar] the la w  o f  sacrilege  

a p p lie s  to them.^ I f  they were 
slaughtered on the southern side [of 
the Altar] and their blood was 
received on the north side, [or 
if they were slaughtered] on the 
northern side and their blood was 
received on the south side, [or] if 
they ■were slaughtered during the 
day and [their blood] was sprinkled■  ̂
[against the Altar] by night, [or if 
they were slaughtered] by night 
and [their blood] was sprinkled by 
day, or if they were slaughtered 
[with a wroi^ful intention to eat 
of them] outside their [prescribed] 
time or outside their [enjoined] 
place, the la w  o f  sacrilege applies to 
them.^ R. Joshua stated a general 
principle:נ whatsoever* had at some 
periodל been permitted to the priests 
is not affected by the la w  o f  sacrilege, 

but the la w  o f  sacrilege applies to
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the law of sacrilege, how much more so must it also exempt its own flesh 
[that had become invalid and was taken out of the Temple Court, from 
the law o f sacrilege  ̂!

1 Which was then brought back and tossed against the Altar. 2 His view is 
rejected. 3 And an offering must be brought. See ADDENDA.* 4 Appendix, 
Note 18. 5 Compare 3 ;̂ Exodus 29, 34; Leviticus 7, 17, 20, 22, 3. See
ADDENDA.* 6 His opinion is accepted. 7 Literally and the two of them were 
standing [to be slaughtered together]. Their blood was received separately in two basons 
but the tossing (or sprinkling) was from one only. According to some authorities 
the reading should be א ?שם ל , then not as in the case where \the spriMirtg of] its blood . . . .  
* At the end of this Tractate.

ה שנ d מ

י ר ו מ שים א ם ^;קד י ל או ק צ י ש; נ פ  ל

ת ק רי ז , ״ ם י מ י ד ב ר ר ז ע י ל , א ר מ ו  א

ן י ן א י ל ז ו הן, מ ב ן ^ אי ן ו י ב י ; ן ח ר י ל  ע

ם שו ל, מ גו פי ר, ^ ת ו י נ א מ ט י ו ב  ר

א ב י ק , ע ר מ ו ן א י ל ע ו ן מ ה ן ב י ב י ז ח  ו

’( ן ה י ל ע ל כ?שום ( ו ג ר פי ת ו • נ א מ ט ו

Mishnah 3

I f  those portions of the lesser holy 
sacrifcesi that had to be offered [on 
the Altar] were taken out [from the 
Temple Court] before the sprinklingd 
of the blood, R. Eliezer says, the 
law o f sacrilege does not apply to 
them,3 and none becomes liable 
therefor through [transgressing the 
laws of] rejection, remainder,‘‘׳ or un
cleanness. R. Akiba says, They are 
culpable under the law of sacrilege thereby, and they do become liable 
thereforS because of [the transgression of the laws of] rejection, 
remainder, or uncleanness.

1 רי, Or 2 .זבחים 56- 8  מו אי  Or tossing. 3 i.e., a ילה??  is not brought.
4 Appendix, Note 18. 5 Because the sprinkling is valid. Some consider
redundant.

ם, שי ד ק
'  •  t :

ה שנ ד מ
T : ■

ה ש ע מ ם ^ י מ י ד ש ד ק ב
• •  : J  T  ;  * T

ל ק ה , ל ר י מ ח ה ל ם ו י ש ד ק ב , ו ם י ל  ק

ן ל ו •’ כ ר י ז כ ח ה ? ל ד צ י י כ ש ד  ק

מ שי ד ק י . נ פ ת ל ק י ר ם ן י מ ן ד י ל ע ו  מ

ן י ר ו מ י א , ב ר ש ב ב ר ו ח א ת ל ק י ר ז

M ishnah 4

The sprinklingi of the blood of the 
most holy sacrifices may entail either 
a  lenient result or a stringent result, 
but in the case of the lesser holy 
sacrifices they have all a  strict phase.® 
How so? In  the case of the most 
holy sacrifices, before the sprinkling 
of the blood, the law of sacrilege

433



M eilah

, ם י ר ו פ ד׳ ב נ לי ב , *החד׳ ‘ו ה מ ד
T T T י : ׳ .  T

ז י ב י י ה ח י ל ם ע ל, מעזו ו ג י ר, פ ת ו ־נ
T *.־ן T I • T־־  * • T

, א מ ט אין ז ה ל ??עילה* ב

[through contact] with one who had 
immersed himself [in the ritual 
bath] the selfsame day2 [because of 
uncleanness], or [through contact] 
with one svhose atonement was still 
incomplete,^ or by [the flesh of the bird] remaining overnight. After 
its blood has been tossed■  ̂ [against the Altar] they may become liable 
thereby through [transgressing the laws of] rejection, remainder, o r  un~ 
cleanness, but the law o f sacrilege does not [now] apply thereto.

1 See the next Mishrwh. Compare 6*A It belongs to the class of the most
holy sacrifices. 2 Compare ^  .Leviticus 4, 1-21, 16, 5, 6; Numbers 15, 24 •,*־4 !?0'
One who immerses himself in the ritual bath after hb uncleanness is termed ׳טבול 
until after sunset. 3 Compare 2 כךיתות*. One whose term of uncleanness has. 
expired but may not yet eat of the hallowed flesh or enter the Temple until he has. 
brought as atonement the prescribed sin-offering. 4 Or sprinkled. 5 Since it now 
belongs to the priests. See Appendix, Note 18. ,

ה שנ ב מ
T :  •

ת ל עו ף ^ ו ע ן ה י ל ז ו ה מ  ב

• ה ש ד ק הו ש , מ ה ק ל מ ה נ ר ש כ ו ה
I «־ד : V ־ T  :  : • T ; : ד

ל ס פ ה ל ל ו ב ק ם, ב ו ר י ס חו ? ב(;  ו

, ם י ר ו פ • כ ה נ י ל ב ה ו צ מי ה ־ מ ד
T T T  * T  • :  • *

ץ ב י י ז ה ז י ל ם ע שו ל, מ ו ג י ר, פ ת ו ־נ
- T  • • T  I*.‘ T  I • T ׳

• א מ ט ץ ו ל ג ן ו מ , ו ה ד ב א ע צ ת ש *

ת י ב ל • ־ שן ד ה

may become liable thereby because 
o f] rejection, remainder,^ or undeanness, 
until it is taken forth■♦ to the place o f

M ishnah 2

The♦ sin-offering of a bird that has 
been consecrated comes under the 
law o f sacrilege. After its head had 
been nipped off it becomes sus
ceptive to invalidation [by contact] 
with one who had immersed him
self [in the ritual bath] the selfsame 
day [because of uncleanness], or 
[through contact] with one whose 
atonement was not yet complete, 
or through [the flesh of the bird] 
being left overnight. W hen its 
blood had been squeezed out^ they 
of [the transgression of the laws 
and the law o f sacrilege applies thereto 
ashes.־.

1 Compare the preceding Miskmh, 2 Compare 6^ ׳ ׳®  See ADDENDA. 
3 Appendix, Note 18. 4 Literally it goes forth. 5 Outside Jerusalem. See; 
Leviticus 6, 11; 52.
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, ם י ר ו פ ♦ ב ה ב בלי ה ו ז ו ה , י דז מ ד
T T  T  T  • :  * •

ן י ב י י ה ח י ל ם ע ל, מ^זו ו ג י ר, פ ת ^נו
T ■ • T־  IV T  I • T

, א מ ט ן ו אי ה ו • ב ה ל עי ;?

[through contact] with one who had 
immersed himself [in the ritual 
bath] the selfsame day2 [because of 
uncleanness], or [through contact] 
with one whose atonement was still 
incomplete,ג or by [the flesh of the bird] remaining overnight, M ter 
its blood has been tossed■  ̂ [against the Altar] they may become liable 
thereby through [transgressing the laws of] rejection, remainder,  ̂ or un
cleanness, but the law of sacrilege does not [now] apply thereto.

1 See the next Miskmk. Compare 61®. It belongs to the class of the most
holy sacrifices. 2 Compare 4■•; Leviticus 4, 1-21, 16, 5, 6 ; Numbers 15, 24.,
One who immerses himself in the ritual bath after his uncleanness is termed ל יוט בו & 
until after sunset. 3 Compare 21 פריתויז. One whose term of uncleanness has 
expired but may not yet eat of the hallowed flesh or enter the Temple until he has 
brought as atonement the prescribed sin-offering. 4 Or sprinkled. S Since it now 
belongs to the priests. See Appendix, Note 18.

ה שנ ב מ r ; •

ת ל עו ף ^ ו ע ן ה י ל ע ו ה מ  ב

• ה ש ד ק הו ש , מ ה ק ל מ ה נ ר ש כ ו ה
I ־ t : : *  T  t I :  v' : ג T

ל ס פ ה ל ל ו ב ק ם, ב ו ר י ס ו ח מ ב  ו

, ם י ר ו פ • ב ה נ י ל ב ה ו צ מי ה ־ מ ד
T T  T  • T  • ; •

ז ז ן7ז ה י י ל ם ע שו , מ ל ו ג י ר, פ ת «נו

• א מ ט ן ו י ל נ ג מו , ו ה ד ב א ע צ ת ^ ^

ת בי ל * • שן הזי

may become liable thereby because 
of] rejection, remainder,^ or undearmess, 
until it is tahen forth4 to the place o f

Mishnah 2

Thei sin-offering of a bird that has 
been consecrated comes under the 
law of sacrilege. After its head had 
been nipped off it becomes sus
ceptive to invalidation [by contact] 
with one who had immersed him
self [in the ritual bath] the selfsame 
day [because of uncleanness], or 
[through contact] with one whose 
atonement was not yet complete, 
or through [the flesh of the bird] 
being left overnight. When its 
blood had been squeezed 0ut2 they 
of [the transgression of the laws 
and the law of sacrilege applies thereto 
ashes.5,

1 Compare the preceding Mishnah. 2 Compare ל. See ADDENDA.
3 Appendix, Note 18. 4 Literally it goes forth. 5 Outside Jerusalem. See
Leviticus 6, 11; 5ל.
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lege does not apply to its hide,“• but the law of sacrilege does apply to the 
fleshs until it is taken forth* to the place of ashes.ל

1 Referring to the blood, which should have been tossed, according to some 
authorities. 2 In accordance with the prescribed law. 3 Appendix, Note 18. 
The penalty Is excision {Appendix, Note 2). 4 A כיעילה is not brought. The
hide belongs to the priest. Some consider בעורה redundant. 5 A קעילה  
must be brought. 6 in the 7 ,!מליא The flesh must be reduced to ashes
on the Altar. The ashes must be removed to the place of ashes, but no liability 
is Incurred if use is made of the ashes. * עילה קךבן? ,, an offering for the malappropria- 
tiott (or misappropriation) of sacred property, an offering for the transgression of the lam of 
sacrikse.

Mishnah 5 H n32??D

Thei sin-offering, (and) thel guilt
offering, and thel peace-offerings of the 
congregation,'  ̂ when they have been 
consecrated, come under the law of 
sacrilege. After they have been 
slaughtered they become susceptive 
to be invalidated by reason of 
[contact with] one who had im
mersed himself the selfsame day [in 
the ritual bath because of unclean' 
ness], or [through contact] with one 
whose atonement was not yet com
plete, or by being left overnight.^
When their blood has been sprinkled4
[against the Altar] they become liable^ thereby through [transgress
ing the laws of] rejection, (or) remainder,^ or uncleanness; the law of 
sacrilege does not apply to the flesh, but the law o f sacrilege does apply to 
the sacrificial portionsל until [their ashes] are taken forth to the place 
of ashes. 8

1 Literally a. 2 3 ,5 ,53 זבחים Referring to the blood that had not been tossed, 
according to some authorities. 4 According to the enjoined law. And there was 
a wrongful intention to eat of the flesh not in the proper prescribed time. 5 To 
excision. Appendix, Note 2. 6 Appendix, Note 18• 7 The parts offered on the 
Altar and completely incinerated there. 8 The ashes may be used for any purpose 
without any liability.
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ת, א ט ח * , ם ע א י ץ ח ב ת ^ מי ־ ל  עו

, ר ו ב ן צ י ל ע ו ן מ ה • ב ו עו ך לן הו  מן

רו געוךזטו, עו כ ל הו ס פ ה ל ל ו ב ^  ב

ם, ו ר י ס ו ח מ ב , ו ם י ך ו פ • כ ה נ י ל ב ו  י

ק ר , ^נז ן מ ן ד י ב י חי ם ־ ס י ל  מעודם ע

ל, ו ג י ר, פ ת ר א ץנ מ ט ץ 5 ו ץ א ל ע ו  מ

ר, & ב ל ב ב ן א י ל ע ו ם מ י ר ו מ י א ב י
T ־  T ־ : T ־ T • ג  I •

ד או ע ? שי ת ' בי ל * • עזן הד
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through [the transgression of the laws of] rejection̂  remainder,  ̂ or un
cleanness. But the law o f sacrilege does not apply thereto. 5

1 Lemtitus 24, 5ff.; ; פסחים 74; ש?ןלים !4, 4,! 5,! 6̂; יומא 2,־ 3;״ סוכה 5ז  
7 אבות56; זבחים 95, 143; מנחות 4‘;̂ 53• 6; 62י6׳ , !!!f; 2 .6! תמיד 33; מדות  And
there was a wrongful intent to eat of the shewbread not in the proper time. See 
ADDENDA. 3 Appendix, Note 2• 4 Appendix, Note 18. 5 Literally them. 
Because having performed the ritual function the priests may eat it. 13 is more 
correct as given in the ^*1^. *At the end of this Tractate.

Mishnah 8

The meal-offerings, when they have 
been dedicated,! come under the 
law of sacrilege. After they have 
become sanctified^ in a vesseP [of 
ministry], they become susceptive 
to  be invalidated by [contact with] 
one who had immersed himself the 
selfsame day [in the ritual bath by 
reason of uncleanness], or [through 
contact] with one whose atonement 
was still incomplete, or through

ה שג ח מ
T : *

ת חו נ מ ם ה לי ע ר ן מ ה • ב שו ד לן שהו מ ^ 

שו ד ק , ־ י ל כ ב ו ^ ר ש כ ל הו ס פ ה  ל

ל ו ב ט ם, ב ו ר י ס חו ? ? ב , ו ם י ר ו פ  כ

• ה ע ל ב ב ו ר , ק ץ מ ו ק ן ה בי י חי ו * י ל  ע

ם7כ ל שו ו ג י ר פ ת ; ^נו א מ ט ן ו אי  ו

ן י ל ע ו ; מ ם י ר י ש ב ל י ב ם א י ל ע ו מ

, ץ מ ו ק ד ב א ע צ ת’ שי י ב . . ו׳זיע!ן* ל
remaining overnight. I f  the handful ' ' ' '
has been offered, they are liable [to excisionY' thereby through [eating 
thereof and thus transgressing the laws of] rejection, remainder,^ or un
cleanness; the law of sacrilege does not apply to their residue;^ but the 
law o f sacrilege does apply to the handful until [its ashes on the Altar] 
are taken forth to the place of ashes.7

1 By verbal formula. Compare flibW, INTRODUCTION, !if et seq. 2 
[Puaiy, or \fiel\j After they sanctified \tkerti\. 3 O r ' ל ל ב . i  Appendix,'Sote 2. 
5 Appendix, Note 18. 6 If a layman ate of the meal after the removal of the handful,
,he does not bring a 2 מעילו׳ ןרבן . The popular pronunciation (fualplural)
is here incorrect. From the meal-offering, a handful was taken and burned on the 
Altar. 7 The meal must be left on the Altar fire until it is completely incinerated. 
It may be taken afterwards from the place of ashes and used for any purpose.

שבה Mishnah 9ט מ

ץ, מ ר ק ה ה, ^ נ ו ב ק ה ו ת, ־ ר טו ק ה The handful [from the meal-offerinĝ,[־ ®ו
and) the frankincense,it (and) the(

ם, *■ומנחת י נ ה ן ®ומנהת כ ה ח, כ שי ,incense מ  ̂ (and) the meal-offering of the

439



Meilah 2*, 3^׳^

meal-offerings (save those totally burned) permissible to be eaten by the priests, 
14 \Pual\‘, or [Piel], one hallowed [if], 15 Wanton transgression entails
the penalty of excision; an offering is brought for unwitting transgression.

CHAPTER 3גפיק

ה א מעזנ
T  ; *

ד ל ת, ו א ט ח ת ^ ך ו מ ת , ו ת א ט  ח

ת א ט ח ו ו ת מ , ע ה י ל ע ב ו ־ ת מו י
; - T IV T  ;  • • V  T ׳ I T

ה ר ב ע ,1־וע ־שנתה, ש ה ד ב א
• T ;  T V  ; T T : T :  T  V

ת א צ מ נ ש ת ץ ל ע ם, ב ם מו  א

רו פ כי ש מ ם * י ל ע ב ת ה מו ת ה ;־ נ אי ו
T • T ״  ; -  ; • V ׳ ; ׳ T י

ה ש עו , ־ ה ר ו מ א ת ל ם ו י הנ א נ ל ו
:  • V; V :  T  :  T

* ■ לין ע ם מו א ד ו א ע ל ו ש ר פ י כ  

ה ע ר ד ת ב ע א ת ש ת ש  

א י ב ה ר י מ ד ת ב ר ח א ;
V I•* —; T IV T ; י T :

• ה ש עו ה ו ר ו מ ם ת י ל ע ו מ בה ו יי
T • ־ : T  : T i

brought and the law of sacrilege

Mishnah 1

The young of a sin-offering  ̂ and the 
substitute of a sin-offering, and a sin- 
offering whose owner^ has died must 
[be left to] die. I f  it passed the age 
of a year, and^ it was lost and [after
ward] found'^ with a blemish, if the 
owner had already made atonement^
[otherwise], it must [be left to] 
die ;6 and a  substitute [therefor] is 
not brought,־ nor may any use of 
it be m ade nor does the law of 
sacrilege apply.® If the owner had 
not yet made atonement, it must be 
put to pasture until it incurs a 
blemish when it is sold, and with 
the money [thus acquired] therefor 
another [sin-offering־\ must be brought; 
and a substitute [for it] may be 
applies thereto,®

1 See תמוךה 4.! 2 עליי׳ ?, popular—but ungrammatical—pronunciation. 3 Or 
or. 4 After the owner has set apart a substitute for it. See ADDENDA.* 5 With 
the substitute beast. 6 Since it now has two disqualifications, viz-, over-age and a 
blemish. 7 If one did bring a substitute it is not hallowed, 8 If use was made of it. 
9 If use is made of the recovered sin-offering, *At the end of this Tractate.

ם י ל ע ב ה

, ר כ מ ת : • T ••ו

Mishnah 2ב מישנה

ש י ר פ מ ע ה ו‘ ת1מ ת ר י ז נ א ל ,5 ל ן י נ I ח f  one put aside money for his 
nazirite offerings,  ̂no use rmcy he m&de ' ' 

א ל לן *[׳’?*5^!? ל או א ל ב thereof], but the law of sacrilege does[ ל
not apply [thereto] since it may all _

• ם מי ל ת, ש ו מ י ם, ה מי תו ס be used to bring [only] peace- ־
offerings [which may be made use , ,

לו פ ל ה ־ ב ר ו ;א י ם׳ ה שי ר פו ? ? ]of]. If  he died, [and the money
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6 A stream near Jerusalem. See 32 ת יימא 56; מדו . After the sprinkling the 
residue of the blood is poured away into the gutter in the Forecourt and it runs 
into the Brook of Kidron. Anyone desiring to use this blood as fertiliser must pay 
for it into the Temple Treasury. 7 There were two pits alongside the Altar, one 
for the water on the Festival of Tabernacles (סוכית) and the other for the wine of 
the libations to drain away. See מעילת Ha; 33 ת מדו .

ה שנ ד מ
T t •

ח ך־שון ב ז כלי, מ ה, ה?ני ך ?נו ? ה  ץ

א , ל ן י הנ א נ ל • ל ן י ל ז ו  מ

ן שו , ד ה ל ח ^ ב ם ־ י ל ע ו ל מ ץ ב ל ו  ת

א ל ע ש י נ ן ה מנ י ז נ ב ה ו נ ו ר י ב ע  ש

, ן מנ ן א י א .סנין5 ל ל • ו ן י ל ע י מו ב  ר

עון מ ש * , ר מ ו ן א י ר א תו ל ע ש י ג  ה

, ן מנ ץ ז לי ע ן מו ה י ;ב נ ב ה ו נ ו ר י ב ע  ש

מנן א ז , ל ן הני א נ ל • ו ן לי ע מו

M ishnah 4

No use may be made of the ashes 
[of the incense] from the Inner Altar 
or [of the wicks that remained] 
from the Candlestick,'  ̂but they do not 
come under the law of sacrilege. If  
one dedicated the ashes in the 
beginning^ [before their removal], 
the law o f sacrilege applies thereto.
No use may be made of turtle-doves 
[that have been dedicated] but have 
not yet reached their prescribed age 
or of young pigeons [which have 
been consecrated] but are past their 
enjoined age,® but the law of sacrilege 
does not apply to them. R. Simon“! says, The law of sacrilege does apply 
to [consecrated] turtle-doves that have not yet arrived at their en
joined age; and no use may be made of [dedicated] young pigeons 
which have passed their prescribed age, but they do not come within 
the law of sacrilege.

1 The ashes and wicks were removed alongside the Outer Altar,* 2 By vowing their 
value to the Temple before their removal.* 3 Compare 5! ]זבחים 75; חולי . 
4 His view is rejected.* *See ADDENDA at the end of this Tractate.

ה שנ ה מ
T  J ‘

ב ל ם, ה שי ד ק מו  ה

א ל ץ3 ^ א הני ל  ו

ם י ר ב ? ד ם רי ו מ א

י צ י ב , ו ן י ר  תו

• ם י ל ע ו ה מ מ ב

י ש ד ק ח ב ב ז מ
: T •• ״ : ״I -

ל ב י א ש ד ק ק ב ד ב ת, ־ ל ב ש ח י ד ק ה

M ishnah 5

No use may be madei of the milk 
of consecrated beasts nor of the eggs 
of [dedicated] turtle-doves, but they 
do not come under the law o f 
sacrilege. When is this the case? In  
the case of what is consecrated for 
the Altar and not to [money sub-
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י ב * ר הודה) י *י ב ר ן ( ו ע ^ ש , י ר מ ו  א

ש די ךן מ ה ה ך , ש ן ל אי ן ל לי ?ג ם מו ה  ב

, ם ה י ל ו ד ג ב י ו נ ? י שהן‘ מ ל ו ד  ג

ד ל ת‘״ ל ך ^ ע ? א ? ק ל נ - ד ן  מ

ת ך ש עו ; ? ה ם ;״ י ך ח ם ^ י ב ך נ ת  מ

“* ד כן ל *ו ם ־ י ש ן ק ו א מ  כ?ן- ליגק ל

ץן עז ד ק ר מ ם ה י ר ח א ן ו י ב ך נ ס ף מ  כ

ם י ל ע ו פ ה א ״ ו ל ל ? א ת י רו ג רו ל  מ

; ^זל ש ד ק ה רכן ה ר פ א ״ ל ל כ א  ת

י נ י ש ל כ מ י ״ ע ד ק ה

the Temple ; and 
that have been de-

consecrated to 
eat of vetches!®

the dedication]. (This is the opinion 
of R. Judah.) 8 But R. Simon^ says. 
I f  one dedicated a field or a tree, 
the law o f sacrilege applies both to 
them and to whatsoever grows on 
them, because their growth is produce 
belonging to the Temple. The 
young of the \of cattle'] may
not be suckled by [those that have 
been separated as] ftVfeU [of cattle]; 
but there were others that donated 
[their animals] on this condition. 12 
The youngl3 of consecrated beasts 
may not draw suck from conse
crated beasts; but there were others 
that donated [their beasts] on this 
condition. Workmenl^ m ay not 
eat of dried figs that have been

also, a cowl®;likewise,
dicated.

I Which can be used or sold for Temple upkeep.* 2 Which can be sold to buy
offerings or for Temple upkeep.♦ 3 The birds can be used as offerings and the cote 
or its materials can be sold for Temple upkeep. 4 Literally/«/! of, filled with. 
Particularly a vine with its clusters of grapes. Wine is used for libations. Fruit is 
used as first ripe fruits or sold and the money dedicated. 5 Which can be sold to 
purchase offerings or for Temple upkeep. 6 Literally filled. 7 The phrase in 
parentheses is given in the 8 This bracketed phrase is not given in the

.גמרא 9 יוסי  the 0! *.גמרא Leviticus 27, 32; 9 ת ^גי מע^ר !2; בכורו !«.
II For the calves are חגלץ , wow-Affi)׳, and the dams are holy. 12 t׳!c., they stipulated 
before the tithing that if a female beast was tithe, its milk was not to be hallowed 
and was to be permitted for its young. The Rambam renders this to mean that 
others could donate milk to feed the young of tithe of cattle or of other consecrated 
beasts, 13 Bom before the consecration took place.* 14 Literally the workmen. 
Compare 72 3 מצי^א בא . They may not eat of any dedicated fruits even if their 
feed was agreed upon, but the Temple treasurer allows them money from the 
treasury to buy their food in the market place. IS Compare Deuteronomy 25, 4. 
When it is used in assisting in the threshing of consecrated herbage it must be 
muzzled to prevent it eating of the produce.* 16 Or tares, darnel, horse-beans, 
rye-grass (see Volume I, לרעיס, SUPPLEMENT, and Volume 11, עי מו  ̂ SUPPLE
MENT). *See ADDENDA at the end of this Tractate.
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ה ענ Mishnah 8ח &

A nest at the top of a dedicated קן ? א ר ב ן ז1^ ל י א ל־א ה , 
tree may not be made use of, but , . ,
the law of sacrilege does not apply א ?צלין ל ה ;מו י ^ א ב ש לתיז ^ !
to it; but one may Hick off.v ith  a ^ ■ ה קנ ? ב די ק מ 2ה ן  ^ן ף חו ה ־ ־ ת א
reed [̂ a nest or aught elsej that is on ••• ! 1• ־ ־•■ • 1: - - ״•  t :
an osherahA I f  one consecrated a ן י ל ע ו • מ ו ל ו כ ם ב י ך ב ז ג ו ה ח ק ל ש  
wood,2 [naught of it whatsoever may ' ’ ' , ‘ ‘
be used and] the law of sacrilege m  , ם י צ ע ה ״ ת ן א לי ?נ ׳ מו ° ' ? ? ?
applies to the whole thereof. I f  the .- ל לי ע א מו פוי ל ש בי א ; י ל ןין3>ב ו  
[Temple] treasurers have bought יי " ' ‘ ״  I ־ -:
the timber [cut down in a wood for making into planks], the law o f  
sacrilege applies to the wood [and logs] but not to the shavings^ or 
to its foliage.'^

1 A tree (or grove) devoted to idolatry, 2 Compare HMO 31>2>3j Uhl 3וךה^  
35, 7, 9, 10. To climb up on it is forbidden for that would be making use of an 
idolatrous object. 3 Or chips. 4 Or leaves. literally adornment, beauty,,
ornament. See ADDEl>fDA at the end of this Tractate.

ק ר CHAPTER 4ד פ

Mishnah 1א משנה

Hallowed things that appertain to the ם א  Jl.T י ש ל מ ק ח1ה ן7כ ב י פ ך ט צ  
Altar can be included together one , , , "
with anotheri [to constitute the , ה ה ל י ע ב ב ל י . חי ל קן ו לי ם לנ שו מ !
quantity prohibited] by the law o f ,*, ל5פ ר1" ו ת -ין ו -ן ן *̂
sacrilege, or to render one liable ' ״ : b  •• t ! t ■
because of [transgressing the laws !ר בי ץ ה פ ל ט צ ם *זל) מ ה• א שי ! ל ק ■ 
of] rejection,  ̂ remainder,  ̂ or unclean- . ' ' '
ness. Consecrated thirds [dedicated 
for] the u p ta p  of th־  Temple are
included together with one another■• t • : • •.• • 1 ■ ! t : •
[to make up the quantity forbidden by the law o f sacrilege]. The hallowed
things that appertain to the Altar and the dedicated things for the 
upkeep of the Temple may be included together with one another^^ 
[to make up the amount forbidden] within the law o f sacrilege.

1 one derived benefit from half of a MfaAh worth [Volume I, Page 18f.]־»׳/
of a bitmt-qffering and half of a perutak’s worth of a sirtroffermg. 2 The penalty is■ 
excision (Appendix, Note 2). 3 Appendix, Note 18. Also if the separate portions-
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ate an olive’s bulk of it in error he nrnst repay its value plus a fifth [in practice a 
fourtK\.* Leviticus 22, 14; 4  See ADDENDA at the end of this* .*מציעא 
Tractate.

ה שנ Mג מ ishnah 3

Any rejection}■ [of a  burnt-offering, sin- ם ע  HT/ ם י ל ו ג פ ה ^ ־ ל ץ כ פי ר ט צ מ  
offering, guilt-offering and peace-offering־] '
may be included together ■with one •ה ל ז מ
another [to make up the prohibited , ! ת ה• ו ל ב ? ה ־ ל ת כ ן פ ף ט ע ן מ , ,,

ם ם זז• ע י צ ר ע ה ^ ־ ל ן כ י פ ך ט ? מ  

ה ם ז ה• ע ם ז ץ ד ך ש רו ה & ב ו  

• ץ פ ר ט צ ל מ ל כ ר ״ מ י א ב ע ר ש הו י ,
“ 1•% :  • ־  “ T  T :  \ • : T . •

, ו ת א ע ו ט ש ^ ״ ל ו כ ר ו ע ש ץ ־־שוין 

olive’s bulk to render the eater of 
it liable to the penalty of excision].^ 
Any remainders  ̂ [of a burnt-offering, 
sin-offering, guilt-offering and peace
offering] may be combined together 
one with another [to constitute the 
prohibited olive’s bulk to render the
consumer thereof liable to the penalty 
of excision]. All kinds of carrion may ה ז . ן י פ ך ט ^ ם מ ה ע ו ;ז ת א מ ו א ט ל ו  
be included together one with

רו, עו ש ו ״־ ר עו א ש ל , ו תו א מ טו ־ ^ 

א ו ל ת א מ ו א ט ל רו, ו עו ש ן ^• י  א

ץ פ ך ט צ ם =ץה מ ה• א ז

another® [to render one unclean 
that touches an  olive’s bulk thereof].'*^
[The flesh of] all creeping things^ may 
be combined with one another [to 
make up the prohibited olive’s bulk 
to render the eater thereof liable to the penalty of forty stripes]. The 
blood of a creeping thing and its flesh may be included together [to con
stitute the forbidden lentil’s bulk to render its eater liable to the 
penalty of forty stripes]. R. Joshua stated a general principle:® all 
things, that in [the duration of]’ their uncleanness and in their quan
tity® [required to im part uncleanness] are alike,® may be included 
together one with another ; [but if they are alike in the duration of] 
their uncleanness but not in their quantity‘״ [necessary to communi
cate uncleanness], [or if they are alike in] their quantity [needful to 
convey uncleanness] but not [in the duration of] their uncleanness,“  
[or if they are not alike in the duration of] their uncleanness or in 
their quantity‘® [needed to im part uncleanness], they are not included 
together with one another.‘®

1 Appendix, Note 18. 2 Appendix, Note 2.* 3 Or 11 אם IT (see Volume II. ?̂1̂  ̂
Page 12). 4 Leviticus 11, 39. Even carrion of an unclean beast [i.e., whose flesh is
forbidden for consumption) with that of a clean animal {i.e., whose flesh is permitted
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will not effect this disqualification; again, half an olive’s bulk of carrion added to 
half an olive’s bulk of corpse will not produce unclcanness even until that evening. 
ת 2!. 6 5 עדדו  e.g., a creeping thing, a primary source of uncleanness rendered unclean 
a piece of bread which is now a first derivative of undeanness; this bread then rendered 
unclean another piece of bread which becomes a secondary derivative of uncleanness; 
if now a half e ^ ’s bulk of each of these breads came in contact with a third piece 
of bread, this last becomes a tertiary (and not a secondary) derivative of uncleanness.

Mishnah 5

All [unclean] foodstuffs^ may be 
combined together to make up the 
quantity of h a lf -a - lo q P  to render the 
eater® [thereof] disqualified® [to eat 
of p r ie s t 's -d u e \, [or to constitute the 
bulk of] food for two meals rc^quired 
for the Erub^ \ o f  S a b b a th  lim its־[ ; [or 
to make up] the egg’s bulk [of food] 
that m\Y>axXi fo o d -u n c le a m w ss; [or to 
compose the fig’s bulk [of food 
forbidden] to be carried forth on 
the Sabbath;® [or to constitute] the 
date’s bulk [of food prohibited to be 
eaten] on the Day of Atonement.’
All [unclean] liquids may be included together [to constitute the 
quantity of] the quarter-log^  to invalidate the drinker [thereof to eat of 
priest's-du e[,'*  or [to make up] the mouthfiil®® thereof [forbidden to be 
drunk] on the Day of Atonement.®®

1 Compare !2 .107 ®?[[איי Compare !,3, עירובץ A whole ®“]S is
equal to 4—3 according to Mairaonides—medium-sized eggs’ bulk. 3 Literally 
inner {body) creature. 4 And also invalidates priest’s-dae. The unclean individual’s 
disqualification is disannulled after the ritual bath, 5 See 8®®, INTRO-
DUGTION; Appen^x, Note 4. 6 ? 4 ך ־ומא . ’ g2. 8 Volume I, זרעים,
Page 18f. 9 And he also renders priest’s-due [Appendix, Note 1] unclean by contact. 
10 in the 11 The penalty incurred is excision {Appendix, Note 2).

ה נ ע ה מ
T  : •

ץ ל כ ו א ה ^ ־ ל ץ ב פ ר ט צ ל‘ מ ו ס פ ל
r ‘ ; T T ; i״ * : T

ה ד ג ה י ־ ת י0כ5“ א ,5 צ ס ן5 ך ו ז  מ

י ת ד ע ו ע ; ת1ס ב ו ר ע ל ה ־ צ י ב כ ב
T ׳ י• T : *״ ;

א מ ט ת ל א מ ו ׳ ט ץ ל ? ו ת א ר ג ו ר ק  ב

ת א צ ו ה ת ל ב ע ת ;־ ב ת ו כ כ ®ביום ב
: T - “־ T 1 • ״ V  IV :

• ם י ך ו פ כ ץ ה ק ע מ ה ־ ל ץ כ פ ך ט ?  מ

ל ו ס פ ה ל ר ג ה י ־ ת ת א י ע י ב ר ב ־
* ; r  T * ; -  V : • י

®ובמלא ו * י מ ג • ®®ביום א ם י ר ו פ כ ה

Mishnah 6ו מענה

Orlah fmifi and diverse kinds o f the ה ל ך ע י ה א ל כ ם ץ ך כ. ץ ה פ ך ט ? מ ® 
vineyard  ̂ may be included together ' ’ ’ ’ ' ' '
[to make up the forbidden olive’s • י ה ב ׳ ר י מ ו א [ US3 ה !
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wore an undersWrt,®׳ * [or] covered ^ ל ת, מ א ט ח ה ־ ־ א5פ? מן י ה ה א חי ל  
himself with a mantle,®׳ for] , . . .
split [״ ■ood] with » ,  ax־ ,* ״.  he is P,’5 ל א ,  י ^ ה15? ת ? ?
guilty of sacrilege only if it have > 2 ה3ן נ ל ה ע מ ?■
been impaired. If  one plucked ■■••יי יי ״״ •••
[wool] from a sin-offering [that had incurred a blemish and was to be 
redeemed] while it was yet alive, he is not guilty of sacrilege unless it 
suffered impairment; but if [he did so] after it was dead, he has com
mitted sacrilege as soon as he has enjoyed some benefit therefrom.

CVolume I), Page 18f. 2 And the ojferir^for the misappropriation of sacred זךעים 1
property (מעילה  ]?Ij?) must be brought. 3 Or In some texts שאץ [n
error. 4 i.e., ‘For example.’ 5 Or chain. 6 Belonging to the Temple. 7 Or, 
also, finger. 8 She must bring an offering for the malappropriation of sacred property, 
and she also pays as a fine into the Temple treasury a sum [plus the added fifth) equal 
to that which she would have had to pay to borrow such an article for use at some 
function. O r מעלה   Q Or shirt. Literally a plain, smooth, soft garment. 10 Or
cUak, cover, sheet. 11 Or hatchet, chopper.

Mishnah 2ב טענה

If one enjoyed half a pemtah’s  ̂ י צ ח כ ?  D3D1 , 5 י ה3ה צ ח כ ה ב ט רו פ *
worth [of aught pertaining to the . . .
Temple] and caused half a  , ה ט ו ה 1א י ה ® ^ ? ?
worth of deterioration, or if he ף ב ד ך ב ״ א
derived half a perutah’s value of use יי * יי■■' * ”יי יי י יי  *
of one thing and caused half a ר ב ה ®אחר ד ! ה ל א ה , ל ל ע ל מ ע ?
pemlaKs value of deterioration in . . .
something else,־־ then he has not י ה ע לנ ה שנ ט ל ד ט ? ל ^ג (י
committed sacrilege, [but he is guilty ה ה שו ט ל ר ר פ ? ד ב !
of sacrilege־] only when he has derived ״ יי יי •י יי י = יי =   =
a parutah’s value of benefit from and caused a perutah’s worth o f 
mpairment to the same thing.

1 See Volume I, זלעימ  ̂Page 18f. 2 But enjoyed no advantage therefrom, e.g., he
spilt some liquid.

ה שנ Mishnah 3ג ט

ן י ל א ע ל ר מ ח ל א ע מו * , ] שי ל ק מו ? -If  sacrilege be committed with con
secrated things, then sacrilege cannot 

א ל , א ה מ ל י ? ל ? ] • ת ל ? ש ד צ ?י ® be committed [again] with the
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it to a bathing-attendant,^ even , ר מ ו , א י א ר ץ ה ח ך ה מ ח ו ת פ
though he did not bathe, he has ’ ’ ’ ^
committed sacrilege, for [the bath- • ס נ כ ה ץ ״ ®וךחו
attendant, as it were] says to him, ‘The bath is open,® enter and wash.’®

1 The Temple treasurer, according to the 2 Or post, rafter, beam. 3 viz.,
not actually as a permanent fixture but as a temporary expedient; for instance, to 
keep out the rain from dripping on to fruit stacked inside by a window. 4 Who 
receives a small coin as a fee. 3לן  also means bathing master, bath-house keeper. 5 The 

has י י נ פ ל , before thee. 6 Or bathe.

ה ה מעןנ
T  :  •

ו ת ל י כ א ת ב ל י כ א , ו ו ר י כ  ה

ת י ד ה , נ ו ר י כ ו ה ת ל י כ ת א י ד ה  נ

, ו ר י כ תו ה י י ג ת ה ל י כ א , ו ו ר י ב ח

Mishnah 5

Whatsoever^ [of what constitutes 
the disqualifying quantity] of what 
one has eaten and what [namely, the 
rest of this quantity] his fellow has 
eaten, [or] w'hat® [similarly] he has
used and what his fellow has made ץ פ ך ט צ ה מ ם ז ה, ע ו ז ל י פ א ®לץמן ו
use of, [or] what [likewise] he has ’ ' ' ' '
eaten and what his fellow has used, *ה כ רו כ!
[or] what [in like manner] he has
made use of and what his fellow has eaten, these [in each case] can be 
included together [to constitute the value of the prohibited amount] 
even if there were a long intervaP [between the two acts].

1 A perutah’s worth (Volume I, פ  Page 18f.). In each case here quoted the ,[רעי
first gave to the other to eat or use half of a perutah’s worth. 2 e.g., each used half 
a perutak’s worth of consecrated oil for anointing himself. 3 Even if a day or more 
intervened between the two acts. But this applies only when the whole period was 
‘one of forgetfulness’ {Leviticus 4, 13flf., 5, 2ff.) and a suspensive guilt-offering (מלוי 
must be brought.

ק ר CHAPTER 6ו פ

Mishnah 1א מעזנה

If  an agenT carried out his com- ה לי ט א ה ה ^ ע תו, ^ חו לי קז ל ^ ע ב = ®
mission^ [exactly as bidden and ' ' t  t  ■ t  -

thus committed sacrilege], the owner® ת ^ ב ל ה ע א ;מ ה ל ^ תו ע חו לי ^ז  
is guilty of transgressing the law o f י’ t t !
sacrilege; [but if] the agent did not , ח לי ש ל ה ע מ צד ‘* ר י ®כי מ א‘א

־ ׳ ^ ־ *T  - • * ן ן  . ו  • , - - - .
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the TeiBple], and they carried out 
his errand, [then] the owner has 
committed sacrilege; [if] they did 
not perform his errand, [then] the 
vendor^ has committed sacrilege.‘̂ If  
he sent [holy money] by one of 
normal sense,* and he reminded 
himself [that he had unwittingly 
used Temple money] before [the 
agent] reached the vendor, [then] 
the vendor has committed sacrilege 
when he expended [the money he 
received far his own purpose].^

א ו ל ^ , ע ו ת ו ח י ל י ע נ ו חנ ה • ־ ל ע מ ־
T : ׳ - T :  V״ T  T

ח ל ד ש י ח, ב ק פי ר * כ ז נ ד ו א ע ל ע T - : - ״ • I r ־ : ;• ׳ ־־ - V
ע י ג ל ה צ ני, א ו ני סנ ?ו ח ל ה ע  מ

• א צי ו שי ק ד • צ י ? כ ה ש ע ל •: ט ו  נ

ה ט ו ר פ ו י י א ל כ • , ר מ א י ה ו ט ו ר ל פ ש
: T : ־ : V T

ש ד ק ז ל ז כ ם ב קו א מ י ה ת ש ל ל ו ח מ • 

ל ה, ע ש ז זי ק. ה ה ה ש ד פ ,5 נ ף ס  כ

ה ש.ו ? ״*כסף* ו
W hat is [the vendor] to do?® He
should take a perutahJ or an article® [worth at least a perutah\, and 
declare, ‘The perutah that pertains to the Temple, wheresoever it may 
be, shall be redeemed® with this,’ since what pertains to the Temple 
can be redeemed by money or by aught of equivalent money’s worth.*®

1 A boy -leder 13 years of age [a is a girl under 12 years of age]. 2 Literally 
salestpyrm. shcpkeeper, 3 If he spent the money he received for his own purpose. 
4 (1  ̂sound o f hearing (opposite to ®2) ,({]ל ) one with good sight (opposite
to 3) ̂עדר] bright, sensible, sound in mind, prudent (opposite to 5 viz.,
when the purchase is made and the seller acquires the Temple money. When the 
owner recoHects that the money is Temple property, he is no longer an unwitting 
transgrersoj־ and does not come under the law of malappropriation of sacred property; 
the only offender who can make atonement under this law is one who has transgressed 
in unwittingness. 6 viz., when he becomes aware that the money he has thus 
received belonged to the Temple but had become inextricably confused with other 
money that he has to use. 7 .See Volume I, Page 18f. 8 Or ’ ל^. 9  i.e.,
be removed from its holy status, revert to its profane condition, become secular. 
10 Compare T?"]? 8h Some point the phrase *1®® — construct].

Mishnah 3ג משנה

HI] א * , ה ט ו י ר פ מ , א א א ב י ה  If one gave a perutah [of Temple ל
property] to another* and said to ’

את, ובחציה ״נאת בחציה him,‘Bring me for half of it candles״ פתי
and for [the other] half thereof

wicks,’ [and the agent] went and 1א נרות בכולה לו [הביא חלף
brought him for the whole of it 

ת; בכולה א תי candles, or wicks for the whole א, שאמר או פ
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א י ב ה ו ו שלעזה ל , ייב ק א ? ח ל ש ב ה1£ו
T  :  • I T  T  :  • • :

, ת י ל ט • ;?זניסם י ו ל ע ה מ ד ו ה ל ' י ב  ר

, ר מ ו ל א ע ת ב י ב א ה , ל ל ע א מ הו ש
־ ־1־ •• T־  • I- ׳ V

ר מ ו , א ק לו ו ל ל ח ו ד תי ג י י ש, ה ק ב מ
I’ T T  I T • ; -׳ 1”־

ת א ב ה י ו ן ל ט • ק ע ר ו
־ : • • •Ti  I T  I T  * T  I

him, ‘Bring me an undershirt,’* and 
he went and brought him an under
shirt for three \selas\ and a mantle® 
for three [selas] both of them have 
committed sacrilege. R. Ju d ah ’ says, 
The owner has not transgressed the 
law of sacrilege, since he could say to 
him, ‘I desired a large undershirt
but thou hast brought me a small bad one.’

1 And if the agent bought a citron worth two pemtahs both are guilty of sacrilege.
2 His view is rejected, 3 1 golden denar =  24 silver denars. See Volume I,
Page 18f. 4 Compare 51, Note 9. 5 Or cover, cloak, sheet, 6 1 sela =  4 denars.
7 This opinion is not accepted. *See Volume I, SUPPLEMENT (FLORA), 
Volume II, SUPPLEMENT.

ה שנ ה מ
T  :  •

ד י ק פ מ ת ה ו ע ל מ צ חני, א ל ש ה ם * א
- - : • T  I ו T •י  :  \  -  V י •

ן י ר רו צ א ־ ש ל מ ת ם, ^ז ס ך ב כ י פ  ל

ם א א י צ ; הו ל ע ם מ ם א רי ת ו מ י
• * T  T ׳ • T •

ש מ ת , ^ז ן ה ך ב כ י פ ם ל א א י צ ו א ה  ל

ל• ע מ ל * צ ל א ע ת ב ל ב ץ ה ך *ב  כ

ן י ב ך ו א כ , ל^זתמיש ל ם ס ך ב כ י פ  ל

ם א ע י צ ו * ה ל ע חנוני מ ל *ה ע ב  כ

ת י ב י ;ה ר ב ר ד י א מ ' י ב י ;ר ב ר
- IT • ־ ״ * ־ ־ • י •

ה“ ד ו ה , י ר מ ו • א חני ל ש כ ״ ן . . . . . . . . . .

[but] R.

Mishnah 5

I f  one deposit money [belonging to 
the Temple] with a money-changer,* 
and it was tied up,^ [the holder] 
may not make use of it, hence, if 
he expended it, he has committed 
sacrilege; bu t if it vrere loose,® [the 
holder] may make use of it, [and] 
so if he expended it, he has not 
transgressed the law of sacrilege.‘̂ [If 
he entrusted it] with a householder 
[the latter] may not make use of 
it in either case,® [and] therefore, 
if he expended it, he is guilty of 
transgression of the law o f sacrilege.
A shopkeeper® is as a householder 
[regarding such deposits]; this is the view of R. M eir;’ 
Judah® says, [The shopkeeper counts] as a money-changer,®

1 Or banker. Not telling him that it belongs to the Temple. 2 Tied up in an 
unusual manner, though not sealed, or tied up in the ordinary way but sealed, 
showing that the money was entrusted for safe keeping but not to be used by the 
holder. 3 i.e., the money was tied up in the usual manner but was not sealed up. 
4 And the owner also is not guilty of an act of sacrilege. 5 Whether tied up or loose. 
6 Literally ‘the' shopkeeper, 7 His opinion is rejected. 8 His view is accepted. 
9 Compare 311 3בא .
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ADDENDA

[Additional Notes to Tractate MEJLAH]

D, Note 10. The difference between the six cases here mentioned is that whereas 
the first three are instances where the flesh of the offering was permissible for 
some time, in the second three cases the offerings were never valid and hence 
the flesh was never permitted,

1̂ , Note 3. Since the sacrifice is invalidated the sprinkling does not exempt it 
from the law of sacrilege.

!2, Note 5. Only when the sprinkling has been correctly done is the sacrifice 
subject to the laws.

! ן̂ךשים Note 1. After the sprinkling the flesh of ,ג  can be eaten an>״wherc in
Jerusalem.

22, Note 2. Here instead of the usual sprinkling of the blood.

22, Note 5. The ‘place of ashes’ was outside Jerusalem. The sacrifices prescribed 
for the Day of Atonement, as well as those offered by the High Priest for 
atonement for idolatry and communal sins, were also burned to ashes there.

Note 4. A ,׳'2  reference to the two lambs brought with the ‘two loaves of bread’.

 ,Note 2. The incense was in lieu of the usual sprinkling in case of the sacrifices ,י2
and took place prior to the giving of the bread to the priests.

3', Note 1. Though regarded as holy, the young born after its mother had been 
dedicated cannot be offered up. It must first be dedicated for the purpose.

3>, Note 3. It is unlawful to change an animal which had been dedicated for an 
undedicated one. Should this law he disregarded, both animals become holy, 
but the substitute cannot be offered on the Altar.

3t, Note 4. Since death itself is an atonement, there is no need to bring any 
atonement for the dead.

32, Note 1. But he did not specify what amount is to be spent on each, of these 
offerings.

32, Note 3. Since it can be argued of each coin that it was intended for the peace 
offering. This being of the minor degree type (S'Vj? it is !;ot subject
to the law of sacrilege.

32, Note 6. As a burnt-offering and a peace-offering are not brought for atonement, 
they may accordingly be brought even after the demise of the owner.
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IN TRO D U C TIO N

Tam id, is the ninth Tractate or Treatise {̂ מסכי  ̂ of the fifth Order 
Kodashim ( ר .רן^פים סד ) of the Mishnah

The Babyhvian Talmud (’*??? תלמוד גמרא)  with it, but the Jerusalem 
(or Palestinian) Talmud (’? ד ץ תלמו (ר^ ) does not contain it a t all.

The term 1 תמי  ̂ (]) continuous, (2) constantly, continually, ever, (3) constant 
daily practice, especially (4) the daily burnt-offering (or -sacrifice), is a
derivative of either (a) the verl ( 1 ) stand, (2) halt, stay, endure, persist,
(3) resist, oppose, withstand, or of {b) the verb י מו  [^a / obsolete—akin to
,[מוט be moved, quake, swim.

The daily-sacrifice (or -offering)—morning daily-offering and 
evening daily-offering—treated in this Tractate is according to Exodus 29, 
38-42, Numbers, 28, 2-8 (see the next page).

The titles of the seven Chapters are:

CHAPTER 1 מקומות י1בעול? א פרק

CHAPTER 2 אחיו ראוהו ב פרק

CHAPTER 3 הממונה להם אמר
V :  -  V T  -  T

ג סרק
• V ה

CHAPTER 4 פופרנץ היו לא ד פרק

CHAPTER 5 (הממונה) להם אמר ה ©רק

CHAPTER 6 P «עולים החלו  . . ו פרק

CHAPTER 7 גדול ^פהן בזמן ז פרק

The chief contents of the seven Chapters are:

1. The priestly watches; removal of the Altar ashes; mutual priestly 
greetings, 2. Cleansing the Altar; piling the ashes; supply and kind of 
Altar fuel and its arrangement. 3. Drawing lots for duties; time for the 
morning burnt-offering and its preparation; cleansing the Inner Altar and 
the Candlestick. 4. Procedure of the slaughtering of the lamb and bringing 
to the Altar. 5. The Temple Daily Morning Prayer׳, drawing Lots for 
offering incense and mode of burning it; the musical instrument (mag
used in the Temple. 6. Further details concerning the incense offering. 
1. The ritual used by the High Priest; his Benediction; the accompanying 
music; the Psalms sung on the v'arious week-days.
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T a m i d — I ntroduction

5] ההין רביעית כתית בעומן בלולה למנחה סלת האיפה ועעירית ]
I • ־  • T ׳ v r i  T :  T : • : T ן••■  * * T  • • ־  S”

And the tenth part of an ephah of fine flour for a meal-offering, mingled with 
the fourth part of a hin of beaten oil.

ח סיני בהר הע<|יה תמיד ]עלת6[ ה' א^»ה ניחח לרי ל

It is a continual burnt-offering, which was offered in mount Sinai, for a sweet savour, 
an offering made by fire unto the Eternal.

ה' ^כר נסך הסך 5בקך? האחד לכבש ההין רביעית [?]לנ^כו ל

And the drink-offering thereof shall be the fourth part of a hin for the one lamh; 
in the holy place shalt thou pour out a drink-offering of strong drink unto the 
Eternal.

'8] לה ניחח ריח ה1א^ תע^ה 1וכנםכ הב?ןר כמנחת הערבלם בין תןגשה ה^זני הכבע! ואת ]

And the other lamb shalt thou present at dusk׳, as the meal-offering of the morning, 
and as the drink-offering thereof, thou shalt present it, an offering made by fire, 
of a sweet savour unto the Eternal.

467



ת כ ס מ

תמיד
T R A C T A T E

TAMID

א דק8
א נה1£מ?

T  : •

 עומרים, הכינים ת1?;קומ בעלעה
 ־ארטעס, (?:בית) ה̂מיזןדש, גית5

 *המולןד• (ובבית) ^הניצוץ, (בבית)
 היו הניצוץ ובית אבטינס בית

 ע̂ם? עומרים ^והרובים ״עליות
היה, גדול ובית כיפה, המוקד ״בית

T * ׳ T ׳ I•‘ ־ “ T  T

ו̂זקני אבן, על ירוברים מולןף  ״
״ומפתחות שם, יענים אב בית . ׳ . . -ך . ־ ן . _ ; .

ה ר ז ע • ה ם ד י ב י ״ ח ר פ ה ו נ ו ה ש כ אי
T ־׳־:T T  : T T ־ : T *

ו ת ס כ י ״ ץ ר א ב א ״ ו ל י ם ה שני  י

י ד ק ש ב ך א ק ל ן א י ט ע ו ץ פ לי פ לו מ  ו

ם י ח י נ מ ו ן ״ ת ו ת א ח ליז׳ ת שי א  ר

ן י ס כ ת מ ת ו ו ס ק • ב מן צ ע ע ר י  א

ד *,לןרי“ ח א , ל סן א מ צ ו ך י ל ו ה ו ו  ל

ה ב י ס מ ת ב כ ל ו ה ת ה ח , ת ה ר י ב ה ״
“ : • T 1 ־־“ V  IV“ ־ • T ׳

ת רו הנ ן ו י ק ל ו ן ד א כ מ ן ״ א כ מ ד ו ע

CHAPTER 1

Mishnah 1

The priests kept watch [throughout 
the night] at three places in the 
Temple,^ [namely] at the Chamber 
of Abtinas,^ at the Chamber of Light^ 
and at the Chamber o f the HeartkA 
The Chamber of Abtinas and the 
Chamber of Light were upper cham- 
bers“ and the youths" kept watch 
there^ The Chamber of the Hearth^ 
[had a] vault, and it was a large 
chamber, with a stone pavement® 
round [the wall] inside; and the 
Elders of the Priests’ Divisiord'^ used 
to sleep there with^^ the keys of the 
Temple Court in their handsd^ (And) 
the young priests [who kept watch] 
had each his bolster^®onthegroundd'* 
They did not sleep in [their] holy 
garments but stripped [them] off, 
and folded [them] up and placed^® 
them under their heads, and covered 
themselves with their own [non
sacred] clothes. I f  one of them 
experienced a [nocturnal] seminal 
discharge,^" he would go out and 
walk along the winding staircase 
leading [to a well] under the
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T a m i d  1 ^ ׳ ®

Mishnah 2 2 • : Tמע!נה 
א הו ^ו ה מי ^ ו ם ר ו ר ת ל ח ו ב ץ מ ה ־ ת  א

ם בי ש ל מ ב ו ט ד ו א ע ל א ע ב ; 

• ה נ מו א ה י ־ כ ו ו ז אי ב ה ־ ע מו ש ;?  ה3ה

? א א ב ל ם • י ת ע ה ־ ל ת, כ שוו
r ד  • • T  T ̂

ם כ/י ע א פ הו א ש ת ב א י ר ק ר, מ ב ג  ה

ו ך א ו מ ו ס ו ל י נ פ ל ו מ • א ו י ך ח א ל  מ

ה9ה ? א מו ק ב פ ו ד רם, ו לי ם ^?נ ה  ו

ו ח ת ר לו• פ מ , א ן ה ל מי ל ב ט ש
T : T ־ T  V  ■ I V  T -

א ב ס, י פי י ו ו י ס י פ ה ה כ מי ז הי י כ שז
T T V  • T T  I* ”  * T ;  T

1 Leviticus 6, 3; 21 יומא. Every morning some of the ashes were removed from 
off the Altar and put alongside it. 2 The officer who ‘was over the lots.’ Compare 
שלןלימ 51, יומא 3 !. He was Mattai ben Samuel. 3 Or באיר , See Volume II, 
עד מו , page 12. 4 Literally the times were not always alike. 5 Or where they were.
6 For the removal of the ashes. 7 i.e., obtained the lot. ^הפי  [Hiphil], decide by 
chance (by casting lots, etc.)

Whosoever would desire to clear 
away^ [the ashes] from the Altar 
would have to rise up early and 
immerse himself before the super
intendent® came. And at what® 
time did the superintendent come? 
Not* always at the same time; 
sometimes he came at cockcrow, or 
[sometimes] somewhat before it or 
after it. The superintendent came 
and knocked [at the door] for them,® 
and they opened [it] for him. He 
said to them, ‘Whoever has immersed 
himself let him come and cast lots,’® 
and they cast lots, and he that 
succeeded’ obtained the privilege.

ה שנ ג מ
T : •

ל ט , נ ח ת ^ מ ה ־ ת ח א ת פ ת ו  א

ש,’ פ ש פ ס ה בנ נ ת ו י ב ד מ ק ו מ  ה

;5ל“ ה ך ו ז ס ו ל נ , ו ו י ך ח תי א ש  ו

ת ו ק ו ב ל א ר ש ו ם, א ד ; ב ו ־ ק ל ח נ  ו

תי ש ת, ל תו ו כ ל ם א י כ ל ו  ה

א’ ך ך ס כ א , ךרף־ ב ח ר ז מ ו ה ל א  ו

ם י כ ל ו א ה ך ך ס ב א ך ב ך • ד, ב ר ע מ  ה

ו ץ הי ק ך ו , ב ן י כ ל הו ד ו ן ע עי י מג  ש

ם קו מ ל ת) * שי *(בי •’ עו ם תי בי ח

Mishnah 3

[The superintendent] took the key 
and opened the wicket’ and went 
from the Chamber o f the Hearth into 
the Temple Court f  and [the priests] 
entered behind him with two lighted 
torches in their hands® and they 
divided into two groups, one going 
along the portico*‘ eastwards and the 
other proceeding by the portico west
wards. They watched out [to see 
that all the vessels of ministry were 
in their appointed places] as they 
proceeded until they reached the 
place® w'here® they made the [High 
Priest’s meal-offering] cakes.’’ When
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T amid 2"

and to that,® and he scooped up , ה פ צ ר ך ל פ ו ה , פגי ן ו פ צ ך ל ל ה
[into the censer'\ the thoroughly 
lighted [cinders] in the centrej* and 
descended. W hen he reached the 
pavement he turned his face to the 
north, walked about ten cubits^® to 
the east of the Ramp, heaped up the 
[burning] cinders on’̂  ̂ the pavement 
three handbreadths distant from the 
Ramp a t the place where they put 
the craws^® of the birds,^® and the

ו ח ך ז מ ל ל ר ^ ^ ע ת,“ ?: טו א ^ 

ר ב ם צ י ל ח ג ה ־ ת ל א ע ב ״ , ג ה פ צ ר ה
T : V -  V -  T ״ - - T  : • T ׳

ק ו ח עז ר ב כ ה ־ ץ ם, ^זלעזה מ חי פ !? 

ם קו ן מ י תנ ו ת ^נ או ר מו • ף ־ עו ה '= 

ח וךי?צון ב ן י מ מ י נ ב • ה ה ר ו מנ ה ו

ashes [removed] from the Inner
Altar, and [the snuff of] the Candlestick.

1 See !2. 2 ת״המזבח^  is not given in the 3 The silver censer (or coal-pan,
fire-pan). Or ' ל?. 4 ל  Exodus 30, 17 et seq. 5 The inclined plane or slope
from the south to the top of the larger outer Altar. 33 מדות. See 
APPENDIX, Note 20, the Plan of the Temple. 6 See 3®; 3™.
He constructed a well below the place for the laver with a wheel-and-axle; 
the laser was let down into the water all night so that the water in it did not 
become defiled or disqualified; the laver v/a.% drawn up in the morning and the water 
in it was used by the officiating priest before clearing away the Altar ashes. 
According to Maimonides the device consisted of a vessel at the laver, and it 
was not sanctified by any vessel of ministry; it was filled with water and left overnight 
for use the following morning. 7 Some render it: ‘The time has arrived P He [then] 
sanctified his hands and his feet [with the water] from the laver. 8 The 1̂°*•
give ללילייר. Or וטיילו׳ or 9 . ייאיילל איילל  Literally the inmost completely
burned [coals]. 10 Volume I, Page 18f. 11 Or 12 .?ל  Literally
crazo. מוראת  ̂ craw, crop, gizzard, nvziv. In some texts מוךאת [singular construct]. 
13 Literally bird. See 65.

ק ר ב פ

ה נ ק א מ
T ; *

ו ה או ר ו • י ח רד א עזי ם ־ ה ו ו צ ר , ־ ו א ב ו
T ז :  (T ; “ T V  t  V

י י ה !’’״ל מ ל׳ן ? לי רג ״ ל ן מ

ר. ו י כ ת ה ו פ י ר ג מ ה ־ ־ ת א ו ל ב ־ נ ת א  ו

ת רו ו נ צי ה ו ־ ל ע ח לרא?!ז ו ב ז מ  ‘ה

ן י ר ב י א ן ה י ר ך פ ה ו ־שלא ו ל ב א ת נ

CHAPTER 2

Mishnah

When his brethren saw^ that he had 
come down^ they came on the run,® 
and hastened and sanctified their 
hands and their feet [with the water] 
from the laver. They took the 
spades^ and the hooks® and ascended 
to the top of the Altar. The members 
and the fat pieces [of the offerings] 
which had not been completely
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T amid 2®׳^׳^

I After the ashes had been cleared away. 2 They were not valid because of the 
importance of their fruit for the economy of the Land of Israel. Another reason 
was that their wood burned away to ashes too fast. Worm-eaten wood was also 
invalid. 3 Literally young trees. 4 But which could bear no fruit. 5 Literally 
oil-tree. Or wild-olive, oleaster. The wood gives out a pleasant odour when burning. 
Sec Volume I, ם ד ,SUPPLEMENT (FLORA), Volume II ,ןךעי ע מו , 
SUPPLEMENT.

ד מ׳קזנה

ר ד סי ה ^ כ ר ע מ ה ה * ל ו ד ה ג ח ר ז מ
־ *• “ *־ ■ ;T : T T ־ ;T P

ה ת י חז ,’ ו ה ח ר ז י מ ע א ך ן ו י ר ץ ג  ה

ם מי י נ פ ו ה י ם ה עי ג ו , נ ח ו פ ת ח ב ו רי ו
“ I ״ • :  *  * : T י ;־.־> ־ -

ן ה!;ה י ם, ב רי ז י ג ו ה י ה ץ ^ תי צי  מ

ה ת י ל א ה י ־ ת מישם• א

Mishnah 4

[The priest on whom the lot fell to 
clear away the Altar ashes] arranged^ 
the larger Altar fire® to the eastern, 
side, and its front was to the eastern 
side,® and the inner ends of the logs 
touched the ash-pile, and there was 
a  space between the logs through 
which they used to fire the kindling- 
wood.*

1 U®. 2 On which the ojferings were burned. 3 The wood on the Altar was
arranged like a box with one opening to introduce the fire and another opening to 
allow the air to enter to cause a draught. 4 (1) a special species
of fig-tree; (2) voood of the fig-tree, used as kindling wood for firing the wood pile on 
the Altar.

ה שנ ה מ

רו ך ב י *משם ^ צ ן ע י פ ; ה נ א ר ? ד ס  ל

ה כ ך ע מ ה ה ד ד *לי^נזרךת ש ג מ  מ

ת .קןךן צי ך נ ג ת מ י מ ו ר ך ד שו ־’ מ ן  מ

רן לן י ה פ ל ן ש ו פ ע צ ב ך • א ת מו  א

ד מ עו ב ש ^ מ ם ח אי ס ם, ־ י ל ח ת ג ב ש ב ו
ל י T " ד ז -  -  * r v  • J

ד מ ו ע ת ב נ מו ץ ש א ם, ס י ל ח ם ג ש ש
; T : “ י • ג T V • T V

ו י ן ה י סנ ו י שני ג כ ד ב ה ־ נ ו ב ל ל  ש

ם ח ל ם• * פגי ם ה י ר ב אי ם ה י ר ד פ ה ו
* T־ יין. T־*T : “ ; • T •

Mishnah 5

They picked out* from there® fine 
wood of the fig-tree to arrange 
[therewith] the second fire for the 
incense,* over against the south-west 
corner, but distant from this corner® 
about four cubits to the north. [On 
weekdays sufficient wood was used 
to finrnish] some* five seahs  ̂ of 
burning coals; and on the Sabbath 
[enough wood to produce] about 
eight seahs of burning coals, for there 
they used to place the two censers  ̂
o f  frankincense that appertained 
to the skewbread,’’ The members

475



T amid 3^־®׳®

performed the slaughtering; the priest after the second one removed the ashes and 
burned the incense; the next one—the fourth— cleared the candlestick and relit it; 
the following priest—the fifth—bore the head and the right hindleg; the sixth bore 
the two forelegs; the seventh bore the haunch and left hindleg; the eighth bore the 
breast and neck; the ninth bore the two flanks; the tenth bore the intestines; the 
elev'enth bore the flour; the twelfth bore the meal-offering; and the thirteenth 
bore the wine.

ב ןנה2מי
T  : *

ר מ ם א ל ל מו ^ ו ה׳4ה?; א ו ? א ל ם ו  א

ע ן ^הגי מ ה• ז ט חי עז ם ה ע א י ג  ה

ה א ו ר , ה ר מ ו א‘ ®ברלןאי! א ; ה  ן5מ

ל א מו , ^ז ר מ ו ר א י א י ה נ ־ פ ל  כ

• ח ר מן ד ה א ע ו ה ^ ■

א הו , ל ר מ ו • א הין

Mishnah 2

The superintendent said to them,^ 
‘Go forth and sec if  the time for 
slaughtering have come.’® I f  [the 
time] have arrived, the lookout 
says, ‘I t is day!’® Mattia* ben 
Samuel says [that the lookout had 
to wait to be able to announce], 
‘The whole of the east is lit up.’ 
[They that stood below then asked], 
‘As far as Hebron?’® and he made 
reply, ‘Yea!’

1 While they were yet in the Chamber of Hewn Stone. 2 There was a high place 
on the Temple from which they had to make sure that day had broken, for the 
slaughtering was invalidifcarried out before dawn (based on the phrase 3 זבחכם ם1י  ̂
the same day ye offer it, in Leviticus 19, 6). 3 בךד[אי, literally 'The Morning Star!’ or 
‘Venus!' 4 Compare !2. His statement is accepted, abbreviations
of 5 .מתתיהו !n memory of the Patriarchs buried in Hebron.

ה ג מעזנ
T  : *

ר מ , א ם ה ו ל א ו ? א י ב ה ה ו ל  ט

ת ט ק ל מ ם• ל אי ל ק! י ה ר ה ת נ כ ^  ל
ם י א ל ט ה ה ת י ע ה ו צ ק מ ת ב י נ ו פ צ

; - 1־ 1■ ;“■ T : T  * T ־־ : •

, ת י ב ר ע ע מ ב ר א כ ו עז ו ת1ל הי
-־־ :T • ׳ ; “ : - t ד T r

ת ח ת א כ ע , ל ם י א ל ט ת ה ח א ת“ ן ב ^  ל

, ת מו ת ו ח ת ה ח א ת ו כ עז ת ל י  ב

׳ ד ק ו מ ת ה ח א ת ו ב ש ו ל הי ן ש שי  עו

ה ם ב ח ל * • ם י פנ ה

Mishnah 3

The superintendent said to them> 
‘Go forth and bring a lamb from 
the Chamber o f Lambs’}  (And) the 
Chamber of Lambs was in the north
west corner [of the Temple], and 
four compartments were there,® one 
was the [special] Chamber o f Lambs, 
and one the Chamber of Seals} and 
one the Chamber of the Hearth, and 
one room w'here they used to make 
the shewbread.^
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1 In the Forecomt. See 2 .35 מדות Compare 3 .«5 פסחים Xhe larger beasts 
on the higher hooks, the small ones on the lower hooks. 4 The inwards were 
thoroughly rinsed on the tables. The marble kept the carcases cool and fresh. 
See 6 עקליםh העמרז־ים בץ ו2עי? השדליחגות  instead of ^ ?יל ^ולחנות של   
.in some texts השמרךים

שנה ו מי
T : י

שזכדי &י ן ' שו די ? ח * ב ן מי מ  ד»?ני

ה ך ר ^נ ה ץ, ד!יו ו מ י ד ק מ ^ 

ם י ל , כ ם ד ; ? ?ני ־ ה ^ , ח כ ה תי‘ ץ ^ז  ו

• ת חו ת ? י מ נ ? ו ה ? ?ה3ד ו ל ר ס  ל

ל דו ל *ג ב ^ו ה ק ז זי דן ם’ מ י ב: י לן צ ח  ;ו

ז ו כ ה ה ו ^ ו ן ד ו ת ק ל ל ־ ו ד ל ג ב ש ה  ;ז

ת וישתי ו ח ת ? ד מ ח ד א ר ו ת י מ א  ל

, חי ש ד ה ח א ו ל •’ חpפ ן ו ?י

the arm pit and the other opened

Mishnah 6

[The priest] who gained the privi
lege to clear away the ashes from* 
the Inner Altar and [the priest who 
gained the privilege to snuff and 
trim and rekindle] the Candlestick 
were right at the front^ with four 
utensils in their hands,^ [namely] 
a basket [measure],® and an oil-jarj^ 
and two keys.® The basket was like 
a large*"■ [dry] measure holding three 
kabs"̂  [made] of gold but it con
tained two kahs and a half; and 
the oil-jar was of gold and like a 
large flagon;® and regarding the 
two keys, one was inserted up to 
straightway.®

1 i.c., they had already preceded ail the others. 2 Literally and four utensils in their 
hand. ,3 Literally ‘the’ basket; it had a wide mouth for the ashes. See 3®. 
4 Literally ‘the’ oil-jar. See 39. 5 To open two locks in the northern wicket to the
right of the main door leading into the Sanctuary from the Po-rch. 6 לייל! is
not given in the 7 תך?ןב = תרי  ̂ two kabs literally, but it actually
measured three kabs of dry produce. For see Volume I, לזרעים Page 18L 
8 Literally ladle. 9 One lock was low down on the inner side of the door and was 
reached at full arm’s length through a wicket; the other lock was an ordinary one 
on the outside of the door. According to some ’ntfil אמת was the name of a special 
opening in the door and they render the phrase one key was inserted into the door 
opening and the other was used in the straightforward ordinary manner. ♦Literally for the 
clearing away of the ashes.

Mishnah 7 T מישנה
T  :  •

He arrived at the northern wicket. א ו ב ש ל פ ש פ • ל י נ ו פ צ שני ה ו
And the great gate^ had two ’ ■ r . t

wickets, one to the north and one to ]שי שפ ו פי ר 1ל הי ע ש ל ל ־ ל ד ד הג ח א
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ל ^!זוסעץ ו ; ק ל צ ל צ ה ו ־ ח רי  מי

( ו הי ) מעין ' שו ל ־ ו ר ק שי ו ; ה ח רי  מי

ו ם הי ?עי ל שוג ו ; ק ר ^ ש ה ש ־  ־וי

ם י ר ג ו ף א ל א ו ל ק ץ ש ל כה ו ד  ג

ה5״' ע א ש הו ר ש י כ ז ם מ ש ה ־ ת  א

ם3'‘ ו ; כ ה י ם י ר ו ו פ ח רי ו מי הי T . . 7 . , _ י

ם חי רי ח מ ם רי ו ט י • פ ת ר ט ק ר ה מ א : ► • -VI I; - . - r ד

י ב ר ר ז ע י ל ן א , ב י א ל ג ם ד י ז ו ע הי
/• ־ : • T ;  ‘ I  V VIV • ׳ ‘ * T

ת י ב א ל ב ר א ה ׳ ב ר ו ו כ מ ו ״ י ה  ו

ת שו ט ע ת ח מ רי ם9 מ ו • ט ת ר ו ט ק ה

from Jericho they could hear the 
sound of the cymbal®; from Jericho 
they could ̂  hear the sound of the 
singing; from Jericho they could 
hear the sound of the shqfar;^ and 
some say® [that from Jericho could 
he heard] even the voice of the 
High Priest when'^® he uttered the 
Name on the Day of Atonement;^^^ 
from Jericho they could smell the 
scent at the compounding of the 
incense. R. Eliezer ben Diglai said. 
My father’s household had goats on 
the M ountain of Michvar,'^ and 
they used to sneeze from the odour 
of the compounding of the incense.

1 Literally th^ used to hear. 2 A shovel-shaped ten-flute musical instrument (each 
pipe having ten holes) producing very loud music. Not to be confused with the 
magrejah in 5®. 3 See H. 4 Or announcer, herald. He used to call the priests in 
the Temple every morning to rise for the Services. 5 Or jife. 6 See ערכין 2־ . 
7 Some consider הר redundant. 8 Or horn (in contradistinction to 
trumpet). 9 Or 10 . !״אומרים1ור  Or the definite 1 1 מא1י 38, סוסה See 76 בשעה.  . 
12  Or מכוור , Machvar. A district in Persea (east of the Jordan, north of Latitude 32°). 
Some place it east o the Salt Sea. *Jericho is about 15 miles north-east of 
Jerusalem.

ה שנ מ מ
T  : •

י ה מ כ ן שז שו ך ח ב ב י מז מ י נ פ ם ה כנ  נ

ל ט נ , ו י נ ט ה חו ' הני ה ^ו י נ פ ה ל י ה ו
:T ־ - M V ׳ : ’ ■ ; T  T  ; T  T

ן פ ו תן ח נו ; ו ו כ ו ת ה ל נ ו ר ח א ב ו  ־

ד ב י ר כ א ש ה ־ ת א ו ־ כ ו ת חו ל י נ ה  ו

• א צ ר ה מי ־ כ ן שז ו ש י ד ה ? ר ו נ מ  ה

ס נ כ א נ צ מ תי ו ת ש רו ת נ ו י ח ר ז מ
T ־ ; •  T : ־ •״ • T: • ׳

ם י ק ל ו שן ד ד ר מ א ש ה ־ ת ח א מני  ו

ו ל א ־ ת ם א י ק ל ו ן ד מ קו מ ב ן ;־ א צ מ

Mishnah 9

[The priest] who gained the privilege 
of clearing away the ashes from the 
Inner Altar went in and took the 
basket,' and set it down^ before him, 
and scooped up [the ashes] with his 
hands and put [them] into it; and 
at the finish® he swept the rem ainder' 
into it, and he left it [there in the 
Sanctuary] and went out.® [The 
priest] who earned the privilege to 
snuff [and trim and relight] the 
Candlestick entered, and if he found 
the two easternmost lamps burning,
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ט ח שו ד1ע ?' ח מ ר ז מ ו ב י נ פ • ו ב ר ע מ  ל

ל ר‘ ^ז ח חט ד!;ח ש ^ז ךן נ לן. ת על. י נ ו פ  צ

ת י ב ר ע ל מ ת ע ע ב ; ט ה ד ש ל ־ ש
- 5-T • ־ י י V ׳ T* : ־ 1־ י

ן י ם ב י ב ך ע ה ה ד ט ד ח ^ו ל נ  .רן.ךז ע

ת י ח ר ז ת מ י נ ו פ ל צ ת ע ע ב • ט ה ד ש
• !T • : • - ------- T* : ן

ט ח • ש ט ח שו ל ה ב ק ! ,1ה(?;ל ־ ל א ב  ב

ו ךן ל ת’ ־ל?ן. י ח ר ז ת מ י נ ו פ תן צ ו  ץנ

ה’ ח ר מז ) ־ ; ׳ ( ה נ ו פ ת’ צ י ב ר ע מ  ־

, ת י מ ו ר ה ד ב ר נ ן מ ) ן ת ו נ ) ( ה מ רו ד • ׳  ;׳

רי ם שי ד ה ה ד ך1ש ד ל פ ד ע ו ס  י

• ת מי ו ר ד

its binding—its head to the south־• 
and it? face to the west. The 
slaughterer stood to the east and 
his face was to the west. [The 
daily burnt-offering] of the morning 
was slaughtered a t the north-west 
corner at the second ring;^ [the 
daily burnt-offering] of the after
noon was slaughtered at the north
east corner at the second ring.
The slaughterer [who had gained 
the privilege of the slaughtering] 
slaughtered [it]. And [the priest] 
who ^vas the receiver [of the blood] 
received* [it and] came to the 
north-east’ corner* [of the Altar] 
and tossed® [it] to the east [and] 
north,•® [then he went to the] south-west’* [corner] and tossed [it] 
to the west [and] to the south ;*'• the remainder of the blood he 
poured away at the southern base [of the Altar].

1 Tying the fore-legs together and the hind-legs together* was the practice of the 
idolaters. 2 One fore-leg to one hind-leg (in the manner of the binding of Isaac by
Abraham on Mount Moriah. Genesis 22, 9). 3 See !2 .̂ 4 Some favour the 
indefinite forms !5 .ו^ ^ ל  Compare 5®, !3 מדיול .̂ The lamb had to
be siaughtered against the sun; in the morning the sun rises in the east and shines 
to the west, so the lamb was slaughtered at the w êsterly side; in the afternoon the 
sun shines from west to east, so the lamb ■was slaughtered at the eastern side. Between 
the shambles and the Brazen Altar were four rows of six rings in each fixed to the floor : 
when an offering had to be slaughtered a ring was opened up, the head placed under 
it, and the ring closed dow'n over the neck to hold the animal down firmly. In this 
case, the first ring was not used because it was close to the side of the Altar and was 
thus shielded from the sun. 6 See פסחים 55. ך  Literally east-northern. 8 Perhaps 
the indefinite uniform with the two preceding indefinite forms 9 .? .לן1ל5 ל  Or 
sprinkled. 10 Some consider the parenthetical phrase redundant. 11 Literally 
west-southern. 12 See 5*• The parenthetic phrase is unnecessary according
to some, *viz., not tie it up altogether.

Mishnah 2 2 ה  שנ מ
T ״ : 

[The slaughterer] did not sever’ the א ה ל ן ר ה ב ו שו ל ב ת ה ־ ת א א ל א • 
hind-leg but pierced it at its knee- • • r • tt

joints and [thus] hung it up; he ;) ו ב ק ד ד תון בו מ כו ך ע ת = ה1ו ב ל
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ג מישנה
T  ;  '

ל ט ן נ י כ ס ה ־ ת א ש ^ דיי ^ ה ־ ו ת  א

ה א י ר , ה ד ב כ ה ־ ־ ן ע מ ב צ א ד ו ב כ ה
T ־• i  ‘ T ־ T -  ; V  : •• T

, ד ב כ ה ־ ץ ה ןל־א מ ר ה ד ז י  מז

י ה מ ו ק מ ב מ ק נ ה ־ ץ ח ד, ־ ת ו א תנ נ  ו

י מ ה ל כ ר שו ה ב ל ן ע פ ו ך ת, ל י נ מ  הי

ה ן ך ה ת ו ד ח ר ו י ד ו ה׳ ע ר ד ש ה א ־ ל  ו

ה ע הי ג ו , נ ה ר ד ש ד ב א ע הו ע ש י ג מ I V - ן, . , - .ן .ן

תי ש ת ל ו ע ל ת ̂ צ ו כ ה ;ר כ ת ה ח תנ נ ו . .4 4 ■ ־ן ; ~ 'T T  J י“י

י מ ה ל כ , שז ה ד ב ב כ ה ה ו י ו ל ה ת ב
; • T -  ; T T T V ־• . T T

א ו ב ה 'ל ר ג ל ח ״ הני ה ־ו תי ב ;ש  T  -  -̂------ ^

ת ו ע ל ן צ א כ מ תי ״ ש ת ו ו ע ל ן ב א כ  ;מ

ה כ ת ה ח תנ נ י ו מ ה ל כ , שז ה ה ב נ ק ה ו
ד ד - : 1 T  -  ; T T T V  * ; T T I.'‘

ב ל ה ה ו א י ר ה ם ו י ו ל • ת ה א ב ו ב ל
T T • ; T : י‘ “ :  •* T

ן פ ו ד , ל ת לי א מ ש ח ה י נ ה ה ן תי ב  ש

ת ו ע ל ת צ ו כ ר ן ״ ל ש מ ל מ תי ״ ש  ו

ת ו ע ל ת צ ו כ ר ן ״ ט מ ל ך מ כ ה ו ן  ה

ח י נ , מ ה ת ך ב ח ב ־ ת ״ א צ מ ח נ מני  ־־

הן תי ש ב ס ״־ תל ם ש תן , ש ן ל ש מ ל  מ

ם תי ש ם ו תל ; ש ן ט מ ל ה מ כ ת ח ־  ״

ה תנ נ י ו מ ה ל כ , שז ה ה ב ר ד ש ה ו
T . • “  ; T T T V • : T  T ;

ה מ ל ע חו ט ה ו ־ י ־ ו ל • ת ה א ב י ה  ו

ה ת ל , ה ה ל ו ד א ג ל ל א ן ש מי ן ן י ר  קו

ה ל ו ד ד ג ב כ ה ה ש י ו ל • ת ה א ב ו ב ל
: V T ־ T ’י : T T T

ץ, ק עו ל ־ ו ״ כ ת ו ו ח תנ נו י ו מ ה ל כ שז

Mishnah 3

[The slaughterer] took up the knife־ 
and cut away the lungs from the 
liver/ and the finger-like strip of 
the liver from the liver, but he did 
not remove it from its position. He 
cut open® the breast and gave it to 
[the priest] who had gained the 
privilege to [take] it. He came up 
to the right flank and cut downward 
up to the backbone,^ but he did not 
touch the backbone until he reached 
the two small® ribs; he [next] cut 
it off [namely, the flank] together 
with the liver attached thereto, and 
gave it to [the priest] that had 
gained the privilege to [take] it. He 
came to the neck® and left^ with it 
two ribs [above-mentioned] on the 
[right] side® and two ribs at the 
[left] side; he cut it off and gave it, 
together with the windpipe, heart 
and lungs attached to it, to [the 
priest] who gained the privilege to 
[take] it. He came to the left flank 
and left therewith two thin® ribs 
above® [by the tail] and two thin® 
ribs below [at the breast], and 
similarly he left [ribs] on the right 
flank;־® thus it is found that he 
left־■־ with the two flanks־® two pairs 
[of ribs] above and two pairs below; 
he cut it־® off, and gave it, together 
with the backbone and milt־־ 
attached thereto to [the priest] who 
gained the privilege to [take] it. 
(And) this was the greater [part], 
but they used to call the right 
[flank] the larger [portion] because 
the liver was attached to it. He 
came to the haunch,־® cut it off,

485



T amid 4®, 5^

ץי * ו ב כ ל ם ה ו תנ נ י ו צ ח ? מ ב כ ז1ה
-T״ T : ; T  I • ■־ V  IV

ה ט מ ל , ו ו ב ר ג ז מ ם ? חו ל פו ר ;ו ד ך י  ו

ו א ב ם ו ה ת’ ל כ ז ע ל ל ת, ־ זי ת הג ו ר ק ל
V  T  It : • : ־ ־T• ״ ׳ : I

*־את־׳שסע■

eighth [priest bore] the cakes;̂ "̂  the 
ninth [priest bore] the wine [for the 
libation]. They [all] went along and 
set them down on the lower half of 
the Ramp on its western side, and 
salted them ; and they then descended 
and made their way to the Gazith Chamber^ to recite the Shema.^*‘

1 It had been laid aside to be kept unsoiled after the carcase was slit open. 2 At 
their place of junction, 3 Literally pierced. He cut it away in a circular direction 
at the junction with the body. 4 רזי עם ד הז , the backbone, in the 5 .[®א י  Literally 
tender, delicate. The א י ®] has thin, fine, slender. 6 1) ,?ה י ) throat, (2) larynx
with the trachea, (3) liver, lungs and heart. 7 Or g Popular pronunciation
 The carcase hung head downwards. 10 Literally on its fellow, i.e., two א?®. 9?
by the tail and two by the breast. 11 Or מגיח. Literally leaves. 12 ]ה חי  is ?!ז
absent in the א  Literally with the two of them. 13 The left dank. 14 Or .[®י
spleen. 15 Or nanp. 16 Literally tk^ were found standing in line. 17 Literally hand. 
18 Literally axul. 19 Literally the place of its [flayed] hide. The cut side he carried 
against himself, 20 ’*' אצבעות תי8ז , two of his fingers, in the 21 Literally
on top of them above. 22 The meal-offering which the High Priest offered in the morning 
and towards the evening at the same time as the daily burnt-offering. 23 See 2 .̂ 
24 See the next Misknak,

ק ך ה פ.

ה שנ א מ T : •
ר מ ם א ה , ל ה נ ו מ מ ו ה כ ר ב

T ־ V T ־ : V ׳ T :

ה כ ך ? , ־ ת ח ן א ה , ו ר כ ן ב ר ־ א ך  ק

שרת ^ע , ׳ ם י ר ב ד ע, ה מ ש ה * הי ם ־ו א
V1V “ J - נ T  T :  -  :  • T י

, ע מו • ש ר מ א ל ו ־ כ ר ב ם י ע ה ־ ת א
T T  V : •• V I -  ' - I T

ש ל ^ , ת ו כ ר ת ב ^ א • , ב י צ ה,“ ד ד ־ בו ע  ר

ת כ ר ב *ו ם ״ י נ ה ת ;כ ב ש ב ץ ו פי סי  מו

ה כ ר ת ב ח ר א מ ש מ א׳ ל צ ו הי *־

CHAPTER 5

Mishnah 1

The superintendent said to them,
‘Recite one B enedic tion ,’  ̂ and they 
recited® [it], [and then] they read 
the T en  C om m andm ents,^ the Skem a,*

A nd^ i t  sh a ll come to  p a s s  i f  y e  sh a ll 

hearken, and A n d  . . . spake.^ They 
pronounced’ [next these] three B ene

d ic tion s with the people [present in 
the F orecourt]: T ru e  a n d  jir m ,^  and 
A vodah,*  and the P r ie s tly  B lessin g  

and on the Sabbath they added one 
[more] Benediction  for the P r ie s tly  G u ard  that departed.®*

1 The priests who had performed the various duties as set out in the preceding 
Chapter prayed beginning with the paragraph רצח אחכה , abounding love . . . .,
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in offering the daily burnt-offering ]5 .(לןלב His view is rejected.
6 Literally [The priest] who brings . . . takes . . .

ה שנ ג מ ■r : •
ם רו ס מ ם“ ^ י נ ז ח ן הי־ו ל י ט שי ?  מ

ם ת ו , א ם ס י ד ג ב ־ ת א א ל ו ו י  ה

ן“ י ח י נ ם מ ה י ל א ע ל ם א סי כנ מ * • TV V *■-: I ״ :r r•

• ד ב ל ת ב ו נ לו ח ו ו ־ י ם, ה ב ש ו ת כ ו
• : T ־ ״ T  : T  T

ם ה י ל שי ע מי ש • ת ם לי כ ה *

Mishnah 3

[Those priests who were not allotted 
any part in the service of the day] 
reported^ to the officials® who stripped 
their [sacred] raiment from them 
and did not leave® [aught] with 
them save their undergarments* 
only. There were apertures® there 
over which were written the [names 
of the various] articles of raiment® [in each of them],

מסררם 1  ̂ literally they delivered them. 2 Or לחזנים. The officers in charge of the 
necessities and arrangements. See 3 .24 שהןלים 51̂ מדות  Or ]’4 ,מגיח drawers. 
Then they put on their ordinary garments and slipped off the drawers. 5 Or 
 למכנסים ,Window-like niches in the wall. See n21058. g Thus .וחלונות
‘Undei^arment’, כתנם  ̂ ‘Overmantle’, מצנפוז  ̂ ‘Hat’, אבנט  ̂ ‘Girdle’. The order of 
putting these on was—undergarment, overmantle, girdle, hat.

ה שנ ד מ
T : •

 ה מי כ ת שז ר ט ק ה ב ל הי ט ו ת נ א
V •• T T  V I I : ־  T T V  *

• ף כ ף ה כ ה ה ל מ ו ב ד ! ל ך ת ל ל ו ד ג  

ל , ש ב ה ק ז י ז ח ת מ ש ל ם ש בי ק ־. • 

ך ז ב ה ה ו ו הי כ ו ת א ב ל מ ש י־ דו ג ו *
T :  “  T  ; T  T I r  T ; ־

• ת ך ט י ק ו ס י כ ה ו • הן ן לו י מ ב ו  

ת ל ט ו ט ה מ ו הי י ל ז ע ל ע מ ל מ •*J T ; ־   : * T  T  T T V  iV ;

Mishnah 4

[The priest] who gained the privilege 
to [offer] the incense took up the 
[golden] ladle, (And) the ladle was 
like a large [dry] measure holding 
three kabs^ [and made] of gold. 
(And) within it was a dish® heaped 
up full® with incense. (And) [the 
dish] had a lid with a ring* on top 
of it.

1 Compare 36. See Volume I  .Page 18f. 2 Or censer. Literally ‘the’ dish לזרעים ,
3 L i t e r a l l y and heaped up. 4 By which the lid or cover was removed. Compare
!as* 53, 28 ת .כלים 

ה שנ Mishnah 5ה מ

, מי ה ת ח מ ל ב ט ת נ ת ח מ * The priest] who gained the privilege[
to [bear] the Jirepan‘■ took the silver ’ ’ '

כ ה ף0ה ל ע ש [י א ל • ל ח ב מז ה ה םנ firepan and ascended to the top of ו
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• ה פ רי ג מ ה ה עזלעז ם ו ־ רי ב ה ד ת י ה
T : T * T ז T : T :** ־* ־

ת, ש מי ^ ן מ ה ע כ מ עו ^ ה ־ ל ו ק ־ ת  א

ע ד ו ו י חי א ש ם ' י נ ה כ ם ה סי נ כ נ
• T  ; * ■ -  T V  V  “  r*

ת, תדזוו ^ז ה א ל ו ה ץ ץ ; ר א ב ן ו ב י ו ו  ל

א הו ע ש מ , שו ה ל ו ק ־ ת ע א ד ו י
T J V -  I■• V 1׳ ׳ -

ו חי א ם ש י ו ל ם ה סי נ כ ר נ ב ד ר, ל שי  ב

א ו ה ץ ץ ; ר א ב ש ו א ר ד, ן מ צ מן ה ^ 

ה ד הי י מ ע ם מ י א מ ט ה ־ ת ר א ע ש ב ^
t t ו - . ־

• ח ר מז ה

voice of his fellow because of the 
[loud] noise of the tympanum. It 
served three objects; a priest hearing 
the sound thereof knew that his 
brethren the priests had come in to 
prostrate themselves, and he came 
running;® and when a Levite heard 
the sound thereof he knew that his 
fellow Levites had entered to sing, 
and he also came on the run;® and 
the chief of the Post^ [on hearing the 
sound of it] made the [ritually] 
unclean [members of the courses] 
stand by the East Gaie.^

1 The hall leading into the interior of the Temple; see 47 מד׳ות, and Plan of the 
Temple, APPENDIX, Note 20. 2 Or tampan. It was an ancient drum-like
instrument, or a musical instrument producing a drumming sound, shovel-shaped 
(hence its Hebrew name); it served the purpose of a signal-gong. Not to be 
confused with the iti 3*. 3 Literally and he ran and came. 4 Corresponding
to the Guard. See 51; 4L 2. 5 See the Plan of the Temple. According to
Maimonides ‘the unclean’ were the lepers who came with their offerings and had 
to be sprinkled. Others maintain that they were unclean priests who were punished 
thus for their uncleanness. Some are of the opinion that they were priests who 
had no special duties just then.

י פיק
ה שנ א מ

T : *

ו ל ח ה ם ״ י ל ו ת ע ו ל ע מ • ב ם ל ו א ה
*• "I * : ־ ־ T T ;־

ה <מי כ ז ן ^ ו ש י ד ח ? ב ץ י מ מ י נ פ  ה

ה ך ר מנ ה ו *ו י ץ‘ ה מ י ד ק • מ ם ה י נ ?  ל

ה מי כ ן שז ו ש י ד ח ב ב ץ , מ י מ י נ ?  ה

ס נ ל כ ט נ ת ו י א נ ט ה ה הו ת ש הי ו
- ־ - ן ז : V

• א צ י י ו ה מ כ ן שז שו י ד ה ב ר ו נ מ ה
:T T י T T V : ׳ T : I

ס נ כ א נ צ מ ת שני ו רו ם נ י י ח ר ז מ
T ־ : ־ J  *■ • • ; T T . .

CHAPTER 6

M ishnah 1

[The priests that had gained the 
privilege to bear the ladle o f incense 
and the ̂ rr^an of glowing cinders then] 
began® to ascend the steps of the 
Porch. [The priest] who had gained^ 
the privilege to clear away the ashes 
from the Inner Altar and [to snuff 
and trim] the Candlestick  ̂went first.®׳ 
[The priest] that had gained the 
privilege to clear the Inner Altar of 
ashes entered, and took the basket 
[of ashes], and prostrated himself
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ו • א בו רו ק ר ®ל &ז ו ®הימנו נת כ ו ת  ל

ו תנ ו נו • ל ו י נ פ ח ז ב י ד מ ל מ ®אותו, ו
: ; T :  T ; י • ; • I

י ר הו י ה ל ־שלא ז י ח ת , ת ז ז י נ פ ־עזל־א ל
- ; • ; T ׳  V • T •־I r ׳ V

• ה כו ל ת י ח ת ד ה ד ר • מ א צ ו י א ו  ל

ה ; ר ה י ט ק מ , ה ר י ט ק ד מ ה ע נ מו א ה !? 

ר מ ו , א ו • ל ר ט ק ם ה ה א ן הן ה  כ

, ל ו ד ו ג מ ^ , ה5ה שי אי % ר מ ן או ה  כ

, ל ו ד • ג ר ט ק ו ה ש ר פ ,“ י ם ע ה
T ׳ - : T T ; T *• I ׳

, ר י ט ק ה , ו ה ו ח ת ש ה • ו א צ י ו
: : I * : י T  T :  T “ : “  t

ladU  ̂ and gave it [namely, the ladle\ 
to his friend or to his relative.® If 
[aught of the incense] were spilled 
from it® [namely, the disK\ into it 
[namely, the ladle], [his companion] 
gave it to him into his two hands.
And they used to instruct him,^ ‘Be® 
heedful that thou dost not begin in 
front of thee lest thou be burnt.’
He commenced to level it over and 
came away [from the Sanctuary].
[The priest] that had to offer [the 
incense] did not offer [it] before the 
superintendent said to him, ‘Offer!’
If it were the High Priest [that was 
to offer the incense], the superintendent would say, ‘My* lord. 
High Priest, offer!’ When all® had departed,יי (and) he offered the 
incense, and prostrated himself, and came away [from the Sanctuary].

1 See 5®. 2 Who accompanied him for this purpose. 3 Or 4 Since he
was new to this operation or to make certain there was no mishap. Compare 52. 
5 The priest stood at the eastern side of the Altar and started burning the incense 
at the southern part. 6 Literally the people. This refers to all those present in 
the space between the Porch and the Altar—these had to leave the place when the 
priest was offering the incense (based on Leviticus 16, 17). 7 ’'פלש [Aa/], or
[Piel], also used in a neutral or intransitive sense meaning depart, leave, go away]. * Here 
a more polite, respectful formula of introductory address is used than the mere 

as in the preceding case.

ק ר ז פ

ה שנ א מ
T : ‘

ל ^?כהן ®בןמן ו ד ס ג נ כ  נ

ת, ו סו ת ^ז ה ן ??זלשה ל י ז מ ו , א ו  ב

ד ח , א ו נ מי ד בי ח א , ו ו ל א מ ש ד ב ח א ו
T V • ־ : 't v :  ; • t v

ם בני א ב ^ • ת בו ן טו ו י כ ע ו מ ש ש
-  T V  I t  : • T  T

ה ס מו כ ל ה ו ו ק לי ת ל ® ן ש ה ל כ ו ד  ג

א, צ ה *יו בי ג ו ה ת, ל כ רו פ ה ־ ־ ־ ת א
“ ■ : •1 - V ־ V I T ׳

CHAPTER 7

Mishnah 1

When the High Priest entered [the 
Sanctuary] to prostrate himself, three 
[priests] held him, one by his right 
hand and one by his left hand, and 
one by the precious stones'̂  [of the 
Ephod]. (And) as soon as the 
superintendent heard the sound of 
the steps® of the High Priest as he 
came forth* [from his own chamber], 
he raised the curtain  ̂ for him, [and
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Frontlet, as it is said/® And Aaron , ץ י צ ה ־ ן שא ״^־ש?אמר/ מ ן ול ר ה א
lifted up his hands towards the people, '
and blessed them. ו י ד י ־ ־ ת ם א ע ה ״ ל י א מ כ ר ב ד

; I T T  T  V  T T  V

1 The five priests who bore the five vessels. Compare 36. 2 Literally their brethren
the priests. 3 Literally hand. 4 See 5'; Numbers 6, 24-26. The three Verses were 
recited, but as on this occasion the response !?א was not made at the end of the first 
Verse and not at the end of the second Verse, this Blessing was termed a single 
Blessing.* 5 .׳\fter each Verse came the response 0 .אצל The Tetragrammaton..
7 Literally (their palms) their hands. The גמרא dogs not give הם פפי  ̂ their palms.
8 Exodus 28, 36-38; ^ '0?] 7 ,̂ 8' .̂ Because the Name of the Eternal was inscribed 
on it in the form ̂לוי Holy to the Eternal. 9 His view is rejected. 10 LeviiieusS, 22. 
There is a doubt whether this refers to the Priestly Benediction. *1̂ ?? was not said 
in the Temple. * Some prefer the vowelisation למעלדי.

ג ■משנה
. T .־ ־

ן מ ז ב ן ' ה כ ל ש ו ד ה ג צ רו ר ^ י ט ק ה  ל

ה י ה ה ל ו ש ע בי כ סגן ב ה • ^ו נו מי בי
V T  T ־ V ו ־ . I ־ : ' t  T ־ ׳

ע י ג ת ה י צ ח מ ש, ל ב כ ז ה ח ן א ג ס  ה

ו נ י מ י י ב ו ה ל ע ה ט ו שי ו הו  ל

ן שו א ר ה ש " א ל , ה ל ת ה י ו ן מ ס  ו

ם ה לי ע לןןי : ך ט וז שי י הו שנ  ה

ן ו ש א ר תי ל ם ש ל ד ן הן ת ו ן נ ה כ  ל

ל ו ד ך ג מ ס ם ו ה לי • ?ג קן ר ז ט ו מ ש  נ

י שנ ך ה ל ה ך •1ל ו כ ו ל י ן ה טי שי  מו

ו ר ל א ש ן * י ך ב י א ה ־ ל א כ הו ך ל מ ו  ס

הן לי ג ? • קן ך ן לזו מ ז ב א ו הו ה, ש צ ו  ר

א ו , ה ך מ ו ם ס י ך ח א • ו ן קי ך ו א ז ו ב  ל

ף י ק ה • ל ח ב ן מ ה ־ ת ן א כ י ה א מ ו  ה

? ל י ח ה ךן מ ק ת מ. י מ ו ר ת, ד י ח ר ז  מ

ת‘־ י ח ך ז ת, מ י נ ו פ ת ? י נ ל פ , צ ת י ב ר ע מ

Mislinah 3

When^ the High Priest desired to 
burn the offering,  ̂ he used to come 
up the Ramp with the Chief {of the 
Priests־]^ at his right hand. When he 
reached halfway up the Ramp the 
Chief took him by his right hand and 
led him [to the Altar־\. The first^ 
[priest] held out to him the head 
and the hind-leg, and he laid [his 
hands] on them and cast them [on to 
the Altar fire]. The second [priest] 
handed to the first [priest] the two 
fore-legs who gave them to the High 
Priest and he laid [his hands] on 
them and threw them [into the 
Altar fire]. The second [priest] 
slipped away and went off. And in 
this manner [each of the other 
priests in turn handed over to the 
first priest] the rest* of the members 
[that they bore which he delivered 
to the High Priest] who laid his 
hands on them and threw them 
[upon the Altar fire]. If  he be ever 
so minded, he merely lays his hands
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a sustained note, an unbroken note (in contradistinction to a broken note, a dis
connected note). Compare סוכוי 55. !! לתרועה  tremolo, tremulous [quavering, trembling) 
sound. 12 See 3! .51 שלןלי־מ Or 4! .בצ^יצל Or שיר?, the singing, 
15 Literally order, arrangement. 16 Or So be it!. May it be so ! §Only the High Priest 
was privileged to perform any service he wished without the ceremony of casting 
lots.

ה ד מעזנ
T : *

ר שי ו ה י ה ם ע ד ל ם‘ ה י ד מ ו  א

ם“ ־במלןזיעז• ו י ן ב שו א ר ו ה י  ה

ם, רי ס או ׳ * ה ץ ל ל א ה ה א ו ל כ ל ו ב  ת

בי ש ו י • ו ה שני ב ו ב ם, הי רי מ או *
׳ : T י - ■ך ;

ל ו ד ׳ ג ל ה ל ו ה מ ד ו א ר מ י ע ב
• : : T  ; T

ו נ י ה ל ר א • ה שו ד שי ק לי ש ב ו ־ י ה
:I•• V ״ I t: • • : ־ ־ ד *

, ם י ר ס ו ם א י ה ל ב א צ ת נ ד ^ ל ב  א

ב ל ק ם ב י ה ל ט• א שפו ב ב ל י ל ע ו י י  ה

ם, רי ס או ל ״ ת א מו ק ׳ נ ל ה א ת * ו מ ק  נ

^ ם ו מר• ה י לגו צ ל מ ח ו ב י  ה

“, ם י ר ס ו ו א נ י נ ל ם ה י ה ל א ו ל נ  עו

ו ע י ר י ה ה ל א ב• ל ק ע שי ל ש ו ב י  ה

“, ם י ל מ ו ׳ א ל ה ל ת מ או ש ג ב  ל

ר• ס גו ת ו ב ש ו ב ,“ הי ם י ר מ ו א
; T T -------  :

ר מו ץ ר מ ם שי ו י ת׳ ל ב ש ר ה ו מ ן ר ס  שי

ד י ת ע א ל ב ם ל ו י ל ו ״ ל ו כ ש ת ״ ב ש
V : T  • T V ־ T

ה ח ו נ מ י ו י ח ם• ל מי ל עו ה * *

Mishnah 4

These are the hymns which the 
Levites used to recite* daily in the 
Temple.^ On the first day® [of the 
week] they recited,* The earth is the 
Eternal’s, and the fidness thereof; the 
world and they that dwell therein. On 
the second [day] they used to recite,® 
Great is the Eternal, and highly to be 
praised, in the city of our God, His holy 
mountain. O n the third [day] they 
used to recite,® God standeth in the 
congregation of God; in the midst of 
the judges He judges. On the fourth 
[day] they used to recite,■  ̂ O God of 
vengeance, 0  Eternal, 0  God of ven- 
geance,  ̂ shine forth, etc. On the 
fifth [day] they used to recite,® 
Sing aloud unto God our strength; 
shout for joy unto the God of Jacob. 
On the sixth [day] they used to 
recite,*® The Eternal reigneth; He is 
'robed in majesty, etc. O n the Sabbath 
they used to recite,** A Psalm, a 
song, for the Sabbath day: a Psalm, a 
song for the hereafter, for the day*® 
that shall be wholly*® a Sabbath 
and rest in life everlasting.**

1 i.e.,sing. 2 Literally The hymn that the Levites used to recite in ike Temple. 3 Corre- 
spending to the secular Sunday; and so on with the other days. These Psalms are 
recited on the respective days at the conclusion of the Morning Service (immediately 
after the ^̂ עלי  eulogy) and are followed by the Mourner's Kaddisb 
when a ]!]<? of (ten or more) adult worshippers is present. These special Psalms were
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IN T RO D U C TIO N

מדות  ̂M id d o th , is the tenth Tractate or Treatise of the fifth Order
Kodashim ( ר ^^קדיציס סד ) of the Mishnah ■

The Tractate is given, without in the Babylonian Talmud (היןימוד
ל ב ב ’■)̂  but it is not given a t all in the Jerusalem (or Palestinian) Talmud 
(.( ד (רועילמי תלמו

ן is the plural form of the substantive מדורג !) vestment, (2) dealing,
dispensation, punishment, reward, (3) character, disposition, manner, nature, way,
(4) tribute, apportioned sum, (5) the divine attribute of justice, (6) extension, 
dimension, greatness, measure, proportion, ratio, size. ■מרי is a
derivative of the verb מדי , (!) requite, (2) rrwte, stretch out, measure.

The titles of its five Chapters a re :

CHAPTER 1 מקומות בשל^ה א ?רק

CHAPTER 2 .הבית הר  P  -  - ב פ.רק
CHAPTER 3 המזבח ג פרק

1 v r

CHAPTER 4 ל פתחו כל ע הי ד פרק
ד ו 1 ז

CHAPTER 5 רה העז כל־
ח ז  :  T  T

ה פרק
1 V P

The principal matters dealt with in the five Chapters are :

1 . The Sanctuary night watches; the Gates.* 2. The dimensions of the 
Temple M ount; the walls, railing, steps, Gates, doors. Inner Court, 
Fifteen Steps, Forecourt (and its gates, and cells for the Levitical musical 
instruments). 3. Dimensions of the Altar for the burnt-offerings; hewing 
its stones; the place for slaughtering; the Laver; the Porch. 4. The 
balustrades, doors, steps; the Chambers of the Sanctuary. 5. The Inner 
Court and its Chambers; the meeting hall of the Great Sanhedrin; 
examining each priest regarding his descent as worthy for service; a priest 
with a blemish.

* See the Plan of the Temple, APPENDIX, Note 20.

501



ת כ ס מ

מדות

T R A C T A T E

MIDDOTH

א פךלן

א ה1מעז
T : ■

ה ש ל ש ב ת י ו מ ו ק ם מ ־ הני ם,2? הכ רי מ  זו

ת י ב ׳ מ ז ע ך ק מ ת ה י ב , מ ס נ טי מ  א

ת י ב מ ץ, ו ו צ י נ ת ה י ב מ . ו ד ק ו מ  ה

ם י ד ל ה ם ל רי ש ע ד מ ח א ם, ו קו  מ

ה ש מ ל ח ה ע ש מ י ח ר ע ר ש , ה ת בי  ה

ה ע ב ך ל א ע ע ב ך ו א תי ו נ , פ כו תו מ  ־

ה ש מ ל ח ה ע ש מ רי ח ע ה, ש ר ז ע ה
* T ־ • T “ *•־־: T ־ :T T

ה ע ב ר ל א ע ע ב ר ה) א תי פנו ־( ן . - ן . T ׳ - . ״ - .  I V

ץ, חו ב מ ד ״ ח ת ^ כ ש ל מ  הקךמן, '
ד ח א ת ו כ ש ל ב * , ת כ ר פ ד ה ח א ו

: T V : ־ “ V I T ׳ :T V

י ר ו ח א ת ל בי • ־ ת ר ו פ כ ה

CHAPTER 1

Mishnah 1

The priests kept watch [throughout 
the night] at three places^ in the 
Temple, at the C ham ber o f  A b tin a s ,  

and at the C ham ber o f  L ig h t, and at 
the C ham ber o f  the H ea r th . And the 
Levites [kept guard] at twenty-one 
places, five at the five gates of the 
T em p le  M o u n t, four at its four corners 
on its inside,^ five at the five gates 
of the T em p le  C ourt, four at the four 
corners thereof® on the outside,* and 
one a t the C ham ber o f  O fferings,^  and 
one at the C h am ber o f  the C urtain ,^  and 
one behind the H e lp  o f  H o lie s . ’’

1 See תמיד !! for some detafis about these. The guard was maintained out of the 
reverence and respect for the Temple and not for fear of marauders and the like.
2 Within the surrounding wall of the Temple Mount. 3 Some consider פנותיה 
redundant. 4 The watch were not allowed to sit and rest inside the Temple Court 
but they could do so outside. 5 Literally Offering. The Chamber of Lambs (south
west of the Chamber of the Hearth and north of the Porch). 6 It separated the 
Sanctuary from the Holy of Holies. Compare ולולים^ gs. 7 Or the Innermost Part of 
the Temple.* See 5b Literally the Chamber of the Cover, (symbolically) the Chamber 
of the Place of Atonement. *Believed to have been outside the Western Wall of the 
Holy of Holies,
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ה ר י ב ה, ה ר צו ו ־ כ ן ^ ה ל כ ו ד  ג

רף }ו ה הע ר פ ה ^ ־ ת ה) א ך פ (ו ל ־ כ  ו

ה י ד ע ס ם מ י א צ ו ר י ה ל » • ה ח ע מ ה

sculptured^ through which the High 
Priest who burned the [re d } heifer'^ 

(and the h e ife rY  and all [the priests] 
that assisted therewith went forth 
to the M o u n t o f  O lives.^

1 Named after the prophetess חולזיד׳. See מגלה x4b. Compare I I  Kings 22, 14
2 This bracketed clause is omitted in some texts. 3 Compare I®, 2b 4 Le״  was 
not used at all or whose use is unknown. 5 Compare 079! לי5  . In grateful 
commemoration of the permission given by Cyrus, King of Persia, to rebuild the 
Temple. 6 Some consider ופרה redundant. 7 Numbers 19, 2fF. See 2*i 36 ה י פ . 
This is ascribed to R. Meir who maintained that only the High Priest burned the 
red heifer, but his view is rejected. 8 Literally the Mount of Installation, and is the 
same as הזיתים הר  ̂the Mount of Olives, at the cast of Jerusalem, where the red heifer 
was burned. *Derivation unknown. Some connect it with the Greek Kaifion 
rendered Capio. See ADDENDA.

ה ד מעונ
T  ; *

ה ע ב ם עז רי ע ו עו י ה ה ר ז ע ה ב עולעז
T  : T T ~ ^  T T  * T  : T :  *

, ן ו פ צ ב ה ^ ^ ל ^ז , ו ם ו ר ד ד ב ח א  ו

• ח ר מז ם ב ת ד ב , ־־שער ש ק ל ד ה
T; י־ ן : V T • ן ■ I . 1• ־

ו שני ר‘־ ל ע , ש ת ו ר ו כ ב ו שלישי ה  ל

ר ע ש • ״ ם מי ח ה ר מז ב ר ש ע ש ־
ן I T ■י־ - - J  * *, V  * I T

ר, ו קנ ת וישתי נ ו כ ש ו ל ו הי ת ל ח  א

נו, מי מי ת ״ ח א , ל ו ל א מ ש ת מ ח  א

ת כ ש ס ל ח נ ש,’ פ י ב ל מ ת ה ח א  ל

ת כ ש שי ל • עו ן תי בי ח ״

of those that made [the meal-offering}

Alishnah 4

There were seven gates in the T em ple  

C ourt, three at the n o rth / and three 
at the south, and one at the east. 
Those in the south [commencing 
from the west] were the K in d lin g  

G ate  [through which the burning 
material® was brought in], next to 
it the G ate  o f  the F irs tlin g s  [by which 
the f ir s t l in g s  were brought in for 
slaughtering]/ and the third (to it) 
the W a te r  G a te *  T hat in the ea,st 
w׳as the N ic a n o r G a te ^  and it had 
two chambers, one at the right® and 
the other to the left, the first was 
the C ham ber o f  P h in eas, the officer’ 
in charge of the [holy priestly] 
raiment, and the other the chamber 
cakes.^

1 Or the definite forms 2 . כצפל ,בדרום ,במזרח ,שבדרום שבמזרח ,  The wood 
for the wood pile for the Altar fire. 3 They were slaughtered at the south. 
Compare 4 .58 זבחים It s□ called because of a narrow streamlet at the spot 
which had its source as a very slender spring in the Holy of Holies. Sec 2®.

KK505



M id d o th ’־®1 

בן; ך ק ת ^ י מ ו ר ת, ך חי ר א מז  הי

ה ת ? הי עו ת( כ ט ? ם י)6ל ח ל ם י י נ פ  ;ה

ת חי ר מז ת, יי י נ ו פ י גנזו ׳■בה צ נ ב
• :t • ; ׳ i  ; t  t ••

זי1חי? ז נ י מו נ :? א ־ ת ח א ב ז מ  ה

ם ו צ ן ק כי ע| ל מ ^ י ״ ד ^ ו ; ע ם י ל ו ל  ג

ת י נ ו פ , צ ת י ב ר ע ה מ ם ב י ד ך ו  י

ת“ י ב • ל ה ל י ב ט ה

The south-western^ one was the 
Chamber of the {Lambs-) Offerings■,̂  
rhe south-eastern one was the Chamber 
of {the makers of) the ShowbreadC the 
north-eastern* one was [the Chamber) 
wherein® the sons of the Hasmoneans 
had hidden away the stones of the 
Altar which the heathen kings^® 
defiled; the north-western was [a 
Chamber] whereby^^  ̂they went down 
to the Chamber of Immersion.

1 Or cells, small rooms; literally bedrooms, bedchambers. 2 Or dining-hall. 3 The 
southern part of the Chamber of the Hearth extended over the ‘holy’ Temple Court area 
and the northerly half stood over non-sacred space pertaining to the Court of the 
Gentiles. Compare 4 ,38 מעשל Some render this the ends of beams protruding 
from the walls. 5 Literally, west-southern. 6 Literally, Chamber of the Lambs of Offering. 
is not given in the Compare 2̂ ^ל??י . Here the lambs for the daily
burnt-offerings were examined for blemishes. 7 Compare 3 .̂ The does 
not give 8 .עושי Literally east-northern. 9 This is identical with the Chamber 
of Seals. 0! .53 תמיד ,!! 33; עקןלים  The Syrian invaders.* 11 Compare 1 ;̂ 
1! המלקד ל^זפת it was also called .תמיד   ̂ Chamber of Warmth (and opened on to 
the הגדול המוקד וליטפת  Largef) chamber of Hearth). It had a ritual bath for the 
use of any priest who experienced '  a seminal discharge, in the Temple. *Compare , קל
I  Maccabees 1, 46, 59, 4, 36, 46.

ז מעזנה
ד ; •

ם ם שני רי ע ו ש ת הי י ב , ל ד ק ו מ ה

^ ד ח א ח י ו ת ח ®ואחד ®לחיל• פ תו ופ  T t v : - - i t  tv

• ה ר ז ע ר ל מ י א ב ה ר ז , ה ד ו ה ה י הי ש
T T V V ׳  T  ;  • -  -  T T T - :  T

, ח תו , פ ה ר ז ע ש ל פ ש ן פ ט ה ק ו הי ל
T T  » T I t  T ׳ * ;   T T - :  T ־ 1   T

• בו ן ש סי נ כ ש נ ו ל ב ה ל ר ז ע ה * ־ ת א
T T ־ ; T V  : י   J י T  ;  • V

Mishnah 7

The Chamber of the Hearth had two 
gates, one'  ̂ opened on to the Sur
rounding Rampart“̂ and the other® 
opened towards the Temple Court. 
R. Judah  said. The one that opened 
on to the Temple Court had a small 
wicket whereby they entered [every 
morning] to inspect [all the vessels 
of ministry in] the Temple Court.*

1 At the north. 2 See !5. 3 At the south. 4 To ensure that everything was
in order for the services. See 3! תמיד.
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and proceed by the winding passage ר,1א ה מ ב י ס מ ת ב כ ל ו ה ת ה ח ת
that led under the Surrounding Ram- ’ .
part [and leave by] the Tadi \Gate ל חיי א/’ ה צ ''.\־ *''*1^5̂ לל [חלל^* יו

1 Literally a cubit by a cubit. 1 cubit =  22 inches or 56.1 centimetres approximately 
(see V'olume I, לזרעים Page 18f.). This ‘place’ was probably a box-like opening 
■or container sunk into the floor. 2 For raising the slab. 3 And both the chain 
and the keys were in a cavity on the underside of the slab. 4 לל sat, in some 
editions.* 5 See Ik 6 Popular pronunciation 7 This is
in disagreement with the statement in !1 where it says that he returned to the 
Chamber of the Hearth to join his fellow priests. It is uncertain whether ה3מסי  was 
a winding passage or a winding staircase; it is also more fully referred to in 4 .̂ *He 
w'ould rest outside until the time arrived for him to take up night duty.

ק ל ב פ

ה שנ א מ
T  ; *

ת ^הר י כ ה ה ש הי מ ת ח או מ ה ־ מ א
- ------t T T  • I“ •• ־ T

ל ש ע מ ת ח ו א • מ ה מ ו א ב ו ר ־ י ן  מ

ס, רו ד ה ו שני * ח, ל ך מז ה ^ ־ שי מן לי  ש

ו , ל ן ו פ צ ה ״ ־ ן ו מ ט ו ע - מי ן  מ

• ב ר ע מ ה ם י קו ה מ הי ב ש ו , ר ו ת ד מ
־־ “ ;T  • T T *.* I t T

ם ה ש ב הי ו שו• ר שמי *ת

CHAPTER 2

Mishnah I

The Temple Mount^ was five hundred 
cubits* square. Its largest [free]* 
space ■was at the south,^ the one 
next to it [in size] was to the east,® 
the third to it [in area] on the 
north,® [and] the smallest to it [in 
extent] was in the west. ̂  The place 
where its measure was greatest, there 
was its greatest use.®

1 It had a wall all round it. 2 See the preceding Mishnah, Note 1• Literally 
five hundred cubits by five hundred cubits. The space within the wall. 3 Or [open] space. 
4 500 cubits by 265 cubits. 5 150 cubits outside the inner rectangle. 6 100 cubits. 
7 63 cubits. 8 The general public made their entrance and exit by the two Huida 
Gates south of the Temple area. See H, 2®.

ה שנ ב מ
T : ״

ן י ס נ כ נ ה ־ ל ר כ ה ת, ל ל ב ן ה י ס נ כ  נ

ך ל ן :;מין ד י פ י ק מ ן ו י א צ ו י ך ו ר  ד

אל, מ ש ץ * ו י ח מ ו מ ע ר אי ר ש ב  ד

א הו ף ש י ק ל מ א מ ש ך ל ל ־ ה מ ) ־

Mishnah 2

All who entered the Temple Mount 
came in on the right [by the Huida 
Gate] and made their way round and 
went out on the left [near the Tadi 
Gate] excepting anyone that suffered 
a  [disqualifying] mishap who then
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׳ ה מ ה א ח ל ש י ו צ , ח ה מ ץ א ל חו ש  מ

ם ״^אולם• י ח ת פ ה ־ ל ם ב רי ע ש ה ^ו
T  T ־ : T • : נ ־ T ■

ו הי ם ש ן5גו ש ם ה ךי ק! ה ^ מ ן א ב ח ר  ו

ר ש ץ ==*אמות ע ל חו ש ם• מ ל או ^  י

ם י ח ת פ ה ־ ל ו כ הי ם ש ו ש ן הי ה ל
T “ ג I V T T  T T V  • T

ת ו ת ל ץ ד ל חו ש ם- מ ל ־ או ל  כ

ם רי ע ש ו ה הי ם ש ו ש ן הי ה ל
I V T  T  T  T V  • T  :  “

, ת ו פ ו ק ש ץ ״ , כ?שער חו י ד ו ט הי  ש

ם תי ש ם ש י נ ב ת ^ טו ל ^*זו מו בי ע  ג

ם זו• י ר ע ש ה ־ ל ו כ הי ם, ש תגו ש ש נ
_  . . /  T  T V  * T ; -  T

ת ו י ה ל ל ב, ש ה ץ ז ר חו ע ש ר, מ קגו  גי

ה ג?פני ש ע ן שנ ה ב ס, ״ ש נ ר  ״

ם י ר מ ו י א נ פ תן מ ש ח • שנ ב י ה צ מ

were there [within the Temple Mount] 
—the height of [every] step was 
half a cubit and its width half a 
cubit, except those of the Porch?■'* 
All the entrances and the gateŝ ■̂ 
that were there: their height was 
twenty cubits and their width was 
ten c u b i t s , s a v e  those of the 
Porch*  ̂ only. All the entrances that 
were there had doors excepting only 
those of the Porch. All the gates 
that were there had l i n t e l s , w i t h  
the exception of the Tadi Gate only, 
[for] there [at the top] were two 
stones leaning against one another.^® 
All the gates that were there were 
changed [and overlaid] with gold, 
except only the Pficanor Gate, for a 
miracle had occurred in their case,1® 
and some declare^^’ because their 
bronze was lustrous like gold.

1 Compare 16 יומאa. See ! 5 ת . סו  (from the verb rtmke a net-work partition}
was made of long, narrow, wooden slats or laths crossing like plait-work; it was 
ten cubits distant from the wall round the Temple Moimt on the north-east and west,, 
but greater at the south. 2 Volume I, Page 18f. 3 Literally there were
there. 4 Literally the heathen kings. Referring to the Syrian oppression during the 
Maccabeean period. 5 Whoever came up against any of these made prostration 
in gratitude for the deliverance from the foreign yoke. 6 in some texts.
7 Or >8 . עשרו ושתים  Or 9 _רומ Literally treading space. The steps led from 
the Lower Gate on to the top level of the Surrounding Rampart and from the Court of 
the Gentiles to the entrance between the Colonnade and Veranda of the Outer Court 
{or Women’s Hall). 10 See 3«. 11 והשעךים is not given in the 12 .גמלא See 3ל,
13 Or Vestibule. 14 שקיל is the same as UnUl, cross-piece. 15 The lower
ends resting on the side posts and the upper ends meeting as an arch. Or ו  ̂ (see
Volume II, מועד , page 12). 16 See !4, 2s. 17 Or ו^ש׳אומדים.

ה שנ Mishnah 4ד מ

ב ג ר י ה , ם ש ו י ה ש ם י ל ת כ ה ״ ל ם,1ב All the walls that were there [on הי
the Temple Mount] were high,^ with _

ץ ל1®מב חו ׳ ת ה' ר ן מ ן ה ה ב ה the exception of the eastern waii,^ so ש
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ר מ י א ב ר ר ן ע י ל , א ב ק ג ? : ן י ן ת ח כ  ע

ה ה מ ת שת, הי א מ?טמ ב ל א או עז
T  T ז V  r.• “  : T ־ T  T

, ר מ ו ם א ויו ש ס^ין י , ילן ני מן א ^ז י  ה

תד, ת הי א ר ק ת נ כ ש ת ל ם• בי מני ש
T ; T י : ״ י , T : *• - : • ו

ה ק ל ס ה ו ת ה הי נ ו ש א ר ב ^ , ק ו פ י ק ה  ו

‘, ה ר ט צ ו צ כ ם * שי הנ ת ש או רו
: : : T ^ ־.־ - T י

ל ן מ ל ע ם מ שי אנ ה ץ ו ט מ ל א מ ל ש י ל  כ

הו ף ל בי ך עו ש ?; מ ס ה נ ר ש ? 

ת ו ל ע ת מ ו ל ו ה ע כ ו ת ת מ ר ז ע  ל

ל׳ א ר ש ד ל ע ש ל מ ה ח ר ש ת ? ו ל ע  מ
ם, תד״לי שב ן ^• ה י ל ע ם ש י ו ל  ה

ם רי מ ו ר• א שי א ב ו ל ת, הי טו ו ר ט
׳ ; r • ־ • :

א ל ת א קפו מו ^ י * צ ח ן1ג כ • ך ה ל ו ג ?

Abba Saul says. There they stored 
the wine and the oil, and it was 
called the Chamber o f the House of 
Oil. Aforetime^^ [the Women’s Hall] 
was not overbuilt, and [later] they 
surrounded it with a balcony^^ so 
that the women should look on from 
above and the men were down below 
in order that they should not inter
mingle. And fifteen steps went up 
from within it̂ ® [by way of the 
Jvicanor Gate] to the Hall of the 
Israelites corresponding to the fifteen 
Songs of Ascents in the [Book of] 
Psalms,^* and upon them the Levites 
used to sing. They were not 
rectangular but round’̂® like the half 
of a round threshing-floor.

1 Or Court of the Women. 2 To allow smoke and fumes to escape. passive
Participle [Kal] of close, cover, wall up, lay beams (Joists, rafters). 3 Ezekiel 46, 21,22• 

,במקןצע ,מקצעת ,קטרווז דעברני  are the orthographic forms in the Scripture. 
זןטורות ואין *4  is not given in the "'*'®־.?ללא לו  [Kal passive participle] from 7|טר , tie, 
wreathe (perhaps from smoke, rise in circles). 5 Hnmbers 6, 17, 18; "טיר,
INTRODUCTION, 122 , ׳ י־ s>6,10, 31 >2, 49 ,*=7 , ,י 6״• K 6 Literally east-northern. 
7 Compare ^ 3 נדלי ן . g They were disqualified for sacrificial service. Leviticus 21 
Literally west-southern. 11 i.e., for a period נגעים f_ 9* 10 .248!בכורות 7 ;17
after it had been built. 12 Or gallery. 13 Not to be confused with the gate of the 
same name in U. 14 Psalms 120-134. 15 i.e., semicircular. The Levites stood
there in rows when singing the hymns at the drawing of the water ceremony and because 
of its shape it held many Levites who were visible to the assembly. *See ADDENDA 
at the end of this Tractate.

ה שנ 1 מ
T  ; •

ת כו ש ל ת ד,יו ו ח ת ת ר ז ל ? א ר ^ 

ת ו ח תו פ ת ו ר ז ע ל ם, ו שי ם הנ ש ש
; : V ״ T • ׳ T V

ם ד ל ם ה סני ת ^נו רו ו נ כי ם ל י ל ב נ  ו

ם י ת ל צ מ ל ו כ י *ו ל ר• כ ת שי ר ז ע
“:V • : T : ״1“ ; • ;

ל א ר ש ה י ת י הי ז ר ה או א ה מ מ א
T  “  T  *• I V 1 T  :  T  •* T  :  •
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Mishnah 6

And there were chambers under
neath the Hall of the Israelites which 
opened into the Women's Hall,^ 
and there the Levites stored^ [the] 
citherns^ and lyres, and cymbals and 
all [other] instruments of music.* 
The Hall of the Israelites was a
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בו א ש צ ה י בי כ • י תו לו בג ־־
T  :  T : T  :  T  T  V

ח ר מז ב ש ר, ״־ישער ־־ ו קנ שני נ ו
V : י :t 1־” *I t ׳ : •*

ם שי פ ש ו פ י , ה ד לו ח ו א נ מי ד מי ח א ו
* : T V  T  • T * ־ T V S

• לו א מ ש ם מ שני , ו ב ר ע מ ב ־ א ' ל r T-; - : * r : : *
ה ם הי ה שם• ל

Women’s Gate,^  ̂ and the Gate of
it namedMusic. A n d  why'

the ‘Gate of Jeconiah’l Because 
through it Jeconiah went forth into 
his e x i l e , T h a t  [gate] to the 
east̂ ® was the Micanor Gate,®" and it 
had two wickets, one on the right 
thereof and the other on its left.
And there were two [gates] to the west,®' [but] they had no name.

1 Or Court of the Women, Outer Court. 2 According to some, played, practised (their 
music). Compare T?"]? 2 ® 3 ל Or harps, guitars. 4 Or ־®.  לי כ שיר״ כ !, and every 
{other] instrument of music. 5 Or Court of the Priests. 6 Or mosaic stones, stone pavemertt, 
cut and polished blocks of stones. 7 And it stretched right across the hall. 8 The 
priestly stage from which the Priestly Benediction, was pronounced (see TDP 72j. 
The Levites also sang there the Daily Psalms (see 45, 26). 9 For
ascending on the Duchan. 10 i.e., on a higher level. 11 By all who entered and 
went round. Compare 2 ;̂ 6'. 12 See W, 13 i.e., naming them from
the west to the east. Or the definite for 4! רב.  ^ מ ל  Towards the south-west of 
the Holy of Holies. 15 In a direction south of the Sanctuary. 16 Also termed the 
Sacrifice Gate, south of the Chamber of Knives. 17 Leading into the Inrter Court and into 
the passage way between the Laver and the Ramp. 18 Or 9! . מה ל ,ולמה ו  sce 
^ :Ezekiel 47, 2 סופה 49. 20 י̂ם והנה מפכי מ , and, 10, there trickled* forth waters. 
*Literally 21 Ezekiel 47, 1. 22 Or the derate form ]13^5. 23 jc., naming
them from west to east. Or the definite form 24 .ה מעל ל  Through the west wall 
to the north-west of the Holy of Holies. 25 Or the Gate of Offering, facing the fellow 
Gate of Sacrifice in the southern wall. 26 In the direction between the Chamber of 
Phineas and the Lepers’ Chamber. 27 Or Gate of Singing, leading towards the Women’s 
Hall between the Lepers’ Chamber and the Wood Chamber. 28 II  Kings 24, 12. 
29 Or the definite form 3 .שבפ!ןךהQ See 1“•, but compare 2'. 31 Or the definite 
form רב במע . One was slightly to the north and the other to the south so that 
those who passed out through them did not turn their backs to the Holy of Holies.

ק ^ו
ה שנ א מ

T : ״

ח ב ז מ ה ה ' ם הי שי ל ם, ש תי ש ל ו ע
T ־ J‘• : • ־ T : * : ׳ • 1־

ם שי ל ם• ש תי ש ה ו ל ה ע מ א ם ־ נ כ ו
; * ;T T  * I T ד -T: ־

ה, מ א ה ־ ; ז ד ו ס י א‘ ה צ מ ם נ שי ל ש

CHAPTER 3

Mishnah 1

The Altar^ [at its Base] was thirty- 
two [cubits in length] by thirty-two 
[cubits in width]. I t rose up one 
cubit® and receded one cubit,® [and] 
this was the Base ; [thus] we find'
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to separate between the blood [that ל י ע נ פ פ צ ה ~ ל ל ן,1כ ע י ו נ ״ פ ל כ
had to be tossed] towards the top . . .
and the blood [which had to be , ב ר ^ מ א ה ו ל1״ ם כ ו ר ד ? ״
tossed] towards the Base.^^ And
the Base extended along the whole יי ■.• t - t :  ■ : -  -
distance of the north side and along all the length of the south side, and it  
protruded^® one cubit [more] towards the south" and one [extra] 
cubit to the east.^^

1 A thirty-two cubit square wooden frame, one cubit deep, was filled with stones,, 
lime and pitch to form a solid mass and the top was covered with molten lead. When 
the wooden boards were removed the firm block formed the base or foundation.
2 i.e., the height was one cubit. 3 i.e.,a. cubit wide space, like a ledge, was left free
all round the top edge, leaving an inner thirty cubit square space for the next 
btulding up in a wooden mould as before. ®כנ [in architecture], recede, form a recess 
{av settle) in a well; compare 97)3. 4 lJ[/iphal participle], it is found,
(b) [Kal future], we find. 5 ciz., a space one cubit wide along the edge round the top 
was left free to form a ledge, like a gallery', called the Circuit, for the priest to walk on, 
leaving a space twenty-eight cubits square for the third building up. 6 The third 
block was similarly constructed in a wooden twenty-eight cubits square frame, but 
three cubits deep, and the lead top was overlaid with copper. 7 A wooden cube 
mould (every edge one cubit) was placed at each of the four top corners and filled 
in, and these were the Horns. 8 In the First Temple. 9 Or ,עשךים

ל ואומנה ע^רים ע _ jq Or (see Volume II, עד Page 12). 11 i.e., returned from ,®ו
Babylon to Jerusalem (458 B-C.E.) and rebuilt the Temple. 12 Literally they added 
thereto. 13 Ezekiel 43, 16. is the marginal corrigendum [’ל !]] for the
ל|)Scriptural 1 [כתיב] א' ?ל ל• The Scripture also has ®1?14 .׳  Thus making the 
upper surface available for the Altar fire twenty-four cubits square. 15 Actually 
one cubit below the Circuit. 16 Or sprinkled. 17 Literally between the upper blood 
and the lower blood. The blood of sin-offerings (whether of beasts or of birds) was 
tossed above the red line, and that of all other offerings below the red line. 18 This 
box-like extension was not filled in as the rest of the body of the Altar. The border 
line between the provinces of Judah and Benjamin was crossed by the Altar, but 
only the south-eastern corner part was in the province of Judah. 19 Or the definite
forms ,רח מז ב ם3ו רו ן .

ה ב מעזנ

רן קן ב ת ו ת ^מ^ערבי י מ ו ר ו ד  ?ןןנ.י הי

ם׳ ץ ״?ל!בי מי מין ^זני ? קז ׳ חו ן י ק  ד
ם י מ ד ה ן ל י תנ ל הני ד ע ו ס י י ב ך ע מ

Mishnah 2

And at the south-west^ corner there 
were two holes,® like two narrow' 
nostrils, through which the blood 
that was poured over the western

517



M i d d o t h

ה מ ג פ ת י נ ח , א ן ה א מ י ה, ה ל סו ^ ^ 

ך ל ו כ ם ?:ערות* ו י נ ב ל ס ו ן ־ ת  או

ם י מ ע , פ ה נ ב| ת * ח ח א ס פ ת ב ח א  ו

ג׳ ח ל ב כ י ה ה ם ו ע ת פ ח • א ח ס פ  ב

י ב , ר ר מ ו ב א ך ע ־ ל ת כ ב ם ש י נ ב ל  מ

תו ה או פ מ י ב נ פ א ■יהדמיס• מ ו ל י ה
. - •־ : • T ־ : ן . T

ץ ס תן1א סךי י פ כ ב ל י ל ש ת א ב מ  ש

ל, לגע מו ע ל ל ו רז ב ה ש א ^ ך ב ר נ צ ק  ל

מיו ל *י , ש ם ד ח א ב ז מ ה ו א ^ ר ב נ T . . _ ..ן - . _ . .ן -ן ״ ■ן .ן

ך י ר א ה מיו ל ל ל , ש ם ד ו א נ ן אי י ך  ב

ף נ ו ר שי צ ק כז ל ה • ע ך י ד א מ ה

blemished, it [alone] is invalid,* but 
all the others remain valid. And 
they used to whiten® them twice in 
the year,* once aX Passover and once 
a t the Festival [of Tabernacles־[, and 
the Sanctuary [was also whitewashed] 
once [in the year] at Passover. Rabbi 
says. On the eve of every Sabbath 
they polished it with a cloth because 
of the blood.® They did not plaster 
them with an iron trow'el’ lest it 
should touch [the stones] and render 
[them] invalid-—for iron® was created 
to shorten m an’s days,^ whereas the 
Altar^° was created to prolong the 
days of man, [and] is it not proper 
that what shortens [life] should not 
be raised against what lengthens 
[it]!

1 Jeremiah 6, 1; 3 ?ךי׳ 27. כרם ית  ̂literally the House of the Vineyard, a city in Judah, 
some seven miles south-east of Bethlehem; its soil was red; it ŵ as noted for its 
stone quarries. 2 Exodus 20, 35; Deuteronomy 27, 5. 3 Literally and by a blemish
in every respect—whether caused by an iron tool or otherwise, was a disqualification 
for any structure in the Temple. The א מי ג  has 4  It was removed from פגימה!. 
the Altar and another sound stone put in its place. 5 With lime. 6 i.e., the blood 
was cleaned away from the Altar stones. 7 as in some texts seems more correct; 
preferably or כפןים  ̂ plasterer’s trowel. 8 Literally the iron. 9 i.e., weapons of
iron destroy life, A paraphrastic reverential rendering would be Jor iron was created 
[by Godyet it is misused by man[ to shorten man’s life. 10 It effects atonement fot sin and 
brings divine pardon. * Or the indefinite form (in) ayear.

ה שנ ר מ
T : •

ת ו ע ב ט ו ו ו הי נ ו פ צ ל ל ח, ש ב מז * 

ה ש ם ש י ד ד ל ס ע ש ב ר , א ע ב ר  ו̂.י.עז א

ע י ך מ ו ע א ב ך ל א ן שש, שש ש ה י ל ע  ש

ם טי ח • שו ם י ש ד ק ה ״ ת ת א בי ^
V * i : t־ I t י ״ •

ם י ח ב ט מ ה ה ו הי נ ו פ צ ל ל , ש ח ב ז מ

Mlshnah 5

And there were rings [fixed into the 
pavement] to the north of the 
Altar,^ six rows wdth four in each— 
and some say® four [rows] of six 
each—by the aid of which they 
slaughtered the [ammal[ offerings. 
The shambles® were at the north of 
j.he Altar, and there were eight short
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1 In which the priests washed their hands and feet on entering the Temple. 
Exodus 39, 18. 2 Or Porch. 3 Or 4 .ומ׳טוך Or ועשךים שתים . See Volume I, 
ם ךעי ״’ Page 18f. 5. Or ,ז ®I 6 Or ד ב ם 7 ת ת . , in general, mosaic
pavement; here it is applied particularly to the landing or terrace or the paved wide 
level treading space between the steps. 8 Thus the total width of these steps up to the 
Parch was nineteen cubits. * Some render <md the depth of each step was
one cubit.

ה שנ ז מ
T  :  •

ו ח ת ם ??זל פ ל או ו ^ ה ב ו ם ג י ע ב ך  א

ה מ ו א ב ח ר ם ו רי ש , ע ה מ ש א מ ח ו
- T :  T ; ־ י ; ־.־ T ׳ : T • ־

ת ו א ך ת ל מ ל ־ ת ש ל מי ו ^ י ל ה ו ע בי  ? ג

ה נ ו ת ה ת ת ה פ ד ו ל ע ח ע ת פ ה ה מ  א

ה ה מז מ א ה ו ל ע מ ל ש * ה, ז ה מ מנ מ
* V : - ־ ד V V : ־ : T ־ T1V

ת פ ד ו ה ע י ל ה ע מ ה א ה מז מ א ה ו מז
T '••ן  -  :  V  •  T  -  T  I V  T  V . ״ /

א צ מ ה *נ נ ו י ל ע ם ה שי ל ש ׳ ־ ה מ א
T ; ־  “  '  :  T  I  V  T  T י

י ן ב ך נ ל ץ ם ש י נ ב ה א ד ן ד י ' ב ל  כ

ת ח לאחת* א

Mishnah 7

The entrance to the Vestibule  ̂ was 
forty cubits in height and twenty 
cubits in width, and above it were 
five [carved] beams^ of oak;® the 
lowest [beam] projected beyond the 
entrance one cubit on each side, the 
[beam] above* that one projected 
beyond it one cubit on each side 
[and so on, similarly, for the others, 
and] thus it is found■* that the top
most [beam] was thirty cubits® [in 
length]; and there was a layer® of 
stones between each [beam] and the 
next.

1 Or Porch. At the top of the twelfth wide step (see the preceding Mishnah). 
See Volume I, P3.ge 18f. 2 א ר ת ל מ ^מלתליא א  ̂ceiling, main beam of a ceiling,
comice, team or rafter projecting outside a house. See 3a, ]’גים \g^_ 3 ת̂  ל מי

ה ל ^מילא מי  ̂ oak o f Bashan; oak yielding gall-mit; oak whose acorns are used in ia?ining. 
4 See 3 1 . 5 The bottom beam lay level at the top across the entrance and was
twenty-two cubits long; then on top was laid a course of stones and above the 
twenty-four cubits long beam; then came another course of stones and the third 
twenty-six cubits long beam; next came another course of stones and the twenty-eight 
cubits long beam; and finally the last course of stones with the top thirty cubits 
long beam. 6 Or tier, course. * Some point this לםעלרי?̂ ,

ה שנ ח מ
T  :  •

ת סו נ לו כ ל *ו ז ש ך ו א י  נלןבועין ה

ו ל ת כ מ ל ^ ל ש כ י ו ה ל ת כ ל ל ־ ש
• T י’ ד V  :  T  *. T

ם ל או י * ד א כ ל • ש ט ע ב ת ־י רו ש ר ש ו

Mishnah 8

And beams^ of cedar-wood tvere 
fixed between® the wall of the 
Sanctuary and® the wall of the Vestibule“̂ 
that they should not bulge.® And
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׳3*^ ר מ ת ^?תלם א ו ת ל ל ד כ י ה  ל

* ת ול^ד^ז ו נ ו צ חי ת ה חו ת מ ך נ ו ת  ל

ח ת פ ת ה ו ס כ ל ו י בוי ל עו ל, ש ה ר  כ

ת כ?יו ה?גי ת ו חו ת מ ך נ ו ת ת ל  ^הבל

ת‘ ו ס כ ר ל ח , א ת ו ת ל ד ל ה כ ת ש י ב  ה

ח ב טו ה ז ץ ב ר חו ח א • מ ת תו ל ד ה  י

י ב ה ר ך ו ה ר׳ י מ ו ך א ו ת ח ב ת פ  ה

ו ת׳ הי ו ד מ ו ן ע י מ ל ה ו ט י מ ר ט ב אי  ״

, ו ת הי לו פ ךן נ ן י■ ן ה י ר ו ח א ו ;ל ל  שני א

ת מו א ה ״! צ רו כ לו ו א ת שני ל ו מ  א

ה צ ח כ י ;ו צ ה ח מ ה א ז ו אן מז כ מ ! ! 

י צ ה ה ו מ , כלזוזה א אן כ מ ! ר׳ ״ מ א שנ  ״!

ם תי ש ת ו ו ת ל ת ד ו ת ל ד ם ל תי ש
; r • : ד - : T : 1־•

ת ו ב ס ו ת מ ו ת ל ם ד תי ת ש ל ד ת ל ח א T•• ; * 1־ : ד : ־  V  V  r

תי ש ת ו ו ת ל י ד ת ר ה א ל

as it is said,® The Sanctuary and the 
Temple had two doors. The outside 
doors opened into the interior of the 
entrance and lay along* the thickness 
of the wall, and the inside doors 
opened [half way round] into the 
interior of the Sanctuary^ [so as] to 
cover® [the wail space] behind the 
doors, for all the Sanctuary was over
laid with gold, except [only this 
space] behind the doors. R. Judah 
says, [Both the inner and outer sets 
of doors] stood within the entrance 
and were in the form of double 
doors® that folded back upon one 
another;® these [doors on one side 
when folded and opened inward 
along the width of the wall covered] 
twn cubits and a half and those 
[other two doors likewise covered a 
wall space of] two and a half cubits 
the door-post was half a cubit 
[thick] at one*! [corner of the 
entrance], and half a cubit [thick] 
door-post ŵ as a t the other*® [corner], [and, similarly, a t the other entrance], 
as it is said,*® And the doors had two leaves [apiece], two turning leaves, two 
leaves for the one door and two leaves for the other.

1 Literally of. I t  faced the entrance to the Porch or Vestibule. 2 These two sets of 
double doors enclosed between them a space of six cubits (the thickness of the wall) 
by ten cubits (the width of the entrance). 3 Ezekiel 41, 23. Scripture gives 
 Some render this {And) the Temple and the Sanctuary had two doors. 4 Literally .''!?!הלב!
to cover. Each door leaf w׳as five cubits broad and the wall six cubits wide. 5 Literally 
House. 6 Five cubits wide. 7 The doors were covered with gold and so blended 
with the colouring of the Sanctuary walls when they were opened right back. 8 Or 
ה ט מי טרו צ אי ; it is a corruption of א מט פו אסטרו , pivots, pins in sockets (at the top and 
bottom of a door), folding doors that can double back upon themselves. 9 Each of the 
four doors (five cubits wide) was made of two leaves or panels hinged together to 
fold upon themselves, thus the width w׳hen folded being two and a half cubits. 
10 And thus they met at the middle of the wall inside. According to R, Judah 
the inner doors did not open into the Sanctuary. I I  Popular pronunciation ]א ??. 
12 The doors being hinged half a cubit from the outer edge. 13 Ezekiel 41, 24.
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ד ח ה א ח א ד ו ח א א ת מין, ל  ??ן־ה^

ד ח א א ו ת , ל ל א מ ז ^ ה ־ ד מן ח א  ו

א ת ל ל ע ן גביו♦ ע ר ^ ת ו חי ך מז * 

ת, י נ ו פ ו צ י ה ה עז מ ם, ח י ח ת ד פ ח א
: * r ;“ ׳ T  ; T ־ ׳/ T

א ת , ל ן מי הו ^ ־ ד מן ח א א ו ת ל ל ע | 

, ו בי ד ג ח א ה, ו ב סי מ ל ד ^ ח א  ו

ש פ עז פ ד ל ח א ׳ ו ל כ י ה ל

partm ent on the right, and one into 
the compartment on the left, and 
one into the compartment over it.
And [in the compartment] a t the 
north-eastern^ corner there were five 
entrances, one into the compartment 
on the right,® and one into the com
partm ent above it, and one to the 
winding staircase,  ̂ and one to the 
wicket, and one into the Sane- 
tuary.

I Or cdh, on the outside. Compare 52 יומאa. 2 Or the definite forms P S ??, 
3 , ^ ב ר ע מ ם ב שבדרו ן ,ו פו צ ב ^ ם , רו ד ב ,  Thus forming three storeys. 4 Literally 
east-northern. This was the compartment jnto which the priest, who had to open 
the doors of the Sanctuary, entered from the north wicket (on the right of the entrance 
to the Sanctuary). 5 The priest presumably facing south. 6 See 1 ! י  מי ת .

ה שנ ד מ
T : י

ה נ תו ח ת ש ה מ ד ח ב רו  ;=שש ^ו

ת י ע צ מ א ש ה ד ש ב ו ר ; ו ע ב  ש

ה נ ו י ל ע ה ר, ע,5ש ו מ א שנ ע ^ ^צי ה ^ 

ה נ תו ח ת ש ה מ ה ח מ א , ב ה ב ח ר
: T ’ • T  t* t״ : t  T׳

ה נ ו כ תי ה ה שש ו מ א , ב ה ב ח ר
• ־ : T : T  T - T  "  T' ^

ת שי לי ש ה ע ו ב ה ש מ א • ב ה ב ח ר ־
: T ־ T ־1” ‘ :  T  T

nethermost stor^^ was five cubits broad, 
.^the third was seven cubits broad

Mishnah 4

The lower [ground-floor level storey 
of compartments] was five [cubits 
wide from front to back at the wall] 
and the ceiling^ [over it] was six  ̂
[cubits]; the middle [storey] ŵ as 
six [cubits in width from the front 
to the rear up to the wall] and the 
ceiling [above it] was seven [cubits]; 
and the upper [storey] was seven 
[cubits in depth from the front to 
the wall behind], as it is said,® The 
and the middle was six cubits broad, and

1 This formed also the floor for the second storey. 2 Balconies or galleries were 
built round the northern, western and southern outer walls of the Sanctuary and the 
Holy o f Holies; the walls were wide at the base and the outer face sloped upwards 
and inwards; these galleries or balconies formed ceiling-roof partitions (ם לי ב לו ) 
between the storeys־!■ of cells and were extended to the inclined exterior wall face at 
the rear so that these partitions projected for one cubit at the wall above the first 
storey and again for one cubit at the wall over the second storey. 3 I  Kings 6, 6. 
The Scriptural readings are

,היצוע ,התחתנה .והתיבנה
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, ת ו ב י ת י ב ד א כ ל ו | נ ו ז י ן ״' ז ל ד  עי

ת י ב שי מ ד שים• לן ק^קד׳

used to lower the workmen in boxes 
with ropes so that they should not 
view'״ into the Holy o f Holies,

1 Some render this; a passage-way with steps. Probably the same as in 4ד. See 
ADDENDA, 2 Literally east-northern. 3 See the two preceding Mishnahs, 4 To 
the roofs of the chambers at the west of the Sanctuary. Some consider ה ב סי מ !  
redundant. 5 Or the dejinite forms 11'̂ מ, 10 ל  Above the Sanctuary
and the Holy of Holies. 7 With rundles or rungs across them like a ladder. 8 Or 
flagstones. Made of cut polished stone, like mosaic. Perhaps the ends of the beams 
projecting from the upper walls from north to south. 9 Through the ceiling close 
to the W'alls. 10 Literally feast their eyes. The workmen were let down in boxes 
only open to the wall which needed repairing. Whenever possible only expert 
priests were employed for this work. Compare 26 ם .aפסחי

Mishnah 6

And the Sanctuary [with the Vestibule 
or Porch, side chambers, and through- 
passage included] ŵ as a hundred 
[cubits long] by one hundred [cubits 
wide], and a hundred [cubits] in 
height.' The foundation [below the 
walls] was six cubits wide, and the 
height [of the walls thereon] forty 
cubits, with one cubit [below the 
ceiling] of ornamental panelling 
work;^ and the leakage receptacle  ̂was 
two cubits [thick], and [the beams 
of the] roof were one [cubit thick], 
and the plasterwork' [above the roof- 
beams] was one [cubit thick]; and 
the height of the upper compartment 
was forty cubits, and the ornamental 
panelling work one cubit, and the 
leakage receptacle two cubits, and [the 
beams of the] roof one cubit, and 
the plasterwork one cubit; and [the height of the] parapet [round the 
roof] was three cubits with an anti-birds guard^ one cubit [high]. R. 
Judah  says, [This] anti-birds guard was not included in the measure
ments,® but the parapet was four cubits [in height].

ה שנ ו מ
T  :  *

ל כ י ה ה ה ו א ל מ ה ע א ל מ ם ע ו ר ' -  T  . .  -  T  •• y  .

• ה א ם מ ט ו א ש ה ת, ש מו הו א ב ו ג  ו

ם י ע ב ר ה א מ ר; א ו כי ם ^ תי מ א ו
: T־ -  • T • ^

ת , ^בי ה פ ל ה ד מ א , ו ה ר ק ה ת מ א ו
T ־ ••  I ־ : ׳ T  -  :  t I :  • T

ה; ב י ז נ מן ה * ב ו ג ל ו ה ש י ל  ע

ם י ע ב ר ה א מ ה א מ א , ו ר ו י ם כ תי מ א ו T־; -  • T -־:T - :  • T ו

ת י , ב ה פ ל ה ד מ א , ו א ר ק ה ת מ א ו
•• • : t I :  * T  -  :  T ׳ ; - T

ש של ת ל ו מ ה׳ א ק ע מ

ה מ א ה ו ל כ ^ • ב ר ו י ע ב ה ר ד הו  ל

, ר מ ו א א ה ל ה הי ל ב כ ר ו ה ע ל ו ע
׳ י V י  ** T T

־ ן , מ ה ר מ ה א ' ל ע א ב ך ת א ו מ  א

ה י • ד ה ק ע מ
T  T ״ ':“I V
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ה מ , א ן ו פ צ ה ־ ן ה מ ש מ ח ר ו ש ה ע מ  א

ס, רו י ז ה ־ ץ א מ הו ה ו א הי ך ק ת נ י  ב

ת, פו לי ח ה ם 'ששם ^ ״ גונזי ת  א

• ם י נ י כ ס ל ה כ י ה ה ר ו , צ ו ךי חו א מ * 

ב ח ר , ו ו י פנ ל מ ה ^ מ ו ד י ו ר א ל דד : ’ : V ; T T ־ ־־: *

ה מ א שנ * ל1ה ״ א י ך א ל י א י ל ת א ! ך  ק

ה ד חנ ו ה ;ד י מ ר א ר ה צ
T T * •T T ד ^ ־ ;

( ו רי חו א מ ) ב ^׳ ח ר , ו ו י נ פ ל ף מ א
- ־־ ; T T  :  • T  T :  T ^ 1 ־

ל כ י ה ר ה , צ ו י ר ו ח א ב מ ח ר ו
T T י■ ׳־ T ״ :  T

. . . ^״מלפניו•
like to a lion, as it is s a i d , Ah, '
Ariel, Ariel, the city where Daniel encamped; even as a lion is narrow 
behind and wide at the front so was the Sanctuary narrow at the back̂ ^̂  
and broad in frontd®

[cubits]; the wall of the Sanctuary 
was six [cubits] and its interior was 
twenty cubits; the wall of the 
Sanctuary was six [cubits] and the 
chamber was six [cubits]; and the 
w'all of the chamber W'as five [cubits] ; 
and the space for draining the water® 
was three cubits, and the wall was 
five cubits. The Vestibule projected 
fifteen cubits beyond it [namely, the 
Sanctuary־] northwards, and fifteen 
cubits southwards, and it was called 
the Chamber of the Slaughter-knives,"‘ 
for they used to keep the knives there. 
And the Sanctuary was narrow' at the 
rear® and wide in the front,® and

1 the definite form, is preferable to the indefinite form because
is definite. 2 Or 3 ל.  ת כו  O t Porch. 4 See 51 ,5 1 מא1י  b; 3 ? ? א א ל ל ? a. 

In the First Temple a wall one cubit thick formed the partition (but compare 
1 Kings 6, 16). As it was uncertain whether this cubit measurement was to be 
deducted from that of the Holy of Holies or of the Sanctuary, this partition in the Second 
Temple was replaced by two curtains with a space between them. 5 The definite 
form ם לדרו  !g to be preferred to the indefinite form ם לדרו  ij, keeping with the definite ו

form ] ת ר בי רד ,לצםו 6 המים הו  ■was actually its name, vis., Beth Horedeth Hamayim, 

and it extended from the south to the southern wall of the southerly chambers. 
It was so called because the Sanctuary roof, and the roofs of the southern chambers, 
sloped down from north to south so that water from the roofs ran into this space. 
7 Or !פוו הל  compare 36 א^  a. 8 At the M^estern end (bordering the Holy qfיו

Holies'). 9 At the eastern end (at the Porch). 10 Isaiah 29, 1. 1) ,ל א לי א ) lion of

God, [lion-like] hen; (2) here, perhaps, as used of Jerusalem, city o f heroes, but 
preferably altar o f God, hearth q f God. Compare I I  Samuel 23, 20; Ezekiel 43, 15, 16; 
Isaiah 29, 2. 11 Some consider ליו1י?או ו  redundant, 12 But this statement does
not agree with the explicit statement that it was one hundred cubits square.
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was between the Ramp and the ר ת ו מ ה [ ו ל בי ת כו ל ם ® ו ק מ ו
wall® and finl the place of the ’ ' '
pci,.• •צסז ה •

1 The definite form ^לזירל is to be preferred to the indefinite form ^לדרו  as הצפון is 
definite. 2 Or Slope, Incline, Ascent [the tplatiormu^ to tht Altar). 3 See 35, 41 תמיד. 
4 Or 5 Or ל ת כו ל _ g Twelve and a half cubits on each side.

ה ג מעזנ

ש ת ע כו עז ז ל י , ה ה ר ז ע עז ב ל ע
■* • : T T - ;  T  T ׳ T

‘5, ן ו פ ש צ ל ש . ו ם ו ר ד ן ב פו צ :? ^ ^ 

ת ? ש , ל ח ל מ ה, י־ל^זכת ה ךו פ »  ד

ת כ ^ז • ל ם י ח י ד מ ת ה כ ש ׳ ל ח ל מ  ה

• ן ב ך ק ל ^ ח ל מ ן י נ ת ו נ ו י ה ם ת ש כ ש  ל

, ה ו ר פ ם ה ו ש ן הי י ח ל ו ת מ ו ר ו ע
I • ; ד T ׳ T :־ -

ם, שי ד ל ק ע ה ו ה גג י ת ה י ה ב ל י ב ט ה
T l T־ י T־ “: ■ ; “  •• T T  T

ן ה כ ל ל ו ד ♦ ®?יום ג ם רי פו כ  ה

ת כ ^ , ל ן י ח י ד מ ^ ה ו ם1' י ן ה י ח י ד  מ

ם, ®קדשי שי ד ק ם ה ש מ ה ו ב סי מ ל
I t: י : ׳ t־ I t * י T  • ;  T

ה ל ו ג ע ת לג י • ב ה ו ר פ ה

Mishnah 3

There were six compartments in 
the Temple Court, three at the north^ 
and three in the south. Those to 
the north^ were the Salt Chamber, the 
Parvah Chamber,  ̂ [and] the Rinsing 
Chamber. The Salt Chamber—there 
they stored [the] salt for the offerings.* 
The Parvah Chamber— there they 
salted the hides of the sacrifices, and 
on its roof was the place of the 
[ritual] immersion for the High 
Priest on the Day of Atonement." 
The Rinsing Chamber—there they 
rinsed [the inwards of] the most holy 
sacrifices,* and thence a winding stair- 
case’̂ went up to the roof of the 
Parvah Chamber.

1 Or the definite forms ] שבצפון 2 בדדל^ ,??^ל ,צדדל^ . ^  or שבדרלם !n some 
texts. 3 Also called ת הפךול׳ בי . Parvah (or Parva) was a Persian magician and 
builder after whom this compartment was named and who was supposed to have 
constructed it; according to Maimonides, he made a hole in one of its wails to 
watch the High Priest jjerforming his service and was killed there. 4 Literally 
offermg. 5 See ^®3 ילL 6. 6 See ®7 .8 'ללי 5־?]  Compare 45.

ה שב ד מ
T  :  *

ם רו ד ב ש ת^ כ ש , ל ץ ע ת ה כ ^ז  ל

, ה ל ו ג ת ה כ ש ל ת, ־ י ז ג ת ה כ ש ♦ ל ץ ע  ה

ר מ י א ב ר ך ז ע י ל , א ב ק ע : ץ י ב ת ה כ ש

Mishnah 4

Those [compartments] to the south^  ̂
were the Wood Chamber, the Diaspora 
Chamber, [and] the Gazith Chamber.  ̂
The Wood Chamber—R. Eliezer ben 
Jacob said, T have forgotten what
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Sanhedrin provided for the festivity. 14 The particular expression in the formula 
was used because the Gazith Chamber was referred to as מלןלם  ̂ Place, or t/ie
Place. 15 In some editions, מדית מסכת זלמה£1נ , t r a c t a t e  m id d o t h  
CONCLUDED.

ק9̂= י ת ל כ ס ת מ ו ד מ

CONCLUSION OF TRACTATE MIDDOTH.

ADDENDA

[Additional Notes to Tractate MIDDOTH'l

 Note *. Josephus records that Koponius was the successor of Archelaus as ,נ!
governor of Judtea and Samaria.

2 ,̂ Note *. The han, excommunication, was pronounced on one who would
not accept majority decisions.

2s, Note 4. The smoke was freely allowed to go up there.

25, Note 9. There they bathed when they became pure.

33, Note 3. According to 49 סוכהa, this appears to have been done once only 
in seventy years.

33, Note 6• When a bird, after slaughtering, was found disqualified for offering, 
it was cast into the cavity until it became unrecognizable, and then burned.

42, Note 6. According to R. Judah, it would appear that the priest did not enter 
direct from the cell into the Sanctuary.

45, Note 1. A kind of primitive lift plying its way from the lower chambers in the 
north-east to the roof of the north-west (according to some).

51, Note 6. This was behind the western wall of the , ל5’’ל  Sanctuary.

S'•, Note 11. Such as the discovery that his mother had been a גרושה (divorced), 
ה one who had obtained leviratical separation—see) חלוצה במו INTRO ,י
DUCTION), זונה (harlot), or ולייז*? (proselytess).
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By
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IN T R O D U C TIO N

Kinnim ,קנים , is the eleventh (and last) Tractate or Treatise (^מהם)—. 
without any accompanying —of the fifth Order Kodashim ( ^ןך^וים סךר  ̂
of the Mishnak (ינו׳??) in the Babylonian Talmud ( ד ?בלי תלמו ), but is not 
given in the Jerusalem (or Palestinian) Talmud ( '? .( ד (רני^ל תלמו

,is the plural form of the substantive Ip., (1) nest, (2) birds in a nest קנים
(3) Jlock of birds, (4) nestling, (5) abode, (6) cell, (7) (as especially applied to• 
this Tractate) p a ir  o f  sac rific ia l p igeons. IE is a denominative derivative 
of the verb Pj? [Kal obsolete, and akin to PE], build up, form, put up■, 
\Piel־\, nest, build a nest.

Briefly the Tractate deals with the bird-offerings (of the poor) according to 
Leviticus 1, 14-17, 5, 7-13, 12, 8, 14, 22, 23, 30, 31; 15, 14, 15, 29, 30; 
Plumbers 6, 10, 11; and further references dealing with the subject are to be 
found in ביעית!!? gs; ש;י מעשר •ל! עזקלים  p  נדרים 4®; ;!7 ,=6 ,!5 ,®2 ,
, is6אבות 3 ! 2י= ;׳ זבחים !03.4; חולץ !2;! תמורה !6, ף4; כריתות ,י .̂

 א פרק
 ג פרק
ג פךק

The Tractate contains three Chapters whose titles are:
CHAPTER 1 העוף
CHAPTER 2 סתומה קן
CHAPTER 3 אמורים ךברים במה

The contents of the three Chapters are here briefly summarised.
1. Tossing (or sprinkling) the blood of bird-offerings׳, difference between 

the irreplaceable freewill-offering and the dead or stolen vowed-offering; 
confusion of a  burnt-offering and a sin-offering (and vice-versa); confusion of 
d i f f e r e n t of sacrificial birds. 2.* Cases where one or two birds (whether 
before or after decision which was to be the burnt-offering and which the 
sin-offering) flies off; pairs o f birds must be both young pigeons or turtle-doves, 
but not one of each; when heirs must furnish the offering. 3§ More details 
regarding confusing; matters in Chapter 1 more precisely elaborated.

* As there is no Gemara to this Tractate, the problems set in Chapter 1, 
and more so in Chapter 2, receive only meagre bare mention of the solutions 
or conclusions. The commentators give most intricate contradictive 
arguments with very conjectural and abstruse unconvincing conclusions.

§ This Chapter has been expounded variously in a number of com
mentaries, but the expositions presented are still more involved and the 
answers offered are also even more indefinite and inconclusive than those 
in Chapter 2 particularly.

In the N otes, therefore, the simplest explanatory illustrations have been 
given in all the three Chapters.
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K i n n i m — I n t r o d u c t i o n

’!!] ם־לא א דו ו שיג; קךבגו והביא יונה בני ני1ל?! או תרים תי2ל? ת עשירית חטא אשר את/  
ה יקזים לא לחטאת סלת האפה ה יהז ולא ?!זמן עלי הוא חטאת כי לבנה עלי

• T “  T :  T P T M • •  ; I V P T r T  * T  T ־ : V I  T “ T

But if his means suffice not for two turtle-doves or two young pigeons, then he shall 
bring his offering for that wherein he hath sinned, the tenth part of an ephah of 
fine flour for a sin-offering ; he shall put no oil upon it, neither shall he put any 
frankincense thereon, for it is a sin-offering.

הן [־!].והביאה הכ ל המזבחה והקטיר את־אןכרתה קמצו מלוא ממנה הכהן וקמץ אל־  ע
הוא חטאת ה' אשי

And he shall bring it to the priest, and the priest shall take his handful of it as the 
memorial-part thereof, and make it smoke on the altar, upon the offerings of the 
Eternal made by fire; it is a sin-offering.

תו הכהן עליו ]וכפר13[ כמנחה לכהן והיתה לו ונסלח מאלה מאחת חטא א?£ור על־חטא

And the priest shall make atonement for him as touching his sin that he hath 
sinned in any of these things, and he shall be forgiven ; and the remnant shall 
pertain to the priest, as the meal-offering.

Leoiticus 12, 8:

ם־לא א לחטאת ואחד לגנלה אחד יונה בגי שני או תרים שתי ולקחה שה די ידה תמצא ו [®]
X “  ; t v ;  T  ; T V  T : T I S T : V *־ TT T ; * * ;

ה וכפר וטהרה הכהן עלי
T r  T : I •• -  T  |V T  V ■ נ

And if her means suffice not for a lamb, then she shall take two turtle-doves or 
two young pigeons, the one for a burnt-offering and the other for a sin-offering ; and 
the priest shall make atonement for her, and she shall be clean.

Leviticus 14j 22, 23, 30, 31:

1 ה והאחד חטאת אחד והיה ידו תשיג אשר יונה בני שני או תרים ־־]מזתי על
¥ T V T  ; T ־  T  V T T נ T י ־  V ־־i  T  ” ״ !   ; • •* ;

And two turtle-doves or two young pigeons, such as his means suffice for ; and the 
one shall be a sin-offering and the other a burnt-offering.

הן לטהרתו השמיני ביום אתם ־]והביא3[ הכ ח אל־ ת ה' לפנ.י מועד אסל אל־פ
And he shall bring them on the eighth day for his cleansing unto the priest, unto 

the door of the tent of meeting, before the Eternal.

Leviticus I5j 14, 15, 29, 30;

ח ה׳ לפני ובא יונה בני שני או תךים שתי לו השמיני;קח ־]וביום4ו ת  ונתנט מועד אהל אל־פ
הן הכ אל־

And on the eighth day he shall take to him two turtle-doves or tvro young pigeons, 
and come before the Eternal unto the door of the tent of meeting, and give them 
unto the priest.
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ת כ ס מ

קבים
T R A C T A T E

KINNIM
א ורק

ה שנ א מ
T  : •

ע ף ו ע ה ת' א ט ה1ע5ח ט מ > ת ת י א ט ח ו

ה מ ה ־ מ ה ל ע מ ת ל ל ו ף ע עו ה ^ 

עע ת1נ ה י ל ע מ ת ל ל ו ע ה ו מ ה מ  ה

• ה ט מ ם ל ה א נ י ה ע בז ה ^ ז ב י ו ל ו ס פ
T T V T  T • ■ T  .

ר ד ם ס י ל קנ א,‘ כ הו , ׳ ה ב ו ה ה ד י ח  א

ת א ט ד ח ח א ה ו ל ו ם ;ע י ר ד נ  ב

ת ו ב ד ו ן ו ל ו * כ ת לו ו עו ה ק ? א ר ד  נ

, ר מ ו א י ה ר י ה ל • ע ה ל ו הו ע איז *ו
T ■ז׳־״ T ־ T ; '״ V

? ה ב ד , נ ר מ ו א י ה ר • =זו ה ה ל ו  ע

ן י ב ־ ה ם מ י ר ד ? נ ת ו ב ד נ א ל ל א
# .T ־ ■ T V  TJ

ם ךי ך ? ה ו ^ ת ו מ ו א ב ע ם נ י ב י י  ח

ם, ת ר ךי ס א מ ת ״' ו ב ד נ תו ו בו 1א מ נ ג  נ

ן נ ן אי י ב י נ ־“ ח ן ת ו י ך ה א מ

CHAPTER 1

Mishnah 1

{The blood of] a bird ’̂ [that is] a 
sin-offering is tossed® below® [the red 
line round the Altar}, and [the blood 
of] a beast [which is] a sin-offering [is 
tossed] above [this red line]. The 
burnt-offering of a bird* has [its blood] 
tossed above [this red line], and the 
burnt-offering of a beast [has its blood 
tossed] below [this red line]. If  
[the officiating priest] changed the 
procedure® in either case, [the 
offering} is invalid. The rite enjoined 
in  the offering of a pair of pigeons 
is as follows:® in the case of an 
obligatory offering,’’ one [bird] must 
be offered as a sin-offering and the 
other [bird] as a burnt-offering; but 
in the case of vow-offerings and freewill- 
offerings, they are all offered as 
burnt-offerings. And which is deemed 
a  vow-offering ? When one says, T 
pledge myself [to bring] a burnt-offering.’ And which is® considered 
a  freewill-offering ? W hen one says, ־Lo, this® shall be a burnt-offering. 
Wherein is the distinction between vow - offerings and freewill - offerings ? 
Only that in [the case of] vow-offerings, if [the beasts or birds] die 
orbestolen, [the owner] is responsible for them*® [and must replace them], 
but With, freewill-offerings, if they die or be stolen, he is not answ^erable 
for them** [and does not provide any substitutes],
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ת כ ס מ
V IV “

קנים
T R A C T A T E

KINNIM
א פרק

ה שנ א מ
T  : •

ת א ט ף * ח עו ה ’ !?נעזית’־ ד! ט מ ת ל א ט ח  ו

ה מ ה ת למ?צלה* ב ל ו ף ע עו ה ^ 

ת שי ע ה נ ל ע מ ת ל ל ו ע ה ו מ ה ב  ה

• ה ט מ ם ל ה א ה שינ בז ה ־ ז ב . ו ל ו ס פ
T  V T V T  T  * T .

ר ד ם ס י ך קנ א, כ הו ,’ י ה ב ו ח ד ה ח  א

ת א ט ד ח ח א ה ו ל ו ם ;ע י ר ד נ  ב

ת בו ך ? ן ו ל ו * כ ת לו ו עו ה ק ? א ר ך  נ

, ר מ ו א י ה ר י ה ל • ע ה ל ו ו“ ע ה ז י א ו
V : T  -  T  •* : T

? ה ב ד , נ ר מ ו א י ה ר • *זו ה ה ל ו ע
T : •• T T T ,

ץ ב ־ ה ם מ רי ד ? נ ת ו ב ד נ א ל ל א
* T: I • י ;T V T

ם1ק רי ך ? תו ה ו מ ר א ב ע ם נ י ב י י  ח

, ם ת ו י ר ח א ב ב ״ ד נ תו ת1ו ו מ בו א גנ נ
r  t : t  t  : .

ן ת ץ א ב י ן •” ח ן ת ו י ך ה א ב

CHAPTER 1

Mishnah 1

[The blood of] a bird^ [that is] a
sin-offering is tossed^ below® [the red 
line round the Altarl, and [the blood 
of] a beast [which is] a sin-offering [is 
tossed] above [this red line]. The 
burnt-offering of a bird* has [its blood] 
tossed above [this red line], and the 
burnt-offering of a beast [has its blood 
tossed] below [this red line]. I f  
[the officiating priest] changed the 
procedure® in either case, [the 
offering] is invalid. The rite enjoined 
in  the offering of a pair of pigeons 
is as follows!® in the case of an 
obligatory offering,^ one [bird] must 
be offered as a sin-offering and the 
other [bird] as a burnt-offering; but 
intbec&seoimw-offerings and freewill- 
offerings, they are all offered as 
burnt-offerings. And which is deemed 
a  vow-offering ? When one says, T 
pledge myself [to bring] a burnt-offering.’ And which is® considered 
a  freewill-offering ? When one says, ‘Lo, this® shall be a burnt-offering.’ 
Wherein is the distinction between vow - offerings and freewill - offerings ? 
Only that in [the case of] vow-offerings, if  [the beasts or birds] die 
or be stolen, [the owner] is responsible for them*® [and must replace them], 
but with freewill-offerings, if they die or be stolen, he is not answerable 
for them** [and does not provide any substitutes].
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of a freewill-offering (both, as burni-offeringi) were mtermingled with more than one pair 
of birds of offerings of obligation (where of each pair one must be a sin-offering, 
and the other a burnt-offering, but which is which had not been assigned), 
then any four are offered as burnt-offerings. 5 Two birds of an offering of 
obligation (one of which mmt be a sin-offering and the other a burnt-offering, 
but the assignment had not been made) were mixed up with two or more 
pairs of birds of freewill-offerings (all of which are burnt-offerings), then only one 
bird is offered as a burnt-offering. 6 If any number, say x, of pairs of birds of an 
obligatory offering (half of which are burnt-offerings and the other half sin-offerings, but 
which were which were unassigned) were intermixed with x pairs of freewill-offerings 
(all of which are burnt-offerings), then any x of the confused birds are offered as 
burnt-offerings. * An expression for ‘even one among any number however 
large.’

ה נ ע ג מ
T : •

ה מ ב ם ^ י ך ב ם ך י ר ו מ ה5 א ב ו  ח

; ה ב ד נ ב ל ו ב ה א ב ו ח ו ב ב ר ע ת נ ע
• :t  t ’ ג ד V T • ד T :

, ^זו ו ז ת ב ח ו א ז ת ל ח א ,“ ו ו ז  ^זתלם ל

ו ז ם ל תי ש , ו ו ז ל ש ״ ל ו ש ז ע ל ל ש ו : : r ‘ : ׳ T: : T

לזו, ה ־ צ ח ר מ ש ה כ צ ח מ • ו ל סו פ ״
; T  T V:  V י• T  T  V

ת ח ו א ז ם ל תי ש , ו ו ז ל ש י ל ^ ’, ו ז  ל

ר“ ש ע ו - , ו ז ה ל א מ , ו ו ז ט ל ע ו מ ה
; V  IV : ׳ : 7 “ ׳ - T

ר, ש כ ן ״ י ם ב ש , מ ד ח ץ א  ״*משוני ב

ת, מו ן ש י ה ב ש א , מ ת ח ן א תי בי ש  מ

ם• שי נ

Mishnah 3

The* rulings [above stated] apply 
to obligatory-offerings [of birds, half 
of which are burnt-offerings and the 
rest sin-offerings, that are confused] 
with freewill-offerings [all of which 
are burnt-offerings]; but in the case 
of obligatory-offerings that are con
fused one^ with another, one [pair] 
belonging to one [woman] and the 
other [pair] to another® [woman], 
or two [pairs] belonging to one 
[woman] and two [pairs] to another*
[woman], or three [pairs] belonging 
to one [woman] and three [pairs] 
to another® [woman], then half [of 
them remain] valid [and of these 
half are burnt - offerings and half 
sin-offerings] and the [other] half becomes invalid.® [But] if one 
[pair] belonged to one [woman] and two [pairs] to another [woman], and 
they were confused,’’ or [if one pair belonged to one woman] and three 
[pairs] to another’ [woman], or® [if one woman brought one pair] 
and another [woman] ten’ [pairs], or [if one woman brought one pair] 
and another [woman] a hundred’ [pairs], only the smaller number [of 
the two confused groups] is valid,® irrespective as to w'hether they are 
of the same category or of two categories,*® or whether they pertain 
to one woman or to two women.
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brought a pair of birds because of] childbirth and another [woman 
brought a pair because of] a discharge. R. Jose® says, I f  two 
women purchased their pairs of birds jointly, or if they gave the 
money for their pairs of birds to the priest,* the priest may offer 
whichever [pair] he is minded as sin-offerings'  ̂ and® the other pair as 
burnt-offerings,  ̂ irrespective as to whether [the birds come under] one 
category or two categories.

1 See the preceding Mishnak. 2 Leviticus 12, 6. 3 Or flux, flow, issue. Leviticus 15, 
29. 4 Or^l; see Volume II, Page 12. 5 His opinion is accepted. 6 That
he should provide their birds. 7 Literally sin-offering. 8 Literally and the priest 
may offer whichever \j1air'\ he is minded as a bmnt-offering. 9 Literally burnt-offering. 
See ADDENDA at the end of this Tractate.

לן ך ב פ

א מעזנה
T  : ■

ה קן מ תו ס ח ^ ר פ ש ה ־ נ מ ל מ ז ו ג
T TI V • - T V  T  : II•*

ר י ו א ח אר ל ר פ ן ש י ב ת ל תו מ ה  ־

ו ת א מ ד ש ח ן א ה ח מ ק • זוג ל שני  ל

ח ל ן פ י ב ת ל ו ב י ר ק , ה ל ו ס ל פ ס ו פ  ו

ד ח , א דו ג נ ל כ ז ו ג ה ח ש ר פו ה * , ל ו ס פ
V :  V ;  T  V ־ T - ־r ־ T

ל ס ו פ ד ו ח ♦ א דו ע כ

invalid. .

CHAPTER 2

Mishnah 1

If a pigeon of an unassigned pair^ 
flew away,^ or if it flew off among 
[birds] left to die,® or if one of them 
[namely, of the pair] died, another 
is taken to make up the pair. I f  it 
flew among [another unassigned 
pair] that was put aside as offerings, 
it is itself invalid and also invalidates 
one of the pair, since the pigeon 
that flies away^ itself becomes invalid 
and as well renders one of the pair

1 i.e., it was not yet specified which was to be for the burnt-offering and which for 
the sin-offering. Contrast 2h Ti?.. 2 Literally flew from it into the air.
Or 3 . ר ד א ,לאדר ל  See !2; Leviticus 15, 29. 4 And joins another pair (see the 
next Mishnah).

ה שנ ב מ
T  : *

ד צ י תי כ ם, ש שי תי *לזו נ ם ש י ו קנ ז ל  ו

תי ם, ש ח קני ל ו פ ? מז ו ז ל ל ס ו  פ

ד ח א ; ־ ו ת כ י ל ה ר, ב ז ל ח ס ו פ ־

Mishnah 2

W hat is the case when there were 
two women, one* [of whom] had 
two pairs of birds [for offerings  ̂ and 
the other [also] had two pairs [for 
offerings'], and [one pigeon] flew away
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, ע ב ר ת א י ע י ב ש ש ה ה י ל T •• ’ • : ■־ ־ : “

ח שש♦ ר פ ר, י חז ל ו ס ו ד פ ח א
T ־ : T -־ •• T V

ו ת כ י ל ה ד ב דז א , ז תו ר י ז ח ת ב שי לי ש  ה

ת י ע י ב ר ה ן ו י ם א ה ם, ל ו ל ב
; V  T I ”  * * : T : ׳

ש ל ת. שי מי ס ה ה ת, ל ח ת א שי ש  :־,ש ה

ה ם, ל תי ת ש י ע י ב ש ש ה ה י ש• ל מ ח J -  .  ; Y ״ , ■■ T T ••

ר, ®פרח חז ל ו ס ו ד פ ח ו א ת כ י ל ה  ב

ד ח א , ן תו ר י ז ה ת ב שי מ ח ת ה שי העז  ו

ץ ם א ה ם, ל ו ל ת ב י ע בי ש ה .י.ש ה  ל

י ע ב ך ם ץ.יש א י ר מ ו ת א י ד ב ש א ה  ל

ה ד י ס ל ־ ה ם לו ם כ א ח ו ר ן פ י ב  מ

ת ו ת מ ם, ה ל ו כ ל ו י ״ ר ם ה ל ו ו כ ת מו י
' ; •־  • ד ׳ ־ ; I T  T

so on to the first], [the bird in each 
respective case] on its outward 
flight renders one invalid,^ and 
[each time a bird] on its return 
flight [also in\־alidates] one, [and 
in consequence] both the first and 
the second will have none [left for 
valid offerings], the third will have® 
one [pair], the fourth will have two 
[pairs], the fifth® will have three 
[pairs], the sixth will have four 
[pairs], [and] the seventh will have 
six [pairs]. [If, in like manner, any 
bird, beginning wdth the third set] 
flew away,'׳' and [in like reverse 
order, one] flew back [to the third 
set], [the bird] on its outward flight 
invalidates one, and [the bird] on 
its return flight [also renders invalid] 
one, [and consequently] there will
be none [left for valid offerings] in
the third and fourth sets, the fifth has one [pair], the sixth has two 
[pairs], [and] the seventh has five [pairs]. [If, likewise, any bird 
beginning with the fifth set] flew off,® and [in like reverse order, one] flew' 
back [to the fifth set], [the bird] on its outw־ard flight renders one invahd, 
and [the bird] on its return flight [also invalidates] one, [and thus] 
the fifth and the sixth will have none [remaining for valid offerings], 
[and] the seventh will have four [pairs]. But some say® that the 
seventh [on this third occasion] has incurred no loss [and has still five 
valid pairs]. And if [any one bird] from among those left to die flew 
among [any of] all the others/® then all these others must be left to die.

לזו Or נ ; see Volume II, י ע ו מ  ̂ Page 12. 2 Or 3 .ת עי מ ח ל  Thus finally the
first is left with one pigeon, the seventh has fifteen pigeons, and the others still have 
their numbers intact. 4 Each set now has its complete original number of birds. 
I t  is evidently most highly improbable that the bird  to return to any set was the 
same as had left it—unless every bird had been specially marked,* which is most 
unlikely—and also it is impossible to determine what variations had occurred in 
both directions of interchanges. 5 Or 6 .^זז״לוז Or 7 The birds from
the first and second lots do not come under this heading now, for they have to be 
left to die, rnd if any one of them had flown to the others, these in turn would have 
become in alid and only fit to die. 8 !The birds of the third and fourth sets have
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ד בנג י ^ נ ה, ב נ ו א י ל י ו נ ה ב נ ו ד י ג נ כ י
:• 'T  :  v r ; : •־ v r  i  T

• ן רי , חו ד צ י ה כ ^ א ה ה א י ב ה  ל

ה ת א ט ר, ח ה תו ת ל ו ע ן ו ה, ב נ ו י
T T ד ד : T I V ׳

ל ו פ כ א ת י ב ת ה ו ת ל עו • ; ׳ ר ו ת
: : T  T  • T ז

ה ת ל ו ר ע ו ה ת ת א ט ח ן ו ה, ב נ ו י
T ־ ; ■ד T ׳  I V  T  T ׳

א י ב ת ) ל ו פ : ? ה ת ת ל עו ן * ה• ב נ ו ן י  ב

י א ז , ע ר מ ו ן א י כ ל ו ר ה ח • א ן ו עז א ר ה  י

ה ש א ה ח א י ב ה ה ש ת א ט , ח ה ת מ ו
V  T  • T ־ •־ T  T  T  -  T ' י י

ו א י ב ן ן שי ר ״ו ; ה ה ת ל ו ה ע ת ל ו  ע

, ה ת מ ו ו א י ב ; א ן ל שי ך רו ה• ד ת א ט ח ^ ״

and the others [at the other side] 
are offered as burnt-offerings [as the 
case may be]. I f  they returned, or 
others flew away from the middle 
[to those] at the sides,® then all must 
be left to die. Turtle-doves must 
not be used® [to form pairs] with’ 
young pigeons or young pigeons [to 
make up pairs] with’ turtle-doves.
Thus, if a woman brought a turtle
dove as her sin-offering and a young 
pigeon as her burnt-offering, she must 
bring as her burnt-offering^ [another] 
turtle-dove; [if she offered as] her 
bund-offering a turtle-dove and as her 
sin-offering a young pigeon, she must 
bring as her burnt-offering  ̂ a young 
pigeon. Ben Azzai says. They should decide according to what is 
first* [offered]. I f  a woman brought her sin-offering and she then died, the 
heirs must bring her burnt-offering ; [but if she first brought] her burnt- 
offering and she then died, the heirs do not have to bring her sin-offering}^

1 Or כן מי , for (popular pronunciation 2 .(?י?אן Some render these in the
plural, because in the next paragraph dealing with the same subject these terms are 
in the plural. But where necessary for greater clarity, the plural forms are introduced 
in the next sections. 3 Popular pronunciation 4 popular pro
nunciation. And it is indeterminate which was the burnt-offering and which the 
sin-offering. 5 One of these two phrases seems redundant in the opinion of some. 
6 Literally they must not bring . . . .  7 Literally against. 8 Because the burnt-offering
is the principal of the two. 9 i.e., if the first was a turtle-dove the second should 
be a turtle-dove, and if the first was a young pigeon the second should be a young 
pigeon. Ben Azzai’s view is not accepted. (See ]10 .(®1 ^ לי  Since death itself 
atones for any sin committed. * traditional pronunciation

ג פרק
ה שג א מ

T  : '

ה מ ם ב י ר ב ד

CHAPTER 3

Mishnah 1

ם, רי ו מ ן’ א ה כ  This holds good in the case whereב
, י ן ל מ ^ Ae priest’ had made enquffy,^ but

if the priest’ did not inquire [and ' ■ ' “ " ’ ~ ׳' '
ה ו ת א ז ת ל ח א ) , ו ז ת ל תל ל ש offered] one [pair of birds] belonging לו
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; ל ו ס ן פ ל ו ן כ ט מ ה ל צ ך! ר מ ש  כ

ה צ ן ו מ : ו ל ו ס ץ0§ פ ל זt צ ל ע מ  ל

ן §וחצלין ט מ ה ל כ רו ? ? שר• ה  *כ

ה , ז ל ל כ ה ם * ו ק מ ־ ל ה כ ת א ל ש ו כ י
V ־ : V  I t  T T ־ T  T

ק ו ל ח ן ל י ג ק ה ־ ת א א ל הו ו ל ל ש  מ

ה ש ן א ל ע מ ל מ ז ן י ב ת ח ן א ט מ ל מ ־ ן י  ב

ה צ ח ה מ צ ח מ ו § ר ש • כ ל ו ס ל פ כ י
T T  T V: V '* T T V ‘ ‘•■

ם קו ן מ אי ה ש ת ל א ו כ ק ל ו ל ח  ל

ן י נ ק ה ־ ת ד א א ע הו ל ש ש ה מ ש  א

ת ח ן א לן בי צ ? מ ל מ ן ז י ן ב ט מ ל  מ

ה ב ו ר מ ר• ה ש כ

belonged to the other [woman] or 
a  hundred [pairs] belonged to the 
other^ [woman], and [the priest] 
expressed the blood of® all of them 
above* [the red line round the sides 
of the Altar\, half [of the birds that 
are burnt-offerings] are valid and the 
[other] half [which are sin-offerings] 
are invalid; [if he did so to] all of 
them below [the red line], half§ [of 
the sin-offerings] are valid and [the 
other] half§ [of the burnt-offerings] are 
invalid; [and if he did this with] 
half of them above [the red line] 
and [the other] half of them helow 
[the red line], the greater part is 
valid.^ This is the general principle 
if  the pairs [of birds] can be divided 
[into two equal parts in such___ __  _ __ _____ w'lse
that of any pair] belonging to a w'oman one bird [has not its blood 
expressed] abovej [the red line] and [another] below,® half§ are valid 
and  [the other] half§ are invalid; [but] iP  it be not possible to divide 
the pairs [of birds into two equal lots] so that some of those that belong 
to  one [woman must unavoidably have their blood expressed] above t 
[the red line] and [some] below, the greater number is valid.

1 Or לזו ; see Volume II, מועד  ̂ Page 12. 2 These illustrations are rendered in
a variety of ways by different authorities (see INTRODUCTION), such as the 
second references being applied to the ‘first woman,’ but the rulings following are 
not affected by these variant renderings. 3 Literally and [the priest] did. 4 e.g,, the 
priest offered the blood of the pairs (brought by one woman) above the red line; 
then the blood of two pairs (belonging to another woman), one above and three 
below (to have in all of three birds above and of three below), thus two burnt-offerings 
above are valid and two sin-offerings below are valid (leaving one above and one 
below Invalid), and so altogether four birds—the greater part—are valid, against 
two birds—the smaller part—that are invalid. 5 Traditional pronunciation רלל  .יי
6 Some render this: ‘into two equal parts in such manner that some of the birds 
belonging to one woman have their blood expressed above the red line and some 
below,’ but this does not affect the validity of the rule. 7 ל מקום כ §̂ wherever, 
everywhere, whenever, if, in alt cases. *§See ADDENDA at the end of this 
Tractate. *O r ה ל ע מ ל . ]-Or לן ע מ ל .
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assigned,® and it [namely, this unassigned pair] is shared between 
them* [namely, the two women].

1 Thus; there were two women, A and B; A needed a pigeon for a burnt-offering 
and a pair of pigeons, one for a burnt-offering and one for a sin-offering; B required 
a pigeon for a sin-offering, and a pair of pigeons, one for a sin-offering and one for 
a burnt-offering; they obtained jointly three pairs of birds, of one pair of which one 
bird was a burnt-offering for A and the other for a sin-offering for B, another pair was 
set apart (without specifying whether for A or B nor designating which bird was 
which offering), and the third pair was not assigned whether for A or B but which 
bird was for which offering was specified. The priest offers the first burnt-offering 
for A above the Altar red line and the first sin-offering for B below (since there is no 
uncertainty here); he also offers the two burnt-offerings above the red line with the 
declaration that one is for A and the other is for B, and the two sin-offerings below 
declaring that one is for A and the other for B. 2 Literally ה®? he did, he made. 
3 The one offered above becomes a burnt-offering and the one offered below becomes 
a sin-offering. 4 i.e., the burnt-offering for A and the sin-offering for B (as in Note 1).

ה ה מעזנ
T  : *

ת א ט ח ה ־ ב ר ע ת נ ש ה ־ ב ו ח ן ב י א
P •• T  : T  ;  T : • V T  “

ר ש א כ ל ן א י ת מנ א ט ה ח ב חו ב ש  ;־

ה ב ו ם ח , שני ת א ט ח ה ב צ ח ר, מ ש כ
r  : T* ; ־ T  T  V: V  T . .

ה צ ח מ ; ו ל ו ס פ ת * א ט ח ם ו שני
v ־.*: t ׳ ד i - ו : ד

, ה ב ו ח ן ב י נ מ ה ה ב חו ב ש שר* ־ רכן כ

ה ל ו ה ע ב ר ע ת נ , ש ה ב ו ח ן ב י ר א ש כ
V T י : T : T ; T •־ T I י •

א ל !ן א ת מן ו ל ו ה ע ב חו ב ש ה ;־ ב ו  ח

ם , שני ה ל ו ע ה ב צ ח ר מ ש ה כ צ ח מ ו
T  V; V  ”  T T  V; V  T  : T  ;

ל ו ס פ ה ;י ל ו ם ע ה שני ב ו ח ן ב ד מ  ח

ה ב ו ח ב ר• ש ש ־כ

Mishnah 5

If [birds allotted for] sin-offerings  ̂
were confused with® [pairs of birds 
for] obligatory-offerings, only so many 
are valid as equal the number of 
the sin-offerings among the obligatory- 
offerings f  [thus] if [the number of 
unassigned] obligatory-offerings were 
double [that] of the sin-offerings, half 
are valid and [the other] half are 
invalid;* and if [the number for] 
the sin-offerings were twice [that] of 
the [unassigned] obligatory-offerings, 
so many only are valid as are equal 
to the number of the obligatory- 
offerings.  ̂ And likewise, also, if 
[assigned birds for] burnt-offerings 
were confused with [unassigned ones  ̂ ’
for] obligatory-offerings, only as many are valid as equal the number of 
burnt-offerings among the obligatory-offerings f  [thus] if [the number of 
unassigned] obligatory-offerings were double [that] of the bumi-offerings, 
half are valid and half invalid ;t [if the number of the] burnt-offerings 
were twice [that] of the [unassigned] obligatory-offerings, only as many as 
the number of the [unassigned] obligatory-offerings remain valid.®
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♦ ע ב ר א ה ^י ע ב , ל. ה ר ד ה נ כ י ר צ
- : T ־ * i  T : '  T : I T

א י ב ה ד ל ו מעז ע ת ח ו ד י ך ן“ פ מי ז  נ

; ד ח ן מ^!ני א י נ א מי י ב  ש־ש•‘" ת

ם ת תנ ן ? ה כ ן“ ל אי ע ל ו ד ־ ; ה מ  ״

ה נ ס י ן ן ל ן ה ה כ ה ה ^ עז ן ו אי ע ו ד ו  י

, :ה5 ה ש ע ה ״ כ י ר א ? י ב ה ד ל ו  ע

ע” ב ך ת א ו ד רי , ש ה ר ד נ שתלם ל  "וי

, ה ת ב ו ח ת ל א מ ח ו " * ת ח ן א י ן א ו  ע

, ר מ תי או • קז ת או ט ר ח מ י א ב  ר

ע, ש הו ה ל א ז ו א שא??רו ה הו ש  כ

ו חי ל ו ד ק ח א א הו ש ל ת ו ו מ ל ו  ק

• ה ע ב ד ש צ י ו כ ל ו ? ק ה ע ב תי ש ש
T ״ *• T : י  ;  • I . . .

, ו י ת תי ק ת, ש רו א צו , דז ו י ק ו ש " תי  ש

, שני ן י ל י ל ח ו " ר ו , ע ף ו ת ו ל י ע מ " 

ם, י ל ב ל ל י " נ ו ל י ע • מ ת ו ר ו נ י כ ל " 

, ללש̂“ ם י ר ל ו ף א ו א ר מ צ " 

• ת ל כ ה ל י " ב ן ר ו ע מ ן ש א ב ל ש ק  ע

ר׳ מ ו י א קנ ם ז ע ץ " ך א ן ה מ ז ־ ל  כ

׳ ן ד י ק ז מ ן ש ת ע ת ד פ ר ו ט ׳ מ ן ה י ל ^ 

ר, מ א נ ש ר " י ס ה מ פ ם ש י נ מ א נ ל
* T  V : V  :  T  T  * * • • .  •

ם ע ט ם ו י נ ק • ז ח ק ל י ב ה לקני א ר ו  ת

ן נ ׳ אי ן א כ ל ן א מ ז ־ ל׳ ן כ י נ קי מן  ש

ת ב ש ל ה מ " ן ת ע , ד ן ה י ל ר, ע מ א נ ש " 

ם שי שי ׳ בי ה מ ל ך ה ר א ם ל מי  ל

• ה נ ו ב ת "

for burnt-offerings]. I f  she had stated 
expressly [which were for] her vow,* 
she must bring three more birds of 
the same kind;“  [but if the two 
pairs were of] two kinds, she must 
bring four^^ [more birds]. I f  she 
had expressly designated in her vow 
[which kind, and having brought 
to the priest the pair for the vow 
and the pair for childbirth, and the 
priest after offering two above and 
two below did not know which they 
were and she also had forgotten 
which had been for her vow] she 
raust bring five [birds] more of the 
same kind;1® [but if she brought 
them] of two kinds [namely, one 
kind for the vow and one kind for the 
childbirth, bu t had then forgotten 
which kind was for which offering] 
she must bring six^* [birds more]. 
I f  she gave them to the priest, bu t 
it was not known^^ what she gave,^® 
and the priest went and expressed 
the blood [against the Altar side] 
and he did not know in what 
m anner he had done so,̂ ® she must 
bring four birds more’•’ for her vow
offering and two’® [more] for her 
obligation-offering and one [more as 
the] sin-offering.'^  ̂ Ben Azzai says, 
Two [birds more, namely, a turtle
dove and a young pigeon, as] sin- 
offerings. R. Joshua says, This it is 
which they have said [of a  horned 
beast], while it lives it has [only] 
one voice, but when it is dead its 
voice becomes seven. W hat is 
m eant [by the saying that] ‘its voice 
is multiplied sevenfold’?— Its two 
horns are [fashioned into] two 
trumpets, its two leg-bones^״ are
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turtle-doves and two young pigeons (as above mentioned). 18 One for a burnt- 
offering and the other for a sin-offering. 19 Either a turtle-dove or a young pigeon. 
20 Literally forelegs. 21 Or fifes. 22 Or entrails. 23 Or lyres. 24 Or sifters, 
guitars, harps, lutes. 2S Or 26 so., of the sheep. 27 Exodus 28, 33;
יומא 73; זבחים 88 b; 15a. 28 Or uneducated, imtutored, ignnrard people.

lack of understanding increases with age. 29־ן Job 12, 20. 30* Literally
their mind (or understanding) bec01 lus refreshed, 31־{־ Job 12, 12* 32 is on a
higher level than 33 .ה מ חכ  In some editions 'ל ים3ק מסכת לה {א7ס , * Or

§ Or לן ע ? ל • fSee ADDENDA at the end of this Trr.ctaie.

ה1־=נע מ ת ל כ ס ם מ ד ק

TRACTATE KINNIM CONCLUDED.

ADDEND.A

[Additional Notes to Tractate KIJdJVJAi־}

 Note 9. Actually the specification can take place either at the time of purchase ,־15
or slaughter. Such specification did, in fact, take place, but the women had 
forgotten later which was which. Rashi seems to solve the difficulty
by suggesting that when the women brought the birds or purchase price to the 
priest, they gave him the option to offer them up in the manner thought l>est 
by him.

2- , Note 1. The AUshnah refers only to women because it is they who have more
frequent occasions to bring these offerings.

23, Note 8. The abiding fear being lest more sin-offerings and burnt-offerings 
be brought than existed in the various groups of birds originally.

3’’-, Note*. Or ה מעל _ל

3 ,̂ Note §. Or ׳

3̂ 5 Note ־1־ . For in every pair one bird i.s a burnt-offering and the other is a sin-offering 
(some put this ‘for of every pair one half of each bird is a burnt-offering and the 
other half of each is a sin-offerinĝ ).

3- , Note *. Or perhaps half of them, and and the \other־\ half oj them.

3-, Note 7. The principle here stressed is: the greatest number offered up (if 
more than the other bird-offerings combined) is the number valid after the 
unfoi tunate mixing up has taken place.
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G E N E R A L  R E F E R E N C E  N O T E S

Note 1.

The Jewish agriculturist in Palestine was obliged nninn as
enjoined by the law (but also outside Palestine מדרבנן  ̂ as ordained by the לחכמים Sages) 
to give from the produce of his field, garden, oliveyard, vineyard and orchard 
certain dues or levies called עניים למתנות  poor-men’s dues, every sbt years, but not 
every seventh year called 11 םיעי1ע  or nClDll? ^or Sabbatical Year, when all
that grew of itself was *̂ (?.??1, ownerless, common to everyone, and everybody—whether 
man, woman, or beast, rich or poor, old or young—had an equal right to it.

These dues were (1) corner (minimum !^), (2) , forgotten in gleaning,
ךטfallen cut com, gleaning (including 3 ל?!ט (3)  ̂fallen ad grapes, and ת ללו עו , poor, 
unripe clusters of grapes), and (4) ’?V מזנ^ר, poor-man’s tithe (see further on).

After all these dues had been allowed for then it was obligatory to separate;

(a) ^  of the produce as תרומה, heave-offering, priest’s-due, also called לתרומה
major-heave offering, major-priest’s-due, for the 1D3, priest;

{b) -j(r of the remainder as רא^ין מע^ר  ̂first tithe, for the ה ל , Levite (who had 
himself to give of this as מעשל תרומת , priest’s-due of the tithe, or ה3ןןט תרומה , 
priest’s-tninor-due);

[c) ■fi of the rest as שי של ע !?, second tithe, every 1st, 2nd, 4th and 5th years, 
which had to be taken by the owner to Jerusalem to be consumed there; but 
every 3rd and 6th years this was termed על מע&ל , poor-man’s lithe, and had to be 
delivered to the poor.

None but a !(כל was permitted to eat of רומה^. If some תרומה was mixed with 
ל̂ייל produce) and the תרומה -non} חולץ  was less than 100 times the intermingled ה
and was not תרומה the total mixture became subject to the law of תרומה
to be eaten by a non-priest.

Before the separation of תרומה and ראשץ מע^ל  the produce was termed ל ?^ 
and was forbidden to be eaten; but after these levies had been separated the 
produce was termed !'חלל, non-holy. When the other tithes had also been separated 
the remainder M'as termed adjusted, or מתקןנים הולץ , adjusted rum-holy produce
(or ’לא], definitely tithed, in contradistinction to ’םא ל , uncertain tithed) and could then 
be used for all purposes.

See פאה Leviticus 19, 9, 10; Deuteronomy 24, 19, 21. ת  ;Exodus 23, 11 רביעי
Leviticus 25, 2-7; Deuteronoiny 15, 1-11. תרומה plumbers 18, 12. מע^ל  Leviticus 
27, 30-33; Plumbers 18, 21-24; Deuteronomy 14, 22-26.
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By virtue *f this Erub, may it be permitted to us to bake and to cook and to keep hot and 
to kindle a light and to perform all our necessary requirements on the Holyday-day for the 
Sabbath for ourselves and for all who dwell in this city.

[See דמאי i*, and עריבץ, in t r o d u c t io n s , for a fuller account of (1) and 
(2) and for the appropriate Blessings, (3) 21 צד בי .]

Note 5•
היוויד ר^נזות , private domain, and הרבים ךשות  ̂public domain.

A הידדד ךשזת  ̂ private domain, is a place surrounded by four partitions, walls, 
etc., at least ten handbreadths high and four handbreadths minimuna. square 
[i.e., at least 4X4 handbreadths)—thus a district, town, vihage, mound, trench, 
etc., under these correct conditions become private domains (in the case of a trench, 
etc,, the depth of ten handbreadths being equivalent to an equal height)—the air 
space above a ה^היר ו״^דת  up to the skies is as the private domain; and the thickness 
of a wall of a היריר רשות  ^  as the private domain.

In the case of a הרבים public domain, the air space above it up to a height of
ten handbreadths is considered as part of the public domain.

A ם פךמלי  ̂ neutral domain, is a place which cannot be determined or establbhed 
whether it is a private domain or a public domain.

Note 6.
פרוזבול , Sabbatical Tear Declaration, is a declaration made before TT Court,

before the execution of a loan to the effect that the Sabbatical Tear ©r
 Dw shall not apply to, and annul the loan (to be) transacted. This was (ומטה!1
instituted by ל ל ^ז ה ה  so that business should not be held up on account of the 
advent of עמיטה_

Note 7.
Possession. In the case of 1 לי9ל ??> movables, one acquires possession by the 

following methods:
ד קדן (1) י  ̂ hy holding the object;
חצר ל,דן (2) , the object is already on the premises of the purchaser;
(3) bî ier or receiver gives, in exchange, a complete jinisked article of which 

the other party holds at least threee square inches for a while—these three procedures are 
תודה ה מן־  (©r א ת ך או ך מ ), ergoined by the Law;

ה (4) ה ע ה ,. the buyer lifts up the object; * popularly mispronounced בה1ה .
 «xhe purchaser draws away the article or animal from the vendor’s place t למעיכה (5)

another spot;
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By virtue t f  this Erub, may it be permitted to ns to bake and to cook and to keep hot and 
to kindle a light and to perform all our necessary reqtdrements on the Holyday-day for the 
Sabbath for ottrselves and for all who dwell in this city.

[See 4! דמאי, and עריבין, in t r o d u c t io n s , for a fuller account of (1) and 
(2) and for the appropriate Blessings, (3) !21 בייצי.]

Note 5•
היחיד ךשות  ̂private domain, and הרבימ ך^וות  ̂public domain.

A ת החזיד מזו  ̂ private domain, is a place surrounded by four partitions, walls, 
etc., at least ten handbreadths high and four handbreadths minimum square 
[i.e., at least 4X4 handbreadths)—thus a district, town, village, mound, trench, 
etc., under these correct conditions become private domains (in the case of a trench, 
etc., the depth of ten handbreadths being equivalent to an equal height)—the air 
space above a *̂היחיד ת1ז1ך  up to the skies is as the private domain; and the thickness 
of a wall of a 5! היחיד ךשות  as the private domain.

In the case of a הרבים ות1!1ך  ̂public domain, the air space above it up to a height of 
ten handbreadths is considered as part of the public domain.

A ת מלי כך , neutral domain, is a place which cannot be determined or established 
whether it is a private domain or a public domain.

Note 6•
[ Sabbatical Year Declaration, is a declaration made before לפרוזבול ת לי בי  ̂ Court, 

before the execution of a loan to the effect that the Sabbatical Year (ח ?י ^בי  or 
זמטה )̂ law shall not apply to, and annul the loan (to be) transacted. This was 
instituted by Ip.JD הלל  so that business should not be held up on account of the 
advent of לבליטה,

Note 7•
Possession. In the case of movables, one acquires possession by the

following methods:
ד (1) ;f)y holding the object י
חצר קנ:ן (2) , the object is already on the premises of the purchaser;
ח?ייםמ קדן (3) , the buyer or receiver gives, in exchange, a complete finished article of whitk 

the other party holds at least threee square inches for a while—these three procedures are 
מן״המוךה  (or מךאורןחא) ̂  as enjoined by the Law;

ח (4) ה ע ה *̂ the buyer lifts up the object; * popularly mispronounced
 the purchaser draws away the article or animal from the vendor's place to ,מ^דכח (5)

another spot;
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Note 17.

מי and מעמר ע מ ,

The people were divided into twenty-four divisions. The priests, and
ם לדי , Levites, in each formed a מעמר  ̂ guard, watch, to be on Temple duty a full 
week every half year; and the remaining weeks, which fell on Passover,
orSĤ ®מויז or Festival of Weeks or Pentecost, and עבועות  Feast of Tabernacles
(the so-called Pilgrim Festivals), were served by all the divisions as
all males had to be subdivided into seven sections, each taking one day’s service 
of the week in turn. Every משמר was accompanied by representative 0ישךאלי, 
laymen, called מעמר אנשי  ̂ to stand by and recite prayers during the sacrificial 
ceremonies. Each combined party of the משמר אנשי  and מעמר אנשי  was termed 

^י אב ביו! א  (these two first terms were frequently interchanged and confused).

Nate 18.

פגיל. , and נותר

 remainder, refers to portions of sacrifices which had been left over beyond ,נותר
the legal time (for instance such as had to be eaten before dawn) and had to be 
destroyed by burning {Exodus 34). The penalty for the transgression of eating 
̂) כרת was נותר ee Note 2; compare .(71 זבחיפ

ל פגו ל, פיגו , abemination, unfitness, refers to any sacrifice which had become invalid 
and rejectable because of a wrong intention in the mind of the officiating 11)3, 
priest. In certain circumstances כרת was the penalty for the transgression of

eatingפגול

Note 19.

ב{[ rest, abstention from secular work or pursuit forbidden by the ,שבות ל  on שבת or 
טוב יום  as being out of keeping with the importance, dignity and observance of the 

holyday. (For a list of such acts of work sec 52 ביצה.)

567



K o d a s h i m — A p p e n d i x

Some of the most important and less uncertain dimensions:

1- 1- I- הר .The Temple Mount, 500 cubits square ,.ג 
4. Lattice-Approach Partition, 10 handbreadths high.

חל .18  or 10 , ל’ח  cubits in width in front of the steps No. 19. '
20. Colonnade, Portico, Veranda, 10 cubits broad.
21. ® ̂?ר עזר^ , Women’s Hhili, Outer Court, 135 cubits square.
22. 26, 27, 28, each 40 cubits square,
^ראל1 .32  Israelites Hall, 135 cubits (N.—S.), 11 cubits (E.—W.).
פהבים זרח .35 ^, Priests Hall, 135 cubits (N.—S.), 11 cubits (E.—W.).
 inner Court, 135 cubits (N.—S.), 94 cubits (E.—W. between No, 35 ,חעזרח .44

and No. 61.)
48. Brazen Altar, 32 cubits square (surround 1 cubit wide),
49. Altar Ramp, 32 cubits (N.—S.), 16 cubits (E.—W.). Ramp to wall, 

12J cubits.
,Vestibule, 70 cubits (N.—S.), 11 cubits (E.—W,) ,ח^^ל® .61
ל .65 ®'??, Sanctuary, 40 cubits (E.—W.), 20 cubits (N,—S.).
^ןך^דם .66  Holy of Holies, 20 cubits square.

viz., two (Rear) Chuldah Gates.

oo

1■ ®!®t] הר , Temple Meant.
2 ר . ע חולרח ע , (Rear) Chuldah. Gate
חללדה ער .3 ^, (r  ear) Chuldah Gate 
3a מזרחי ער . ^ , East Gate.
3b . ר  טדי טע  xadi Gate.
3c. קי־פונוח ער ^, Kifonos Gate.
4. ^T®, Lattice—Approach Partition.
יכנ״ר׳ ער .5 ^, Jeconiah Gate.
6. 1* ??לי ער ^, Upper Gate.
.Lighting Gate ,שער .7
3 ר . הפכורות עע , Firstlings Gate, or !® ה^ר ער ^, sacrifice Gate. 
9. ® חטי ער ^, water Gate.

10. ® ח!|?ד זער ^, Women’s Gate.
®?'®ח שער .11 , General Entrance Gate.
התהתזן ער .12 ^, Lower Gate.
השיר שער .13 , Music Gate.
14. ® ̂?וי שער ח? , Women’s Gate.
המו?ןד בית שער .15 , Hearth Gate.
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Some of the most important and less uncertain dimensions:

1 - י 1- 1. הר , The Temple Mount, 500 cubits square.
4. .Lattice-Approach Partition, 10 handbreadths high ,סורג

18. חל  or 10 ,ל ח'  cubits in width in front of the steps No. 19.
20. סטבא האי , colonnade, Portico, Veranda, 10 cubits broad.
2 1 . .Women’s Hall, Outer Court, 135 cubits square ,עןרח
22, 26, 27, 28, each 40 cubits square.
32. 71? ל ^ Israelites Hall, 135 cubits (N.—S.), 11 cubits (E.—^W.).
35. 3’? כח עזרת , priests Hall, 135 cubits (N.—S.), 11 cubits (E.—W.).
44. inner Court, 135 cubits (N.—S.), 94 cubits (E.—W. between No. 35 ,העזרח

and No. 61.)
48. הנח^ת מזבח , Brazen Altar, 32 cubits square (surround 1 cubit wide).
49. Altar Ramp, 32 cubits (N.—S.), 16 cubits (E.—W.). Ramp to wall.

12J  cubits.
61. .vestibule, 70 cubits (N.—S.), 11 cubits (E.—W.) ,האמ*ם
65. כל הי , Sanctuary, 40 cubits (E.—W.), 20 cubits (N.—S.).
66. ^ןדעוים 8)קך , Holy of Holies, 20 cubits square.

1 . הכלח הר , Tempu Mount.
2. ר חזלדח עע  (Rear) Chuldah. Gate ) . , ,-,u u

'  1 V I Z . ,  two (Rear) Chuldah Gates.
3 . חולדה עער , (Rear) Chuldah Gate J
3 a . מזרחי ער ^, East Gate.
3b. ר ך טע ט , Xadi Gate.
3c. קיפונות ר ^ ,  Kifonos Gate.
4. .Lattice—^Approach Partition ,סורג
5. ללגלח ער ^, Jeconiah Gate.
6. העליון ער ^, upper Gate.
7. ח^לק ער ^, Lighting Gate.
8. הבכורות עער , Firstlings Gate, or ר הלוךכן עע , sacrifice Gate.

9 . המלם ער ^  water Gate.
10 . הנשים ער ^, women’s Gate.
11. כניסה שער , General Entrance Gate.
12. התקתון ער ^, Lower Gate.
13. השיר שער  Music Gate.
14. הנעים שער , women’s Gate.
15. המו?ןד בית שער  Hearth Gate.
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68 ה?|טךח מזבח  or ח^חל מזבח , incense Altar or Golden Altar.
6 9 . הפנים לחם עלחן , Table of Shewbread.
70. טר^ןלין אמה , Two Cedar-wood (or Curtains) Partitions.
71. שחלח אבן , Foundation Stone (which marked the position of the Ark after

its disappearance).
72. הטלח חורדח בית , Rain-water Descent Enclosure.

N. .Piorih ,צפון
S. .south ,דרופ
E. .East ,מזרח
.VV־ .West מעךב
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PRAYERS

BENEDICTIONS

HADRAN
AND

CONCLUDING PRAYERS

By
PHILIP BLACKMAN, F.C.S.



I N T R O D U C T I O N

Many M is h m y o th  editions give at the end of one or more of the six O rders  

special compositions and compilations under the above headings.

These are here presented—collated in full from various editions—■■with 
necessary but brief explanatory notes. In  Volume VI all these paragraphs 
are given with original or carefully revised translations.

Where opportunity offers the recital of the Hadran (with the paragraphs 
following) is coupled with an introductory Rabbinical concluding discourse 
and is made the occasion of a ritual festive gathering; *and such a procedure 
is used particularly in the morning of hOS ב עד  (̂ the Eve of Passover) in 
the synagogue or home to exempt the firstborn present at the ceremony 
from the בכורים תענית  (the F a s t  o f  the F irs tb o rn ).

* This religious joyous celebration is termed a סיום (literally C onclusion ).

575



PRAYERS
BENEDICTIONS

HADRAN
AND

CONCLUDING PRAYERS
To be recited on entering the house of study.

דזי ן *י ו צ ף ר י נ פ ל ׳ מ י ה ה ל א1ע א ע ל ר א ר י ב ה ך ל ?ן ל ת , ע די א ל ל  ו

ל ע כ ר א ב ך , ב ה כ ל מחו ה י ולעז , ב י ר י ב ר ??לא ח מ ו ל א א ע מ  ט

, ר ו ה א ט ל ל ו ר ע ו ה , ט א מ א ט ל ל ו ר ע ת ו , מ ר ו ס א א ל ל ו ר ע ו ס , א ר ת ו  מ

א ל י לב?סלו ו ר ב ר ח ב ד ה ב כ ל ח ה מ ע! א י ו מ ה ב
T • . : . ‘ ־ ־־ ג ; V ;  T  T : ״ V  T

.To be recited when leaving the house of study

ה“ ך ו י מ נ ף א י נ פ ׳ ל , ה י ה ל י ?ט^מת א ק ל בי ח ^ז מי ־ ת י י , ב ז ע ר ל מ א ה ל  ו

י ת7ש? ק ל בי ח ש ו ת, מי ו נ ר י ק אנ ם, ש כי קז ם מ ה ם, ו מי כי ? ? י מ נ  א

ם כי ש י מ ר ? ד ה׳ ל ר ו ם ת ה ם ו מי י כ ש ם מ י ר ב ד , ל ם י ל ט י ב נ ל א מ ם ע ה  ו

ם, לי מ ע י * נ ל א מ ל ע ב ק מ , ו ר כ ם ש ה ם ו י ל מ ם ע נ אי ם ו י ל ב ק ר, מ כ י ש נ א
• . T • * » ־ ־ ; X T ; • X •״ : י •• -5 י T • :  I •  :  T״ - ; ׳

ץ ם ר ה , ו ם י צ י ר נ ץ א לי ר ח ם ל ל ו ע א׳ ה ב ם ה ה ם ו י צ ר ר א ע ת, ל ח ר, ש ^ א שנ * 

ה ת א ט ו י ה ל ם‘ א ד י ר ו ר ת א ע ת ל ח שי ש ם אן י מ ה ד מ ך מ א ו צו ל ח ם ל ה י מ  י

י אנ ח ו ט ב * א בר

7• be recited before commencing study of the Law.
ך ו ר ב ה ־ ת ׳ א ו ה נ י ה ל ך א ל ם מ ל ו ע ר ה ש ו א נ ש ד ו ק י ת ו צ מ ו ע נ צו ק ו ו ס ע  ל

י ר ע ד י ע ה ר ו ב ת ר ע ה ו א ־ ׳ נ ו ה נ י ה ל י א ר ב ד ־ ת ך א ת ר ו  ת

, ו נ י פ ת ב פיו ע ף ■ו ע ת ע י ל׳ ב א ך ש ו ובהלה י נ ח נ , א ו נ י א צ א צ אי ו צ א צ ו ־ • 

׳ ו נ י א צ י ^ א צ א ב ך ו מ ת ע י ל, ב א ר ש ו ל לנ כו ־ י ־ ע ד ו ך י מ י ש ד מ ו ל ך ו ת ר ו  ת

שמה♦ ך ־־ל ו ר ה ב ת ׳ א ד ה מ ל מ ה ה ר ו ו ת מ ע ♦ ל ל א ר ש י • r ך . I ך ׳ . T ; ♦  T
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ר תינ ל׳יו ת ן ו ר ב ס שף ל ך ר קן מ ^ז ף ל קןי ת ח עעןו ף רל צנ ך ־ ך ״ ד ב ע ל ב ו ב ל  ב

; ם ל ל ש ו ע סנ אנ ש ם ״׳ י ך ^ • ך ך ל ו ר ל ב ת א ו א ד ו ה ‘ה

י ה ן י ו צ ך ר י נ פ ל י ה׳ מ ה ל י א ה ל א י ו ת ו ב ם א ש ע כ י1ש נ ת ם ך י י ס  ל

ר ד ת • ס כ ס ן * י י מ י כ ג ר ז ע ל ת י ח ת ה ת ל תו כ ס מ ם * י ר פ ס ו
1. - V IV ; ** ־■ ״ : ־ : • נ־ז “ ־■ י T J : V י

ם י ד ח ם, א מ י סי ל ד ו ו מ ל , ל ד מ ל ל ר ו מו ש ת ל שו ע ל ם ו קן!י ל י ו ר ב ך ־ ל כ ־ ת  א

ד ו מ ל ך ת ת ר ו , ת ה ב ה א ת ב כו ז ת ו ה § ־ ל ם3כ י ם א אי ר ו מ א ו י ! ד י מ ל ת ו ! 

ם י מ כ ד ח ו מ ע י נ י ל ע ר ז ל א ו ל ש ש מו ה ת ר ו ת י ה פ י מ פ מ י ו ע ל ע ז ר ז ד ו ; ך  ז

ד * ע ם ל , לתתלן.נים עו ך בי כ ל ה ת ה ב ה ^ ח נ ך ת ת ו ך א ב ל ש ר ? מו ש ך ת י ל  ע

ת ו צ י ק ס א ! י ך ה ח שי ז י=* ;ו י כ ו ב ב ל ך י י מ ו ן פ סי ו י ך ו ת ל ; שנו ם י נ  ®אורך’ ח

ם מי ה ; ת מ י בי ש ו ד ע ו ב כ ה ו ל א מ ש ה׳‘ ;ב ז ^ ו ו ע מ ע תן ל ׳ י ך ה ר ב ־ ל ת  א

מ • 1ע ם לו ש ב

T he following composite Kaddish (ש לי ק ) is recited when there is present a M inyan  ( ין1מ — not less
than ten adult males).

ל ” ד ג ת ש ! ד ק ת. א *■^שמיה וי ב א ל מ ל ע א ב הו ד ־ ד י י ת א ע ת ד ח ת א ל ־ ^
- . .T : t : t : T -  I* : * : “ד r

א“'’ ; ח א ל א, ו ת; א מ ק ס א ל י ״*(נסהון) ו נ ח ; ל א מ ל י ע נ ב מ ל  ו

א ת ל ם ק ל ש ו ר י ל ד ל כ ש ל ה ו לי כ הי * ה, ^ גו ר ב ק ע מ ל *ו א ־ נ ח ל ו ה פ א ר כ בו
1. T . « . .* ■ן• . V־־* : . ; V  : T־T  T :  T T  : l

, א ע ל א א מ ב ת א ל *ו א ״ נ ח ל ו א פ שמ; ה **ד י ד ת א ך ;ל י ל מ נ שא ו ך קוך־ *בלי ^ 

א ו ה ה י ת ו כ ל מ ב ה ״ די ק *וי כון ־ *בסני ן * ו כ י מ ו י ב י ו י ח ב ל ו כ ת ל ל בי א ך ש  נ

א ל ג ע ן ב מ ז ב , ו ב י ל , ק מן א * ר ר מ א א ו ה ה ל מי ש א ״ ב ך ל ל ב ם מ ל ע י ל מ ל ע ל  ו

• א ל מ ל ך ע ר ב ת ח ל ב ת ש ל ל ו א פ ת ל ם ו מ ו ל ת י א ו ש תנ ר“ ל ד ה ת ה ל ל ע ת  ל

ל ל ה ת ל י ה ״ י מ ש א“ ״ ש ך ו ק ך ך י ל ב ^ ' ; א ו א ה ל י ע ל א ״ ת כ ל ב ־ ל כ ־ ן  מ

א ת ר שי א י ת ח ב ש א ת ת מ ח ן ל ר י מ א ד : ״ א מ ל ע ו ב ל מ א ן ו מ א ״

ל " ל ע א ר ש ל י ע ן י ו נ ב ל ל ע ן ו ו ה י ל נ מ ל ל ת ע י ו ד י מ ל ת ־ ל ן כ ו ה י ד י מ ל  ת

ל ע ן ו א מ ״ ־ ל ן כ לן ס ע ך * א * ת י ר ו א י ב א ד ר ת א ן” ב י ד י ה ל ל ו כ  ב

ר ת ר א ת א א ו ה ן ל ו ה ל א ״ מ ל ש ן ו כ ל א ו ב א ל א חנ ך מ ח ן ו י מ ס ר ץ ו חי ן ו י כ י ל א
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Scriptural texts give 26 See Psalm H9, 12. 27 Or May it so be ! or Be it so /
or It is true 28 This is known as I}?*!! *מודיב, and is recited in an undertone udien 
the Reader or Cantor צבור טליה ? or חון) recites the \&th Benediction
דר of the (מוךים) מי ע . i t  is an abstract of several Rabbinical prayers (see Baer, 

ד רטראל עבודת סד  ̂ Page 100). This paragraph is not indicated in some editions 
of the Hadran. 29 in some texts. 30 שאני instead of in some texts.
31 See Proverbs 6, 22. 32 See Proverbs 9, 11- 33 See Proverbs 3, 17. 34 See Psalm 
29, 11. 35 The first section (יתנייל to וי?ןרייי) forms the introductory portion of 
the mourner’s {Sanctijication] recited at the cemetery after a burial. This part
is in Aramaic {Chaldee). 36 עזמה instead of שמייי is given in some texts. After 

רבא שמיה  the congregants respond with 37 Some texts have היא די  instead
of 38 .א הו ד  Some vowelise this 39 .לאתחזיתא Some vowelise this 7̂ ̂?*¥!א . 
היכלה is omitted in some texts. 41 (תהין 40  instead of היכליה  is given in some 
texts. 42 Some vowelise this 43 .רלמע?|ר Some vowelise this 44 . ^  Some את^א
texts give זיי־שמ״א instead of 43 . א’זי'עז?  The congregants respond with ך  בלי
.is given in some texts במלכותיה instead of במלכותה in an undertone. 46 הוא
47 Some texts give וילןרה instead of 48 .וילןריה From בח״ייבין to ]5? ואמרי בעלמא
is part of every form of ®49 ,7ןךה The congregants respond with אמן, then recite

א ולעלמי לעלם מברך רבא שמיה יהא עלמי  with the Reader. 50 Some texts have 
תהדר. some vocalise this 32 שמיה. instead of 51 עזמה  Some vocalise this וי

תהלל 53 שמה .ד  instead of שמיה is given in some texts. 54 ל?א !̂  instead of 
היא בריץי is given in some texts. 55 The congregants recite דקוךשא . Sfi During 
the ונשובה ימי עשרת  (the Ten Days of Penitence) the formula is ילשילא לא ’?*?, 
though He be supremely high above. 57 In some texts !" אמיי די  is given instead of 
רן. 58 א, The congregants respond with !?59 דאמי  This part to the end is part of 
the וןדיש known as the ךר?נן לןדיש  (the Rabbinic Kaddish), and is recited during the 
Morning Service after . . . . שמ?אל  רבין  (following . . . .  ! מקימ איזהו )̂  and after . . . .  

ר רבי אמר אלעז  (followng the ץ כאלהיני א  etc.) and in the Friday Evening 
Service after . . . . ר רבי אמר  אלצז  (following the . . . . קץ’מרל !ה3ב  ), at the con- 
elusion of a Rabbinical sermon, and at the conclusion of a Rabbinical study or lesson. 
This section is in Aramaic (Chaldee). 60 מל instead of אל?  is given in some texts. 
61 In some texts די־עסקיל is given instead of 62 .ל??ל|יל Instead of הליל some 
texts have הלל. e3 In some texts ילהיל לנא , unto us and unto them, is given instead of 

ולכול להון  ̂ them and unto you. 64 The: singular לליהא ומילנא  is given in some texts
instead of the plural ’65 . ךויח ומזוני  Some texts have לי־בישמלא instead of א’לשמ . 
 and) אמל is omitted in some texts. 67 The congregants respond with ואלעא 66
then, as indicated in some texts, continue in. an undertone to recite שם ללי  

ך ך ב עולם ועד מעתה מ , Let the fame of the Eternal be blessed from, this time forth and. 
for evermore—Psalm 113, 2). 68 The congregants respond with אמל (and as indicated 
in some texts recite in an undertone לארץ שמים עשה דו*■ מאם ’ר |?^ My kelp is from 
the Eternal, Who made heaven and earth—Psalm 121, 2). The words א שלמא להא ב ל  
.אמל are Aramaic [Chaldee). 69 The congregants respond with מן־שמלא
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Scriptural texts give 26 See Psalm 119,12. 27 Or May it so be ! or Be it so !
or It is true 28 This is known as !?? לל ^’זיל ^, and is recited in. an undertone when 
the Reader or Cantor ־??ל צבור שליח  or ]JH) recites the \%th Benediction
דח of the (מוךים) עמי . it is an abstract of several Rabbinical prayers (see Baer, 

ד זגבודח סד  ̂ Page 100). This paragraph is not indicated in some editions 
of the Hadraa. 29 in some texts. 30 instead of אנחנו^  in some texts.
31 See Proverbs 6, 22. 32 See Proverbs 9, 11. 33 Sec Proverbs 3, 17. 34 See Psalm 
29, 11. 35 The first section (יתנלל to רקןריח) forms the introductory portion of 
the mourner’s [Sanctification] recited at the cemetery after a burial. This part
is in Aramaic (̂ Chaldee). 36 שמח instead of שמיח is given in some texts. After 

רבא זמיה ^ the congregants respond with 37 .אמן  Some texts have חוא לי  instead 
of 38 .א תחלחא_ Some vowelise this 39 לחו  ללאח^א Some vowelise this לא
היכלח is omitted in some texts. 41 יתהון 40  instead of היכליח  is given in some 
texts. 42 Some vowelise this 43 .ולמע?[ר Some vowelise this 44 .ולאתחא Some 
texts give לי״שמ״א instead of 45 .ל^מ״א The congregants respond with ל צלי  
 .is given in some texts במלבותיר! instead of במלכותה in an undertone. 46 הוא
47 Some texts give וי?ןדה instead of 48 .וירןליה From !בחייכי to !® א ואמר^ בעלמא  
is part of every form of ®’49 -^ל  The congregants respond with !א?׳, then recite 

א ולעלמי לעלם מבדל רבא עזמיה יהא עלמי  with the Reader. 50 Some texts have 
 Some vocalise this ויתהדר. Some vocalise this 52 מיה®. instead of 51 שמה

.ויתהלל 53 שמה  instead of שמיה is given in some texts. 54 'ל^א”ל|^  instead of 
. given in some texts. 55 The congregants recite 5 לקודשא ל לי הוא ב fi During 
the ' תשובה ןמי רת ^  (the Ten Days of Penitence) the formula is א ל עי ולעילא ל , 
though He be supremely high above. 57 In some texts ] אמייל לי  is given instead of 
אמן. The congregants respond with 59 ל^ןמיילן. 58  This part to the end is part of 
the קןליש known as the ]??לל  (the Rabbinic Kaddish), and is recited during the
Morning Service after . . . . לי  ^!משאל ל  (following . . . . ] מקיימ איזהו ), and after . . . .  

אלעור רבי אמר  (following the כאלהינו אין  etc.) and in the Friday Evening 
Service after . . . . אלעזר רבי אמר  (following the . . . . מללייקיין למה ), at the con- 
elusion of a Rabbinical sermon, and at the conclusion of a Rabbinical study or lesson. 
This section is in Aramaic {Chaldee). 60 instead of |  .is given in some texts מא
61 In some texts ]''?!®?“ ל’'  is given instead of 62 Instead of ללץ  some
texts have ]63 ,ל ל  In some texts ]! ולה לנא , unto us and unto them, is given instead of 

ולכון להון , unto them and unto you. 64 The singular ללחא ומיוגא  is given in some texts 
instead of the plural 05 . לויחי ומזלי  Some texts have שמןא  .לשל^א instead of לי־ל
 and) אט[ is omitted in some texts. 67 The congregants respond with וארעא 60
then, as indicated in some texts, continue in an undertone to recite יהי

ל ד ב עולם ועד מעתה מ , the JS'ame of the Eternal be blessed from this time forth and
for evermore—Psalm 113, 2). 68 The congregants respond with ]?א (and as indicated 
in some texts recite in an undertone T7?] לי עשה ה' מאם עז , My help is from
the Eternal, Who made heaven and earth—Psalm 121, 2). The words [ ל^א ®למא לא  
א?are Aramaic [Chaldee). 69 The congregants respond with ] מן״שמ^א .
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By

P H I L I P  B L A C K M A N ,  F .C .S ,



GLOSSARY
of the plants (and products) mentioned in Order Kodashim.

«lmondy sec Volume I, Page 4 9 1 ; Volume II, Page 525 .
ju n b er, a yellowish or brownish, translucent, hard, brittle, fossilised vegetable 

resin; it takes a fine polish; it is used in pharmacy and in the arts; friction 
renders it strongly electric.

foalm, the aromatic, resinous exudation from various trees and shrubs, especially 
from the tree Balsomodendron Gileadense and from a genus {Commiphora) of small, 
tropical, evergreen trees; it was formerly esteemed as an antiseptic: it is also 
called balm of Gileacl and balsam of Gilead.

balsam, see Volume I, Page 491.
barley, see Volume I, Page 4 9 1 ; Volume II, Page 526. 
caper, see Volume I, Page 402; Volume II, Page 527 . 
cassia, see Volume I, Page 492. 
cedar, see Volume II, Page 528.
cicely, several umbelliferous herbs (genera Myrrha, Osmorhiza, etc.) of the carrot 

and parsley families, and nearly allied to chervil (Volume II, Page 528).
amwmonL, sec Volume I, Page 493; Volume VI, SUPPLEMENT, FLORA (spice), 
citron, sec Volume I, Page 493; Volume II, Page 528.
clove, the unexpanded flower-bud of the clove-tree {Eugenia aromatica or caryophyU 

lata), of the Ttyrrtle family, a native of the Moluccas; when dried it is used as a 
spice; it yields an essential oil used in perfumery and in medicine.

com, see Volume I, Page 493; Volume II, Page 529.
castus, an Oriental, aromatic, herbaceous, perennial plant, with fragrant leaves 

and root (see patchock).
crocus, a bulbous herb of a large genus (Croats) of the iris family with brilliant 

purple, yellow, or white, solitary, long-tubed flowers, 
darnel, see Volume I, Page 494; Volume II, Page 529.

see Volume I, Page 494; Volume II, Page 530 . 
flax, see Volume I, Page 494; Volume II, Page 5 3 1 .
frankincense, a sweet-smelling, vegetable gum or resin obtained from various 

burseraceous trees (genus Boswelia)—especially Arbor J^urit—chiefly from Arabia 
and East Africa; incisions are made in the bark, and the first exudation yields 
the purest and whitest frankincense; the suteequent incisions yield a yellowish- 
spotted product of inferior quality. See in e m se  further on. 

fuxkiitory, any of the malodorous climbing herbs of the genus Fumaria (family 
Fwmriacert); the common fumitory (Fumaria officinalis) with terminal racemes of 

rose-coloured flowers is used medicinally as a tonic, alterative and diaphoretic.
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stacte, liquid nijrrh (whidi see). ,
tare, see Volume I, Page 50 3 ; Volume II, Page 5 4 1 . 
turnip, see Volume I, Page 504. ■
valerian, any perennial herb of the genus Valeriana; the dried rootstock and roots 

of one species (Valeriana oficirmlis) with its small pink and white flowers and 
a strong odour yield a substance used as a drug, a carminative and a sedative.

vetch, see Volume I, Page 504 : Volume II, Page 34 2 . 
vine, sec Volume I, Page 504; Volume II, Page 542. 
walnut, see Volume I, Page 504 ; Volume II, Page 543 . 
wheat, see Volume I, Page 504 ; Volume II, Page 543 .

II

Incense ‘

The ingredients used in the compounding of the incense for the Tabernacle service 
were the perfumes stacte, onycha, galbarmm and pure frankincense (see Supplement I 
above) according to Exodus 30, 34 :

ד בד זבה ולבנה סמים וחלבנה ו^נזחלת נטף סמים קח־לזל אל־מעזה ה׳ ויאמר ג יהיה, ב

And the Eterrial said unto Moses, Take unto thee sweet spices, stacte, and onycha, 
and galbamim, sweet spices with pure frankincense; of each shall there be a 
like weight.

There is a diversity of opinion whether ם  is a general term here for the mixture סמי
of the four spices mentioned or refers to some other additional spices not expressly 
denominated. According to Rashi there were seven other ingredients; Josephus 
mentions thirteen. In 6 ת ’’) a of the Babylonian Talmudכריתו ל תקימוד ? ? ) the 
number of the components is given as fifteen (and R. Nathan adds one more); 
this paragraph is given in the early part of the Daily Morning Service and also towards 
the end of the Sabbath and Holydays Musaf Service and is reproduced here:

ה; יטבעים שבעים מ^קןל להלבונה, והחלבנת ץהצפ.ךן *הצרי ה?ןטךת !ופטום מנ  ^מד י
ה מעז^ןל ®ו?רלם, נףד עזבלת וקציעה ר ^  יוקלופה ע^ר, עונים הקעז^ מנה, ע^ר עז^ה ^
ה, ף^אץ /י,ין .קבין,’ תעועה כרעזינה צריה תעועה, וקןמן עלע סי  תלתא, ו?ןבין תלתא לןפךי

 ע^ן מעלה“ הקב, רבע סדומית מלח’ :עתיק חוךןן חמר מביא קפריסין לו!־.ין אין ואם
 חסר אם ;פסלה דבש בה נתן ואם בל־שהוא ה!ךךן אף״*בפת אומר נתן רבי בל־^הוא•

הנוטף דף1ע אלא אינו הצרי אומר, בן־גמליאל עמעון רבן מיתר,• היב סמניה מבל אחת
*I v P ! • I t -  t '  t - ' t p T “  t• - • ; - ' ' I־ t : t v  •• • t j t 1“ ־

ן כךעוינה ברית הקטף• מזןצי פי ה, עתהא ?די את־הצפךן, בה ^ו  עעוורץ קפריסין :ין »
ם מי לא5ו :עזה ^תהא בדי את־הצפו־ן, ,בו ל: מי מכניסץ עואץ אלא לה, ןפין ח  תללם ״

הבבוד• מפני ^^בעזרה
T T - :  T * ־ * נ• T ,

The îngredients of the incense were balm,*̂  onycha,^ gaiiMutani and frankincenlse, 
seventy rmnehs'  ̂ weight c f each; of myrrh,^ cassia, spikenard* arid safirbn,^ in
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OUve OU
The best oil is made from the olives gathered in the month of when thcf 

have begun to change colour (but before turning black); later the fruit yields more 
oil but inferior in quality. The olives were carefully cleansed and at once taken to  
the press, or (less usual method) spread very lightly heaped on sloping hollow 
tray-like table-tops, to allow the first exuded liquir which thus yields fine oil to flow 
into receptacles below. In the pressing process the olives were either (!) crushed 
in a press loaded with wood or stone, or (2) trodden with the feet, or (3) ground 
in a mill, or {4) bruised or pounded in a mortar. The oil was kept in carefully 
cleansed jars and when required drawn in small vessels or horns. Olive oil was• 
used as food, for lighting, for making cosmetics, for medicinal purposes, for ritual 
purposes, and for anointing the dead.

Parchm ent
According to the Talmud the Law must be written on the skins of clean animab• 

(tame or wild) or ev'en of clean birds. Goat-skins and sheep-skins make the best 
parchment. Biblical references to the use of skins (parchment?) are found in
Isaiah 34, 4, 29, 8, Jeremiah 36, 14 , 23, Ezekiel 2, 9, Z^hariah 5, i, Psalms 40, 8, 
Daniel 12, 4 .

is the skin whose hair and flesh are removed and is then matured in salt 
and flour and finally shrunk with an astringent (usually made from gall-nut extract); 
the side that originally contained the hair is generally prepared for writing on. 
When the skin (before maturing and shrinking) is split into two layers and then 
fully prepared, only the outer superior layer, called or ף1ל ל , is used for ל ? ן’ה ■ 
the other inferior layer, called ם ^טו כסו דו  ̂ is generally used for A skin
prepared with salt and flour, but not with gall-nut, is termed

Wine
[An inferior kind of wine made from raisins—the sun-dried grapes—is not referred 

to here].

The comprehensive term for wine is 1’’; other terms arc juice, must,.
especially new wine, * ל מ ,חמי ח , something fermented, wine, ®’?S, must, young or new 
wine, **?9 , drink, wine, IJ®® mixed (or spiced) wine, spiced (or mixed) wine, T®?,
vinegar, may be rendered weak sour wiru, ®*"־?®ל dregs, lees, sediments {of wine), old 
wtll-refined wine, wine kept on the lees to increase its body.

In Biblical times the ripe gm pes were gathered in baskets and placed in the 
upper of the two vats or receptacles composing the wine-press. A certain quantity 
of juice exuded from the ripe fruit from its own pressure and was probably kept 
separate from the rest of the liquor to form sweet wine. The fruit was then subjected 
to treading by one or more men dependir^ on the size of the vat. The expressed
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27.20 ....................................... מנחות 85
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2 . 2  ........................... *זבחים 43,6
2.3  ................................. 14נ  זבחים 
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!בכורות 8.............................
22> 6, 7 ןןולץ !21' 3.........................
^  J חולץ 125 ................................

.................................mra& 3ז
22519......... ה 8ז ץ 3.! 5; בכורו רכ ע
22} 2 8 ............. .................. ץ 3נ ערכ
ץ 3« .......... 29 225 רכ בכורות 8;< ע
 ® ^ ג ............................. זבחים 8  !
23519 ■ •. - ............. תמורה 62י יג   <
255 5 -1 0 ......................... ! בכורות י
2*5 2f. ............................. מעילה 4ג 
מדות 2̂; זכחיס 12 ..............514*2 !
225 5 .................................... 3 ת  *■מדו
275? ................................ חולץ 23 

Joshua
5................................. זבחים 145 1 9^

י®! ^..................................מנחות 8!
!g 5..................................מנןןות 6 ’15
1*’ 1 ............................ זבחים 14*
20{ 8...................................ערכין 9®
21{ 13, 27, 31, 36 ...............ערכין 9*

I  Samuel
2............................. זבחים 14ז י* 1
2............................. זבחים 14» 1י 4
135 2...................................מנחות 8'

255 18 ............................. חולין 112

II  Samuel
ץ9» כ ר י* 5...................................ע

235 20 .........................................מדות 43

I  Kings
35 4 ............................. זבחים 14ל
ת4> דו * ................................. מ *י
ת4ל דו י* 1* ..................................מ

1’ 7........................................כריתות ל! 1
22{ 3.................................ערכץ 9*

II  Kings
235 9............................. מנחות 13®!

ת 2* 245 12 .........................................מדו

Isaiah
29י 1י 2 ............................. כרות 4ל

Jeremiah
י® 1 ................................. מדות 3+

325 35 .....................................כריתות 1!

Ezekiel .
41,23,24 ............. מדות 4!
ת 4ל 1................... מדו 5 ,1 6 }43

1.........................................מדות 3! 6 435
43,19............................ערכין 9*
4..............מדות 4;ל Tתמ 3ל 4 ,2
4............................ערכץ 9» 4 ,1 5

2   .......... מדות 25 1,2 2 }46
47{ 1{ 2 ............................. מדות 2»

Arms
1’ 1 ...................................מנחות 83

Zeckariah
1...................................מדות 38 4 ’®

Psalms
ד 7* 245 1-10 ................................תכי

1............................ תמיך 74 48{ 1־5
1................................תמיד י־ד 81* 1־7
*2{ 1־8 ................................תמיד 7♦■
ד 7*■ 1................................תמי -16 }2*
ד 7* ®2’ 1*5 ...............................תמי
1...............................תמיד 7* -23 }84
88י 2< 3 ............................ תמיך 7«'

113-118..................................ערכין 23
120־134...................................מדות׳ 25

Jab
12, 12, 20..............................קןימ 36

Ezra
..................................מנחות 81
25 33 ..................................ערכץ 9®

I  Chronicles
6{ 55,67, 71,76 ...............ערכץ 9®
^־^0..............................תמורת 3•-
285 27  .....................ערכין 9*

II Chrfnkks
...................................ערכין 9®

...................................מנחות 83
11י 10  ..............................ערכץ 9®
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Eastern Gate, see Temple.
Egyptian ladder, 4 ,5 זבחים 31י ,̂ 
Eighth Day Assembly, 5 חולין^̂ ,̂ 
Elazar . . . ,  see Eliazar . . . ,  Eliezer. . .  
elbow .!ערכין 5,
Eleazar (ben Shanunua), see General 

Introduction.
Eleazar ben Azariah, see General 

Introduction.
Eleazar ben Simon, see General Intro

duction.
elephantiasis, בכורות 
Eliezer . .  . see also Eleazar . . . .  
Eliezer (ben Hurcanus), see General 

Introduction.
Eliezer ben Jacob (I), see General 

Introduction.
Eliezer ben Jacob (II), see General 

Introduction.
Eliezer ben Zadok (I), see General 

Introduction.
Eliezer ben Zadok (II), see General 

Ititroductian,
Elui, 6 בכורות 63, 95׳ .
embryo, see foetus.
Em m aus,37 ערכין 2“; כריתות . 
Emorean, 47 חוליןn.
En Sober, 10 מנחות .̂ 
entrails, 103 חוליןN; ;̂  תמלך 4̂

̂»קנים 3 .
ephah, 31! מנחות ,!ד 122 י ; see tenth. 
Ephod, 7 חמיד!.
Ephraim, Mount—, 9 ערכין*̂ . 
epilepsy, 73 בכורות. 
ermine, 92 ,4 חולין 33־ n_ 
errand, 613 מעילה .̂ 
erub, 45 מעילה. 
espalier, 86 מנחות.
ethical aphorisms (maxims, prin- 

cipies), ;?6 ערכין 3,י 8̂; כריתות  
מרות 3;* קנים 36 .

excision, extirpation, 5 <3 זבחים 23׳ 2־ ^
 .N̂ 131N,2N, 3N, 4N, 5N־2, 413,67,102
137N 8N 141N 2, 9; 4 ,3! ,מנחןןן 
חולץ 51׳ N; 83 ,2־ 6, 51310 ,2 .21 N; 

בכורות 23; תמורה כריתות  
1 ־2, 26, 33, 51, 63; מעילה .
23N, 5,5,7,6, 9N,

excrement, 35 חולין.
exchange, see offering (substitute).

Exile, people of the—, 31 מלות.
®y«5 73,4 ,10 בכורות 62׳9׳ ; eye-baii, 

e ;»בכורות 6 y e - b r o w , 3 בכורות 72־  n; 
eye cataract, 62 בכורות; eye-lash, 
nבכורות 62 ; eye-ud, 62 בכורות; 
eye paint, 73 בכורות; spots on the 
eye, 12 ,3 בכורות 62׳ ; cross-eyed, 
 .בכירות blear eyed,73 ;בכורות 73

Ezekiel,42 תמיד 37; מדות .

falcon, 31 חולץN,
Festival-day, ;61 , מנחית 11;י חולי[ ז!  

.בכורות 95
Festivals, 22 זבחים 53; תמיד ; see 

Passover, Pentecost, Tabernacles, 
fetal sac, see fcetal sac. 
fetlock, בכורות 611י .̂ 
fetus, see foetus.
field, bought—, 85 ,75 ,32 ערכץ. 

inherited—, 91 ,2< ערכין 31־י , irri
gated—, 08! ,6 מנחות 82׳ 3־ . —of
possession, 71 ,2 ערכין 31׳ a, g4 91 _ 

fife, see flute.
fifth, added—, 32 בכירות ערכין ,

7 2 ,  8 1  4 2 ה  ל י ע 6; מ 6 ,5 ן2 2 ך ן ן ן , ׳2־ 3; ף ,

fig, fig-tree, ;»3 כריתות 43; מעילה  
4 2׳  תמיד 3 N ,  5 .  dried f i g s , 3 »מעילה  .  

see Supplement I. 
f i n g e * 7 ?־ בכורות  «. 
fingerbreadtb, 11 מנחות ■̂ 
firepan, 72 ,62 ,55 תמיד. 
firstborn, 8 ,6! בכורות!®; —Inheri

tance, 8 בכירות!®; see firstling, 
f i r s t f r u i t , 3 6 מנחות 5,» 106; מעילה  n, 42. 
firstling, ;3 זבחים !2, 58, 82, 102׳  

מנחות 96׳ ;ל חולין 2!0, 42׳ 7 n 102;3 ׳ 
ערכץ 8;ל תמורה ,-.etseq "!בכורות 1  
 ,see firstborn ;®מדות 2 ;74 ,'5 ,35 ,1!
the law of—, 3 , 4 , 31 בכורות י!! 2,21־2׳ . 

first of fleece, see fleece, 
fish, ;!8 ,2! חולץ 3,י ?5, 81; בכורות  

.!כריתות 1®, 5
five kinds of corn, מנחות 10ל . 
flagon, 36 מעילה 3;ל תמיד . 
flagstones, 45 מלותn. 
flank, 43 ,31 תמיד.
flavour imparter, זבחים H®; לץ1ח

7 4 5 ־ 5, 83־  .
flax, בכורות 47̂*1׳ S; .see Supplement I. 
fleece, law of first of the—, 2 חולין 111 ׳ .
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Leviticus, 43 מנחות.
libation, see offering.
libra, 35 תמירה .̂
lichen (scurf), 2<6 בכירות.
limb, 5,6 ̂בכורות 7י .
imh, 6 בכורות».
lion, תולץ 31; מדות 4ד ,
lip, 75 בכורות.
utra, 35 בכורות 51; תמורה .
liturgy, see Benedictions, Shema.
liver,43 , חולין 2,ל 31׳ תמיד 315־י .
lizard, 9 חולין'.
locusts, :!3 חולין 3,ל 81; בכירות  

5 ,5! .!כריתות 
1«s (135 ,04! ,4 ■3 92י ^̂ ,(לוג מנחות 3,־ ., 
lu iav,37 מנחות 3;» מעילה . 
i « m g , 3 חולין 3;• תמיד  !k, 43. 
lutes, 5̂3 קנים,.
Lydda, מנחות io n̂; ערםץ 
l y r e , 2 ערכין 2,נ 5,6; מדות  s: קנים

maah, 134 מנחית. 
maamad, 5 תמיד®.
M achoz,3 ערכין’-
Machvar, 1*3 תמיד .̂
mad, see mentally defective.
maggot, 8 מנחות-. 
magrefah, 5 .*3 תמיד®̂ . 
malappropriation, see sacrilege. 
Manasseh, ערכין
maneh, .! ת 5׳ ת מנחית 138; בכי  

 —n. Tyrianכריתות g2■ 53 ,ערכין 62• 5
 .בכורות 87

manna, מנחית 4נ5י '. 
manure, 3 מעילה*. 
manyplies, חולץ Si®■, 
marriage settlement, see bethnba. 
Mattathia ben Samuel, see General 

Introduction.
maw, 103 חולץN, 111; 2 בכורות«n;

̂!*■l תמיד ; see !araw. 
meal-offering, see offering.
Meir, see General Introduction. 
menstrual, menstruant, ,;21 ערכין 

1< !35<6ל< ! כריתות , «. 
m e n s t r u a t i o n , 0 ערכין 21; כריתית 3> . 
menstruous, see menstrual, 
mentally defective, mentally dcfici- 

en t,62 ת 7;» מעילה ת חולץ 6;^ בכי ,

Mercy Seat, House of the—, מדית 
11, 51.  _

metal vessels and susceptiveness to 
uncleanness, 1 חילץ®■ 

metonic cyde, 22 ערכין .̂ 
Mezanichah, 81 מנחית. 
mezuzah, mezuzzah, מנחית 3ל . 
Michmas, 81 מנחית.
Michvar, 3 תמיד®. 
midras, see uncleanness, 
midden, 3 מעילה .̂ 
midriff, חולץ 2י . 
midwife, 4 חולץ .̂
mil, 92 בכורות.
milk and flesh, 81 חולץ". 
milt, 41 ,32 חולין.
minor, ;26 מנחית 9;» חולץ 65; ערכין  

כריתות 2,» 3;«! מעילה 62 .
miscarriage, see abortion, 
misappropriation of sacred pro

perty, see sacrilege.
Moab, 952 ערכץJ. 
mnemonics, 1141 מנחית .̂ 
molar, 6 בכירית*.
Moiech, 1 כריתות!• 
money-changers, 65 מעילה. 
month, lunar—, 22 ערכיןN; leap—, 

intercalary—, 95 ערכין.
Moriah, 412 תמיד^̂.
Morning Star, 32 תמידN. 
mortmain, 24 בכירית.
Mount of Olives, 24 , 5 !  .מדות 
mourner, 22 זבחים 21; מרית ; see 

Kaddish.
mourning customs, מנחית lOli:

' .מדות 22
mouth, בכורות 6>ט . 
musical instruments, ;24 ערכץ  

.»מדות 2
myrrh, see incense. Supplement II. 
m yrtle,מנחית see Supplement I.

Nablus, !מנחות ־ללס .
Name (of God), see Tetragrammaton. 
Naphthaii, ערכין 9*2י ’. 
aavei, 7 5 ת  ת כי ב .
nazarite, nazirite, 5 1־  0 5־ 6, 2 זבחים 5 j

 חולץ r-, 95, 1310; ;104 ,מנחות 36
תמורח 74; כריתות 2-!2; מעילה 32;  
2 5 .מדות 
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Sebaste,3 ערכין ■̂
second tithe, see tithe, 
sediments, 91 חולץ .̂ 
seducet, 4 ערכץ 3'י . 
se ia , ת מנחות 13;» חולין 32,112; גבורו

81.2,3,4,5,6,7,8; 4- ערכץ 21, 31׳ נ ,
7153 3; י 2, 83; 2ך,ךןןך N, 6S; 6 מצילה+. 

Sepphoris, 9 ערכיןS. 
serpent, 33 חולץ.
seventh year, Sabbatical year,. 

k<»בכורות 8  —law, 1 **בכורות 4־ «. 
—produce, בכורות 43י  !o; ערכין■
91.

sewer, 76 תמורהn. 
shallow pan, see pan. 
shank, 42 תמיד. 
shechem, 1*9 ערכין .̂ 
sheep, מנחות 132; חולין  IG; ת רו גכו  

!5,6  ̂ 24,5,6,7,8^ 31, 41N, 53, 91N;.
p תמורה  .n!כריתות 5 ;

shekel, זבחים 10;= חולץ בכורות  
8 ,ל 93; ערכין 21,<̂ 32.71; כריתות 52א . 
—of the Sanctuary  בכורות,

Shema, 5 ,43 תמיד '. 
shepherds, 5 בכורות*. 
shewbread, see showbread.
Shezur, 45 חולץ.
Shighor, 4521 חוליד.
Shiloah, Fool of—, 21 מצילה 3ל .
Shiloh, 145 ובחים. 
sh ip חולין 2;» ערכין 43, . 
sh oes, ערכין 6׳̂ כריתות  g *!!. 
shofar, 38 חולץ 1;ל צרכין 23; תמיד , 
Shomrom, צרכץ 3ל15ז . 
shopkeeper, 5 מצילה 62י . 
shoulder, 103 חוליןn , 4. law o f  

shoulder and two cheeks, חולץ IQl, 
.בכורות 26 ;111

Shovel,3 תמיד*.
Showbread, 22 זבחים 95,143; מנחות , 

־2.4,5.8; עדכץ 11122 ,62 ,»5 ,»3 N. 
מעילה 2;ל תמיד 33; מדות 1 ®• 

Shushan, Castle of—, מדות G. 
sickle, 10 מנחות! .̂ 
silver, 51 צרכץ.
Simeon . . . . ,  see Simon . . . .
Simon ben Akashia, see General 

Introduction.
Simon ben Azzai, see General Intro

duction.

Simon ben Batbyra, see General Intro
duction,

Simon ben Gamaliel (I), see General 
Introduction,

Simon ben Gamaliel (II), see Gemral 
Introduction.

Simon (ben Yochai), see General Intro
duction.

Simon ben Zoma, see General Intro
duction.

Simon of Shezur, see General Intro
duction.

Simon son of the Prefect, see General 
Introduction.

Sinai, 7 חולין®.

sinew, 51 חולץ 91־1־8; ערכין . 
—of the thigh, חולץ yin.

sin-ofifering, see aifering.
Sivan, 95 בכורות.
skin, •̂ בכורות 56, 9־̂ . —deemed as

flesh, 92 חולץ.
skull, 2’’ חולץ 311י .
slaughterer,valid—, זבחים 31;חולץ  I*, 
slaughtering, m anner of—, !!**חולין י  

211.
slave (bondman, bondwoman, bond

servant), ;62 בכורות 82־8; תמורה  
5 כריתות !3,23־4־ .

slipper, 3!  .See shoe, sandal .כריתות 
Slope, 52 מדותn. See Ramp, 
smoke, 35 חולין. 
snake, see serpent.
Socher, מנחות !025׳ .
Sodomy, ;» זבחים 8;! בחורות 7ל  

 .ii^i כריתות
sole, 75 בכורות.
Sang of Degrees (or Ascents),25 מדות. 
soothsayer, 111 כריתות •̂
Soreg, י̂־ 2י מדות 1, .
spelt, מנחות 10ל ; see Supplement I.
spices, 9 חולין'.
spikenard, see Supplement /,־ incense.

Supplement II.
spinal cord (or column), 2 חולץ 31 ׳ ;

see backbone, 
spiritualist, כריתות !! î. 
spleen, 32 חולץ. 
sponge, 74 בכורות. 
sprinkling of blood, see tossing, 
squinting, 7 3 .nבכורית 
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K odashim— G eneral  I ndex

. 3 (—Xadi) ;»מדות 2 מדות ,®׳ג! 2־ ; 
(Upper—) 23.6 מדות; (Water—) 
26 ,* מדות 1־ ; (Women’s—) 26 מדות. 
golden pitcher, 37 מעילה. Hall, see 
Porch. Hangings,92,1 ,53 זבחים 
see Curtains. Holy of Holies,
;!5 ,5,7, ^ מנחות 36; מדות 26« 4  
 .nתמיד Colonnade, 13 •*תמיד 1
Laver, see separately in General Index. 
Measures, 91 מנחות®; Temple 
Mount, 3 ̂^ מדות 11’2׳ זבחים 12; , 
־21.23,4 . Temple Officers, תמיד 
 Temple of מדות ;51 ,31.2 ,12
Onias, 1310 מנחות. Temple pave
ment, 1 תמיד*. Temple peristyle, 
3! תמיד  .̂ Porch, מנחות lu  תמיד ;
13N, 4 36N 56 , 61.3N yiN, 2; 23 מדות, 
36N,7N,SN 46.7, 51; see Vestibule. 
Portico, 3! מדות. Temple pro
perty, 6 ,51 מעילה®. Property 
dedicated to the—, כץ ער  fi*®. 
Psalms sung by the Levites in 
*he—j 1 תמיד*. —Ramp (Ascent, 
Incline, Slope), 53 ,» זבחים 21, 32׳ , 
;ל תמיד 2!, 3!, 43, 52, 73;9 ,3 .63  
מדות 33־ 4, 52 ; —Rampart (of the 
Temple Court), מדות l^;23 ־ יל  
 זבחים Sanctuary, ;811— ;תמיד 3!, 73
מנחות 11ל ; תמיד 1!, 3 «n 3.6 ׳ ל ׳ ,« 4!־ 2 ׳ , 
מדות 2׳!׳ ;61  «n, 3“. 4 1 -  23 .5 ,7  .׳ 51,
—shambles, 35 תמיד 3;® מדות . 
—Slop e, see Ramp, Soreg, מדות 
23. —Surrounding Rampart, see
Rampart. —Table, 3 מנחות®n, 
44, 117, 8, 133. —(marble) tables,
7; מדות 3®, 52 תמיד 3,י 42, 3 .
—̂utensils, —vessels, 36 תמיד; 
see elsewhere in General Index for 
censer, dish, firepan, flagon, 
jar, ladle, laver. —Vestibule, 
5 , מדות 23̂, 3,®ל-8, 4ל !; see 
Porch. —̂wicket,42 תמיד 3;ל מדות . 
.—winding passage, 45 ,®1 מדות. 
—winding staircase, 53 , מדות 1,® 4ל , 
—Women’s Hall, see Court of 
Women. See elsewhere in General 
Index for beams, cells, doors, 
hooks, Mercy Seat, panelling, 
pavement, pivots, rings. Vail, 
Veil, 3 זבחים 52, מנחות ®.

Ten Commandments, recital of—,
.!תמיד 5

tendons, 9 זבחים 3-16;! חולץ !n;7׳  
.!ערכץ 5

tenth of an ephah, 45 ,5 מנחות 32׳ ,
6s, 71, 91.3.4, 104, 122fl; 68 כריתות. 

terefah (124 ,93 ,!8 ,®7 טיפה זבחים), , 
142; 53 ,44 , מנחות 73; חולין 24, 3״! , 
62, 85; 67 ,56 ,44 ,5! n, tבכורות  , 94; 
תמורה 23,6!י 5 .

testicle, testis, בכורות 66.10; כריתות  
5'N; 42 תמיד.

Tetragrammaton, 3 זבחים 4;® תמיד ®,
72.

thank-offering, thank (s) giving-offer
ing, see offering.

thigh, חולין 10114.4; בכורות 6יל  !!.
—b one, חולץ 95י4; בכורות 6ל . 

thread, see fringe, 
threshing-floor, 95 בכורות, 
throat, חולין !4; תמיד 3׳ n. 
thumb, 7 בכורות«. 
thnnder, 32 חולץ. 
thyroid cartilage, 104 חוליןN.
Tishri, 6 ח 63, 95־ ת בכו . 
tithe, 0!4 מנחות 104,חולין 16; בכורות . 

first—, 6! חולין. second—, מנהלת 
75,6N; תךלץ !7; בכלרות  i®. —of
cattle, זבחים 1̂, 5 8, 82, 103; מנחות  
׳7; חולץ 1,ל 2!0, 102; בכורות 22®9 , 
<י5, 91;״ תמורה 1,® 3;® מעילה 53 ®. 
law of—, 9 בכורות!®.

Todos, 44 בכורות. 
toe, 7 בכורות®. 
tongue, 68 בכורות. 
tormentors of the Levites, 26 ערכין. 
tossing the blood, 2 < 41 ,4! זבחים, 

51®, 89®.
trachea, see windpipe, 
t r u m p e t s , 3 ערכין 25; תמיד 73; קנים  «. 
tsimme(m) (74 במם בכלרות)־ . 
tson barrel ( ברזל צאן ): see iron terms, 
turkey, 3 חולין®N. 
turnip, 74 חולין; see Supplement I. 
twins, 3 בכורות 82־ . 
two lambs, 14®2 מעילה. 
two loaves (of Pentecost), 9 זבחים®, 

!3.6, 62׳ 6.ל ;143 מנחות 22, 3,® 5. ,
81.2N 102,6, 111,2.4,9; ;22 ערכין
.Nמעילה 2®. 9
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